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PREFACE.

The material contained in the present volume represents 
part of the results obtained by the late William Jones in 
his work undertaken under the auspices of the Carnegie 
Institution during the years 1903, 1904, and 1905. During 
this period Dr. Jones was research assistant at the Carnegie 
Institution, and he was charged with the study of the 
Ojibwa tribes. Most of his investigations were carried on 
north of Lake Superior. During the year 1906, when he 
was still engaged in working up the results obtained during 
the journeys undertaken for the Carnegie Institution, he 
accepted a position in the Anthropological Department 
of the Field Museum of Natural History, Chicago.

He was immediately sent to the Philippine Islands to 
collect and study on behalf of the Museum. He took 
his manuscript material along, hoping to work on it in 
spare moments. During his researches in the Philippine 
Islands he was killed by the natives, and the manuscript 
material lay for a long time buried in Manila. Finally 
the Field Museum of Natural History sent a member of 
its staff, Mr. S. C. Simms, to rescue Dr. Jones’s collections. 
He also found the manuscript which, at the recpiest of 
Professor Boas, was turned over to him by the Carnegie 
Institution for the purpose of reporting on its condition. 
An agreement was reached between Professor Boas and 
the Carnegie Institution by which the Institution undertook 
to contribute to the expense of printing the collections. 
Professor Boas also obtained the co-operation of the
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American Ethnological Society, and the editorial work on 
the collections was entrusted to the undersigned.

In the papers left by Dr. Jones the following prefatory 
note was found, which explains his plan of publication.

“The work presented in the following pages is the trans
lation of a body of material that was taken down in text 
from several dialects of an Algonkin people called the 
Ojibwa. It was originally the purpose to bring out this 
translation at the same time with the text, but circum
stances of various sorts have interfered with this plan : in 
consequence the offer of the texts for publication will be 
postponed. It is the plan to present with these texts a 
linguistic introduction dealing with the phonetics, morphol
ogy, and syntax of the Ojibwa language, together with 
a dictionary of stems to the same. Much work has already 
been done toward the fulfilment of this end, but it is not 
yet in a form to justify its publication.

“With this translation is an introduction treating of the 
material culture of the Ojibwas : it will serve as a means 
of rendering the narratives more intelligible. The narra
tives contain myth, primitive lore, sayings, and a good 
deal else bearing largely on the religious sentiment : they 
also contain traditional matter, some of which may be 
classed as historical. On account of the heterogeneous 
character of' the work, it is hardly possible to present it 
in an orderly sequence. The plan of the present arrange
ment has been to group together as near as possible the 
parts that have an intimate connection ; as, for example, 
tales that are variants of one another, or that have elements 
of a similar character, or that belong psychologically in 
a class by themselves. For this reason it has seemed best 
to break up some of the long narratives as given by the 
informants, and to mass together such parts of them as
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deal with the same episodes. This arrangement readily 
offers means for an immediate comparison of the various 
forms in which a common tale is told.

“The work is to be taken largely as an attempt to get 
at the religious ideas of a people from their own point 
of view. As this point of view can be expressed only- 
in terms of their own language, naturally the linguistic 
method had to be employed in the investigation. A 
speaker’s own words were put down in text ; and, since 
the object was not to find how well a narrative could be 
told, never was a version repeated a second time by the 
one who gave it. The form of the story in the text is 
that which the speaker told but once, at the first dictation.

Simplicity is a characteristic mark of the narratives 
throughout : they run along with such an even, quiet pace, 
that they leave an impression of dull monotony. They 
are told off in a matter-of-fact way, and conscious effort 
at rhetorical effect is feeble. The rare use of figures of 
speech, and the sudden turning of phrases for springing 
surprise, are suggestive facts, especially from the point of 
view of the form and construction of a narrative. Repe
tition is frequent, not only of an idea, but of an expres
sion : stereotyped phrases constantly recur, verbs of saying, 
quotatives, and introductive adverbs being especially 
common. Quotatives have been in some cases difficult 
to handle, and equally as much trouble was given by 
introductive adverbs.

“The language of most of the material is conversational ; 
the periods are short ; sentences colloquial, seldom sustained, 
and often loose and incoherent. Vagueness of reference 
is common. The unconscious assumption on the part of 
the narrator that one is familiar with the background of 
a narrative, is one cause why so many of the statements, 
when taken as they stand, are unintelligible. This vague-
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ness of effect is helped along by the tendency to abbre
viated expression, — such as the frequent occurrence of 
a quotation without mention of the speaker, and the 
presence of subjects and objects without verbs, — thus 
rendering sentences often extremely elliptical.

“Other causes have operated in rendering the sense 
uncertain ; such, for instance, as the interruption of the 
sequence of a passage, the interruption being due to the 
sudden appearance of persons for one cause or another, 
or whose presence was desirable, or to the response of 
some call, domestic, social, or ceremonial. In a less 
degree, the uncertainty of the sense of a passage has 
been due to the delay in translation.

“The language is spoken in word-sentences, and the 
rendering in English is generally longer. In a passage 
capable of more than one rendering, preference is given 
to the shorter. The inchoative character of a verb is 
always present, despite the fact that it may not be expli
citly expressed in the stem. This inchoative sense is not 
always brought out in the translation ; in particular, if the 
omission is not likely to interfere with the general meaning 
of a passage. As already stated, the English equivalent 
is generally longer than the original, and it has been the 
object to keep the length of the translation back as near 
as possible to that of the original. Frequently, however, 
the inchoative would be superfluous in the English idiom, 
hence in such instances it is left unexpressed in the trans
lation. A common peculiarity is met with in the inception 
of an inchoative, a beginning-to-do or a beginning-to-be. 
It is enough in English to say that ‘he commenced his work," 
or that ‘he started to grow in stature but it is common 
in Ojibwa to say that ‘he began to commence his work," or 
that ‘he began to start to grow in stature.' The inception 
of this inchoative is seldom expressed in the translation.
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“It was the plan to have the translation run as near as 
possible with the order of the ideas of the text ; but this 
could not be maintained except within approximate limits. 
But with few exceptions, it was possible to keep the 
grammar of the translation close to that of the text. 
Where there was departure from the grammatical structure 
of the original, it was in cases where the sense would 
have been left In doubt if fidelity to syntax was adhered 
to : as, for example, the matter of plurality, which the 
Ojibwa often expressed by the use of singular nouns and 
verbs, but which in the translation are rendered according 
to sense; or when a passive could best be rendered by 
an active form, a personal by an impersonal, a transitive 
by an intransitive. Furthermore, the inchoative character 
of verbs is not always shown in the translation.

“The language contains grammatical gender, animate and 
inanimate. It may be said, that, as a rule, the animate 
refers to everything having the quality of life and move
ment; while the inanimate refers to all things without 
those qualities. ‘Being’ or 'creature' would be a general 
rendering of the animate, while ‘thing’ would express the 
inanimate. It has been found best in the translation to 
express gender somewhat as follows : animate as masculine, 
unless from the context the gender is feminine; and in
animate as neuter.

“Pronouns of the second person singular are rendered 
according to the English Idiom ; viz., ‘thou’ and ‘thine’ 
into ‘you’ and ‘yours.’ The form of the verb with the 
pronoun ‘you’ is made to take the place of the more 
consistent ‘thou.’

“The plural of the first person in Ojibwa is treated dif
ferently from the way it is in English. In Ojibwa it is 
expressed in the terms of relationship which the speaker 
bears to the other two persons : hence there are two sets
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of forms, — one including the first and second persons ; 
and another, the first and third persons. This distinction 
is not maintained in the translation : it has not seemed 
necessary except in a few instances, for purposes of 
clearness.

“The paragraphs of the tianslation correspond to those 
in the text. Punctuation in both text and translation is 
the same for periods, colons, semicolons, and interrogation- 
signs, but irregular for commas and exclamation-marks. 
It has been found necessary, for purposes of clearness, to 
use commas in the translation where they are absent in 
the text.

“An effort was made to keep the translation as free as 
possible of Ojibwa words ; but this could not be done 
absolutely, on account of the doubtful meaning of many 
terms (such as proper names) ; and in the introduction it 
was found necessary to give names of places, people, 
groups of people, and the like. The spelling of Ojibwa 
words in the translation does not always conform exactly 
to the orthography here shown. The vowels are about 
the same, but the consonantal sounds are about as they 
would generally be expressed in English.

Vowels.

“The vowels have their continental values, and their 
quantity is indicated by symbols. Thus : —
u . . . . like u in full. 
n . . . . long, like the vowel-sound in loon, 
o ... . like o in fellow, 
o ... . long, like o in no. 
a . . . . like the vowel-sound in hut. 
a . . . . like the vowel-sound in not.
I ... . long, like a in alms, 
a. ... . broad, like a in all. 
il ... . like the vowel-sound in sham.
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e ... . like e in men. 
ë . . . . long, like the a in tale. 
i . . . . like i in sit.
Î . . . . shorter than the i in sit.
I . . . . long, like the vowel-sound in see.

Diphthongs.

“The combination of two vowels into one sound is not 
frequent. There are probably but two clear diphthongs : —

ai .... like the diphthong in my. 
an ... . like the diphthong in shout.

“The movement of the voice off a long vowel is down
ward ; hence 6 and e sometimes sound as if they might 
be i>" and e\ where 6“ would be almost like the diphthong 
in toe. and P like the diphthong in day.

Consonants.

8 .... a soft glottal stop.
‘ .... a Greek spiritus asper denoting a whispered continuant before 

h, k, t and p. 
h ... . like h in hall.
‘h ... . like h, but with a whisper preceding. 
k ... . like the Æ-sound in call.
*&.... like k, but with a whisper before articulation.
... . like g in go.

x ... . like ch in German Bach, but less feeble. 
c ... . like sh in she. 
j ... . like the French j in jour.
s ... . like the sound in English, but made with the tongue against the 

lower teeth.
z ... . like the z in zero, 
tc ... . like ch in charm, 
dc. . . . like j. in June, 
t ... . like t in tea.
V . . . . like t, but with a whisper before articulation. 
d ... . like d in day. 
n ... . like the same sound in English. 
p ... . like p in pen.
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b .. 

y ■ ■

. like /, but with a whisper preceding. 

. like b in boy.

. like the sound in English.

. like y in you.

. like w in war.

“ The consonants 
view thus : —

can be graphically shown in tabular

Stop., Spirants and 
affricatives. Nasals.

Surd. Sonant. Surd. Sonant.

Glottal.....................

Post-palatal .... k g ' x 1

Palatal..................... ‘k

Alveolar................. c, tc j, dc * 1

Dental..................... t ‘t d s, ts z, ds 3 n

Labial.....................J p ‘p b m
- h, ‘h, w y

“I am indebted to many who have lent aid in furthering 
the work, — to many Ojihwas, among whom may first 
be mentioned the names of five whose narratives are here 
in translation. By accident they all happen to be of the 
Bull-Head totem. First is Mrs. Marie Syrette of Fort 
William, Ontario. She grew up at Lake Nipigon, where 
dwell Ojihwas of Lake Superior, and to which place come 
those that live on the height of land and along the rivers 
flowing towards Hudson Bay. She is well versed in the

1 The nasal of this series is found only before ,t,r and and hence transcribed 
by the dental nasal, ». Nasal vowels are indicated by a superior ». The Ojibwa 
surds are not aspirated as in English. Superior vowels following other vowels 
indicate weakly articulated sonant vowels. - - T. M.

i Better Jj. — T. M. 3 Better J:. — T. M.
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lore of all these people. In Ojibwa she is called Kflgi- 
gêpinàsi'kwâ (‘Forever-Bird-Woman'). Next is John Pinesi 
(Penessi, Penassie), chief of the Fort William Ojibwas. 
No name is better spoken of or more widely known by 
the Canadian Ojibwas than that of this fine, old man. 
His surname comes from an abbreviation of his Ojibwa 
name, which is Kâgigë pinasi (‘Forever-Bird’), and by 
that name he is more familiarly known. He knows the 
Ojibwas from Manitoulin Island to the Sault, and all that 
live along the north shore of Lake Superior to Grand 
Marais. He has been among those who live on Rainy 
River, Lake of the Woods, and those who live on the 
height of land; but he is more familiar with the Ojibwas 
that inhabit the shore country between Kanustiquia River 
and the Sault, for it was in this vast region that lay the 
scenes and experiences of his life, from childhood to old 
age. The third is Wâsâgunackang (“ He-that-leaves-the- 
Imprint-of-his-Foot-shining-in-the-Snow’’). He is now an 
old man, bent with age, living at Pelican Lake, near the 
Bois P'ort Reservation, in Minnesota. He grew up on 
Rainy River, Rainy Lake, and the Lake of the Woods. 
The fourth is his nephew, Midasuga"j (‘Ten-Claw’), living 
at Bois Fort. He visits with the Red Lake Ojibwas on 
the west, and with those of Rainy River on the north 
and east. He is a man of middle age, of strong physique, 
energetic, well built, intelligent, and of the number fre
quently called upon to take leading part in ceremony. 
The last is Mâdci'gâbô (‘Begins-to-Rise-to-his-Feet ). He 
is chief of the Bear Island Ojibwas of Leech Lake in 
Minnesota. Unfortunately but two of his narratives appear 
in the collection. His help was utilized in another way, — 
in going rapidly over the whole collection to see what 
was familiar to his group of Ojibwas, and what was not. 
To be mentioned with him in this connection is Nigâni-
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pinâs (‘Bird-on-Ahead’), the head chief of the Pillager 
Ojibwas, of Leech Lake, Minnesota. He is better known 
by the whites under the name of Plat-Mouth, — the 
name of his father, who was one of the great chiefs ot 
the Ojibwas. He is also of the Bull-Head totem. Plat- 
Mouth was exceedingly helpful. It can be said that for 
acquaintance and knowledge he is to the Ojibwas west 
and northwest of Lake Superior what P'orever-Bird is to 
those of the north shore of Lake Superior. He is probably 
more familiar with the Ojibwas south of Lake Superior 
than Forever-Bird is with the Ojibwas of Manitoulin Island 
and thereabouts. He has journeyed back and forth for 
years between Leech Lake and the Lake of the Woods, 
stopping for long periods at a time at Red Lake, Rainy 
River, and Rainy Lake. He practises magic, soothsaying, 
and is one of the foremost members of the mystic rite. 
He was acquainted with all the materials of the text, and 
was familiar with the various peculiarities of dialect. Texts 
from him and Begins-to-Rise-to-his-Feet would have com
pleted the circuit I had set out to make, — a circuit that 
would have contained practically all the important tales 
known among the Ojibwas, wherever they are found; 
but, under circumstances of the moment, I had to rest 
content with the service which they kindly gave in checking 
up what I had already gathered.

“ To three English-speaking Ojibwas I am under obligations 
for the help they gave In a more restricted sense, — to 
Mrs. Milise Millet, the daughter of Mrs. Marie Syrette, 
of Port William: Ontario ; to Joseph Morrison of White 
Earth (?); and to William Butcher of Leech Lake, Minne
sota. The aid rendered by them Individually was not 
quite the same in each case. Mrs. Millet was quick at 
syntax. Morrison was proficient in throwing into idiomatic 
English the meaning of an Ojibwa passage. In this panic-
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ular sense, he is probably the ablest interpreter of Ojibwa 
now to be found. Butcher's familiarity with the life of 
the old-time people and with the background of the material 
of the text was of great assistance. It was of a world 
that he knew well, and for which he had a sympathetic 
feeling (in it he had been reared), and of which he had 
become so much a part that it was easy for him to 
interpret in terms of that experience.

“I take this opportunity of acknowledging the many 
courtesies extended me by officials of the Canadian Pacific, 
Great Northern, and Northwestern Railroads. To Dr. 
George A. Dorsey, Curator of Anthropology of the Field 
Museum of Natural History at Chicago, and to Dr. Clark 
Wissler, Curator of Anthropology of the American Museum 
of Natural History at New York, I am indebted for 
generous assistance kindly given at various times in various 
ways. I cannot leave unmentioned the name of the late 
William Wells Newell, who watched the work with lively 
interest from its very beginning. It was his desire that 
the work be brought out by the Cambridge Branch of 
the American Folk-Lore Society, on account of the fact 
that in the texts were the myths from which Longfellow 
derived the materials for the ‘Song of Hiawatha.’ I am 
under special obligations to Professor Franz Boas of Co
lumbia University for his constant assistance at all times, 
and for the kindly interest he took in the work from the 
very beginning. He pointed out the field, suggested lines 
of investigation, provided means for carrying on the work : 
hence to him is largely due whatever results the work 
may have for the scientific study of the lore of a primi
tive people.”

Circumstances have forced me to modify Dr. Jones's 
original plan. It has seemed best, after long delay, to
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bring out both text and translation, and to postpone a 
vocabulary and grammatical discussion till a future time.

The editor decided to abandon the arrangement of the 
tales according to the method suggested by Dr. Jones, 
and to give the tales rather in the order in which they 
were told. By doing so, the individuality of each narrator 
could be brought out more clearly. So far as is at present 
known, the provenience and authorship of the tales are 
as follows : —

Series i (Nos. 1-18). Hois Fort: Wâsagunàcknnk.
Series 2 (Nos 29-32). Bois Fort: probably Midâsuga'j.
Series 3 (Nos. 33-38). Bois Fort: probably Midâsuga'j.
Series 4 (No. 39). Bois Fort: Wâsagunàckank.
Series 5 (Nos. 40 42). Bois Fort: probably YVâsagunâckank.
Series 6 (No. 43). Leech lake: MâdcigàbO.
Series 7 (Nos. 44-56). Fort William : Penessi.
Series 8 (Nos. 57-63). Fort William : Mrs, Syrette.

It should be expressly noted that Dr. Jones had con
templated publishing the Indian text later, not in conjunc
tion with the English translation. Doubtless he would 
have revised it ; for a critical examination shows that these 
Ojibwa texts are especially valuable for their literary, and 
less so for their phonetic, accuracy. Yet, on the whole, 
it seemed entirely feasible to print the texts as he left them.

It may not be inappropriate to outline here my task. 
The first thing to determine was what Indian originals 
corresponded with the English translations ; and, secondly, 
to harmonize their paragraphing and punctuation, for it 
appeared Dr. Jones’s plans regarding them (vide supra) 
had not been carried out. I have revised the Indian text 
of Part II and inserted the proper diacritical marks on 
the basis of Dr. Jones’s field-notes, as it was apparent 
that the typewritten copy was made by a person who 
had no knowledge of Ojibwa. Where these field-notes 
have failed me (happily, in only a few instances), I have
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relied on Ojibwa informants and my own slight knowledge 
of Ojibwa. Here and there some phrases which were 
left untranslated by Dr. Jones have been translated by 
me on the basis of Dr. Jones's note-books. Where 1 am 
wholly responsible for the translation, a footnote will 
show it.

The contents of Part 1 contain little, if any, new material 
for Ojibwa mythology. The works of Schoolcraft, Kohl, 
Radin, De Jong, cover njore or less the same ground. 
Skinner’s “Notes on the Eastern Cree and Northern Saul- 
teaux” should also be mentioned in this connection.

Part II of the “Ojibwa Texts” is in press, and it is 
hoped that it may be issued soon. Another volume, 
dealing with Ojibwa ethnology, is being prepared by me 
for publication by the Bureau of American Ethnology.

The following papers have been issued, based on Dr. 
Jones’s manuscript material : —

Notes on Fox Indians (Journal of American Folk-Lore, Vol. XXIV, 
PP- 209-237).

Ojibwa Tales from the North Shore of Lake Superior (Ibid., Vol. XXIX,
PP- 368 -391)-

Kickapoo Tales (Publications of the American Ethnological Society, 
Vol. IX, 143 pp.).

Truman Michelson.
Washington, D.C.,
November, 1916.
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OJIBWA TEXTS

William Jones

Edited by Truman Michelson



I. — NÀNABUSHU TALES.

SERIES I. Nos. 1-18. 

i. The Birth of NAnabushu.

Uwigiwâmiwag anicinâbiig, mindimOya" udànisan uwidi- 
giimân. Ninguting uganônân ini/u udànisan : “AmbasanO 
nindânis aiyângwâmizin. Wlnôndawicin kâ'ininân. Kagatsa 
ningitciku'tâtc, kïnanïsânânimin. Kâgu wl'kâ ijitcika'kiin 

5 ôwiti nïngâbi a nung tciinâsamapiyan sâga'a man.1 Kiigô 
kïga i-ji'a yâ kïcpin ‘iYwidi inâsamapiyan. Mi i wisa iijina- 
nlsânaniminân. Aiyângwâmisin ‘iei'“ nôngumaninân tci i'jic- 
tcigayan ; kigarnigâ'tôn klya'“. Misai i“ aninân.”

Anic mlsagu iu, ânlc misa kauga‘t aiyângwàmisigobanan 
io ‘a'a'" i‘kwa wackinîgi‘kwâwit.s Kâwln wilka ininiwan pàcu' 

ogiwâbamâstn. Ningutingigu kâiciwaniwisit au uckinigi- 
‘kwa; mïdac a‘pï sâgaamugubanan kâ'ijrinâ.samabit nin- 
gâbi a nung mïdac a'pi nôndamugubanàn pidwawayânima- 
tinig. Kâijiki'kândank ta'kàcit ri-.vidi osâga’a’môwining.3

1 SSga'a'man, “when you go out,” a euphemistic expression.
- Wackinigilkwawit, “who was a maiden," or “a woman young in years.”

[»]



I. — NANABUSHU tales.

SERIES I. Nos. i—iS. 

i. The Birth of Nanabushu.

In a wigwam lived some people, an old woman with 
her daughter dwelt. Once she spoke to her daughter, 
saying : “ I beg of you, my daughter, be on your guard. 
I would have you listen to what 1 am going to tell you. 
Verily, am I greatly afraid, I am in fear (or you. Never 
bring to pass when you go out1 that you sit facing toward 
this westward way. Something will happen to you if 
toward that way you sit facing. That is what causes me 
to entertain fears for you. Be careful to give heed to 
that which I now tell you to do ; (or else) you will bring 
(an evil) fate upon yourself. Now that was what I had 
to tell you."

Now such was the way it was, for it was true that at 
the time heedful was this woman who was a maiden.2 
Never with men had she intimate association. But once 
on a time unmindful became the maiden ; so when out 
of doors she went (and) afterwards sat down facing the 
west, then heard she the sound of wind coming hither
ward. When she felt it, she was chilled there at the 
place of the passage out.8 Accordingly she quickly leaped

a Os$ga,a,m0xvining> “at the place of the passage out,” a euphemistic expression 
for the vulva.

[3]
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Midac âjipasigundcisât. “ Nimama, nackâginin, kai'ji'aya- 
yân ! mlganabatc kâ'ijiyan âjvayâyân.”

Kâijikanônât a-a,u mindimôya ini'" udânisan : “ Mamin- 
daga gigi i'niga'tôn kïya'".” Ànlc misa iu cigwa gimawit 

5 au mindimôya. “Anlc migu iu nindânis, ïnigâ'tôyan kiya'“. 
Nackaguta ka i jiwabisiyan. Awiya kipindigawag kiyawing, 
migu i" nindânis, inigâsiyan. Kâwin anicinâbawisiwag kâ- 
‘pindigâwâd imâsa giyawing. Kâwin wâsa iu tcinigiwâd. 
Na, midac ïgi“ kâgusagwa.”

io A nie nackâdac kumâgu ya'pî mïsagü kinôndawât aawisa
mindamôyâ awiya madwâgi'kândinit. Ugiki'kânimâ anâ- 
maya'i'tanwâwâtaminit. Midac môjag kimawit ‘a“a'“ min- 
dimoyâ. Midac kâgâ‘t i'i'tnâ kïkwaya'kwânimât teipimâ- 
disisinit ini'" udânisan. Anic ogïnôndawâsa ‘iEi'u gâ'kândinit, 

15 ‘i'i'mâ umisadâning tanwawâtaminit. lOEo'widac madwâi- 
‘kidôwan : “Nin ningasazi'kis.”1

“Kâwin,” madwâi'kitô pâ'jik binicigu i'kido a" pâcjik : 
“Kâwin kidâzazïkisisï. Ninisa ningasazikis.

Anic mïsâ'panâ mawit a" mindimôya pisindawât ‘i*i'u 
20 gâ'kândinit. Ugikikânimâ a" mindimôya ‘iEi'u wâtacinit 

‘iEi'"u- O cicànyaE.

Na, midac ‘iEi'u â'kidowât nagâwâbinitïwât (ayâni) âna- 
wisâgaamôwât. Igiwidac ânind ânugïi''kitôwag: “Kagu 
pina ! kiga i'niga â nân kuca kimâmânân. Wâwâni pinagu 

25 sâga a ndâ,” ânu i 'kidôwag.

1 Ningnsazilkis, “I want to be the first brought forth;” more literally, “I want 
to he the eldest.”
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to her feet. “O my mother, behold the state that I am 
in ! It may be that what you told me of is the matter 
with me.”

Then spoke the old woman to her daughter, saying : 
“Exceeding harm have you done to yourself.” So there
fore then did the old woman weep. “Now therefore, my 
daughter, have you done yourself a hurt. You shall learn 
what will happen to you. Certain beings have entered 
into your body : therefore, my daughter, you are in a 
pitiable state. They are not human beings that have 
gone inside of you there. The time is not far distant 
before they will be born. Therefore it was they whom 
I feared.”

Now, lo, in the course of time did the old women hear 
the sound of beings that were quarrelling one with another. 
She knew by the sound of their voices that they were 
inside. And so without ceasing did the old woman weep. 
It was true that then was she sure that her daughter 
would not live. Now she heard them quarrelling one 
with another, there in her (daughter's) belly the sound of 
their voices could be heard. This was what one was 
heard to say : “ I wish to be the first brought forth.” 1

“No,” one was heard saying, even did one say, “you 
cannot be the first-born. I am the one to be the eldest.”

It was natural that all the while the old woman should 
weep as she listened to them quarrelling one with another. 
Knowledge of them had the old woman as to how many 
would her grandchildren be.

Hark ! this was what they said as they pushed one 
another back from the place where they tried in vain to 
go out. But others of them tried, but to no purpose, to 
say: “Don’t, please! We shall surely do injury to our 
mother. In proper order please let us go out,” (thus) in 
vain they said.
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Kâwindac ijiminwâda"zlwag ïgi'“ wasâzi'kizitcig. Midac 
‘i2 * * * * * 8i'“ â'kidowât cigwa anôtcigu wï i jisâga'a mowâd. I’iijik 
ugïwâbandân wàsa'kunânig. “Anic mli mâ kwaya'k nïn 
wâijâyân." Midac a‘pi kïkagwàtanimitiwâd awânân a" 

5 ni'tam kâsâgaænk, midac i" kâ i jipiguckawâwâd ini'" 
umâmâTwân.1

Wi‘kâgu ningutci papâinâbit mindimôya ugimi'kân 
miskwi pangi. Misa wigwâs àjipâpagunang. Midac imâ 
kà i ji'a 'tôd wigwâsing ‘iri'“ miskwi kâ i jikackackwâmagi- 

10 nang, misa' kâ'i jina i nang. Anic pïtcinag ugiwàbandàn. 
Ningudingigu âpackwiimaginang ugïwâbamân abinôdciyan, 
migu ‘i8i'“ kïkanônigut, o'o'dac ogl i gôn : “ No'komis,” 
cgî i gôn a‘pi kânônigut. Anic misa cigwa ugi i gôn : 
“Giki'kanimna ayâwiyân? Nïnîsa Nanabucu.

2. Tuf, Theft of Firk.

15 Anic misa i" cigwa kini'tawigi a't ‘aV“ mindimôya.
Misa i" cayïgwa ugi i nân ini'" 0‘kumisan : “Kâwïnina 

ningutci anicinâbag kiki'kanimâsig tci a yâwât?”
“Aye8,” ugï i'gôn ïni 5‘kumisan. ‘O o'widi' agâmiki'tci- 

gami ayâwag îgi'“ anicinâbag.”
20 “Kunagâlkâ udayâsïnawâtug ‘i8i'“ ickudà?”

“Âye8,” ugirgôn Ïni" ô'kumisan ; “ Kâgâ‘t utàiyànâwa 
‘i8i'u ickudà.”

O o widac ugi i nân ini'" ô'kumisan : 'Ambàsanô, ninga- 
nâsi'kân ‘i8i'“ ickudà,” ugi'i nân ïni'" ô'kumisan. O'ô widac

25 ugï-i-gôn ini'" ô'kumisan: 1 Kâwin kidâkackitôsin. Kàgà't

' It is said that four was the number of them that thus came forth: Nanabushu.



But not content with the idea were they who wished 
to be the eldest. Therefore then they said that now from 
different places they wished to go out. One saw where 
there was light. “Now, straight by this very way do 1 
wish to go.” And so while they were debating among 
themselves as to who should be the first to go out, then 
was when they burst open their mother.1

After a while at a certain place where round about the 
old woman was looking she found a clot of blood. There
upon some birch-bark she began peeling (from a tree). 
And now, after she had put the blood upon the bark, she 
then folded the bark over it, and laid it away. Naturally, 
by and by she looked at it. Now, once when she opened 
the bark she beheld a babe, whereupon she was addressed, 
and this is what she was told: “() my grandmother!" she 
was told at the time that she was addressed. So now 
this was what she was told: “Do you know who I am? 
Why, 1 am Nanabushu.”

2. The Tiikkt of Fire.

So accordingly then did the old woman bring him up.
And so by and by he said to his grandmother: “Don’t 

you know of a place where there are some people."
“Yes,” he was told by his grandmother. ‘In yonder 

direction on the farther shore of the sea are some people.”
“I am curious to know if they do not possess fire.”
“Yes,” he was told by his grandmother; ‘truly, they 

do possess some fire.”
Now, this was what he said to his grandmother : “Please 

let me go fetch the fire," he said to his grandmother. 
And this was what he was told by his grandmother:

the deer, the chickadee, and the Sun. It is said that the deer was one of the very 
first animals to he created.
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â‘pidci oganawândânâwâ ii'wisa iindâwât. A‘kiwànzl iimâ 
ayâ. Migu a'pan a tasing kijigatinig asabin ujiat. Kâwin 
wi‘ka ningutci'i jâsï, migu a'panâ imâ pindik ayât. Ni"ji- 
wa8idac ‘i8i'u ôtânisa8, miyâ'ta iu môjag agwatcing âyânit.”

5 Oowidac ugïinân ini'" 0‘kumisan : “Mâ'nû ninga'i jâ." 
ogi i’nân ïni'u 5‘kumisan.

“Awawa,” ugï'igôn ini'u 5‘kumisan.
Anïc misa a‘pî cigwa kâT'kidut: “Ambasanô tagackatin 

‘o"ô ki'tcigami, wïgwâsabakwâng tawiapi'tadin oo’ ki
lo ‘tcigami."

Misa gagat kâ’i jiwabatinig iwisa kâT'kidut.
“Oo widac ninga ijinâgus,” ki’i-‘kido; “Nindawâ ninga- 

wàbôsônsi°.” Anïc misa kâgâ't kâ ijinâgusit. Misa cigwa 
kîmâdciyâtagâ'kwat. Misa kaga't kâwin ki'twâjinsi. Anïc 

15 misa ugiki'kanimân ‘i'i'mâ ayânit 'iYu anicinâbâ8. Mldac 
imâ kâ i jitagwicing i'i'mâ wanda i bînit, o o widac kï'i nan- 
dam : “ Ambagicsa pinibinâtit a'a'wi'kwa,” kl i nandam.
O'o'widac ki'i'jitcigâ iimâ wâ'u gwâbaiminit 'i8i'u nibi, mldac 
kâ i ji'a'gwâwâba'u'gut ‘i8i'u ki'tcigami mi'i'mâ“ kiti'tipâ u'gut 

20 mï i mâ Ini 'kwâwan kâ u'ndcigwâba'i bînit. O'o widac
kii'kido : “ Ambasanô ningawawiyatânimik.” Anïc misa
a'kawâbamât tcibinâsibïnit. Kuniginin, kâgâ't ugïwàbamân 
pïdâsamusânit.

Mldac cigwa ima” tagwicinon imasa ayat, cayigwa ugi- 
25 gwâba'amini.

Kâ'i'jimï'kawâbamigut misa kâ'pi i'zitâpipinigut. Midac 
'i'i'11 kâ'i jisi'kôpiginigut kâ i jikiwâwinigut o o widi kâ iji-
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“Not will you be able to succeed. Truly, a very careful 
watch do they keep over it there where they dwell. An 
old man at the place abides. And all the while, as often 
as the day comes round, upon a net he works. Never 
anywhere does he go, but always there indoors he remains. 
Now, two are those daughters of his, and only they are 
continually out of doors.”

And this he said to his grandmother : “Nevertheless I 
will go,” he said to his grandmother.

“Very well,” he was told by his grandmother.
Now, this was what he then said afterwards: “1 will 

that the sea shall freeze, as thick as the birch-bark 
covering of the lodge so let this sea freeze.”

It was true that it happened according as he had said.
“Now, this is the way 1 shall look,” he said. “1 will 

that I become a hare." So accordingly that truly was the 
way he looked. Thereupon he then started on his way 
over the ice. It was true that he did not break through 
(the ice). Of course it was so that he knew that at 
yonder place the people were abiding. And so after he 
was come at the place where they drew water, this then 
he thought : “ I wish that for water some woman would 
come,” he thought. And this he did there where she 
intended to dip up water : that after he was washed up 
by the waves of the sea, then he was tossed rolling to 
the place from which the woman was to draw water. 
And this he said : “I wish that she would take me for a 
plaything.” So thereupon he lay in wait for her to come 
for water. Lo, truly he beheld her walking hitherward.

Thereupon soon was she come at the place where he 
was, at once she dipped out the water.

As soon as he was discovered, forthwith was he seized 
upon. And after the water had been rubbed from him, 
then was he taken over there to her home ; in the bosom
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pindomowint1 i" w!ya'u. Misa', kavjipindiganigut kiiga't 
ogiwâbamân a'kiwa"ziyan namadabinit. Kiiga't asabi'kawan.

O o-widac ogi i nan ‘al:awi‘kwa ini'" Omisayan : “Nacka- 
ginin,” ugi i nan kimodc Ini'u omisayan. “Nackàginîn wa“a'" 

5 kâmi'kawag, wàbôzôns. Ambivivtata ; wawiya tàtâgusi 
wa‘an wâbôzOns! Ambâsanô kiiya gin wawiyatiinim nimisa" 
wa'a'wisa wàbôzôns.”

O’o widac ugi i gôn ini'u umisayan : “ Kïga a'yâwigunân 
kôsinàn kïga’u'nsumigunân,” ugri gôn ïnômisayan ; kïmô- 

io dcidac ugi'i'gôn ini'u omisayan.

Mïdac ‘iEi'“ kâ i jinandôbagwid kâ i jipagitinigut i i’inâ 
tcïgickudii wi'pangwâwâsagut. Midac •i,-i,-u pâ'piwâd igi'“ 
i'kwiiwag wawiyadiinimâwât ini'“ wâbôzônsan.

Âjiki'kanimiguwât îni'“ Osiwân. “ Kitômbigisim,” ugi i gu- 
15 wân ini'" Osiwân.

‘O'ôwidac ogi i nâwân ini'" Osiwân : “Nackàginîn,” ogi- 
inâwân. “Nackâkinin wa’a" wàbôzôns.”

“Ca!” ugiiguwân Ini'" Osiwân. “Kâwinina kiginônta"zim 
igi'“ manitôg ‘i*i'“ ginigiwâd ? kânarni a" pacjik âwizitug. 

20 Awi-a'sik,” ugi i’guwân ini'" Osiwân. “ Kâgàtsa kigagibâ- 
tisîm ‘iYwisa ki’O'tâ'pinâg.”

O o widac ki’i-‘kito awi'kwâ : “Àtatakuca nlwawiyatânimâ 
'a'a'wisa wàbôsôns.” O'ô widac ogi’imân ini'" Osan : “ Anin 
kagï'ijinâgwa'k2 'i'i'wisa kâwàbôsônsiwit ‘a'â'“ manitô ?” 

25 ogi i-nân ini'" Osan.

Cowidac ki’i'kidô: “Kâgâtsa kàwin kini'tânündazi. 
Kâwinina kiwâbamisi â'pitcinâgusiyân ?”

* Kâ-i-jipindômowint i“ wlya,e, “in the bosom of her garment she put the 
creature 5” literally, “in the bosom of her garment was put its body.”
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of her garment she put the creature.' And after he had 
been carried inside, truly he saw an old man that was 
seated (there). Sure enough, he was at work making a net.

And this said the woman to her elder sister : “ 1 say,” 
said she in secret to her elder sister, “see this creature 
that I have found, a little bunny ! Oh, such a cunning 
thing is this dear little bunny ! I wish you would also 
think it cunning, elder sister, this little bunny.”

Now, this was she told by her elder sister : “ We shall 
be scolded by our father, on account of it shall we be 
taken to task,” she was told by her elder sister ; and in 
secret she was told by her elder sister.

Accordingly, after she had searched in the bosom of 
her garment, then was he placed there beside the fire, that 
from the heat his hair might become dry. Thereupon 
laughed the women as they made a pet of the little bunny.

Then they were found out by their father. “You arc 
noisy,” they were told by their father.

And this they said to their father : “See this,” they 
said to him, “see this little bunny!"

“ Beware !" they were told by their father. “ Have you 
not heard of the manitous how they were born? Perhaps 
this might be one of them. Go put it where you got it,” 
they were told by their father. “Truly, indeed, were you 
foolish to take it.”

And this said the woman : “Such a precious pet do 1 
think this little bunny!” And this she said to her father : 
“How is it possible for3 a manitou to be a little bunny?" 
she said to her father.

And this he said : “Truly, indeed, you are not heedful 
of what is told you. Do you not behold me, how far in 
years I am?”

2 Ànïn kagfrjinttgwa^k, “how is it possible for...;” more literally, “how would 
it look or seem for..
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O'owidac kiicitcigâ ‘a':a'u i'kwii, nawandicigu ogi a'biswan 
ini'11 wâbôzônsan ; 'i’ï'wisa wVpangwawâswât kai-jikwâ‘kwâ- 
kicimât imâ tcigickutii.

O’owidac kiiniindam ‘aea'u Nanabucu : “ MimâwinÎT“ 
5 cigwa pângwâwâsowânân.”

Ante ôpâ'pi’âwân ïgi'u i'kwâwag.
O’owidac kiiniindam: “Ambasanô ningapa'kiniis.” 

Kâ'gâ't âjipa'kinâzut. Kâijinawatisut kâijisâgitcikwâs- 
kwanit.

io Ôowidac kii,lkitdwag igi'u i'kwâwag. “Nackâginin, 
osâgitcipatwâtân ickuta !” utinâwân ini'" ôsiwân.

“A-!1!” kii'kito ‘a'a'u a'kiwii"zi; “kâgâ'tsa kâwin kini- 
'tânôntanzim kagô ânuvguyâgin. Kâna miyacau (‘w1) 
pacjik manitô 1 pama'kaminank iu kitickutâminân.” Kâi’-

15 jipasiguntcisat ‘a‘a'“ a‘kiwa"zï ânugi mawinatang li8i'a 
utcïmân. Anugiijimatâbîwâpinang, midac kâ’i’jimi'kwamî- 
‘kânig. Midac anicâgu kâi’ciganawàbamâwât micawiki- 
‘tcigami aniocâwackwa'kunânit, midac pinic kâi’jipickwâ- 
pamâwât. Anic kïgwïnawiijitcigâwag.

20 Midac cigwa otàbâbandân andâwât8 wu'ô’widac ogii’- 
nân ini'“ 0‘kumisan tcibwâmâdcât : “Acwîn, mâgicâ kacgâ‘t 
pitôyân ‘i'i'u ickuta,’ ogï’i’nân ïni'“ 0‘kumisan. Kâ’ijika- 
nônât a'pitâbâbandank ‘i6i'u andâwât, o'-ô’ ogïinân a'pi 
pândigâsât ïni'u ô'kumisan: *A'tawâpicin nintcâgis, nô'kô!’

25 Midac kacgà‘t kai’jia'tawâpinat laVa mindimoyâ.

1 Mlyacau pâ'jik manitô, “it is one of the manitous;” more literally, “it is a 
certain manitou.”
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Now, this the woman did : in spite of what she was 
told, she exposed the little bunny to the heat of the fire; 
that she might dry its hair, she turned it over with its 
other side near the fire.

And this thought Nanabushu: “By this time surely must 
I be dry from the heat.”

Yet at him laughed the women.
And this he thought: “I wish a spark would fall upon 

me.” Sure enough, a spark fell upon him. After he was 
set on fire, then out of doors he leaped.

And this said the women: “Look at him, out of doors 
is he running with the fire !” they said to their father.

“Too bad!” said the old man. “Truly, indeed, are you 
unheedful of what is told you. Doubtless it is one of the 
manitous 1 that has come to take away this fire of ours.” 
Then, leaping to his feet, the old man ran to his canoe; 
but it was of no avail. He flung his canoe into the 
water ; but it was of no use, for it was frozen with ice. And 
all they could do was to watch (the hare) far out on the 
great expanse burning with a blue flame, (watching him) 
till they beheld him pass out of sight. Of course they 
were helpless to do anything.

And then presently he was coming in sight of his 
home.8 Now, this he had said to his grandmother before 
he started away: “Be prepared if perchance I truly happen 
to fetch the fire,” he (thus) had said to his grandmother. 
Afterwards he addressed her when he was coming in sight 
of their home, and this he said to his grandmother when 
he came flying in : “ Rub the fire off from me, 1 am 
burning up, my grandmother!”

Whereupon truly off from him did the old woman rub 
the fire.

1 Àndawât, “his home;” literally, “where they dwell."
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Mïdac ‘i“i'u ima kauntinamowat ‘i“i'u ickutâ.

O’o wldac kii'kitô ‘aEa'u Nànabucu : “Misa i° kâijinâ- 
gusit ‘aVu wâbôs ‘i8i'u tcinîbink."1

3. NâNABUSHU SLAVS HIS YOUNGER BROTHER.

Anic misai i" cigwa kïotickutâmiwât. Anic misai 
5 kâ i jiwâwitigamât ïni'u 0‘kumisan win kâwi'kâ pizân kra- 

yâsinôn wu'ô ki'tcigami. Wâbûs nàmatapit ijini'kâtâtug 
wo80 ki'tcigami. Mïdac a'pan a môjag ‘i'iwidi kia'winama- 
tapit. O o’widac ogrinân ïni'u 0‘kumisan : “Ambâsanô, 
nô'kô, mn,-u mini'k kâwâbOnsôyân.” Mïdac ‘i8,rwidi ki'tci- 

10 yânâyâbi'kâgwan, midac iiwidi ugitâpi'k pan a kîu'nabit. 
Mïdac kâi-cinâgwa'k liEi'“ asin. Mïdac kâi'kitut: “Wâbôs 
nâmadabit uga ixini'kâtânâwa ogû“ anicinâbâg.”

Anic misa i“ cigwa kïa-nicinftpâwit. Kâwïn kâyâb' 
ki a binôtci'ï wisi. Wuô' ugïinân ïni'u 0‘kumisan : “Kigi- 

15 ‘kanimina ayâwiyân ?”
“Kâwïn,” ogiTgôn ini'u 0‘kumisan.
“ Nïnîsa Nanabucu nintâu.” O80 ôgiinân ïni'“ 0‘kumisan : 

“Kunigâ mlgui'" âjipâjiguwânân !” ogi imân ïni'u 0‘kumisan.

“Âye8,” Ogï i-gOn; “mïgu-i" ajipâjiguyan,” Ogï'i gon ini'" 
20 0‘kumisan.

Û8ôtwidec ogi i nân: “Ambâsanô mânü wîndamawicin,” 
ogi’i'nân Ini'“ 0‘kumisan. “Kunigâ ningi oo'simitug!”

“Aye8,” Ogli’gôn; “kâwïn kinâgusisï awagwân ‘a8a'“ 
kâ a’o siyan,” ogri gôn ini'" 0‘kumisan. O'ôwidac ogrrgôn

1 That is, as if lie had been scorched by five.
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Therefore such was how they there came into posses
sion of fire.

And this said Niinabushu : “Therefore such shall be 
the look of the hare in the summer-time.' 1

3. NANABUSHU SLAVS HIS YoUNUKK BROTHER.

Now, therefore, were they then in possession of fire. 
So now afterwards, while he lived with his grandmother, 
never still was this sea. Seated-Hare was perhaps the 
name of this sea, for it was always his custom to go 
frequently over there and sit. And this he said to his 
grandmother: “Now, my grandmother, it is now long 
enough that I have been a hare.' And so at that place 
there must have been a promontory jutting (out into the 
sea), and over there on the top was where he always sat. 
And now such was the way that rock looked. And this 
was what he said: “Seated-Hare shall these people call it.”

So thereupon he now became a human being. No 
longer was he a child. This he said to his grandmother : 
“Do you know who I am?”

“No,” he was told by his grandmother.
“I am indeed Nanabushu." This he said to his grand

mother. “I wonder if indeed I am an only (child)!” he 
said to his grandmother.

“Yes,” he was told. “Truly are you but an only 
(child),” he was told by his grandmother.

And this he said to her: “I wish that you would please 
tell me,” he said to his grandmother. “I wonder if I may 
have had a father !”

“Yes,” he was told. “They could not see whoever he 
was that was your father," he was told by his grand
mother. And this he was told by his grandmother: “Dead
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ini'" ô'kumisan : “Kinibu ‘al:a“ ogiyamban : misaguii" 
âjiwindamônân. Kâxvin kitâgâtamôsinôn.”

O'o'widac ogï i nân ‘a,:a'u Nanabucu : “ Anln kâkicinâ- 
gwa‘k kapâciguyân ? kagâtamawiyan,” ogirnân ini'" ô'ku- 

5 misan. Mïdac cayigwa kï i 'kitut : “Anin wandci’ixitciga- 
yan 'i*i'“ kâtamawiyan ‘i'iwisa kâ'ijiwâbisiyâng ? Kàwïn 
pô‘tc niwanandazin i i’wisa kâ ijiwabisiyâng. Ayâwagîsa 
nintinandam ni"tcikiwayang. Mânô taga windamawicin 
i i wisa ka i'jiwabisiyang.”

io Midac kisagimigut ‘aea'“ mindimoya. O'ô widic ogri nân 
ini'" ôcica"yan : “Anic, kigawindamôn, kacga‘t kâwïn kigï- 
pajikuzl i i'wisa klnigiyag. Kaega‘t kanangwanawin 1 wu'o4 
kigi i jiwapisim, kiginisâwâ ‘a a “ kigiwâ “i'i" a‘pï nâguyag. 
Kâcga‘t anicà kâmi'kwândamân ‘i“i'“ wâ i'jitcigayân 'i’ï'wisa

15 dac kâ-u ndcini‘tâwigi i-nân."2 *

(J’O'widac ogi i'nân ini'" 0‘kumisan : “0", minangvvana 
W" kâ i'jiwâbisiyân 'i'i'" kânigiyân ! Anic, kâwïn nin nin- 
gïnisâsi ‘al:a'“ ninga.” Mïdac i'i mâ kï'i nandank. “Intâwa 
ningatawiwâbamâg,” ki i'nai'dam ; “Igi'“ nitcikiwa"yag.”

20 Na, mïdac a‘pi ki'i'nat ini'" ô'kumisan. “Indawâ ninga- 
tawiwàbamâ laca'“ kâ kïwaci'i't.”

“Kagu'l” utânugïi'gôn ini'" ô'kumisan. “Anin kâ'un- 
dci'i cictcigâyan 'i'i'" 'a'a'“ kitcikiwânzi i'i wisa kâ'U'ndci- 
nantopanitawatupan ?”

25 “Kâwin,” ogi'i'nân ; “pôtc niwi i jictciga.” Midac a'pl

1 Kri'giVt kanangwanawin, “as true as I speak,” is a free rendering of an adverbial
expression, “perhaps,” but given in some such phrase as “truly, did the event or
thing happen.”
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is she who was your mother : that is all 1 can tell you. 
Not would I hide it from you."

And this to her said Nànabushu : “How could it pos
sibly be that I should be the only (child) ? You must be 
hiding it from me,” he said to his grandmother. And 
this now he said : “ Why do you behave in such a way 
that you should keep from me that which has happened 
to us? In spite of all that, not am I ignorant of what 
has happened to us. In existence somewhere I am sure 
are my brothers. Please do convey to me the knowledge 
of what happened to us.”

Thereupon frightened became the old woman. So this 
she said to her grandson : “Well, I will tell you about it 
Of a truth were you not alone at the time when you 
(and they) were born. As true as I speak,1 this was what 
happened to you (and them) : you (and they) killed your 
mother at the time when you (and they) were born. 
Verily, had I not carried out the purpose2 of my mind, 
I could never have reared you.”

And this he said to his grandmother : “Oh, so that 
was the sort of thing that happened to me when I was 
born ! Why, it was not 1 who killed my mother.” Where
upon he there made up his mind (what to do). “There
fore will I go to see them,” he thought, “those brothers 
of mine.” Accordingly, then was the time he said to his 
grandmother: “Therefore will I go to see him who made 
me an orphan.”

“ Don’t !” in vain was he told by his grandmother. 
“What is the reason of your undertaking that you should 
go and seek for him?”

“Nay," he said to her, “rather am I determined to do

2 That is, of making him an instrument whereby a new order of things should 
come to pass in the world. It should he borne in mind that the old woman is 
mother earth.

2—PUBL. AMER. ETHN. SOC. VOL. VII.
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kîmâdci'tât 'i'i'" ubi'kwa'kôn kïu'ji'tôt. Midac kâijikîji'tât, 
midac a‘pi cigwa kïmâdcât ; midac Owldl kwaya'k câwa- 
nung kâ'i'jimâdcât. Anïc ogiki'kânimân iwidi ayânit ini'" 
witcikiwâ"yan. A'pï'idac ii'widi pâjwândank iwidi andânit 

5 niwingidac ugî a santcigunan ïni'u ubïkwa'kôn. Midac a‘pï 
i’i’widi kà i'ji o’tisât, midac kâ’i-jiplndigawât. ‘O'ô'widac 
ogi i gôn Niinabucu : “Misa ‘il:i'u pinandôpani'tawiyan ?”

“Aye'," ogl i nân.
“Anïc misa cigwa tcimâdci'kutâtiyang.”

10 Anïc misa cigwa kimâdci'kutâtiwât, misa cigwa klpimut- 
iwât. Âjiajanici'kawint 'aea'“ Niinabucu kâ’i ji-u di'tank 
ini,u ubi'kwa'kôn, i'i'mâ kipi a'santcigut. Mi’i mii minawâ 
kâ u ndci a’jiinici'kawât, midac pinic iindanit kii i jipagaini- 
niskawât. Midac imâ minawâ kâundciajânici'kagut, 

15 midac mïnawa irwidi kipi'asantcigut ïni'“ upikwa'kôn 
kâ i jipagaminickâgut. Misa minawâ ânugi i'jiacanici'kawât, 
pâcutac ogi i ji a cânicikawân. Midac minawâ ri mâ kâ- 
u ndci a jânici'kâgut, minawa ôgiuti'tânan ini'" upikwa'kôn. 
Midac i'i'mâ kï i nândank : “Mïmâwin ‘iBi'“ tcimamâcl i'gô- 

20 yân.” Kâ'gâ't â'pitci pangi udayânan ini'" upikwa'kôn ; 
midac â'pitci angâsVnatinik. Midac cigwa kimawit, o ô wi- 
dac kl'rnândam : “Mïmâwin 'i8i'" tcinisigfiyân,” ki i-nandam.

Midac ka'pi'i jikanonigut ini'" cingusan : “Anin andiyan? 
kwflndigukuca kïma'“, Niinabucu,” ugi i gôn Ini'" cingusan.
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it.” So thereupon he then set to work making some 
arrows. And when he was prepared, he then set out; it 
was off in this direction, straight toward the south, where 
he started for. Of course he knew that at the place was 
abiding that brother of his. So when he felt that he was 
nearing yonder place where they lived, then in four different 
places he hid his arrows. And when over there he had 
arrived, he then went into (the place) where the other 
was. And this was what Nanabushu was told: “And so 
you have come looking for me?”

“Yes,” he said to him.
‘Then we might as well now begin fighting with each 

other.”
So thereupon started they to fight with each other, 

and then soon were they shooting at each other. While 
Nanabushu was being forced back, he came to where his 
arrows were, there where he had concealed them. Then 
in turn back from this place he drove the other, even 
all the way to the place where the other lived he drove 
him. Thereupon back from that place in turn was he 
chased by the other, and again back to where he had 
concealed his arrows when on his way hither was he 
driven. Then again he tried in vain to drive him back, 
but only a little distance he made him retrace his way. 
Whereupon in turn from that place was he driven back, 
once more he came to the place of his arrows. And so 
there he thought : “ It is possible that 1 may be vanquished.” 
Truly, very few were the arrows he had ; for now very 
few they were. Whereupon he now began weeping, for 
this he thought: “It is like enough that I shall be killed,” 
(thus) he thought.

Thereupon came a Weasel, by whom he was addressed, 
saying: “What is the matter with you? It seems as if 
you have been crying, Nanabushu,” he was told by the
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“K a win ningutanü kigatisi. Nacka kigawindamûn kadu- 
cictcigayan,” uglTgôn ini'11 cingusan. “Nackâguta i’ima 
inaân,” ugïigôn ini'11 cingusan; “pimutamawi i" osagi- 
panwân.”

5 Midac alpi kïsâsâ‘kwàt ‘a”a'u Nanabucu. Ningutingigu 
mâdcinicikawât ini'" witcikiw;inyan. Midac kâ i jipimutama- 
wat li”i'“ osâgipanwânini. Midac acitcinkitcisanit. Acima- 
winanât ‘a,:a'u Niinabucu, o ô widac ugi i'nân: ‘Mânû nibun!"

O o wldac ogi i gon ini'" witcikiwii"yan : “ Kiigatsa kitini- 
10 ga â' laea'u 1 pitcinag ‘al:a'u kanipimâdisit.” Midac kâ’i ji- 

mavvinit, mi li6i'u kâmawimât anicinaba". Kâwin ânugi i - 
niindanzi liei'wisa tcinisint.

A’pitcidac ki i nandam wal:a'u Nanabucu wïnisât. Midac 
ka i'jikacki'tüt kinisât ini'" uci"miiyan.

15 Midac atcina kicîpâyantamôn.
“Mackut kiganigânis oe,O witi kà i jâwât ôgo'“ kanipimâ- 

tisisiguk ; mi i witi tci a’yâyan, mi i witi tciniganisiyan.”

Ànïc midac kacga‘t kâ i jina‘kwa‘tawât midac kâ l ji'i nât : 
“Miimindaga kidiniga â' ‘aca'u anicinâba pitcinag wânipi- 

20 mâtisit.”

“Aye”, osâmisa tanônta mûckina o,:o'“ alki. Anindidac 
tci'a ya‘pan ‘a'a'wisa anicinabii ‘a”a'u pitcinag kanrfrntatisit ? 
Midac intawâ *i”i'u ka u ntci’i'jiwabisit ‘a”a'“ anicinâba ‘i”i'“ 
tcinibut. Na', li”i'“ wândcï’i'citcigâyân l i-'wlsa tcinibut 

25 ‘a”a'u pitcinag kâ'a nimôckinàt o o mâ" a‘king, o-5’ ka u'ji- 
tôyân 0 a‘ki. Anawi kitâkï i'jitcigâmin li”i'u pânintâ kawi- 
gi'kât tciginibo'pan, kâwlndac ningutci tâ a yâsï woc'ü'é

1 Kitiniga'a1 ‘aCa1*, “you arc doing wrong to them.” ... The object of the verb
is singular, but the sense is plural. The Ojibwa is fond of this construction, and 
it is of frequent occurrence in the texts.
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Weasel. “Nothing (harmful) is going to happen to you. 
Listen ! (and) I will advise you what you are to do," he 
was told by the Weasel. “Now, right at yonder place do 
you shoot," he was told by the Weasel. “Shoot at the 
wrap (of his hair-knot)."

Thereupon was the time that Nanabushu whooped. 
Once as he began driving his brother back, he then shot 
at the wrap (of his hair-knot). Thereupon the other fell 
forward. Then to him ran Nanabushu, and this he said 
to him : “ Please die !”

And this he was told by his brother : “Verily, you are 
doing wrong to them 1 who in the future are to live." 
Thereupon he wept, as it was for these people he wept. 
Not was he willing that he should be killed.

But thoroughly determined was Nanabushu to kill him. 
Whereupon he then succeeded in killing his younger brother.

And so for a little while was the other out of his wits.
“Instead you shall be leader over there where will go 

these who are to die ; in that place shall you remain, in 
that place shall you be foremost.”

So then truly, after he gave him answer (and consented), 
this was what he said to him : “ Particular harm have you 
brought upon the people who in time to come are to live.”

“Yea, overmuch (and) too soon will this earth fill up. 
Where will live the people who in after time are to be 
born ? Now, therefore, this is what shall come to pass, 
that people are to die. So, therefore, this is why 1 have 
brought it about that they should die who in times to 
come will fill up this earth, this earth which I have created. 
Although we could bring it to pass that not till they have 
reached old age they should die, yet nowhere would they 
have room if this should take place. Therefore this is 
how it shall come to pass that while they are yet in 
infancy they shall die. Such, therefore, is what I now
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ijiwâba'k. Na, midac kâirndci’i’jiwâba'k ‘i8i'“ mâgwâ 
abinôdcii’wit ‘i“i'“ tcinibut. Na', misa iu wâyâbantamân, 
midac tibickô kâ’i’jiwâbisit ‘a8a'“ pitcinag kâaninibut 
tibickôgu ka i’jiwabisiyan. Anicâsa tayânda'ki ovvat’ paji'k 

5 a‘ki. Ayâyan tcinâsi'kawi'k kâ’aniickwâyât.”

4. Nanabushu kills Anotiikr Brother.

Na, misa kâijictcigât ‘a8a'“ Niinabucu. Na, midac 
clgwa ki a ndawàbamât ini'" ô'kumisan. Midac minawa 
kï a wïtci a yâwât. Nigutingigu mïnawâ kâ’ici’i'kitut ‘i':i'u 
wïnandunâwât ini'" paji'k witcikiwayan, 'oEô'dac ugï i gün 

10 ini'" ô'kumisan : “Kâwïn kidânisâsï,” ugï’i’gôn ini'" ô'kumi
san. “Pâ'tanïnôwan 'iV" kanawânimigut. Midac kâ’un- 
dcikaskitosiwamban. Nackâguta kigawïndamôn kaicina- 
mambaban misawà icâyan. Anic minising ayâ 'a8a'“ 
uka'kwan 'a‘a'" tcâgiga a nk. Nackâdac, O o mâ" nâwiki- 

15 'tcigami pigi'" ta'kamakuntcin. Kâwïn kitâkackitôsin tci- 
kapi'kawatipan misawâ tcimân ânu a yôyan ; migô’i’mâ" 
ka'kina kâjâku'kat kitcïmâning. Nâ, mi''i“ âbitink kâi’ji- 
naman. Minawà papimickaiyan misawâ 'iEimân anigacki- 
o’yan, mïnawâ kagô kigawâbandân, cingwâ'k kïga’inân- 

20 dam. Midac 'aEa'“ ki'tci’ô’gâ ômi stcigâ kàwâbamimat. 
Kâwin dac pô'tc kitâkackitôsin misawâ ânawïwimâckawat. 
Na, misa i’imâ" âbitink 'i8i'“ sanagusiwin ândaguk. Misawâ 
mïnawa i'i mâ anikackioyan, kumâ' tacigu a‘pï papimickai
yan kigatabâbandân i’i mâ ayât. Mîdacigu pâcuwâbanda- 

25 man, kïgawâbamâg wânwag tcibâ'ta rnowât. Midac kâwïn
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see. It is the same thing that will happen to them who 
in the future are to live, and like unto what is now hap
pening to you. It is only a change of going from one 
earth to another. To you where you are shall come they 
who shall cease to live (here).”

4. Nanabushu kills Another Brother.

Such, therefore, was what Nanabushu did. So accord
ingly he went to seek his grandmother. Thereupon again 
he went and staid with her. On another occasion when 
he said that he intended to go and look for another of 
his brothers, then this was he told by his grandmother : 
“You would not be able to kill him,” he was told by his 
grandmother. “Many are they under whose watch he is 
kept. That is the reason why it will be impossible for 
you to succeed. Give ear, and I will declare to you what 
you are likely to see should you by chance happen to go. 
Now, upon an island abides he that hews upon his shin. 
And listen ! Out across the middle of this sea some pitch 
extends, floating upon the water. Not will you succeed 
in passing (by that place), even though you should try to 
make use of a canoe ; there on every part of your canoe 
will (the pitch) stick. So that is one of the things which 
you will see. Furthermore, as you go paddling along, 
should you by chance succeed in passing in your canoe, 
then something else will you behold, some pines you will 
think them to be. That is the Great Pike whose big fins 
upon the back you will see. Not at all will you succeed 
if you wish to pass around. Therefore that is one of 
the difficult places lying in (your way). Should you again 
succeed in passing the place with your canoe, and then 
go paddling on a certain distance, you will come in sight 
of the place where he is. And as you approach the 
place, you will see some swans that will be in a swarm.
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kitâkackitôsin minawâ ânawi wïmâckawatwà. Mi’i'-" kâna- 
wànimigut ‘aBa'“ wânantunawat. Woôwidac kigatlna 
wa‘a'“ wâBwâ awagwan ni‘tam kânôntagusigwân : ‘Ca!’ 
kigatinâ. ‘Nackâ au mackwat wàbisï'pin,' klga i'na. Midac 

5 kâijinïminamawat oôdac tad 'kitô waca'u wàBwa : ‘Nima- 
‘kamig Ini'u wâbisipînïn,’ 'aBa'u wiiBwa tâ r'kltd. Misawâdac 
minawâ i rma anikackro yan i'i'mâ" minawâ âbiting kâyâbi. 
Midac cigwa tcigï'kabaiyan i’i'mâ ayât. Midac anigu'piyan 
tïndïsiwan nôndâgusinit. Tabïtciba'tô, o ô dac kigatcictciga ;

10 miltigumin kïganiminamawâ. Midac kâ’i 'kitut: ‘Nima’kamig 
‘i'iu mi'tigumin ‘aBa'u tïndïsi tai’kito.’ Midac minawâ i’i’mâ 
tcipitagwicing ‘aBa'wisa i’i’mâ àyât minising." O ô’widac 
ogî i’gôn ini'u ô’kumisan : “Wântcita nâwiminis tâ ‘aBa,u 
nândawâbamat. Wà'kwâgân ‘i*i'u ândât.”

15 Na', midac a‘pi kâmâdci’tât ‘iei'u ki u ji’tôt ‘iBi'u utcimân. 
A'pï’i dac kâlklcitôt minawa kâ i cinantawâbamât nigânigu 
wâninunit ïni'u awâsiyan. Kâijiu’ci'tôt ‘iBi'wisa pimita 
migu iu ka‘kina kâ’i’cina i nang ‘iEi'u wâyâ batci'tôt. Minawa 
ugi’andawâbamân wâbisipinin. A‘pi minawa kâmamât 

20 ini'“ wâbisipinin. Minawâ ogi amdawâbandânan ïni'a mi‘ti- 
guminan. Anic mii'u cayïgwa kl‘kîji‘tât. Midac a‘pi kimâ- 
dci‘tât ini'“ üpi'twa’kôn ki’u’ji‘tôt. Midac a‘pi kâklci‘tôt 
ini'u ûpi‘twa‘kôn, “Anic misa cigwa wimâdcâyân,” ogii-nân 
ïni'u ô‘kumisan. Wo’ô widac ugi i nân : “Anic misa wïnan- 

25 topaniyàn," ogï’i’nân ini'" 0‘kumisan. O’ô’widac kï i’lkito : 
“Niyokun ningataci'tâ wo ô’ tci’â cawa’o’yân o-ô’ ki’tcigami. 
Anic mlgu’i " mini‘k kà a nwâ‘ting ‘iBi'“ niyokun,” ki i’‘kito 
‘a”a'u Nânabucu.

Na', midac cigwa kimâdcât, kî‘pôzit ‘iBi'“ utcimân.
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And now you will not succeed again, even though it he 
your wish to pass round them. So in the keeping of 
these is he whom you wish to seek. Now, this is what 
you will say to the Swan, whichsoever shall be the first 
to make itself heard: 'Hist!' you shall say to it. ‘Look, 
here is in payment a white potato,’ you shall say to it. 
Thereupon as you offer it (the potato), this is what the 
Swan will say : ‘He is taking from me the white potato,’ 
the Swan will say. And if by chance again through that 
place you succeed in passing with your canoe, there will 
still remain one other (difficulty), and it will be where you 
go ashore there where he is. And when you go up from 
the shore, a Bluejay will be heard calling. He will come 
running hitherward, and this is what you shall do : an 
acorn shall you offer to it. And this is what it will say : 
‘He is taking the acorn from me,’ the Bluejay will say. 
So then next to the place will come he who abides there 
on the island.” And this was what he was told by his 
grandmother: “In the very centre of the island dwells the 
one whom you seek. At one end of it is his home.”

So thereupon he began upon the work of making his 
canoe. After he had finished it, he then sought for a 
game-being that was unsurpassingly fat. After he had 
made the oil, he then put away all that he expected to 
use. Next he sought for a white potato. After he had 
obtained the white potato, he next looked for the acorns. 
So therefore was he now fully prepared. And then was 
when he started on the work of making his arrows. Now, 
when he had finished making his arrows, “Now, therefore, 
I want to be off (to war),” he said to his grandmother. 
And this was what he said to her: “Four days I shall 
spend crossing this sea, for the length of time that it will 
be (calm will be) four days," (so) said Nanabushu.

So therefore he started away, he was in his canoe.
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Ningutingigu kâ'gâ't pâpimickât ri'wisa kincigami cigwa 
gâgà't ogïwâbandân kâgô ta'kamakundânik. “Anîc,” 
ngi'i'gdn îni'“ 0‘kumisan ‘o*ô/u-, “kâwin pôtc kitâkackitôsïn 
tciwïmâckaman” ogri'gôn îni'u 0‘kumisan. A'pïi'dac wiidi- 

5 ‘tawât ini'u pigiwan, midac kâijipôsinank ‘iYu utcimân 
kayii ‘i“i'u utabwi ; midac kâi'citcâ'kisât, misa kâkanagâ 
pangi kia’gukâsîwan Wma utcimâning kayii utabwîng. 
Na', midac kâ'gâ't wiwayïba kipôsinank li“i' utcimân kayâ 
‘i“i'“ utabwi. Midac âjikackitôt kigabi'kawât ini'u pigiwan.

10 Midac kâijimâdcPut. Ningutingigu minawâ pâpimickât 
mi cigwa gâgâ‘t ogiwâbamân cingwâ'kwan kiinandam. 
Ajigwa ubâcwâbandân, kuninginîn miwa'nini'11 ki'tci’ô’gâwan. 
Oôwidac ogï i nân a‘pî wâdi'tawât: “Ambâsanii kawâ‘kun 
igi'u kimistcigu't,” ugïinân ini'" tciô'gâwan.

15 Midac kâcg,ït kâi’jictcigânit ini'" tciügâwan, midac 
âjikabi'kawât. Midac a'pi kitâbâbandank liYu wâijât. 
Cigwa obâcwâbandân, cigtva kâcgâ‘t owâbamân ïni'u wâl:wân. 
Cigwa owâbamigôn lni'u wâ'wiin, cigwa nündâgusiwan. 
“le!” ugïi'nân. Kâiciniminamawât ïni'u wâbisipinin.

20 Ci'gwa pîtcipa'towan.
“le, ânin ândiyan ?” obrinâni.

“Kâ, nima'kamig ‘a'â'u wâswâ ini'“ wâbisipinin,” kii'kitô 
awâ“wâ. Oô'widac kii'kitô: “Anin win kayâ win rnanâ- 
kacki â't Ini'“ wâbisipinin?" ogipïigôn.

25 Midac anicikiwânit ânic ki'kâsu ‘aV“ Nânabucu. Midac 
a‘pi minawâ kànicimâdcât. Kâicikabât midac imâ” 
ka'kina klnagatank ini'" udâbatcitciganan. Kâ'ijiku'pït
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Now, truly, once as lie went journeying by canoe over 
that sea, he now indeed beheld something lying lengthwise 
upon the water across his way, “To be sure,’’ he had 
been told by his grandmother about this; “in no way 
will you succeed in passing round it,” he had been told 
by his grandmother. Now, when he was approaching the 
pitch, he then oiled his canoe and his paddle ; and when 
he drove his canoe into (the pitch), not even a speck (of 
the pitch) was stuck to his canoe or his paddle. So it was 
true that every now and then he kept oiling his canoe 
and his paddle. So thus he succeeded in passing through 
the pitch. Thereupon he continued his way. And another 
time as he was journeying along in his canoe, he now 
truly saw some pines, he thought. Soon he got a near 
view, and, sure enough, it was the Great Pike. And this 
he said to it when he drew up to it : “ Please lower the 
fins of your back,” he said to the Great Pike.

And then truly, after the Great Pike had done so, he 
accordingly passed over it. And then was when he came 
in sight of the place whither he was bound. Presently 
he got a close view of it, now truly he saw the Swan. 
Soon was he observed by the Swan, then it was heard 
calling. “Hist!” he said to it, after which he offered it 
the white potato.

Then it came running.
“Hist! What is the matter with you?" to it said (the 

manitou) coming (to it).
“Oh, from me is he taking the white potato!" said the 

Swan. And this he said: “Why is he not himself able 
to procure the white potato?" he was told by the other 
coming hither.

Now, while the other was on his way back, in hiding 
of course was Nanabushu. And that was when he con
tinued on. After he went ashore, he then left behind all
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cigwa kâgà't anipapimusa't. Kâgâ't owâbamigôn tïndisi- 
wan ; cigwa weyâbamigut tîndïsiwan âjinôndâgusinit. Kâi- 
jiniminamawât li“i'u mi'tigumin, midac kâ i jiklckuwànit.

Cigwa minawâ kîpïtcipa'tônit. “Ic! ânïn ândiyan?"
5 ogVi nân ini'" tîndïsiwan.

O’ô’widac kli'kitu 'aVu tlndisi : “Nima‘kamig ‘i*i'u 
mi'tigumin.” ‘AV™ tindisi ogiigôn: ‘Anïn win kayii win 
manâkacki'tôt ‘iei,u mi'tigumin?” Midac a'pi minawa kïni- 
acakiwanit. Midac cigwa minawa kimô'kit 'a=a,u Nanabucu.

10 Anic animâmâdcât, cigwa tabâbandamawân ‘il:i'u andànit. 
Kaga't ki'tciwaya'kwâgân. Midac aji'odisat madwaTga- 
wan i'i mâ ândânit. Midac kâ i'cita'pâbamât i'i mâ” ândânit, 
kuniginin ‘i”i'u uka'kwanânan tcâgika a'minit ! Midac kana- 
wàbamât, kâwin kanaga pinâbisiwan.

15 Midac cayigwa kîpasigwinit mïgu i" âkârcawabisanik 
o'katini ; midac kâ i’jipasigwïnit migu iu kâ i'cicawabisanik 
o'kâtini pimusânit. Kagàgu pô'kusaniwan, kagâsagu kawi- 
siiwan anicàgu âswâ'kwiwan. Oo'widac kii'kitôwan 
kanawâbamât: “Awiyasa ninganawâbami'k.” Ki'i'kito 

20 minawâ, oôwidac ki’i'kito: “Awiyasa undeita ningana
wâbami'k.” Minawa kâ’i jimâdci'tâd kiteigikaa nk ‘iei,u 
uka'kwan. Kâ’ijipasigwit mi’i’gu iu ajicawabisanik 'iYu 
u'kâtini ; pimâcigâmânit ii mâ" ândânit, kâ’ijikawisanit. 
“Kâgâ't nangwana awiya ninganawâbamik.” Kâ'piji'i nâ- 

25 binit, piteinag kâ’i jiwâbamigut ‘iBi'u ta'pâbamât; o ô’widac
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of his equipments. After he had gone up from the shore, 
he then truly went walking along. In truth, he was 
observed by the Bluejay ; as soon as he was seen, the 
Bluejay was heard calling out. After he had offered it 
the oak acorn, it therefore ceased its cries.

Now again came the other running. “Hist! What is 
the matter with you?” he said to the Bluejay.

And this said the Bluejay : “He took from me the oak 
acorn." The Bluejay was told by the other : “ Why is 
he not himself able to procure the oak acorns ?" There
upon he was on his way back home. Then was when 
again Nanabushu came out of his hiding. Soon on his 
way he slowly went, till presently he came in sight of the 
dwelling of the being. It was really a very long lodge. 
And as he was coming up to him, he could hear him 
pounding upon something in where he lived. And so 
when he peeped in at him there in his dwelling, behold, 
it was upon his shins that he was hewing ! And so he 
watched him, but not a look did the other cast up at him.

And now presently the other started to rise to his feet, 
whereupon his legs were bent; and when he had risen to 
his feet, then wabbling were his legs as he walked. And 
nearly were they on the point of breaking, and almost 
would he have fallen but for his holding on to something. 
And this he said as (Nanabushu) was watching him : “By 
somebody surely am I watched," he said. He spoke again, 
and this he said : “By somebody surely with a purpose 
am I watched.” Again he went to work hewing upon his 
shin. When he rose to his feet thereupon bending were 
his legs ; as he walked beside (the fireplace) there where 
he lived, he fell over. “Truly, it is a fact that by some
body am I watched." After he had looked up towards 
(where Nanabushu was peeping in), then (Nanabushu) was 
seen peeping in at him ; and this was what was told
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ogï i gôn a" Nânabucu, ugri gôn : “Pâ'kâ a'kawâ, pâma 
pïndi'kâ'kan,” ugri gôn.

Mïdac kâicikanawàbamât cigwa mlnawâ ugikanônigôn, 
“Mi i,-U ijipindigàn,” ugïi’gôn. Mïdac kâcgâ't âjipïndigât.

5 Ànïc a'picimônikâwan ïimâ teinamadapit. Kâgâ't mïimâ" 
kâ'ixônabit o'O'widac ogï i'gôn : “Kâgâtsa, Nânabucu, 
kimanitô' kïpigackl o yan i i vvisa wVpiwâbamiyan. Kâmâwïn 
anicâ kipljâsi," uglTgôn.

O'ô-widac ugïinân : “Anicâsagu nibi-i’jâ,” ugï imân laVu 
10 Nânabucu.

“Kâwïn anicâ kibijâsï,” ugï’i gôn.
Anïc utânuâgunwâ‘tawân ‘isi'u igut. “Anicâsagu kipi- 

mawadisin,” ugï'i-nân.
“Kâgâtsa kimanitô', Nânabucu,” ugïigôn.

15 Anïc misa pisân vvmâ kïkakanônitiwât. Oô'widac
ogï'i nân : “ Wâgunân kïn kwâ'taman ‘iV" kânisigwiyamban ?” 
ugï'imân.

“Mï nangwana i“ gâgât anicâ pï i'jâsiwan,” ugï i gôn.

“Kâwïn,” ugï i nân ; “mini'kîna i" anicâ kitâtacikanawâ- 
20 bamin idac,” ugï i nân.

“Âye8,” o ô dac ogï'i'gôn : “Iwa ojâwaskwanwins upigwa- 
‘kunk kayâ dac pïwânak nâba i gânk, misai tcinisiguyâmbân. 
Na, mï'i,-u wïndamônân. Kïnidac, Nânabucu ? Wâgunani 
i" kânisiguyamban ?”

25 Wo'ô widec ugï’i nân : “Igi'u ubïwayackinâg pangïgu
tângickawagwâ, mïgu iu tcinibuyâmbân,” ugï i nân. Anicâdac 
ugïi nân. Kâwïn kâgâ't teinibut, iwisa âwa"sinini ‘iei,u 
kânisigut. “Anïc, mïsagu i'i” mini'k kâkanôninân.” Kâi'-
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Nanabushu, he was told : “ Wait yet a while, by and by 
come in,” he was told.

And so after he had been watching him, then was he 
now once more addressed : “Now come on in,” he was 
told. Whereupon truly in he went. Now the other laid 
a spread there for him to sit down upon. Truly, as he 
sat there, this he was told : “Quite true, Nanabushu, are 
you a manitou being, since you were able to come here 
by canoe for the purpose of seeing me. I suspect that 
you have not come without a purpose,” he was told.

And this he said to him : “For no special object have 
1 come,” to him said Nanabushu.

“Not for nothing have you come,” he was told.
Naturally he tried to disavow what was told him. “1 

have come only to make you a visit,” he said to him.
“ Verily, indeed, you are a manitou being, Nanabushu,” 

he was told.
So therefore in a friendly way they there conversed . 

together. And this (Niinabushu) said to him : “What do 
you fear that would kill you?" he said to him.

“It is quite evident that you have not come for nothing,” 
he was told.

“Not,” he said to him, “for so long a time would I 
merely be watching you (if 1 had come for mischief),” he 
said to him.

“ Yea,” and this (Nanabushu) was told : “It is a tiny 
blue missile upon an arrow, and a piece of flint fastened 
on for a spear, by such should I be killed. Thus, there
fore, have I told you. Now about yours, Nanabushu? What 
is it that would kill you ?”

So this he said to him : “If 1 should gently touch those 
cat-tails with my foot, then would 1 die,” he said to him. 
Now, he was only deceiving him. He was truly not 
destined to die, that was not the thing by which he would
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jipasigwit ‘a':a'u Nanabucu kâ'pï’ijiniâdcât iimâ" utcïmâ- 
ning. Midac cayigwa kiuji'tât 'i“i'u kâwïndaminit iu 
kanisigunit. Mitac ‘i6i'u kipigwaku'kât. Kâkici'tôt, midac 
sâsâ'twât kimawinatank 'iYu wigiwâm.

5 “ Micanlm !” ugi i'gdn Nanabucu. “ Minangwana gâgâ't
pinantupanî'tawit,” ugïi’gôn. Minangwana gu i“ kâ'pisâ- 
ga’ank mâdâwanânigubanân ‘i*i'u upiwayarkina” ; klpindi- 
ganânit ii'mâ" ândânit. Anlc midac cigwa pâcwâbandank 
‘i6i'“ wigiwâm, midac sâgisïtâgôgubanàn. Midac kâ i'jipim- 

io wât upi'kwanâning, wantcitagu nâupi'kwan ugiininawân. 
Midac kânijicâwabipitônit 'iY“ ubikwa'k, midac kâ’ijigwa- 
nibit ; midac wini'tam kâijipimïnijau’gut, wini'tam kaiji- 
pimugut nâupi'kwan. Anïc midac kayà win kâicicâwa- 
bipitôt liYu ubikwa'kuni.

15 Midac i’i’mâ" kiwanî'kât ‘i8i'u utâ, ningutci kia'tôsig 
ri’wisa utâ. Anic mi i mân pitcinag klmi'kwandank i’iwisa 
ningutci tcigva’‘topan io ta. Midac kâijimâdcinijai'gât ; 
midac a‘pi ânia’timât, kâi’jipimwât. Midac wini'tam 
kâ'piiciu’cimut. Midac a'timigut ki'pimugut. Anic migu'ku 

20 kâ'tôdank ‘i”i'u kïjâbabitôt ‘i8i'“ ubikwakuni. Anic wini'tam 
kâi’jimâdcinicawât. A'pi’idac àni’atamât kâi’jipimwât. 
Anic migu kijâbabitônit.

Anic misa cigwa minawa wini'tam kipiminica’ugut, cigwa 
minawâ ugipimwugôn. Midac cayigwa ânawi anâgucini- 

25 nigubanân. Midac inândamugubanân : “Mimâwin iu tci- 
mamâji’i’t,” kiinândam. Anic cigwa upiminicawân, midac 
minawâ kîawipimwât. Anic migu'ku kâto'taminit câwaba-



be killed. “Now, this is all that I have to say to you.” 
After which to his feet then rose Nanabushu, who came 
away to the place of his canoe. Whereupon he began 
preparing what the other had said would kill him. And 
so he made the arrows. When he had finished them, he 
then gave a whoop as he made a rush upon the wigwam.

“You wretch !” was said to Niinabushu. “It is really 
true that he has come to war against me," was said to 
(Nanabushu). Now, just as soon as (Nanabushu) had gone 
out, then was when he began drawing the cat-tails ; he 
had taken them inside of the place where he lived. Now, 
when (Nanabushu) approached the wigwam, he then ran 
out. Whereupon (Nanabushu) shot him in the back, 
squarely in the middle of the back he hit him. And 
after he had pulled out the arrow, then (Nanabushu) 
retreated ; it was then his turn to be pursued, and his 
turn to be shot in the middle of the back. So thereupon 
he also had to pull out the other’s arrow.

And so there (Nânabushu) forgot his heart, somewhere 
he had put that heart of his. Now, it was at that very 
moment that it occurred to him that he should have put 
away his heart. Thereupon he rushed to the attack ; and 
when he caught up with (the other), he then shot him. And 
then it was his turn to run away. And when he was over
taken, he was shot. Now he did what he had done before, 
which was to pull out the other’s arrow. So then in turn 
he pursued him. And when he overtook him, he shot 
him. So then the other pulled out (the arrow).

So then another time was (Nanabushu) pursued, now 
again was he shot. It was now, to be sure, growing 
evening. And this was his thought at the time : “I believe 
that he will overcome me,” he thought. So, then, now he 
chased after him, and then again he went and shot him. 
Now, that which the other kept on doing all the while was

■
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bitônit ‘iei'u ubigwa'k. Midac mïnawâ piucimut. Midac 
i'i'mâ pimawit. Ante mViv'ta nljininig Ini'" ubigwa'kon, 
midac wandcisagisit. O'o widac ugi'i gdn îni'u Maman : 
“Anin andiyan?” ugi i'gon ini'" Miiman. “Kwandigukuca 

5 kïmawi Nânabucu ?”

“Aye”, ânlc misa' nibuyàn, nicimisa.”
“ Anin ka'tiyan kiinlbuyan ? Où' icitcigan ; kawin kitâ- 

nisâsl i i'mâ" wiyawing ânugipimwat. Nackii, i'i'ma ici- 
pimwat usagipinwâning.”

io Midac kaega‘t kâijicictcigât. O'ô'widac a‘pianiatimat 
‘i8i'“ kâ i'jipimwât, kitgâgu umVkunamawân li”i'“ usagipan- 
wânini, midac kâgâ kâ i'jipangicininit. O'ô'widac ogi'i gôn : 
“ Anlndi â'kâ ana'â'yan, Nânabucu ?”

“Âye“,” ogl'i'nân. “Ta'swâni'nac i'pitâwan ini'v'c an win 
15 mâgâdingin.” Midac kâ'i cigwaniplt. Midac â‘ta pàcig- 

waninig 4V" ubigwa'k midac manu wâsa ugl a 'pa'â n. 
Cigwa mïnawâ ugipimwugôn, kâyâbi pà'tanina'tiniwan ini'" 
upigwa'kuni. Midac kâ i'jiâbami'tawât ; midac manu pâcu 
kâ'iciu ndinawât. Midac kâi'jimicutamawât ‘i*i'u utaski- 

20 bawânânsan. Midac kâ'i'jipangicininit kâ i jisâsâ'kwât. 
Kâpangicininit, midac âjimawinanât kâ'ijitangickawât ; 
kâ i ji a'câpa'tôt. Minawâ kâ i jimawinanât minawâ kitan- 
gickawât; minawâ kâ'i ji ajâpa'tôt ; minawa kâ'i''jimâ i na- 
nât; minawâ kâ'ijitangickawât; minawâ kâ'ijiajâpa'tôt; 

25 minawâ âjimawinanât, kâ'ijitangickawât. “Misa iu kâi'ji- 
tcigàt ‘asa'u anicinâpâ tci'a'nia'kiwang ; misa nlywing 
kitangickawât ; misa i“ mini'k kâ'undiniit *aVu inini 
i'i'wisa tcimlgâtit.”
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to bend the arrow. And so again (Niinabushu) ran away. 
And then to yonder place he came weeping. Now there 
were but two of his arrows left, and that was the reason 
why he became afraid. Now, this was he told by the 
Red-headed Woodpecker: “What is the matter with you?” 
he was told by the Red-headed Woodpecker. “Is it possi
ble that you are really crying, Niinabushu?"

“Yes, for now am I going to die, my little brother.”
“ Why is it that you should die ? This you should do ; 

not could you kill him if you should shoot him here in the 
body (as you have been doing). But rather, the place for 
you to shoot him is in the wrap of his knot of hair."

Therefore truly that was what (Niinabushu) did. And 
now when he overtook him, he shot him, and he nearly 
hit the wrap of his hair-knot, whereupon the other almost 
fell. Then this was he asked by the other: “Where is 
the target you are trying to hit, Niinabushu?”

“Yea,” he said to him. “In many a place are arrows 
likely to fall during a battle.” Thereupon he turned and 
fled. And since there was but a single arrow left, he 
then with good reason ran a long way off. Then again 
was he shot by the other, who yet had many aiYows. 
Thereupon, turning about, he chased him ; and then after 
he ran as close as possible upon him (to make sure of 
success), he then shot, hitting his small head-gear. And 
as he fell (Nânabushu) whooped. After he had fallen, 
then (Niinabushu) rushed upon him, and kicked him ; then 
he ran back. Again he rushed upon him ; again he 
kicked him ; again he ran back ; again he rushed upon 
him ; again he kicked him ; again he ran back ; again he 
rushed upon him, (and again) he kicked him. “Thus shall 
the people do till the end of the world; thus four times 
shall they kick (an enemy) ; thus shall the number be 
when men obtain (honor) from one another in war.”
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Midac a‘pï ‘i8i'u kâijimâdci'tât kïpa‘kunang ‘i8i'u utuctig- 
wânim. Midac kâi’jipâsank ‘i8i'u utuctigwânim. Midac 
a‘pi kâpâ'tânig ‘i8i'u utuctigwânini midac a‘pl cîgwa kâ'pi- 
kiwât. Midac cigwa minawa ki'piâcawairt ‘i8i'u kistcigami.

5 Kâwindac kâyâbi ogiwâbamâsin ïni'u Tïndïsiwan kayâ îni'u 
Wâ'wân, midac kà'pijiniminâwairt ; kâwin kâyâpi ugiwâ- 
bamasïn ïni'u Kistci-o gâwan kayàsagu ini'u pigiwan. Kâwï- 
nisagu kagü ogïwâbandazin liYu mini'k kfva'ni'ijât ani- 
mâdcât. A‘pi dac pagïwiit, midac cigwa kï i nandank : 

io "‘IYwisa kiiijictcigat la'a'u anicinâpii tci’a niakiwank,” 
ki'i 'kito. Midac a‘pi patagwicing, “ A mantcigic ka'i jayân,” 
ki'inândam. Ogiwàbamâ ‘i*i'u anicinâba8 udanawi'tônit, 
midac kâga‘t cï'gwa wïnâsilkawât ‘ici'u anicinâba8. Midac 
kâ i ji â'câ'tât. Kâgô nanganâ utAiyân. Anic midac kâ'i'ji- 

15 ki‘kiwâ u-ni‘kât midac ‘i8i'u utâ"siyânic kânimâ'kwa a nk. 
Midac kâ i ji'i nâcit anicinâbân ayânit. Midac kâani i jina- 
gamut, ânic wu-o- kïinândam : “ Wâgutugwànigic kâ u'm- 
bi’i gugwân waY" anicinâba? Misa o kâ'U'mbï i gut, ka'kina 
pâmâdisit uga ô'mbï i'gun,” ki'i 'kito. Na, midac a‘pi cigwa 

20 bâcwâbamât ‘i8i,u anicinâba8, midac cigwa kianimâdcïyank ; 
o'ô'widac kï i na am ânic mïgunâ iu utâciyânic kânaga- 
ma‘tôt ;

“Wùgtinan wagunan wayâninabigiimug? 
Y a aha yo hu yointca.

25 Wàgiman wàgunân wayâninabigiimug?
Yâ aha yo hu yointcâ."

Midac kâ'i'ciwâbamigut ini'u anicinâbân. “Mimâwin ‘a8a'a 
Nânabucu !” Ki'i ’kitôwag igi'u anicinâbâg. “Wâgunân 
kinawâ kitinândâm ‘i8i'u panïmâ'kwa'amk?”

30 “Misa *i8i'a, nintinândam, udâciyânic kânïmâ'kwaa'nk."

Anic, kayâ i i ma" tabajic kâgo uginïma'kwa a nini !
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Thereupon he then began removing the skin from the 
head of his (slain). And then he dried that one's head. 
And after that one's head was dry, he then started back 
home. So now back he came over the sea in his canoe. 
And not again saw he the Bluejay and the Swan, so 
then straight out to sea he went ; and not again saw he 
the Great Pike and also the pitch. And nothing else 
he saw of the many things that had been in his way as 
he went along. And while he was on his homeward way, 
this now he thought : “This is what the people shall do 
till the end of the world,” he said. And when he was 
arriving home, “1 wonder if I should go thither,” he thought. 
He saw where some people were living in a town, where
upon truly he then desired to go where the people were. 
Thereupon he turned back. Not a thing did he have. 
So when he made a flag, it was his old soiled clout that 
he had raised upon a staff. And then, carried along with 
the wind, he went to where the people were. And as he 
went along, he sang, for this he thought : “ 1 wonder what 
would rouse the feelings of these people? By this shall 
they be aroused, all that live shall be stirred,” he said. 
So while he was now approaching the people, he then 
began singing ; and this he sang, for it was to his old 
soiled clout that he sang :

“What, what is that which suspended from two corners hangs so limp?
Y a aha yo hu yointcâ
“What, what is that which suspended from two corners hangs so limp?
Yà aha yo hu yointcâ.”

Thereupon he was seen by the people. “That must 
be Niinabushu !” said the people. “What do you imagine 
that is which as he comes he has raised upon a staff?"

“That is, I think, his old soiled clout which he has raised 
upon a staff.”

“ Why, there below is something else he has upon the staff!”
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Kuniginin, a‘pi iimâ àgwââ'cinit Ini'" Nanabucuwan, 
kuniginln anicinaba uctigwan uginïmâ'kwa'a'mini. Midac 
kâ'i 'kitôt : "Misa 'o8ô kâ'ômbri'guyâg anicinâbâtug.”

Ml i dac kaga't kâi'ciwàbatinig. Kâwln ganagà pangi 
5 klnibâslwag cigwa kiki'kinôa'mâguwât ‘i8i'“ kâtijictcigâwât. 

‘O’owidac klr'kito wa8a'“ Nànabucu : "Misawâ kî'tcikac- 
kandank *a8a'" anicinâbii mlgû i" kâ i'jipapagwadandank, 
tayâ pâ'kawizl. Misa i" kâijictcigât ‘a8a'“ anicinâba 
tciania'‘kiwank.”

10 Midac a'pî ci'gwa klmâdcât kiandawâbamât ini'" ô'ku
misan; ci'gwa ugrudisân Ini'" ô'kumisan, o'ô'widac ogri'nân: 
“Hâ‘a'n, nô'kô, mamawicin, nô'ko!”

Midac kacga‘t kâ'tôdank ‘a8a'“ mindimôyâ.
Midac kâi'kitot ‘a‘a'u Niinabucu : “Misa i" kâtôtâtit

15 ‘a*a'“ anicinâba tci a-ni a'‘kiwank ; kiigiVt ogasâgi'tôn ‘aV1 
anicinâba 'i8i'“ tclanra'kiwank ; misawâ ki'tcikackândank, 
migu i" tciwâbinamowind ‘i*i'“ agackândamowin wâbandank 
‘i8i'“ anicinâba uctigwan. Misawâ kâgô papâmândasik, 
pô‘tc ka'kina awiya agacôplrgun 'i8i'“ nindicictcigâwin.

20 Kaga't ugapapagwatci i gunâwa igi'“ anicinâbâg,” kri'kitô 
‘a8a'“ Nànabucu.

Wo ôÉ ugl i gôn ini'" ô'kumisan: “Mâmindaga kigi i-niga-â' 
'a*a'" pâmâtisit ‘i8i'u tcitôtâtit. Nackâ 'i8i'“ wântcirninân. 
Nackâ i" klmawinanat wa8a" kitcikiwânsi, *i8i'u kimawinanat 

25 ‘i8iwidec tcitôtâtit la8a'“ pitclnag kânipimâtisit li8i'widac 
wàndcl'i ninân ; Igi'" abinôtcïyag, na, miwagugi'" ànigi'a’twa. 
Na', misa i" nin ajiwâbandamân,” ugî’igôn Ini'" ô'kumisan.
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Lo, when to yonder shore drifted Nânabushu, behold, 
a human head he had upon a staff. Thereupon he said : 
“Now by this will you be stirred to feelings of joy, O ye 
people !”

It was true that was what happened. Not for a moment 
did they sleep while they were being taught the things 
which they were to do. And this said Nânabushu: “Even 
though grievously sad the people may be, yet they will 
find consolation in this, they will cease from their sadness. 
Therefore this shall the people do till the end of the 
world.”

So thereupon he started upon his way to find his grand
mother; soon he came to where his grandmother was, 
and this he said to her: “Come, my grandmother, relieve 
me of this, my grandmother!”

It was true that was what the old woman did.
And this was what Nânabushu said: “This is what the 

people shall do to one another till the end of the world ; 
truly, the people shall be fond of (doing) it till the end 
of the world ; no matter how bitterly sad they may be, 
yet they will be relieved of sadness when they behold the 
human head. No matter what may be the object of their 
concern, yet of necessity all are bound to find joy in this 
that I have done. Verily, from all their cares will the 
people be relieved by it,” said Nânabushu.

This was he told by his grandmother: “Vast harm 
have you wrought upon the living of the future by causing 
them to do such a thing. Listen to the reason why I 
tell you. On account of that act of yours when you 
attacked your brother, that by your attacking him so 
should the living to come do to one another, is the reason 
why I tell you this ; the children, I say, are the ones 
whom you have harmed. Such, therefore, is the way I 
look upon it,” he was told by his grandmother.
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“Aye8,” ugïrnân ‘a8a'u Niinabushu. “Anlc kâwln nin- 
dakackitôsï ‘i8i'u tciminutcigayâmbân. A nie, aja ningipâ- 
‘tâteiga li8i'u nangwana ‘i8i'u kitôtamân,” ugirnan ini'" 
0‘kumisan. “ Anic, nPgagibâtis milgwa apinôtciwiyan," 

5 ki-i-‘kitô wa’a" Nanabucu. Kli"‘kitô: “Anic kâwin atata 
ningitanânagatawata"zl. Kacga‘t kitabwe, no'ko, ‘i8i'u a'ki- 
toyan,” ogï i nàn ini'" 0‘kumisan.

Ml a'kawa ka i nat ini'11 0‘kumisan. Midac a‘pi kâmâ- 
dcat, midac irmâ" kiundcimadcât ïdac anôdcigu kipapâ'i-- 

10 jiteigat. Mïdac miziwa ki i jat ‘o“ô'a a‘ki. Nackadac 
kad jictcigat o'o mâ* a‘kïng.

5. NàNABUSHU AND THE WlNGKD STARTLERS.

Midac cayïgwa anibapimusat ningutingigu ogïwàbaman 
awiya ukucininit. “Kuniga kïwPsumwâtug?” ugi’i nân ‘i"i'u 
wayabamat. “Minanga,” ugià'gôn ; “o o’ ninticini‘kasomin, 

15 kuckungasinag, nindigômin.”

“ Kagatsa, minangxvani iu acinikâsoyàg !* Midac kâ'i'ci- 
mïteinat, ‘o'ô'dac kâ i cï i nat : “Wa’a" ku aya'ta kuckun- 
gasi, ugô kucaya'ta," ugï i’nân. Midac kâmj mâdcât, kî a - 
nibapimusat. Kâ i cimatapit ‘i*i'u ki'tcigami, ugïwâbandân 

20 ki‘tcikïckâpi‘kanig ; inâpit, kaga't nâwinâgwatini iwidi 
nibi'kâng. “ Undcitamâwin nindâixikwackwan i'kwatug 
a'tating; 3‘pitcigu tatâ'kuntcigwanat. Undcitamâwin nin-
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“Yea," to her said Nanabushu. “So I have not suc
ceeded in bringing (them) a source of joy. Now com
pletely have 1 erred, though no harm was intended in 
what I did," he said to his grandmother. “Thus 1 was 
exceedingly foolish while 1 was yet a child," said Nana
bushu. He said : “Of course I did fully realize the effect 
of my act. Of a truth, you are in the right, my grand
mother, concerning what you say,” he said to his grand
mother.

This was what he first said to his grandmother. And 
so then was the time that he started away, and from 
there he travelled about doing all manner of things. And 
now everywhere over the earth he went. For look and 
see what he has done here upon earth.

5. Nanabushu and the Winged Startlers.1

And now, while he was walking along, he suddenly saw 
something lying [together] in a heap. “1 should like to 
know if perchance you have a name?” he said to the 
creatures which he saw. “To be sure,” he was told ; 
“this is our name, little winged startlers, such are we 
called."

“Oh, indeed, so that is what you are called !" Where
upon, after he had eased himself upon them, this he then 
said to them : “This is really the only winged startler, 
this is the only thing,” he said to them. Thereupon on 
his way he started, on his way he went walking. When 
he came out upon the sea, he saw a very high cliff with 
steep sides ; as he looked, truly far seemed the distance 
down to where the water was. “With good reason would 
1 leap down if a woman were up for a prize, particularly 
if she were short from knee to groin. W'ith good reason

For another version see No. 24.
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tâijikwâckwipi : ‘Awâgwân ka'i'jikwâckwanigwân ?’ i‘kitung. 
Undcitamâwin nintâ-i jikwackwan." Mïgu-i mâ a‘kukïbâbi- 
‘kânig nibawit. Oôdac tôtam, mizan âjiwâninigâtânit.

Midac cigwa kï'u'disàt aa'wàti kâmïdcinimint mn/,u 
5 unitcânisa8. “Anin kâ'tiyâg?" udlnâ8 ‘i*i,u unitcânisa'.

“Kâ, nangwana Nànabucu ningïmïdclnigunân.”

“Ningutanô mâwin inâwâguban.”
“Kâwïn,” kl’i 'kitô ‘asa,u paji'k i'i'mân mowing usibi‘tôt. 

“Kaga't ningagwatcimigunân, ‘Anin âjini'kâsoyag?’ ningi- 
io igunân. O ô widac ningiinânân, ‘Kuckungasinag ninti- 

gümin,’ ningî i'nânân. O-ôwidac ki’i'kito : ‘Nâbisa kuc- 
kungâsi !’ ningï i gunân ; midac kâijimamackitciciyangit, 
midac kâ'a nicimâdcât.”

Wa a'widac wanitcânisit kâi’cikisibïginât ; kâ'i'ckwâ kisi- 
15 bïginât, cigwa kâ i’jimâdcât. “Micanim!" ugï l'nân Nâna- 

bucûwan. Midac kâ'i ci'a'dimât i i mâ" kickabi'kang, midac 
pâcu ugiunsâbamân. Midac kâ'inanimât : “Wi'kâgàsa 
minawâ tawâninigâtani.”

Cigwa kaga't umbigâtâni Niinabucu. “Undcitasa
20 nintâ i'jikwâckwan ningutwâ'kwa'à'gan à'kwutcingwanât

a'tâting."

Midac kâl'jipasigwa u't ‘a‘a'u pinâ, midac kâ i jikwâc- 
kwaninit irma" kickâbi‘kâng. Midac i i mâ kâi cipônït 
kanawâbamât animibisu'nit ; midac ri witi nibi‘kâng kâ’iji- 

25 pangicininit. Midac i i mâ" kâ u-nsâbimât, kaga't kabâyaT 
krhiândïwan irma" nibï‘kâng; wi'kâ ayagôsit. UndcimO- 
‘kisawan, mïgu iwiti kâbïnâbinit ; o ô-widac ogï'i gôn :
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would I leap down if some one should ask : ‘Who will 
jump down?’ With good reason then would 1 leap down.” 
There on the very brink of the cliff he stood. Now, this 
happened to him : as he started to jump, he lost his footing.

And so in the mean time (the mother) had come to 
where her young had been eased upon. “What has hap
pened to you?” she said to her children.

“Why, it was by that old Nanabushu that we were 
eased upon.”

“Something or other must you have said to him.”
“Nay,” said one moving about there in the slush of the 

dung. “Truly, we were asked, ‘What is your name?' we 
were told. And this was what we said to him, ‘Little 
winged startlers are we called,’ we said to him. And this 
he said: ‘Like the deuce (you are) little winged frighteners!’ 
we were told by him ; whereupon he squirted at us, after 
which he went his way."

Then the mother washed them with water; and after 
she had finished washing them, she then started away. 
“Confound him!” she said of Nanabushu. And so after 
she had overtaken him yonder at the cliff, then close by 
she took a peep at him. Now, this was her thought of 
him: “1 wish that again he would swing his leg.”

Now, sure enough, up Nanabushu raised his leg. “For 
a purpose would 1 leap if the object of the prize measured 
one span of the hand from groin to knee.”

Thereupon as up flew the ruffed grouse, then (Nana
bushu) leaped off the steep cliff. And so after she had 
alighted there (on the edge), she watched him as he went 
falling; and then yonder into the water he fell. And so 
from there she kept watch of him, truly a long while was 
he gone in the water; a long time was she perched up 
there. When he came to the surface, straightway at 
yonder place he cast a look ; now this was she told by
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“ Kàgiitsa kikuckungasi"," ugiigfm. Midac kàicikïwàt 
‘a'a'u pinii ; midac kayawln kâi'cimâdciyâtagât, misa kâ'i - 
ci'a gwâ'tât. Midac minawâ kianimâdcât.

6. Nànabushu and the Dancino Bullrushes.

Ninguting papîmusàt, “Anîn?” klinàndam. “Kunigii?" 
5 Oûwidac kï i’nàndam : * Kunigà kâvvïn ningakackitôsin.” 

Ningutingigu papîmusàt, ugiwàbamâ ‘iVu ininiwa' ki'tci- 
•o sâmîninit winimi i'tiwa0. O'ô widac ogï i gôn ini'“ pâcig : 
“Anîn kayii kïnina, Nànabucu, kiganim?” ugigôn.

“Aye°, nisïmsa ninganim kayanïn,” ugrvnan.

io Ka'kina pingwâcâgitiwa”, midac ka'kina àci'u'nit
papikwângana pata'kibinwà'u'nit. “ Kayii kïnina kïwïnïm ?” 
kri'nâ ‘a8a'u Nànabucu. “Mïnagu i“ itug cigwa wiwitô- 
‘kâsoyan ? Kinôndamina mini'k ‘iYwisa mini'k wanimri'tink? 
Nicwâsugin winimritim.”

15 Midac kaya win kâi’cru-t, kïpata'kibinwàu't. Midac 
a*pi mâdci'tânit, nâwayai kâ'i'jôcigâbawit kayâwin kinimit. 
Midac a‘pi kimâdci'tânit, ânic misa gayà win irma” kâ i n- 
daciwàcimut; babanaginanga ina'kamigisiwa6. Kâgàtsa 
kistcinimiitïwa rima". Midac i'imâ" àndaciwàcimut, niyô- 

20 gun kânimit. Anic irma" widci'â t i i,-wisa kâni o guna-
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him : “Of a truth, you are a winged startler," she was 
told. Thereupon back home went the ruffed grouse; and 
as for himself he started swimming inshore, after which 
he then went out of the water. Thereupon again he 
started on his way.

6. Nànabushv and the Dancing Bullrushes.1

While he was once walking along, “What (is it)?” he 
thought. “Wonder (what it can be)?” Now, this he 
thought; “1 wonder if I am unable to do it!” And as 
he was once walking along, he saw some men gathered 
in a throng to dance together. And this he was asked 
by one of them: “You too, Niinabushu, are you going 
to dance?” he was asked.

“Yes, my little brother, I too am going to dance,” he 
said to him.

They were all naked; and the only dress they all had 
was a feather, with all but the top stripped from the shaft, 
standing perched upon their heads. “And do you also 
wish to dance?” they said to Nanabushu. ‘Without doubt 
it must be your wish to participate? Have you heard 
how many days they will be dancing? Eight days will 
they be dancing.”

Thereupon he himself dressed in the same costume, he 
had a feather standing upon his head. Now, when they 
began, in their midst was where he stood and also danced. 
Now, when the others began (dancing), thereupon then 
and there did he dance ; a rousing time did they have. 
Of a truth, a great dance they had together there. And 
now, there where he was dancing, four days did he dance. 
So there he helped them for a space of four days. And

1 For another version see No. 22.
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gatnlk. Midac a'pï kiinint : * Ambâsano ayangwamisin,” 
ki'i'llâ a" Nânabucu. “ Kagu' nôndâ'ânicî'tangân.’

Midac a'pï cigwâ kru ji irnit ; ka’ijiiniskwa'kwiyuwanit, 
ânïc mlgu gaya win kâ'i ji'u t 'a'a'u Nânabucu. Kinânl- 

5 mit mi'i mâ, ânïc kâwin ânawi maci aya'kusisï. Midac 
kiigâ't ânigu'k niminit. Abâ‘pic kâningutwâsugunagatînik, 
midac a'pi âniwâbaninig, cigwa ki‘kândank ayâ'kusit. 
Mïgu iu âjisïgisânig uckïncigûn. Kiigâtsa nânôntântam tcib- 
wâwàbininig. Kâga'pl'i gu ki'tcimawi ‘i*i'u a‘pi‘tcitibi‘katinig.

10 Midac ‘i‘i'u tcl i ckwânlmi i’ting aniwàbaninig. Misa' agâwâ 
ugacki'tôn ânunïmit, ânic ayâ'kuzi. Cayigwa ânawi pîtâ- 
banini, misa cayigwa nanâwatcimunit. Midac ânawi cigwa 
piwâbaninig, ânic niigu i“ âjinasinâ mawit, â'pîtci ayâ'kusit.

Ningutingigu, âckwâwâbinigânit, kinibawi mâgwâ câcâ- 
15 ganacku'kâ, ânic kâ'i-cinâguskank îni'u câcâganackân mi- 

nangwuna ini'" kâijinank. Midac kâgâ't nânôndantam 
tcibwâwâbaninig, midac âcimawit, â'pîtci âya'kusit. Nin
gutingigu ‘iVu a'kawâbandank tcibiwâbaninig, cigwa kâgâ't 
owàbandân piwâbaninig. Midac kâ i nàndank : “Ambâgic 

20 kâTcitinâ kipimipaga'kâbank.” Mi i-dac kâgâ't cigwa 
tibickôtcayaï' pimi a 'kwâbanini. Anic migu iu mô'kwici- 
mut. Midac inâbit; kâgâ't i i mâ nïbawit, kuniginïn mâgwâ 
câcâganagucku'kâ kinibawi. Misandawâ âcinâtagâmâ'a'yât.
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that was when they said to him : “We beg of you, display 
your zeal,” they said to Nanabushu. “Don’t let up before 
the affair is over.”

Now, that was when they began to paint themselves; 
after they were painted red, then the same to himself 
did Nanabushu. He kept right on dancing there at the 
place, for not even yet was he weary. And so truly with 
much fervor he danced. By the time the sixth day was 
up, and when the light of morning was coming on, he 
began to realize that he was growing tired. Thereupon 
the tears streamed from his eyes. In good earnest was 
he anxious for the morning to come. Then at last he 
wept aloud for that the night was yet far from spent. 
And now the dance would be over during the coming-on 
of the morning. And so hardly was he able to dance, 
for he was tired. By and by, nevertheless, the dawn 
began to break, whereupon the others then began whooping. 
In spite of the breaking of the dawn, he was nevertheless 
weeping all the while, so very tired was he.

Now presently, after the others had ceased with their 
music, there he was standing in amongst the bullrushes, 
for what he had met with was the bullrushes, which 
he had supposed (to be people dancing). It was true 
that he had grown restless before it was morning, and 
so he was weeping, he was so tired. But of a sudden, 
while waiting for the morrow, he then truly saw the coming 
of the morning. And this is what he thought: “Would 
that at once the full light of day might appear!” Where
upon truly now straight overhead had come the line of 
the morning light. Now, by that time he was tired out 
by reason of the dance. And so he looked ; truly, there 
where he was standing, to his surprise, was in among the 
bullrushes. On recognizing (what he had been dancing 
with), he made his way close to the shore. Thereupon
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Midac nangwana ini'" kâ'i'jinank câcâganackôn anicinâbânk 
kâijinank. Minangwana iya’plku liY” kîa-nitagwâgik 
minangwana ‘iY“ kiki'tcinânôtink. Minangwana Ini'" kà- 
kiicinank ini'” câcâganackôn. Na, mïdac inangwana 

5 i'imâ wawiyac ki'i ciwàbisit.

7. Nànabushv, the Sweet-Brier Berries, and the 
Sturgeons.

Anlc, misa kâni i clmâmâdcât. Ningutingigu kâi'ciwâ- 
bamât liYu anicinâbâ witagwâglcinit, mïdac kâ i'ci i'nât : 
“Ambâsanô, nicimisâ,” ugl i nâ ‘i"i,u anicinâba®. Ugîwâba- 
mân kigüni‘kanit, ânic midac kayâ win i'i mâ wï a yât, 

io ôôwidac ugiinân: “Ambâsanô kawïtcitagwâgicimin.”

“Awawa,” ugi i gôn.
Midac kâ i'ciwitigâmât. Anic unisâwa" kingô"ya9 i i'mâ” 

tagwâgiciwât. Abâ'pic cigwa kàckatininig, ânic misa 
i'i mâ” pibôniciwât. Anic ayâwa8 unïdcânisiwa8. Abâ'pic 

15 cigwa gatamwâwât ‘iei,u uglgô”imiwâ. Midac ô ô- kâ i nât 
îni'u uwïdigâmâganan : ‘Indawâ sanâ, kini'tamawâ igi'“ 
kigi”gônimiwâ kigagitamwânânig; pâmâdac ninawint ickwâtc 
kigata m wânânig. "

Midac gâga't kâ i cictcigâwât. Anic misa' kaga't kâ'i'ji- 
20 a mwâwât ‘i”i'u ugigô" i mini. Abâ'pic kâdamwâwât ‘iY" 

ki”gô”yas. Midac a'pï kâ'kidamwâwâd ini'” uwidigâmâga- 
nan ogîgôimini, iniwisa utagâmidâ'kawâganan, ânic mïga- 
‘kina ‘iY“ ugigônimini; midac kâ i'ciniskâdisïtawat, midac
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it became a fact that he had taken the bullrushes for 
people. It happened to be in the autumn, during the 
season when there was always a strong wind blowing. 
It was true that such was the way he had seen the bull- 
rushes. Therefore that was a time when he had a joke 
played on him.

7. Nanabushu, the Sweet-Brier Berries, and the 
Sturgeons.1

Well, accordingly then went he slowly along his way. 
And once after he had seen where some people were 
intending to spend the autumn, he then said to them : 
“I beg of you, my younger brothers,” he said to the people. 
He saw them engaged in catching fish, so naturally desired 
to remain there too, and this he said to them : “ I beg 
that you let me spend the autumn with you.”

“You may,” he was told.
Thereupon he abode with them. Now they killed fish 

there where they were spending the autumn. In the 
course of time (the lake) was frozen over, so thereupon 
there they spent the winter. Now they had some children. 
As time went on, they ate up (all) their fish. Thereupon 
this was what (Nanabushu) said to them with whom he 
lived: ‘Now, therefore, we will eat your fishes first; and 
then afterwards, when they are gone, then our fish will 
we eat.”

And so truly that was what they did. Now, it was 
true that they ate the fish of the others. In course of 
time they ate up (all) the fish. And so after they had 
eaten up the fish of his companions, they that were on 
the opposite side of the (lodge) fire, then gone were all 
the fish of the other; thereupon he became angry at them,

1 For other versions see Nos. 28, 29.

4—PURL. AMER. KTHN. SOC. VOL. VU.
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kâi-jikusit. Pangi upimâyaii- kli-cikabâci, ânic midac 
i i'witi iciwinât ini'u ugingôniman. Anic misa pa‘kadânit 
Ini'“ kâ'kidâmawât Ini'“ ugingônimini. Anic midac ‘a‘a'u 
inini anicà uginïn wândcipimâdciâ't liVu unidcânisa8.

5 Ningutingigu tagwicing laVu inini. “ Mïmâwïntcigawanân 
damang,” ugiinân Ini'" wïwan.

“Mimâwini i u,” ugï i'gôn.
Midac cigwa mïnawâ aciwâbininig minawâ animâdcâ 

nandawâbamàt ini'" uginïn. Ningutingigu anipimâdagâ'kut 
io sâgad ganing, anitcâtcikawât, ningutingigu kagô ugînôndâm 

madwiisininig micïwâ'kung. Ugiwâbandân a‘tanig, midac 
kâ i'cinâsi'kank, kuniginin pikwa‘k ! Midac kanawâban- 
dank wâ'i’ci-u'dâ'pinank. Kumiginïn awiya ugïmadwaga- 
nônigôn : ‘Tatata,”1 ugi i’gôn; “kinina li*i,u kipigwa'k,” 

•5 ugi i-gôn.

‘08,ô'widac ugï'i nân : “Kâwin,” ugi i nân. “Anicâgu 
niwïwàbandân.”

“Taga, pôdawân kundigu kigi‘katc," ugi i-gôn.

Oo-dac ugï'inân: *Aye8, kâga‘t nigrkatc.” Midac 
20 kâgâ‘t àcipôdawat, midac i i-mân aci â-wasut.

Midac i-i mân âjigagi’tclnit, midac, “Taga, mïdcin ini'u 
indacikanan,” ugi-i gôn. Midac kâgât âci ô-dâ‘pinank ini'" 
udaciganini, ânin kâwï-i-cinang a‘pi kâ-u-dâ‘pinang ïni'“ 
udaciganini minangwana ïni,u kâskami‘kwânawan ! Pâcigi- 

25 dac udânawickwandân, “Mïgu i “ ka‘kina icimid cin,” 
ugi-i gôn. “Mamindagâ idac ningï-i-niga â-g,” kï i nândam; 
“i-i wisa kïskwandamawâsiwagwa ninidcânisag.” Owâbamân

1 Tatata, “you fool,” an adverb of imprecation.
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and so moved away. Not far away he made his camp, 
and so of course thither he took his own fish. So thereby 
hungry became the others whose fish he had eaten up. 
Now, as for the man (whose fish had been eaten up), he 
kept his children alive by means of sweet-brier berries. 
So once when home came the man, “Now, I fear that 
we shall starve,” he said to his wife.

“I fear so," he was told.
And so on the following day he started on his way 

again to seek for sweet-brier berries. And once as he 
was travelling over the ice of the lake, as he went walking 
along the shore-line, he suddenly heard the sound of 
something out on the ice. He saw that an object was 
there, and so went up to it, and lo, it was an arrow ! 
Accordingly he gazed upon it with a desire to pick it up. 
He was startled at the sound of somebody’s voice saying 
to him: “You fool,”1 he was told; “is that your arrow?" 
he was told.

And this he said to him: “Nay,” he said to him. “I 
desire only to look at it.”

“Come, kindle a fire. It seems as if you are cold,” 
he was told.

And this he said to him: “Yes, truly, 1 am cold.” 
Accordingly, indeed, he kindled a fire, and so there he 
warmed himself.

And then the other took off his moccasins, whereupon, 
“Pray, eat these moccasins of mine,” he was told. Accord
ingly, indeed, he took the other's moccasins, and what 
was he to behold when he took the other's moccasins 
but really the dried tails of beavers !1 Now, one he fully 
intended to leave, but, “All of it shall you eat,” he was 
told. “Now, very great wrong am I doing them,” he 
thought, “in that I have not saved some for my children.”

1 The tail of a beaver dried by fire is a delicacy.
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H"1 iyânigu'kwânig ini'u uma'kisinan, pacigwag Ini'" ma‘k- 
wayânan nigânigu mà‘tcïgisinit, miwaniniu wiima'kisinit ; 
iniwidac maskitibânabin mïwanini“ pagwaigâtanig *i“i'“ 
uma'kisining. Midac kà'kïjibabî'tcinit kaicinàsi'kaminit 

5 ‘i'i'u umackimut, uglckacklmut. Mïdac kârcisîgwabinânit 
‘iY" uduginima1, mïdijc kâicimôckina'ànit ami'kuminan.

Midac kâ i ci'u mbawana i gut. Midac a‘pï kâ'ô'mbawa- 
naigut ô ô dac ugi i'gôn : * Anipacwânbandaman iimâ
iindâyâg unâbandan kistciwânu‘kamigâg, mïdac ii-mâ" 

io ka’icipagatciwapa'kândaman 'iYu kimackimut. Midac kani- 
cimâdcâyan, kâgu' win âbanâbi‘kân. Pâmâdac kigicâp 
kigapiinàp. Ayângwâmisin; kicilkân o'o mâ" tcimâdcâyan; 
awiya kïganôndawâg ‘i*i'u tcisâ‘kwânikwa, o'odac kïga i-- 
gôg: * ‘A'a'“, kungwau'k !’ kiga i gôg. Gagu'tac âbanâbi- 

15 ‘kan; ayângwâmisin. Migu i u icictcigân i i'wisa aciki'ki- 
no'a'mônân.”

Midac kaga‘1 kâicimâdclba'tôt. Oô'widac ugïrgô" 
‘iYu paminica u gut : l“AEa,u, kungwa u 'k !” ugi'i gô6. Midac 
kaga't pacu'tawât; intlgwamipigu kâtabibiciwât. Anic 

20 sâga i’ganing pimâdagâ'kuba 'i'wât. Mïdac cayïgwa ànawi 
pacwâbandank ‘i'i'1 tcimicagâ'kubai'wat, midac â'pitci 
cigwa ka'ki i gut ‘iY“ paminica'ugut. Midac cigwa miga- 
gâ'kuba i wàt: kâmic^gâ'kut, awaniban ‘i*i'u paminîcau'gut.1

That is, the manitous of the wind.
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He saw how large the moccasins were, that one bear
skin was of a bear surpassingly large, and from that the 
other had a moccasin ; and (the skin of) a young bear 
was what he used for a patch on his moccasins. And 
when the other had put on his moccasins, he went to 
where his bag was, his cedar-bark bag. And so when 
he poured out his sweet-brier berries, he filled the bag 
up with beaver berries.

Thereupon by the other was he helped in lifting the 
pack upon his back. And then, after he had helped in 
lifting on the pack, this he was told: “When you have 
come nigh to the place where you (and the others) live, 
then select a large hollow space of ground, and there is 
where you should put down that pack of yours. And 
then you should continue on your way, and look not back 
behind you. Not till in the morning should you go and 
look. Exert yourself ; make haste as you go on this path ; 
for the sound of somebody will you hear yelling at you, 
and this you will be told : ‘Hey, push him !’ will you be 
told. So look not back ; be careful. Do precisely as I 
have taught you."

And so truly off he started running. And this he was 
told by them who pursued him: “Hey, push him!” he 
was told. And now, indeed, he heard them a short distance 
away ; it seemed that now they would overtake him. So 
out upon the ice of a lake he came fleeing. And not
withstanding that, already was he coming close to the 
other side in his flight over the ice, yet exceedingly hard 
was he now being pressed by them who were pursuing 
him. And then presently was he arriving at the other 
side of the frozen lake; and when he was come at the 
other side of the ice, gone were they by whom he was 
pursued.1
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Misa pisân aniijipapimusât. Midac ‘ici'u kâigut : “Anic 
kâwin gâyâpi iwâti nô'piming kanibiminlja'u’gusl,” ugii’gôn. 
Midac kâgâ‘t kâwin keyâbi ugi a'ni a manisutuwâsïn Iwiti 
kâni'kupit. Midac kâgâ‘t kî'aniantawâbandank H'ma" 

5 tcigistcïwâna‘kamigânig. Midac kâgâ‘t aciwâbandank rima" 
ki‘tciwâna‘kamigânig, midac iimâ" kâijipagitciwâpa'kân- 
dank. Misa kâgâ't kâwin ki'â'banâbisi. Misa kâniijikiwât. 
O ô'widac ugi'i gôn Ini'u wiwan: “Anin winâ kipinâsiwadwâ 
ig!'“ uginïg?” ugi’i gôn ini'u wïwan.

io O o dac ugiinân: “Anic, kâwin ningutînû kïta’i’nân- 
danzi, kanabatc kicawândâgus,”1 ugi i nân ini'u wiwan. 
Midac kâwin kicâ"ca' nibâsi ‘a“a'° inini. “Wo’ô’ kuca' 
ninglTciwâbis ; kanabatc, mindimôyâ, kïcawândâgusimin,” 
ugi i’nân ini'“ wiwan. Midac a‘pi kâwàbaninig âcikanônât: 

15 “‘A‘au', amba, icâdâe!”

Midac kâgâ't cigwa kranimâdcâwât, awiinâbiwât i i mâ" 
kï‘pipagitciwâpa‘kândank ‘i'i'u omôckimut ; âmin kâd cina- 
mowât a‘pi ânitabâbandamuwât a'panâ migui" namâwan ! 
Midac môtcigisiwât. “Kâgâ‘tiguna kîgawisinimin.” Misa 

20 cigwa a‘pï kâ u’ntciwanâwât. Misa kâ’inano‘kiwât, kici- 
gatnig kayà kra’wanâwât ini'" namâwan. Midac a‘pi cigwa 
kââ’wanâwât kâwin gâyâpi kiwisinisïwag.

“Taga, uwi a lk^mawi‘k irma" kitondaubaninang.” 

Midac kâgâ't kâ'i’ca‘kamawâwât. Anic pôtc tapindigâ
1 Kicawandfigus, “you (will) yet have food to eat;” literally, “you will be
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And so in peace he then went walking on. Now, this 
was what he had been told: “For at yonder forest will 
you no longer be pursued,” he was told. It was true 
that no longer did he feel the pursuit of anybody after 
he had gone up from the shore. And so truly he con
tinued his way, looking for the place where there was a 
great depression in the ground. And when he truly saw 
the place that had a deep depression, it was there that 
he dropped his pack. It was true that he did not look 
back. And so on his way back home he went. Now, 
this he was asked by his wife: “Where are the sweet- 
brier berries that you went to get?” he was asked by 
his wife.

And this he said to her: “Why, in no wise should you 
feel so sad about it, for no doubt you will yet have food 
to eat,” 1 he said to his wife. And then hardly could the 
man sleep. ‘This is indeed the feeling I have had, that 
perhaps, old woman, we shall yet be blessed,” he (thus) 
said to his wife. And so after the day was come, he 
then addressed her, saying : “ All right, come, let us go !”

Thereupon, in truth, they now started on their way, they 
went to look at the place where he had dropped his pack 
when coming home ; now, what were they to behold when 
they caught sight of it but a place full of sturgeons! 
Thereupon were they happy. “Without fail shall we now 
have food to eat.” And so from that moment they began 
packing from there. And now when they set to work, 
while it was day and all day long, they packed (and) 
hauled the sturgeon. And so by the time they had finished 
hauling it all, not yet had they eaten.

“I say, do you go wait for him at the place where we 
draw our water.”

Accordingly they truly waited for him. Naturally without
blessed,” but blessed in a particular way, which in this case is in the getting of food.
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‘a'a'u Nânabucu ; cigwa kâ'kici'tâwât, pâcik kaya i i mS" 
utackwândàmiwân ugipimâ'kwicimâwât ïni'“ namâwan. 
À nie mii'“ piâwât tcibindigânit lni'u Nânabucüwan.

Midac kâgâ't a'awâti Nanabucu oe,ô" utigô" : “Nimba- 
5 ‘kinâgunânig ïgi'u kwïwisânsag,”1 * ugii’gô8 'Pi'11 unidcânisa” 

‘aV“ Nanabucu, 0eô' ugri'gô i‘-i' u unidcânisa8.

Oô widac kï’i‘‘kito : “Mâgicâ kâgô ugimi'kâni midac 
wântciminoa yâwât. Kâga't kuca aya'ân namâwâ'kwan, 
mlguca ‘i8i'“ mâdciwât. Midac wândcipa'kinawiyangitwâ. 

io Taga ningawàbamâ nltcizazi'kizi,"3 ugi i nân ‘isi'u unidcâ
nisa8. Midac kâga't cigwa kïmâdcât mâwatisât ini'u Papa- 
‘kïwisan.3 * * * Midac kâ i'cipindigawât, migu i mâ" aniplndigât, 
owàbamân namâwan pimâ'kwucinini! Wo ô widac ugi i nân: 
“ Ningamâwadisâ nltcizazi'kizi,” ugi i nân. Anin kâi'cina- 

15 mawât ‘i8i'u ândânit âtata obà'ta'i nâwan namâwan ! Wo ô - 
widac ugiinân: “Ànïndi wântcinanatwâ?" ugiinân.

Midac kà'i gut : “O o mâ" nintônta'i pâninâng. Wo ô'- 
ki'i'cictcigâ ‘a8a'u nimindimôyâyim ; kiapi'kâ kabâgijik. 
Midac kâ i jisagisitâyâbinikâcit, midac i i mâ” nintôntâ'i pâ- 

20 ninâng kâ'i cipa'kupiyân. Midac a'pi i'i witi wàbamak 
agumut, midac pacipawak. Midac âcitô'tûkâbikibitôyân, 
midac âciwi'kubitôt *aca'“ mindimôyâ". Midac âci'a gwâwâ- 
binit. Midacigu minawâ âcipa'kubiyân. NV, misa' âcic- 
tcigâyân i i mâ" kâ u ntinamân. Midac kayâ nin wântciwi- 

25 siniyân. Misai11 windamônân kâ'i'cictcigâyân.”

1 Referring tu the contest between the children of Nanabushu and those of the 
other family.

a Nltcizazilkizi, “my old friend literally, “my one of the same age as I.”
3 Papa‘klwisan, “Pilferer;” in the nominative form it is PapaMmvis; this is the

l’apakeewis, the mischief-maker, in the song of Hiawatha. The name comes from
palkwis, one that breaks off or snaps something off; the reduplicated form denotes
the frequency of the act; and the name connotes one given to petty theft, especially
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fail would Nanabushu come in ; so, after they were ready, 
then one of the sturgeons they laid across their doorway. 
Then accordingly waited they for Nanabushu to come in.

Thereupon, truly, Nanabushu at yonder place had this 
told him: “We lost to the boys in a wager,”1 (thus) by 
his children was Nanabushu told, this was he told by his 
children.

So this he said: “Probably he has found something, 
and for that reason they are living comfortably. Surely, 
indeed, it is sturgeon-roe, for that was what they ate. 
It was on that account that they won from us. I think 
I will go and see my old friend,"1 he said to his children. 
Thereupon, truly, he soon was off to visit the Pilferer.1 
And so after he had gone in, indeed while he was entering, 
he saw a sturgeon lying across his way! And this he 
said to them : “ 1 want to visit my old friend,” he said to 
them. What should he see where the others lived but a 
wonderful supply of sturgeon ! And this he said to them : 
“Where did you kill them?” he said to him.

So this he was told: “Over here at our water-hole. 
This my old woman did ; she was at work all day long 
making a line. And after she had tied the line to my 
foot, I thereupon went down into the water by way of 
our water-hole. And when 1 saw (the sturgeon) down 
there under the water, I then speared it. And when I 
jerked the line, then on the line pulled the old woman. 
So thus she drew me out of the water. And so once 
again 1 went down into the water. There, that was how 
1 did down there where 1 got them. Now, that was how 
I provided myself with food. Therefore have 1 related 
to you what 1 had done.”

in the way of food. The term is also a synonyme for a “sponger;” the phrase 
uhabalkiwisi*kânân means, “he desires the use of some one else’s things before using 
his own."
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“Kâgâ'tsa,” kir'kitô 'a'a'“ Nanabucu. “Misa' idac 

*i*i'“ ïzan i i mâ“ kâuntciwîsiniyân.”
Ànic acamâ iimâ" mâwaticiwat. Wô'otac ki’i na : 

“Igiwàti kitâniayâwâg nintickwântâminâng kâpimâ'kwici- 
5 nuwât.”

Midac kaga't kânicisâga'a nk, kî'a'ni u da'pinat ‘i“i'u na- 
mawa”, midac kânïcikîwat, 0‘o dac ogï i’nân ini'" wiwan : 
“Taga, wâbank api‘ka‘kan. Mîguca îsan i i-mâ" utagami- 
miwâng wântcinanâwâ ïni'“ namawan."

10 Midac kâga‘t kâi cictcigât ‘aVu mindimôyâ, ki api'kat 
kabagijik, winidac ‘a8a'u Nanabucu kia’niti'ka. Midac 
kâ ijikicï'tâwât, wayâbaninig kigicâp o ô widac ugi'i’gOn 
ini'u Papa'kiwisan : “Migû i mâ” nintônta’i-bâninâng icipa- 
‘kubin.” Woô widac kiTcictcigâ ‘a“a'n 1’apa‘kiwis, ugï a’- 

15 gumu a'ân ïni'“ namawan.

Midac a‘pïpa‘kubit Nanabucu kaya ani a ï nâbit ugîwà- 
bamân, kaga't agumunit ïni'“ namawan. Ànic misa' iici- 
pacipawât. Âcitô'tôgâbigipitôt, midac kâi'ciagwâwiibi- 
nigut ini'" wiwan. Kuniginïn kaga't namawan utagwâci- 

20 mânini. Wo'ô widac udinân ini'" wiwan : “Mïnangwana 
wo'O’ma ka u'ndâtisïng.”

Ànic, mïnawâ ânu'icipa'kubït, ânubabâinâbit, misa' 
kâwin ganaga ningutînô icina"zï ; pinicigu a'kwanâbâwiit, 
intawâ a'kwanâbâwiit âjitô'togâbîgipitôt. Anic, mïnawâgu 

25 ânuba'kubï ; midac intawâ kâ’i citô'tôkâbigipi'tôt. Kâ i ci- 
a gwâwâbinigut ini'" wiwan, ânic, mïnawâgu ânuba'kubï, 

misa kâwin kanagâ kâgô. “ Anin aciwâbisiwangan irwisa
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“Yes, indeed,” said Nanabushu. “Possibly that may 
be a source by which I shall obtain some food.”

Naturally he was fed at the place where he was visiting. 
Now, this he was told: ‘Take with you the ones that lie 
across yonder doorway of ours.”

It was so that, as he went out, he took up the sturgeons, 
and then he went his homeward way. Now, this he said 
to his wife: “I say, to-morrow do you make a line. For 
it was by way of yonder water-hole of theirs that they 
killed the sturgeons.”

Accordingly that truly was what the old woman did: 
she worked all day long making a line, while Nanabushu 
himself worked at making spears. And so after they were 
ready, then on the morning of the morrow this he was 
told by the Pilferer: “By way of yonder water-hole of ours 
cfo you go into the water.” Now, this had the Pilferer 
done, he had laid a sturgeon in under the water.

And so when into the water Nanabushu went, and when 
he was looking about, he saw, sure enough, a sturgeon 
moving in the water. So thereupon he speared it. When 
he jerked the line, he was then pulled out of the water 
by his wife. She was amazed to see him actually drawing 
a sturgeon out of the water. And this he said to his 
wife: “This is just the place where we shall obtain 
sustenance.”

Well, again he went into the water, but without success; 
in vain he tried looking about, but not a single thing 
did he see; (this continued) till he was getting short of 
breath, and there was no need of his getting out of breath. 
Then he jerked the line (to be drawn up). So once more 
he went into the water, but it came to nothing; and so 
without success he jerked on the line (to be drawn up). 
After he was pulled out of the water by his wife, why, 
he would have gone back in again, but it was no use
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wâbamâsiwag ‘a'a'" nama ?” ugïrnân ini'” wiwan. Intawâ 
kâ'katâbâwât, intawâmir” kâicrânici'tank. Kâgâ't inangâ 
irmân kiundinigâsuwan ; anicâ kîagantcitcigâsuwan. 
Midac kârcikiwawât intawâ. Kumâdac igu a'piarndâwâd 

5 ânic mi cigwa pa'katâwâd.

Cigwa ânawi sigwanini, midac wini'tam kâicinantawi- 
giniwât. A‘pidci tacigu pâ'kadawât, animâdcât; uginin 
ugîwâbamân, ânic miyâ'tagu ’ir" wântcipimâtciât unitcâ- 
nisan. Midac anandank: “Kunigâ ningapinâ ‘a"a'u ugin?”

10 inândam.

Ningutingigu anibabimusat sâgaigan ogiwâbandân* 
ânïcimadâ'kut, ânicitcâtcïgâwât ‘i i u sâga i gan. Owâban- 
dan wâpigamânig. Pâma migu irmân sâgaiganing nâ- 
wi'kwam kâgô madwâsininig. Ajiinâbit, midac kâgii‘t

15 kâicinôndank madwâsininig. “Wâgunân?" kïinândam. 
Kuniginin, aninâsikank pikwa'k kïa'tâni kitcipikwa'k, 
ma'kwa'tawagan asawâwint! Acrutâ'pinank awiya ma- 
dwaganônigôn : “Tatata, kïnina kibikwa'k, Nanabucu, 
wâudâ'pinaman ?"

20 “Aye", nisimisa, nin nimbikwa'k.”
“Kâwin, nin, Nanabucu, nimbikwa‘k,” ugirgôn.
“Kâwin,” ugïrnân ‘aV* Nanabucu.
'Kâwin," ugirgôn; 'Nin ‘i‘i'u nimbikwa'k.” Mêdac 

kârgut: 'Kâwin win kirkitusï Papa'kiwis a‘pi câwânimag."

25 “O”,” uglinân waa” Nanabucu; “kin nangwana ’i”,
nicîmisa, kipi'kwa'k !” ugïrnân.



at all. “What can be the matter with us that 1 do not 
see any sturgeon ?” he said to his wife. For nought was 
he chilled by the water, so he gave up in failure. It truly 
was not a place to get (sturgeons) ; for wittingly had (the 
sturgeon) been put into the water for him. Thereupon 
back home they went without success. And so later on, 
while they were abiding there, they then began to be in 
want of food.

It was now getting well on towards the springtime, 
whereupon he took it upon himself to go looking for 
sweet-brier berries. So when they were exceedingly hungry, 
he started on his way ; some sweet-brier berries he found, 
for it was only by such means that he was able to keep 
his children alive. And then he thought: “Wonder if I 
can take the sweet-brier berries home !” he thought.

Now, once as he was walking along, he saw a lake ; 
then along upon the ice he went, on the ice along by the 
edge of the lake he travelled. He saw where (the lake) 
narrowed into a channel. Then farther on the lake, far out 
upon the ice, he heard some sort of a sound. As he looked, 
then was he sure that he heard something making a sound. 
“What (is it)?” he thought. As he went up to it, there 
was an arrow, a great arrow, with the ear of a bear for 
the feather! As he reached for it, he heard the voice of 
some one addressing him : “F'ool, is it your arrow, Nana- 
bushit, that you should have the desire to take it?”

“Yea, my younger brother, it is my own arrow."
“Nay, it is mine, Nanabushu, it is my arrow,” he was told.
“Nay,” to him said Nanabushu.
“Nay,” he was told, “it is my own arrow.” And he was 

told: “The Pilferer himself did not say that when I was 
merciful to him.”

“Oh,” to him said Nanabushu, “then it is the truth, my 
younger brother, that the arrow is yours !” he said to him.
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Clgwa mïnawâ ugikanônigôn Nanabucu: “Intigwa 
kigï'katc. Taga, pôtawân,” ugVigôn.

Oô-dac klT'kitO waau Nanabucu : “Àntagâsa ‘aVu inini 
kigVkatci. Kâwïn nln nimkï'katisi,” kïr'kitô ‘a8a,u Nâ- 

5 nabucu.
“Nanabucu, kâwin ki'i'kitusî a‘pi cawanlmag ‘aV“ 

Papa‘kwis.*
“Âye9, niclmîsa, kâgâ't ningl'katc.”
“Pôtawin guta.”

io Kaga‘t kâ i cipôtawat. Ml i'dac mri mâ" kâ'i cigagVtcinit. 
“Taga, Nanabucu, midcln uno'“ nindaciganan.”

WoO’widac ugii nân: “Kâwin nin nindanimuciwisï kaml- 
tciyâmbân ïni'“ aciganan.”

“Nanabucu, kâwin kK,lkitusI Papa'kiwis a‘pi câwânimag.”

15 “Âye6, nicimisâ, kâga‘t ningamitcînan ïni'u kitaclganan.” 
Midac kâ i’cipâ‘pâ u wâbinaminit midac kâ i-‘kitut au Nana
bucu : “Pïdôn, nicimisâ, ningamidcinan Ini'u kitaciganan.” 
Anîn kâ'i'cinang Nanabucu, kuniginin, ini'u kâskami'kwâ- 
nuwan ! Midac kâgât, âcimidcit. Pâjig utânawî i ckwandân.

20 “Awawa, Nanabucu, migu i ” icigitân.” Midac kâgà‘t 
kâicigitâng.

Cigwa undanru’dâ'pinamini ‘iYu utôginiwac, âcisigwâpi- 
nânit •i'i'* udôginima”. Aniniminâ'kuwan micawi‘kwam 
kidacisigwa-igawan. Midac kâ’ijimôckinaânit iimâ" 

25 mackimutânk, “Ambà, Nanabucu," ugii'gôn. “Ompûm 
wa“a“ mi'kwam. Kâgu win inânimicikàn. ‘Acimâdci nin- 
gi i niga i k !’ inântangan. Kinigu kigababâmi‘tam ‘i®i'u 
à’i'ninân. Ayângwâmisin ; ambàsanô, mânu icitcigân kâ i1- 
ninân. Kâgu' babïni‘tawici‘kan ; mïgu i11 tci i-nigâ i tisuyan 

30 kïcpîn pabïni'tawiyan ‘iYu; migu iu kagâ't tcï'i'nigâ'tôyan



Presently again was Nanabushu addressed : “It seems 
as if you were cold. Pray, kindle a fire," he was told.

And this said Nanabushu: “He is surely the man who 
is cold. 1 am not cold," said Nanabushu.

“Nanabushu, the Pilferer did not say that when 1 was 
blessing him."

“Yea, my younger brother, certainly 1 am cold."
“Then build you up a fire.”
Truly, after that he built up a fire. Accordingly the 

other then took off his moccasins there. ‘1 say, Nana
bushu, eat these stockings of mine."

And this he said to him : “I am not a dog, that 1 should 
eat those stockings.”

“Nanabushu, the Pilferer did not say that when 1 was 
taking pity upon him.”

“Yea, my younger brother, truly, will I eat those stockings 
of yours.” And so, after the other had shaken them thor
oughly, then this said Nanabushu: “Bring them hither, 
my younger brother, I will eat those stockings of yours.” 
What was Nanabushu to behold but a wondrous store of 
dried beaver-tails! Thereupon truly he ate. One he 
wished to save. “O Nanabushu! go eat it up." Where
upon truly he ate it up.

When the other went and took up (Nanabushu's) bag 
of sweet-brier berries, he emptied out his sweet-brier berries. 
Then off he went, going far out upon the ice, where he 
began chopping the ice (into chunks). And then, after 
he had filled the sack full (of ice), “Hither, Nanabushu,” 
(Nanabushu) was told. “Carry this ice upon your back. 
Regard me not in an evil way. ‘Oh, the evil that 1 am 
done!’ do not think. (It is for) your (good) that you 
should heed what I am telling you. Be careful ; I beg 
of you, try to do what I tell you. Do not disobey me ;
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kiya'u. Ambàsanô, ayângwâmisîn, icictcigân ‘i*i'u ka'ininân. 
O'OTnâ" tcianimâdcâyan, awiya kïkanôntawâg tcigâgigitô- 
wât. ‘A'ê ê' !’ kigaigôg awiya. Kiigu pabâmi‘tawâ‘kân. 
‘ lA‘a'u, Nânabushu, pâmâtagâ'kut !’ kiga i gôg. ‘ *A‘a'u, 

5 kungwa’u,lk !’ kiga i gôg. Kiigu' âbanâbi'kiin. Migu ‘iYu 
a'panâ kainbtaman wo'ô' sâgai’gan tcibimâtagâ'kuyan. 
Pimiba'tôn ânigu'k. Midac kâ'ini'kwâ : ‘ ‘O, ‘O, ‘O, lO, 
kungwa-u,lk, kungwam'k, kungwa u‘‘k !’ kiga’rgôg.”

Midac a‘pï cigwa kî'pimâdcâ; pitcïnagigu a‘pi patagwi- 
io cing, cigwa kâgâ't awiya onôndawâ8. Midac âciniâdci- 

pa‘tôd, cigwa gâgâ't onôndawâ8, “ ‘Au, ‘au, ‘a", ‘au, kun- 
gwa'u'k Nânabucu !” utigô8.

‘A", midac kâgâ‘t nandagânimusig pimipa'tôd. Cayigwa 
nâwi'kwam pimâdagâ‘kuba‘tô. Kumâgu udapïsi‘tawae ‘i8i'u 

15 pâminica u'gut. Midac aninantagânimusig âckam pâcu. 
Ningutingigu, “Mimâwin tcitâbibiciwât kâinwâwât,” kri n- 
ândam. Ugïtcicâgwasum ’i i u wâgâ'kwat ; âciyâbamipagisut, 
8 ‘Au, kungwa u 'k !” kïi-‘kitu. AnüTnâbit, kâwin awiya 
ogiwâbamâsïn.

20 Midac minawa âcimâdciba'tôd, misa unbtcita ‘i8i'a âni'tank; 
ânigu'k pimiba'tô. “Taga ningagwânaganâg igi'u kâin- 
wâwât,” ki i nàndam. Midac ânigu'k ânupimipa'tôd iicka- 
migu upâcu‘tawâ minawâ. “Mimâwin midac i i “ tcitâbi- 
biciwât igi'u kâinwâwât,” ki'inândam. Midac a'pidci
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else you will surely do yourself harm if you fail to obey 
me in that ; for truly will you do yourself harm. I beg 
of you, be careful, do that which I have told you. When 
from this place you start upon your way, you will hear 
the voice of somebody talking. ‘Halloo !’ you will be told 
by somebody. Do not heed them. ‘Halloo, Nanabushu 
is passing across on the ice!' they will say of you. Now, 
then, ‘Push him!’ they will say of you. Don’t look back. 
That is what you will keep hearing all the while you are 
crossing this lake on the ice. Run as fast as you can. 
This is what they will say to you : ‘Hey, hey, hey, hey, 
push him, push him, push him !’ they will say of you.”

And so then was when he came starting away. As soon 
as he was come at the place, then truly some one he 
heard. And as he began running, then truly he heard 
them, “Hey, hey, hey, hey, push Nanabushu!” was said 
of him.

Ah, thereupon truly, nothing loath, he ran with all his 
speed. Soon a long way out upon the ice did he come 
running. Some distance away he could hear those who 
were pursuing him. And then all the faster he went, the 
nearer they came. At times, ‘Now they sound as if they 
will overtake me,” he thought. From the belt round his 
waist he pulled forth an axe. As round he whirled, “All 
right, push him !” he said. In vain he looked round about, 
but nobody did he see.

Thereupon, as he started running again, it seemed as 
if he could hear the sound ; with all his speed he ran. 
“Now, 1 will try running away from them who are making 
the noise," he thought. Thereupon with all his might he 
tried to run, and closer still he could hear them again. 
“1 fear that they who are making the noise will now 
overtake me,” he thought. Thereupon ever so close was 
he now being pressed when again round he whirled, and
5 —VUBL. AMER. ETHN. SOC. VOL. VII.
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kayâ'kï'igut mïnawâ âciâ'bamipagisut, awiinan dac kâwâ- 
bamât? Anic ânuinâbi, awiinan dac kiiwâbamât?

Mïnawâ âcimâdclba'tôd ; kumâgu a‘pï mïnawâ ânitagwi- 
cink, cigwa mïnawâ onôntawâ, mïdac âcimâdcïpa'tod ânigiVk.

5 Mïdac ânawi cigwa pâcwâbandank i’i mâ" wâicimïcagâ'k- 
upa'tôd, mïdac ânawi cayïgwa pâcwâbandank, mïcigwa 
mïnawâ kâ'kri’gut. Mcdac aciku'pïpa'tôd, mïdac awâniban 
‘i8i'“ nôndawâ‘pan.

Mïdac âcipapimusât pisân. Cayïgwa bacwândank li*i'u 
10 ândâwât, ânïc idac cigwa andawàbandân ‘i8i,u tciwâna'ka- 

migànig ; mïdac kiigii't cigwa kïwâbandank ki‘tciwâna‘ka- 
inigânig. Mïdac imâ" kâ'i cipagitciwanat. Mïdac kâani- 
cimâdcât ki’inâ: “Kâgu' âbanâbi'kân,” ânïc kïi'nâ. 
Mïdac kâ i ci â’banâbit. Anïn kaï cinank a'pï ayâbanâbit? 

15 A'panâgu namâwan owâbamân imâ" kâicipagitciwânat. 
Kàgiilt minwantam i'i mâ11 kâ'i cipagitciwanat. Mïdiic ani- 
•i'cigïwat; kâ'i'citagwicink iwiti iintâwât, mïdac kâ i'gut ïni'u 
wïwan : “Anïn win kïbïnâsiwatwa ïgi'u uginïg?"

“Mindimônyâ, ningïcawântâgus." Misa' kâwln nibâsï li8i'“ 
20 tibi‘katinik, a‘pïtciminwântank. Wô-o-dac ugï i gôn Ini'” 

wïwan: “Intackâ kigïbwâbabïnitanzimitug ii“ ânugïigô- 
wanân.”

Anïc ânûtântain tcibwâwâbaninig. Tcigwasa piwâbanini. 
“ ‘Aa'u, mindimôyâ, kidapi'kan udâ'pinan. Kâgackâginïn 

25 na âgâtc ningi-i jinanzi,” ugï i nân ïni'u wïwan.

Mïdac kâgâ't anicimâdcâwât. Ânïsâgatciwât, awâniban 
mï'i” kâicinank; intackâ ugïwâbamân mOckinânit ïni'u 
nawâwan i i mân kânibagitciwanât. Mïdac âciganônât ïni'u
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who was there for him to see? Even though he tried 
looking round about, yet who was there for him to see?

Then again he started running; and when a certain 
distance on the way he was come, then again he heard 
them, whereupon he began running with full speed. And 
though he could see that near was the other shore which 
he hoped to reach by running on the ice, though he could 
see it close by, yet again was he being hard pressed. 
And when up from the shore he ran, no one then did 
he hear any more.

Thereupon he walked peacefully on his way. When he 
perceived that he was approaching home, he then sought 
for a great depression in the ground. It was true that 
soon he saw where there was a great hollow. It was 
there he put down his pack. Now, when he started to 
go, he was told: “Look not back,” thus he was told. 
But what he did was to look back. What was he to 
behold when he looked back? A host of sturgeons he 
saw where he had put down his pack. Truly, was he 
pleased to have put down his pack there. Thereupon 
he started on his homeward way. After he was come there 
where they lived, he was then asked by his wife : “ Why 
did you not bring home the sweet-brier berries?”

“Old woman, I have been blessed.” Thereupon he did 
not sleep during the night, for he was so thoroughly happy. 
And this he was told by his wife : “ I wager that you 
failed to obey what was fruitlessly said to you."

Now, he longed for the morning before it was time to 
appear. Soon then came the morning. “Now, then, old 
woman, get your tump-line. By no means a mere morsel 
have 1 seen," he said to his wife.

Thereupon truly on their way they started. When he 
came out upon the hill, gone was that which he had seen; 
for previously he had seen great abundance of sturgeons
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umindimô'i'mican : “ Mückinâbanik ogôu namâwag.” Mïdac 
kâ'i'gut ini'" wïwan : “Intackâ kigïbwâbabïnitazïmitug," 
ugl i'gôn ini'u wïwan.

“Ayec,” ugiinân; “kâgâ't ‘kâgu âbanâbi'kân,’ nititanu- 
5 gligô.”

Mïdac kâ'i'cinickiât ini'u wïwan. “Mâmindagâsa gâgâ‘t 
kâwïn kini'tânûntanzï k'iigü ânugï'i’gôyanin.”

Woûwidac igï’i'nân waY" Niinabucu : “Kâgâ'tsa kâwin 
ningl'i'jitcigàsi I'!" ânugïigûyân." Mïdac imâ" kiânwâ- 

io nindlzut.
Mï'i'mâdac papâ'i'nâbiwât piijlk sa'nâ eïgwâ'kunamâwan 

ugïmi'kawâwân rrmâ kra,ltôd ii“ upimiwanân. Mïdac 
âcikiwâwât, intâwa mïsanâ1 ïni'u kâ'pinâwât mïdac ïni'“ 
kâ‘kabâcimâwât.

15 Misa mïnawâ tcigwa kianlmâdcât, mïnawâ an inan te wâ- 
bamât. Ànïc mïsagunâ-i,u wândeipimâterât i i-u unidcanisa'1; 
Anïc mïgu'ku tasing wâbaninigin antawâbamât Ini'" uginln. 
Ningutingigu â‘pitci kâwanântamuwât mïnawâ antawâbamât 
ïni'“ uginïn. Mïdac kâ'i’cipimâdagâ'kut sâga’igan, 

20 midac pimâcagâmât ‘i‘i'u sâga i gan, mïnawâ kâgô onôntân 
pitiku'kusininig. Kâ i cinânsi‘kank, kuniginln ugïwâbandân 
kistcipikwa‘k a'tânig, ma'ku'tawagan âsawâwint. “Tatata,” 
ugï'igon awiya “kïnina kibi'kwak, Nanabucu?”

25

“Kâwïn,” ugrinân. “Àyec,” 
“kin kibikwa‘k, niclmsa.” 

“Taga, Nanabucu, pôtawàn.

ugi i nân ‘a'Y“ Nânabucu; 

Kuntigu kigï'katc.”
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there where he had laid down his pack. So then he 
addressed the old woman, saying : “The place here was 
once full of sturgeons.” And this he was told by his 
wife : “I dare say but that you have doubtless disobeyed," 
he was told by his wife.

“Yea,” he said to her ; “truly, ‘Look not back,’ I was 
told to no purpose.”

And then was when he angered his wife. “Really in 
good sooth you are thoroughly incapable of giving heed 
to anything one tries to tell you."

And this to her said Nanabushu : “Quite true, I did not do 
what 1 was uselessly told.” And so then was he repentant.

Now, from there they went searching round about, when 
truly they found some sturgeon-roe at the place where 
he had put down his pack. Whereupon they then went 
back home, so accordingly what they fetched home was 
what they cooked in the kettle.

And so once more was he already on his way, once 
more was he looking for (sweet-brier berries). Now, this 
was the only source he had to sustain his children. So 
it was every morning that he went to look for the sweet- 
brier berries. Now once, when they were very much in 
want of food, he went again to seek for the sweet-brier 
berries. Accordingly, as he was going across on the ice 
of the lake, and as he travelled along by the shore of 
the lake, again he heard the sound of something fall with 
a thud upon the ice. When he went up to it, he was 
surprised to see a great arrow that was there, with a 
bear-ear was it feathered. “ Fool,” he was told by some 
one, “is it your arrow, Nanabushu ?”

“No," he said to him. “Yea,” to him said Nanabushu ; 
“it is your arrow, my younger brother.”

“1 say, Nanabushu, kindle a fire. It seems that you 
are cold.”
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“Àyev,” ugii'nân; “nisimisa, kiigiVt nigVkatc," ugi'inân.

Midac kâi'cikagi'tcînit. “Taga, uno,u midcin,” 1 ugi'i'gôn.

Midac kâgâ't kâ'icimidcit Ini'u aciganan.
Cigwa utôtâ'pinamini ‘i"i'u utôginîwac, midac âcisîgwâ- 

5 binât. Kâsigwâbinânit kânicimâdcânit. Owâbamân tacisl- 
gwa i gânit mVi'mâ" nâvvi'kwam, misa minawà kâ i’cimück- 
ina’â'nit imâ” umackimutânk.

Midac kâiciumbiwanâigut, o'O widac ugi’i^gôn: ‘Am- 
basinô tac ayângwâmisln, kâgu'dac minawâ icictcigii‘kân. 

îo Ka i ninân dacigu icictcigân. Kâwin mïnawa kidâ inisinân. 
Midac â‘ta ou ininân,” igï i-gôn. “ ‘A“, mï i u icimâdcân,” 
ugi'i'gôn.

Midac kâgâ't kâ i cimâdcât, kâ'i'cimâdciba‘tôd. Cigwa 
minawâ awiya unôntawâ” sâ'kwânigut. Midac kâ i nândank : 

15 “Kâwin pâ‘pic idac nintâ i nâpisï. Misawâgu awiya ki‘tci- 
winank ‘il:i'u nimpimiwanân,” kii nândam. Midac kâgâ‘t 
pimâtagâ'kut, cigwa b; I imiba'tô. Kâgâ‘t ugâ'kï i'gô ‘il:i,u 
nwântawât. “O-o-0, kungwuu‘k Nânabucu!” utigô*. 
Ànic midac kâgà‘t kâwin wï â banâbisi. Midac pinic kâ- 

20 i'ciâcawagâ‘kut awâniban a‘pi i i witi a‘kï‘kânk.

Anipapimusat cayigwa ubâcv ntân ‘i':i'u ântâwât. Anic 
minawâ utaninantawâbandân tciki‘tciwâna‘kamigânig. Midac 
i i mâ kâ i cipagitciwanât, midac kâwin kiâbabâbisi i i mân 
kâ'ijipagitciwanât. Kâ'i'jitagwicink iwiti ântawât, midac 

25 kâwin ugïganônâsi ini'“ wiwan. Kâijikawicimut, kâwin
> Not the but the stockings.
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“Yes,” he said to him ; “my younger brother, truly I 
am cold," he said to him.

Thereupon the other removed his moccasins. “1 say, 
eat these," 1 (Nanabushu) was told.

Whereupon he then truly ate the stockings.
Now, the other took (Nanabushu's) bag of sweet-brier 

berries and poured them out. After he had emptied them 
out, he then started away. (Nanabushu) saw him chopping 
a hole far out upon the ice, and he was again filling his 
sack there.

And when by the other he was helped with lifting on 
his pack, this was he then told : “ I beg of you now take 
pains, and repeat not the same thing. What I have to 
tell you, that you do. Not again will I give you advice. 
This is the last time that 1 shall speak to you," he was 
told. “So then, start you hence,” he was told.

Thereupon truly off he started, off he went running. 
Presently another one he heard yelling to him. And then 
he thought: “Under no circumstances will 1 look, even 
though some one should hold back on my pack,” he 
(thus) thought. Thereupon truly, as he was coming across 
on the ice, he then took a straight away course as he ran. 
Truly was he hard pressed by those whom he heard. 
“Ho, ho, ho, push Nanabushu!” was said of him. Now, 
it was true that he was not anxious to look behind. So 
then at last, after he had crossed the ice, there was then 
no one there on the land.

As he went walking along, he soon perceived that he 
was approaching where he lived. So again he sought for 
the place with a deep depression in the earth. And so 
after he had put down his pack there, he accordingly did 
not look back where he had put down his pack. When 
he was come at yonder place where he dwelt, he accord
ingly did not speak to his wife. After he had gone to
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ugikack!‘tôsin ‘i'i'11 tcinibât. Midac anicagu kâi’cicink 
o’o dac ugîinân Ini'" wîwan : “Kagii't mlnawâ nintânugl- 
cawantâgus."

“Intackâ kibwababini'tanzimîtug wayïba minawa amante 
5 kâigôwanan. Kitinigàâg kinitcânisinânig babïni'taman 

kagô. Anïn, kâgôna kigri'go ?”

“AyeE, amante midac kad ciwabatogwiin ; midac igu ‘iEi'“ 
ka lgôyân ka i cictcigayan.”

Cigwasa owâbandanàwa ‘ici'u wàbaninig. “‘À‘a'“ mindi- 
10 môya!” ugrimân int'u wîwan. Mîrdac kâicimâdcâwat 

iimâ" kipipagitwanât, kagii't ânin kaTeinank imâ" kipagi- 
teiwanat wiintcitagu môckinani mlni'k i-rma" wana'kami- 
gânig namitwan mückinawan. Anic midac âwatciwanawat 
kabagijik. “Miinâwin ii-u tciwâbanicink,” ugîinân ini'" 

15 wîwan. i

“Aye“," ugi i’gôn ; ‘misa i-i'-u pimâtisiwât igi'u kinitcân- 
isinânig.”

Midac pisân mlTmân kâ’i'ciwàwisiniwât.

8. Nanabushu and the Wolves.

Midac ningiitinigu papâmusât awiya owàbamitn, kuniginin 
20 ma i gana" Izan. Kaicipîpâgimat, kâ'piciicânit ‘i'i'mâ" ayât.

O'ôwidac kir'kitôwag ïgi'“ ma i nganag : “Kiigu pacu' 
â‘pitci icâ'kiigun, kiigô kiwî'igowâ,” ugîinâ". Midac kagii't 
nâgiiwâsa wântcigâbâwiwât kanonâwât. Wo'ô vvidac ugi- 
i’gowân : “ Amantewini'" kïtôtamag ingutei wayâbamina- 

25 g°gnn ? Kâwïnina indinawâmâsiwânân kitinândâmina'ku ? 
Piieugininigu kitinawâmininim ; mïginïnigu laVu kôsiwâ
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bed, he was not able to sleep. And after he had spent 
some time merely lying there, this he then said to his 
wife : “Truly, again to no purpose have I been blessed."

‘1 fancy that perhaps again you were not long remem
bering what had been told you. You do our children a 
hurt by your failure to obey. What, was there something 
you were told?”

“Yes, but it is uncertain how it will turn out; for 
according as 1 was told so 1 did."

So presently they saw that the morrow was come. 
“Now, then, old woman!” he said to his wife. Accord
ingly, after they had started off (and had come) to the 
place where he had left his pack, truly what was he to 
behold there where he had left his pack but a place full 
to the brim with as many sturgeons as the basin could 
hold. So therefore were they busy lugging throughout 
the day. “No doubt but that now we shall live through 
the winter," he said to his wife.

“Yes,” he was told; ‘therefore saved are our children.”
And so in comfort with plenty to eat they continued there.

8. Nànabushu and the Wolves.1

Now, once on a time as he was travelling about, he 
saw somebody. Lo, they were wolves! After he had called 
aloud to them, then they came over to where he was.

And this said the wolves: “Go you not so very close, 
for he wishes to say something to you,” they said of him. 
Whereupon truly, at some distance away, was where they 
stood when they spoke to him. Then this they were told: 
“I should like to know why you act so whenever 1 happen 
to see you anywhere. Is it always your idea that I am 
not your kinsman? Why, I am very closely related to

1 For other versions see Nos. 9, 30. 44.

. - -T~
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nldcikiwânzi.* Oôdac ugniumgômfm ini'" a‘kiwà"zïmaï'- 
nganan : “NitcizazI'kizI,” ugiinân. Midac kâ i nât îni'u 
tigwisisini ini'" a‘kiwa"zima i nganan. *Anic nintôcimag,” 
ugri nâ” 'i8i'“ maTngana8. Wo’ù’widae ugrrnân : “Anïndi 

5 ilcâyag ? ugivnân."

“Woûwiti nlbinunk kini'tagiibanig igi'11 kitôeimag, midac 
iiwiti acâyàng. Midac a'panü iwiti ki a santcikuyangiban 
ugimi'kawiâwâbanin. Midacigu iwiti ka'kina kâici a santci- 
kuyângiban midac iwiti ânubimncâyânk.”

io O o'dac ugiinâ8 ‘a8a'“ Nanabucu: “Mi gayâ nin 'i'i'witi 
pami'i câyân, mïsa i i san kataniciwitcïwinaguk,” iigima8.

Anic, misa kiiga't cigwa ki';vniwâwitciwât. Anic kâwin 
kecica' utibi'â’sïn aniwïdciwât. Ta'kâsinini pimusawât. 
Midac cigwa unâgucininig, “Mimâwïni i " cigwa teinantaga- 

15 bacïyank,” i'kitôwag. Midac kaga't aninantakabaciwât. 
Kiiga't cigwa umi'kânâwa imâ" kabâciwât ; anôte imâ" 
apagata’a nunk wantci u ninamânit. “Misa umâ,” i'kitôwa8. 
Cigwa wï'kacimôwag ; cayigwa midac kâvcikicipâgâbawinit 
*i8i'" kawicimonit ânic mïgu gayii win ândôtank ‘i8i'“ ka- 

20 wicimunit. O ô’ ugrrgôn ini'" a‘kiwâ"zima-inganan : “Mi- 
ziwii i“ ïgi'" kitôeimag i i mâ" cingicimuwât icikawicimun 
kayii ; kuntigu kigï'katc.”

“Aye8, kaga't ningikatc." Anic migu i“ âcimadwâsininig 
ini'" wibitan 'a*a'“ Niinabneu, â'pitciki'katcit. Midac kaga't 

25 kâ'i'cikawicimut rimâ" nisawicininit, ô o dac kï'kitowan 
ini'" a'kiwa"zima i nganan : “Taga, kimicômâiwâ awi i 'k 
kibï'tawacâniwân.”
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you ; now that father of yours is my brother." And this 
was the way he told of how he was related to the old 
Wolf: “He is of my old brother," he said to them. And 
this was what he said to the son of the old Wolf : “Why 
(you are) my nephews,” he said to the Wolves. And this 
he said to them : “ Whither are you going?" he said to them.

“Off over here last summer your nephews did some 
killing, and it is thither we are going : for it was always 
there that we have cached what (my children) have found. 
Therefore over to the place where we had cached away 
everything is where we are endeavoring to go.”

And this to them >aid Niinabushu : “So am 1 bound 
for that place too, therefore 1 will go along with you," 
he said to them.

Well, it was true that he then went with them upon 
their journey. To be sure, he could hardly keep up as 
he travelled along with them. A cold wind was blowing 
as they went. And then as evening was coming on, “It 
is perhaps now time for us to look for a place to camp,” 
they said. Thereupon they truly went seeking for a place 
to camp. Very soon they found a place where they were 
to camp ; all about a spot where the wind had full sweep 
was where they prepared a place to camp. “ Here is a place,” 
they said. At once they made ready to lie down ; so after 
they had (each) circled a spot in which they were to lie, then 
the same thing did he when he lay down to sleep. This 
he was told by the old Wolf: “In among where lie your 
nephews do you lie too ; it seems as if you were cold.”

“Yes, indeed I am cold.” Now, then the chatter of 
Nanabushu's teeth could be heard, so very cold was he. 
Thereupon truly, after he had lain down in the midst of 
where they lay, this then said the old Wolf: “Pray, let 
your uncle have the top-covering.”1

Referring to the tail.
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Mldac kâga't plnSnowaniwan Ini'" pâcig, mlnawa ini'" 
piicig; mitugigu kâuntcinibât. Kaga'tsa klcGngwân. Mldac 
ningutinigu kuckusit, kaga'tsa abwâso. Û'ü'widac ki r kitô: 
“Kaga'tsa, nintabwackâgunan ini'" animowâniuwucgn!”

5 Ningutci kâicia'pagita'ut, ô'ô'dac ugîmadwâ’igôn ini'" 
a*kiwa"zimainganan : “ Kagatsa kitimigâmâg igi'“ kitôcimag,” 
ugi i'gôn ini'" a'kiwiVzima'i nganan.

A nie wibagu minawâ anigî'katci, unie cigwa mïnawâ 
madwiiwasininig ini'" wïbitan.

io “Mïmâwinigu cayigwa teigawateit ‘a'a'" kimicOmü'i'wâ. 
Aninta wini" minawâ awi’â siwâg mi i'"1 kibl'tawacâniwâ?”

Mïdac kâga't ‘a"a'“ pacig kâiciinânuwânit, minawâ 
‘a'a'" pacig.

Anic mïgu minawâ ki’a nikîcôsit.
15 Ante, midge cigwa tciwâbaninig, anic cayî'gwa wimâd- 

câwag mlnawa. Anic câyigwa ugi-i'gôn ini'" a'kiwâ"zï- 
maTnganan : “Misa nôngum wunâgwucig tcitagwicinang 
iwiti pâmï i'câyank kiepîn kici'kâyank.”

Mldac kâga't kânicimâdcâwât, mldac ânupimiba'tôt 
20 Nânabucu. Ningutinigu bapimusâwât, “Mimâwïn cigwa 

tcigiwlsiniyanguban,” udigôn ini'" a'kiwâ"zimaingauan. 
Misa kâga't cayigwa Nânabucu inâ : “Taga, ani a 'pitcipo- 
dawân.”

Misa kâga't kâ'u 'kwâ'kwisitüt, inidac natunâwât ini'" 
25 utickutâ'kânan.

“Ànin âcictcigâyan ?” udigùn ini'" a'kiwâ"zima-ï'nganan. 
Cigwa kanônimân Ini'" pâcig : “Taga, kin, pôtawân,” 
inimâwan.

Mïdac kâgâ't pimiijâwan i'i'mâ" kVtfkwâ'kwisitôt ini'" 
30 mi'tigon ; cayigwa âcipâcitcikwâskwanutaminit, panâgum 

âmiskwa'kunânig.



Thereupon truly one of them tossed his tail over him, 
and the same (did) another; so in that way he went to 
sleep. Truly, very warm he slept. And now, when once 
he woke, he truly was in a sweat. So this he said : 
‘Forsooth, hut now I am made to sweat by these old 
dog-tails!* When aside he had flung them, this he heard 
said to him by the old Wolf: ‘In truth, very shamefully 
you use your nephews,* he was told by the old Wolf.

So when In a little while he was again becoming cold, 
then already again the chatter of his teeth could he heard.

“Without doubt your uncle is already freezing to death. 
Why do you not again let him have your top-coverings?*

Thereupon truly, after one had tossed his tail over him, 
then another (did) likewise.

Naturally then again he was warmed.
Well, it was now time for the morrow to come, so of 

course they were already anxious to be off again. So 
presently he was told by the old Wolf: “It is this evening 
that we shall arrive at the place for which we arc bound, 
if only we hasten.”

Thereupon truly, as on their way they started, then with 
effort went Nanabushu running. Now, once as they were 
walking along, “It surely must be time for us to have 
eaten,” he was told by the old Wolf. It was true that 
presently Nanabushu was told: “Pray, go on ahead and 
have a fire built up.”

Thereupon truly, after he had gathered his wood into 
a pile, he then sought for his flint.

“What are you doing?” he was asked by the old Wolf. 
Presently (the old Wolf) addressed one (of his sons) : “ I 
say, you kindle the fire,” thus (the son) was told.

Thereupon (the young Wolf) went over to where (Nana
bushu) had gathered the wood into a pile ; the instant he 
leaped over (the wood), up then blazed the fire.
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“Na', misai iu iicictcigiink n,u wApô'tawangin.’

Misa' kâi'ciwlsiniwât i i mâ", mïdac clgwa kï'animâdcâ- 
wât ; ânïc wPkagwatâtaguicinôg. Kâwin kanagâ ânugïpan- 
gicimunit, nâwantcic pimusawag. “Anîc, mVi"1 pâcu' cigwa,” 

5 utigôB. Mïdac uskitibi‘katini a1 pi wadi'tamuwât. Anîc 
mïdac vi-mân kârcikabàciwât kï’ucikiiwag. Cigvvasa nâtas- 
antcigüwag. Anic kayii win mina ayai-, utû'pâ'kunisag 
mina. Mïnawâ wacackwiitmvan mina Niinabucu. “Kiigu 
win kââpîtcitibi'kak wâbandangân ; pâmâgu kigicâp kiga- 

10 wâbandân,” kïinâ. Mïdac kâinint : “ Pâma kigiciip.”

Misa iicinânôntâyagântank tcibwâwâbaninig. “Tagapina, 
ningawâbandân," ki i nandank. Misa kiigiVt kâTciwâban- 
dank, ânin kad cinank wayâbandank kagwânisagimbtcâ- 
‘kwatini ‘i"i'u mô”sonagic ! Mïdac kâ i cipa'kwândank, mïdac 

15 kâTciwâbaninik, cayîgwa kwa'kitâwan ; ânin kâTcinawât 
kagwânisagimistcâ‘kwatini ‘i’i'u mô”sunagic ! Anîc cayîgwa 
kayii win kwâ‘ki‘tâ, ô’O’dac ugi'i’gô8 : “Intigôguca tibi'kunk 
kïmadwiintcigânâban."

Cayigwasa kayâwin udânumatàsitôn ‘iE-i'-“ kayâ win 
20 kâmïnt. Kiyiinâbitâcin ‘ici'u tô'pà'kunisag, kayâ ïni'u wa- 

cackwâtowan kiyânâbitâcin. Mïdac ubâ'prrgon. “Anin 
wândcitotaman W” ki’i cictcigayan ? kâwin kitâgipapâmân- 
danzin â'pï'tcitibi’kak, nackâdac âjn-nigâ’i'tisuyan. Kâgâtsa
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“There, that is the way to do when one intends to 
make a fire.”

And so after they had eaten there, then presently upon 
their way they started ; for they were trying to arrive 
there (that day). They did not stop even when the sun 
went down, right on they kept going. “Well, it is a 
little way now,” he was told. And it was in the twilight 
when they arrived there. Now, it was after they had 
gone into camp there that they built a shelter. Presently 
they went after (the contents of) the cai ae. And as for 
(Nanabushu) himself, he was given a certain thing, some 
choice firewood was he given. Besides, some fungus was 
given Nanabushu. “Don't you look at it during the night
time ; not till in the morning shall you look at it,” he was 
told. And so this was what he was told: “Not till in 
the morning.”

And as he grew restless waiting for the morning before 
it was time to come, “Now, really, 1 should like to see 
it,” he (thus) thought. It was true that after he had 
seen it, what should he beho' as he looked at it but an 
enormously large moose-gut And now, after he had 
bitten off a piece, and tb i after he had looked at it, 
that moment (from whei hey sat) did they turn about 
to reach for something ; (and) what was he to see but 
them (in the act of reaching hold of) a wonderfully large 
moose-gut ! So then also turned he in his seat to reach 
for something, and this he was told : “It truly seemed by 
the sound you made last night that you had been eating.”

Already now was he too trying to take out the things 
that had been given to him. The mark of his teeth was 
on the choice firewood, and on the fungus was the mark 
of his teeth. Thereupon fun was made of him. “ For 
what reason did you do what you did? You should not 
have bothered with it during the night, for behold the
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kawïn kini‘tanonta"zi, iwiclac iniga'toyan kimisat.
Anlc, wagunâc win kamidcit ?”

Misa intawâ âcracamigut mïnawâ À nie umisawi-
namawân. Mïdac kâvcia’camigut, ânic, misa' kiwisinit 

5 kayii win. Ûo’dac ugiTgôn ini'11 a‘kiwanzima i "ganan : 
“Ambiisanô, papâmigusitâ,” ugiigôn. “Waawii piijig 
kitôclm kigapapanantawântcigam, migu iu pâ‘pic mîninân. 
Kâgâ't umSci'â'n ïni'u awasïyan.”

Mïdac kâgâ't kâ'i'cikusiwât, a'panâ kâmâdcânit ‘ici'u 
10 utôckinawamiwâ. Wï'kâgunâ piteinag kanlmadcâwâd. 

A'panâ â'ici'kawânit ‘i*i'u utôckinawamiwâ mïdac anipapi- 
maanâwât. Midac cigwa ningutingigu anipimaanâwât, 
ninguting anï i nâbiwât, ugiwâbandânawa upimwackïtiwinini 
kâuntcimâdciba'tônit. Oodac ugi igün ini'" a'kiwâ"zî- 

15 ma'rnganan : “Anîa-yàmux kitôcim 'i“i'u u'pi'tawacân.”

“Sa"! Anïn kâtotamân ii" mackitïwinic kiiniayâyân?” 
i‘kito ‘aca'“ Nânabucu. O ô widac udigôn ini'" a‘kiwâ"zî- 
ma i nganan : “Mâmindagâ kigîinigâmâ ‘al:a'u kitôclm.” 
Obiminâsi'kamini ‘ici'u mackitïwin ; aci’ôdâ'pinaminit midac 

20 âcibâ'pâwâbinaminit ; wàbûyân idac ugîta'kunamini.

“Ictâ! Pïdôn, nïtcizazi'kiz.ï, ninganipimüntân," ugï i nân.

Midac kâgâ't ka'pïjimînigut midac anipimondank. Anic, 
misa' minawâ kânïcimâdcâwât. Ningutingigu anipapimu-
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disappointment you have done yourself! Truthfully are 
you not good at giving heed, and on that account have 
you disappointed the craving of your belly. Why, what 
on earth is he going to eat?"

And so accordingly was he again given that to eat. 
Now he felt a desire for (what they had). And after he 
was given food, why, he ate too. And this he was told 
by the old Wolf: “Pray, let us go travelling about with 
all our possessions," he (thus) was told. “ Along with all 
of these nephews of yours shall you go as you journey 
about hunting for game, and this gift I make you for 
all time. Truly, he is good in getting game."

It was true that when (he and the Wolf) left the camp, 
already off had gone their companions. Not for a while 
afterwards did they leave. Ever in the trail of their 
companions did they keep as they followed along behind. 
And then occasionally while they continued holding the 
trail of the others, once in a while as they looked when 
going along, they beheld the fresh droppings (in places) 
from which (their companions) started running (again). 
Now, this he was told by the old Wolf: “As you go, take 
with you the top-covering of your nephew."

“ Disgusting ! What should I do with the yielding filth 
that I should take it along?" said Nanabushu. And this 
he was told by the old Wolf : “ Miserably pitiful have you 
made your nephew by saying that." Then he went to 
where the fresh dropping was; when he reached (and) 
took it up, he then gave it a shaking ; then a (white) 
blanket he was holding in his hand.

“(1) declare ! Fetch it hither, my old friend, 1 will 
carry it along upon my back,” (Nanabushu) said to him.

Whereupon truly hither came the other, who then gave 
it to him, and accordingly then went he on his way carrying 
it upon his back. Well, so then again were they off on
6—PURL. AMER. ETHN. SOC. VOL. VII.



sâwât utani'igôn ini’" alkiwa"ziyan ; woe udigôn : “Misa 
i" Ini'" tciôniteâiiiwan pâminicawâwa igi'u kidocimag. 
Anic, misa gâgâ't cigwa anigâ'kiâwat igi'“ kidocimag.”

Ningutingigu klnibataga'kwisinini ‘i“i'“ wîbitani.

5 “Naginin, Nilnabucu, midugôma ânuanipimwâwâgwân
Ini'" mônsôn. Nânabucu, taga ani’ayâ" ‘i'i'" ubikwa'k 
‘a*a'« kidOcim.”

“Sa, bina! Anlnda kâtôtamân ‘i'i'" animwâbidic kiini- 
ayâyân ?”

10 “Kagâtsa kidinigâmâg igi" kitôcimag.” Ajibimiwyâminit
nani'kâkubitonit ini'" a‘kiwa"zima i nganan. Midac iijipa- 
wiwapinaminit, kuniginïn, kaga‘t pikwa'k ugita'kunamini !

"Pldôn, taga,” ugi'i'nân.
Midac kâga't kfvijiminigut ; kâ'i'jipimiwitôt. Cigwa 

15 ninguting ugîwàbamâwSn cingicininit udojima*. Kâwin 
kanagâ ningutei tcimiskwlwâkunaganig. Kuniginin, Nana- 
bucu kanônâ : “ Kâni'tâgâwâgwân igi'“ kitôcimag. Misa 
i" andôtamnwât ma'kawâwâtcin ini'" mô"zôn." Kâmôtcigi- 
sinit Ini'" a‘kiwa"siyan. “A", ‘S“, Nanabucu, wikici'tôtâ 

20 i i-mâ“ kataciwiyâsikayank.”

“Wagunân ii" kawiyâsi'kâtamank ?"
Midac iigut ini'" a‘kiwa"zima ï ngan : “Kagatsa kitinigâ- 

mâg kitôcimag.”

Midac kagii't sibickâtc witeWvt ucigawât. Kâwin kanagâ 
25 tcimâdcicininit, pinic pânimâ kâkicigâwât pâpîndigâwag. 

Anïn kâicinank? Cigwa unawi â1 kayâ win, âbi‘tagu wïnin
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their way. Now once while they were walking along, he 
was addressed by the old (Wolf). This he was told: “It is 
a big cow that your nephews are after. Why, it is true 
that now are your nephews pressing close upon it.*

And presently (he saw) sticking in a tree the tooth 
(of one of his nephews).

“Look, Nanabushu 1 perhaps here may have been where 
they shot at a moose, but failed to hit it. Nanabushu, 
pray, take that arrow of your nephew’s as you go.”

“Pshaw! What am 1 to do with that old dog-tooth, 
that I should take it along?"

“Truly, indeed, have you done your nephews a wrong 
by saying that.” By giving it a twist the old Wolf pulled 
it out; and when he shook it, lo, an arrow was he truly 
holding in his hand !

“Fetch it hither, please,” he said to (the old Wolf).
It was true that it was given to him ; after which he 

took it along. Then by and by they saw his nephews 
lying down. Nowhere at all was there snow on the 
ground. Behold, Nanabushu was addressed (in these 
words): “Some game must your nephews have killed. 
That Is the way they act whenever they have found a 
moose.” Then happy was the old (Wolf). “Come on, 
Nanabushu ! let us make a place where we can prepare 
the meat.”

“Where in the world is the meat for us to dry?”
Whereupon was he told by the old Wolf : “Truly, indeed, 

pitiful have you made your nephews by saying that.”
Thereupon truly, much against his will, (Nanabushu) 

helped them make the lodge. Not at all did he move 
from where he lay, (which he continued to do) till later 
on, when they had finished the lodge, (and) one by one 
they were coming in. What was he now to see? Already 
was he allotted a share, half of the fat was the share
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‘i'!i'“ wanawiint. Misa pitcinag i i'inâ" kiininwandank 
* Minangwana i" tciwisiniyân kayii nin,” kiinandam. 
“ Wandcitagu kâgâ'tigunâ minu'ayâng.”

9. Nanabushu and the Wolves, Continued.

Ningutingigu ilmâ" inâniO"su‘kawât, “ Ambasanünâ, 
5 kôsinân ta'a'ka. Migwantacinâ” i“ a1 ta pimisa'kwat,” ugl- 

inâwân ini'11 osiwân.

Midac kag;i‘t cigwa kïmâdci'tânit ini'" Osiwân. O'Owidac 
udiguwSn : “Ambasano, kagu' kanawftbamici'kâgun wo*o'“ 
wi-a-‘kâyân. Ayângwâmisin, Nànabucu,” udigon ini'" 

10 a‘kiwanzima'i'nganan.
Midac kâgâ‘t.
Ânic Nànabucu u'kunâcip âcikackackïwicink, misa pisin- 

dawâwât, indigunandagu madwâganâ'pi'tcigâ. “Taga pina, 
ningai nâb,” inândam Nànabucu. Kâgalt âci'a gwasaigi- 

15 nank ‘i8i'“ u'kunâcic, cigwa kàgâ't owâbamân naitâ ii“ 
ubigwà'kuganânini na i tâ utüwawicâcanatamini ; kàgâgu 
mica'kigâbigagôtani iv" uslbickanâmôwinini. Midac kana- 
wàbamât, ningutingigu aciku'tigwandaminit â‘pidci iimâ" 
uckïncigunk acipangisininig. Panâgu, tcün, tô" kâini'tank. 

20 “Cigwadac, Nànabucu n i n g wâc k w :iga n â ' a 'nia w â ! ” Midac 
â'kidut ‘aca'“ alkiwa"zi : “Ayâwi'k kimicômâi wâ, ta'kâbà- 
wani'k !”

Midac kâgâ't ki‘ta‘kâbâwinint, midac kâ icimi'kawit. 
Midac kâ i gut ini'" a‘kiwâ"ziyan : “Nànabucu, kanawâ- 

25 bainiwambansa."
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given him. So then was he well pleased over it. “It is 
certain that 1 shall eat too,” he thought. “Truly, very 
excellently are we now living.”

9. Nânahushu and the Wolves, Continued.'

Now once, while they were fixing moose-meat there, 
“Please let our father boil the broken bones for the 
marrow. Therefore then let him he the only one to do 
the cooking,” they said of their father.

Thereupon truly began their father upon his work. So 
this were they told by him: “I beg of you, watch me not 
while I am at this work of boiling bones for the marrow. 
Have a care, Nanabushu," he was told by the old Wolf.

Thereupon truly (such was what happened).
Now, as Nanabushu lay wrapped In his old soiled blanket, 

and as they listened to (their father), it seemed by the 
sound as if he were gnawing upon a bone. “1 say, now, 
1 will take a look,” (thus) thought Nanabushu. Truly, as 
he quietly lifted his old soiled blanket, he saw him at the 
very moment when he was biting on an ulna, but at just 
the time when it slipped from his mouth ; and nearly to 
the ground was stringing the (old Wolf's) saliva. And 
now, as he was watching him, then of a sudden (the old 
Wolf) lost his hold (on the bone) in his mouth, (and) 
straight yonder into (Nanabushu's) eye it struck. Then 
nothing but tcO", to”, was the sound he heard. “Oh, to 
Nanabushu slipped a bone from my mouth !” Whereupon 
said the old (Wolf): “Attend to your uncle, cool him 
with water!”

And so they truly cooled him off with water, whereupon 
he was then revived. Accordingly was he then told by 
the old (Wolf) : “Nanabushu, really you were looking at me.”

1 See Nos. 8, 30, 44.
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“Kâwln, kâwln !”
“Nanabucu, kanawâbamiwambansagu.”
Anïc cigwa kigicap, ânin àyâ'pitcisigwànig pimidâ? 

Anïc udacamiguwân kigicap 'isi'* uda'kânini.

5 Cigwa udinân : “Ambâsanô, nln ni'tam ningaa''kâ,” 
udinâ“. Mldac kagâ't a'kât. “Anïc migu gayâ nln, kâwln 
wi'kâ ninganawâbamigûsl ‘iei'u a'kâyân. Aille micigwa 
tcigackackïwicinâg.” Aille tcaTgwa umâdclpïsiganâânan 
ini'” a'kanan. Kiigâtsa pimitâwikanagatiniwan. Mïgunâ 

io anisiwâganâtank ‘i“i'u niini'k pamitâwikanagatini'k, cigwa 
kumâa'pi pîti'kwâcinôn kackackiwicininit ini'" a'kiwâ"zînia- 
rganan. Wâwânigu ugiu-nâbandân 'iei'“ mângikanagatinig 

u'kan kâici'âcôganâ-ank, kâTcipaki'tâ'o-wât ini,u a‘ki- 
wâ"zlmainganan. Aille misa' âciniwanawât. O'üdac ugi- 

15 i nâ8 'i,:i'u utôcima” : “Nackâna, ta'kâbâwani'k !” ugvinân. 
Mëdac kâ i nât : “ Kanawâbamiwâmbanisa nitcizazVkisi.
Misa' âci’a’yâyân awiya kânawàbamitcin.”

A nie niii" cigwa kïmi'kawit waV” a‘kiwânzïnia'ïngan. 
Wo'ôwidac kii'kito : “Nanabucu nimpaki'tâu'k,” kii'kito; 

20 “untcitagu nimpaki'tâ'u'k," ki i 'kito wa a,u a‘kiwânzima- 
i ngan. “Kâwln kuca ânawi ninganawâbamâslban, ” kri - 

‘kito waEau a‘kiwânzimai-ngan. “Anïc pâmâsana kayâ nln 
kigaa'camininim.”

Mldac kagâ't kigicap. Cigwa aille nâ lui'" uda'ki'kôn 
25 kanabatc wlgwâsaba'kwâng a'pl'tcisigwâni 'i'i'“ upimita'kân. 

Cigwasa minawâ udacamâ 'i'i'u udocima8. Aille misa' 
cigwa kidaniwâwât ini'u umO"zumiwân, “Mimâwïn cigwa
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“No, no!"
“ Niinabushu, really you were looking at me."
So when (came) the morning, how thick was the grease 

frozen ! So they were fed in the morning upon the grease 
made by boiling the bones.

Now (Nânabushu) said to them: “Pray, let me have a 
turn at making grease from bones broken and boiled," he 
said to them. Thereupon truly he made some grease. 
“Now, it is the same with me too, never should I be 
watched while at work making grease from broken bones. 
So therefore cover yourselves up.” Now began he upon 
the work of cracking the bones. Truly very greasy were 
(the bones). Now, while he sucked the marrow from as 
many bones as had grease in them, at some distance away, 
with his head towards (Niinabushu and) rolled up in his 
blanket, lay the old Wolf. With care he selected a bone 
of great size which he had split crosswise, (and) with it 
he hit the old Wolf. So he then killed (the old Wolf). 
Now, this he said to his nephews : “ Mercy, cool him off 
with some water!" he said to them. And this was what 
he said of him: “My old friend was certainly looking at 
me. That is the way I behave whenever any one is 
watching me.”

So then presently was the old Wolf revived. And this 
he said: “13y Niinabushu was I struck," he said; “purposely 
was I hit by him,” said the old Wolf. “No attempt what
ever did I make to watch him," said the old Wolf. “So 
not till after a while will 1 feed you."

Thereupon truly was it now morning. According to 
the story, the grease in his kettle was frozen as thick as 
a sheet of birch-bark covering of the lodge. Now, again 
he fed his nephews on it. So by the time they had eaten 
up their moose, “It must be time for us now to move 
camp,” he was told by the old (Wolf). And so he was
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tclgusiyang,” utigûn ini'u a‘kiwa"zlyan. Midac agut ini,u 
a‘kiwanzlyan : “Piiclk kiminin wal:a'u ningwisis," utigûn.

Anic unanâ'kumân. “Misadac izan W’u ka u ndcimino 
ayayâyân. Intawâ m!gu omâ kâu’ndcit,” udinân ini'" 

5 a'kiwa"zyan.

“Anlc, mîsagu i11 wâbank tcigusiyang," utigôn ini'u a‘ki- 
waziyan.

Anlc misa gâgat cigwa kusiwât. “Nâmâguna ayâ Va'" 
kawâbanicimi'k,” ugï'i gôn ini" a'kiwaziyan.

10 Midac kâgâ't.

io. The Death ok Nànabusiiu’s Nephew, the Wole,

Midac kârjipa‘kâguzïtâ‘tiwât. Midac kâijikabâciwât, 
misa' kâgâ't unisani ini'" pwâsïyan. Anic kâwlnigu pad- 
gwanunk ayâsiwag. l’aniigu papâmigusiwag. Midac kâgâ't 
ugitcimâmï‘kawi'â-nini ini'” awasiyan. Kâgâ't minoâyâ.

15 Ningutingigu papâmigusiwât, âcimawingwâminit ini'" 
umicOmayan. 'Al:a'“ maingan âcinimîskamât, “Intackâ 
ninitug mânâpamigwân,’’ udinân ‘il:i'u kiciginipânit.

Midac kâicikuskusinit, cigwa kâgâ't uwindamâgOn : 
“Kâgâtsa, nintôjim, kigic'tcimanâbamin. Ambâsanô, manu 

20 pîsindawicîn kâ’ininân; manu icictcigân 'i*i'u kâininân. 
Kicpîn winôntawisiwan “ii'wisa kâininân, kâgâ‘t kïgainigâ- 
‘tôn ‘iEi'“ kiya'u. Ambâsanô, mîsawâ'ku aniatimat waV"



told by the old (Well ) : 
he was told.

Now, (Nanabushu) uttered assent (while the old Wolf 
spoke). “This, indeed, will be the source from which 
shall obtain good sustenance. Accordingly from this place 
he should go forth (to hunt),” he said to the old (Wolf).

“Well, it is on the morrow that we will move," he was 
told by the old (Wolf).

So it was true that then they moved. “I am leaving 
you one who will keep you supplied with food throughout 
the winter,” he was told by the old (Wolf).

And it was true.

10. The Death of Nanauushu’s Nephew, the Wolf.1

One of my sons 1 give to you,

Thereupon they separated from one another. And when 
(he and the Wolf) went into camp, it was truly (the Wolf) 
that killed the game. Naturally not in one spot they 
remained, always from one place to another they went. 
And so truly was (the Wolf) ever killing the pick of game. 
Truly was he living well.

Now, once while they were moving about, in his sleep 
was (the Wolf’s) uncle weeping. The Wolf indifferently 
signed to him with the hand, “I fancy that probably he 
may be having a bad dream about me,” he said of him 
who then was taking his nap.

Thereupon when (Nanabushu) woke, then truly was (the 
Wolf) informed by him, saying : “Verily, my nephew, have 
I had an exceedingly bad dream about you. I beg of 
you, please listen to what 1 shall say to you ; please do 
what I tell you. If you have no desire to listen to what 
I have to tell you, truly then will you do yourself an 
injury. So please, even if it be when you are overtaking

1 For other versions see Nos. 31, 45.
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awâsi", manu mi'tigôns kïganabû'kubitün mîsawâ pangl"s 
sibinsiwa'kamigâk, mïdac ‘i'ï'niâ" kiini a pagitoyan ‘il:i'u 
mi'tigôns. Mïsagu ‘pana kâtôtaman.”

Ante misa gâgâ't âcictcigât mlsawâgu cigwa adiniât.
5 Aille ningutingigu piminicawât ini'u awâsinyan — ânîc mïgu 

‘pana ‘i8i'n âcictcigât — kâgâtsa cigatci. Ningutingigu 
kâni u ndciidaepiminicawât Ini'" mô"sôn — ânic mïcigwa 
ânawi sigwaninig — mïdac ânântank Va-™ maû ngan pimi- 
nijawât ini'" mônzon, kagiVt ki'tciunitcâniwan Ini'" pami- 

10 nicawât. Mïdac cigwa tâbâbamât, mïgu ‘i*i'n à'pitci cigwa 
tiibipinât, uglwAbandân pangi"s sibinsiwâ'kamigânig. 
Ki"wan kï i nandam : “Ambâsanô, migu iu kani'i ji â cawi- 
gwâckwaniyân ‘i'i'ina11 sibinsiwâ'kamigânig.” I’anâgu nâwa- 
gâm kâpangicink “Wmâ" ki'tcisibink, panâgu kâsâswànik 

15 u'tawagan. ,

Misa' papimusât Nanabucu âcinicaikâ‘kawânit ini'u 
utoci 111 an, cigwa unisitô'kawâân kâ'kiâ'nigubanân ningu
tingigu anï'imâbit, panâgu ki'tcisïbi kâbimi'tigwâyânig. 
Mïdac âcimawit Nanabucu. Minawâ'ku ningutei Snuwl i câ, 

20 a'panâgu pabâmatâmut. Kâgâtsa umindcinawâsinan ïni'u 
utôciman. Anic ugi'kântân awlya tôtâgut. Kâ i jimâdcàt 
nïsâtciwan ‘i6!'" sibi. Anic anibimatâmu. Mïdac kâijisâ- 
gitawâcagâmât lici'u sibi, midac irma" owftbamân tni'“
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game, as you go along break off a little stick, no matter 
how small the dry bed of a brook may be, and there 
shall you fling the little stick. That is what you should 
always do.”

Accordingly that truly was what he did whenever he 
was about to overtake (the game). Now, once while he 
was in pursuit of some game, — for that was what he 
always was doing, — truly, he grew tired (of throwing a 
stick into the dry bed of brooks). For when once away 
from a certain place he was in pursuit of a moose, 
since it was now getting well on towards the spring, 
this was the feeling of the Wolf when in pursuit of the 
moose, truly a big cow was he following after. And then 
presently, when he came in sight of her, — indeed, when he 
was on the very point of seizing her, — he saw the dry 
bed of a small brook. They say (that thus) he thought : 
“Well, now, (without throwing the stick ahead of me,) I 
will leap right on across the dry bed of this brook." 
Then straightway down into the middle of a great stream 
he fell, and all the while was there a ringing in his ears.

And now, while along was walking Niinabushu as he 
followed the trail of his nephew, he presently noticed by 
the sign of the tracks that (his nephew) was pressing close 
(upon the moose); and once as he looked while going 
along, there, to his surprise, was a great river flowing 
across his path. Thereupon wept Niinabushu. Then 
repeatedly from place to place in vain he went (to get 
across), and all the while he wept as he wandered about. 
Truly sad he felt for his nephew. Now, (Niinabushu) 
knew that by somebody was he (thus) treated. Afterwards 
he started down the course of the river. Now, he wept 
as he went. And now, when he had followed the course 
of the river to where it opened out (into another body 
of water), then there he beheld the kingfisher looking
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ugickimanisïn inâbiwan ii'niâ" nibrkâng. Âcinawatinât, 
midac kâ'i'cipicigunât uctigwânlning ânuginautînât. Midac 
kâi'gut : “Micanîm Nânabucu ! Niwiwîndamawâban win 
a“," ugïi'gôn.

S “Taga, windamawicin,” ugi'inân.
Midac kâgâ't kâ'pi'i'ji'i'cânit.
“Tagackumâ, windamawicin, nlcimisa,” ugïi nân ini'11 

ugickimanisïn. O’ôwidac ugïi'gôn: “Aye”, kïgawindamôn. 
Kin mâwin Nanabucu,” ugï i'gôn.

10 “Kâwïn,” ugi'i nân.
Wo'ô' idac ugïi'gôn: “Kâ, anicâ Nânabucu udôciman 

kïma'kamâ. Mï a' u ugimâmlcïpicï, mï a',u kâma'kamât ïni'u 
Nânabucôwan udôcimini. O ô widac nintinândam, inâgicâ 
kayâ nïn unagic sâgitciwâpinigâtânig. Kayâ nïn nintinân- 

15 tam i i mâ" kï'a gôsiyân, rnïgu'i'" kanawàbiyân i'i mân 
kl'agôsiyân."

“Kâgâtsa awawa, ambâsanô, wâwïndamawicln," ugi i'nân 
ini'” ugickimanisïn. “Mâckut tci u niciciyan kiga'i ci'i'n.”

Mêdac kâgâ't kâ i cina'kumigut.
20 Midac kâ'i ciwawâci â t ini'u ugickimanisïn, ini'u udôna- 

manan kïwawâcitcigâgât. Midac kïwawâci'â t ïni'“ ugïcki- 
manisin. Oô'widac ugïi'gôn: “Ambâsanô, ayângwâmisln, 
Nânabucu. Kïgawltô'kawîn “i'i-" kâdicictcigâyan,” ugi'i'nân 
‘ara'“ ugïckimanisï.

25 “Awawa,” ugii'nân wala'u Nânabucu.

“ Nackâ, kigawâwïntamôn,” ugï'i gôn ini'" ugickimanisïn. 
“Aye*, kâgâ't mïgu'i'mâ" tci a yâyân pâcu'u mâ11 sâga i'gan 
sâgitawâ,” ugï'igôn; “mêdac ii'mâ" nâwagâm minisina- 
tawângâk. Midac imâ” ândacï'kâwât kicigatlnik klcpîn 

30 mica'kwatinik ; migu i-u àcinibâwât ka'kina. Migu 'i“ kabâ-
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down into the water. He made a grab for him, but he 
slipped hold of him at the head when he tried to seize 
him. And this was what he was told: “Confound Niina- 
bushu ! I meant to tell him something," he was told.

“Pray, do tell me," he said to him.
Thereupon truly hither came (the Kingfisher).
“Do please tell me, my little brother,” he said to the 

Kingfisher. So this he was told : “Yes, 1 will tell you. 
Ilut you must be Nanabushu," he was told.

“No,” he said to him.
So this he was told : “Ay, without reason was Nanabuslni's 

nephew taken away from him. It was the chief of the great 
lynxes,1 it was he who took away Nanabuslni’s nephew. 
Now, this was I thinking : ‘Perhaps I too (shall have a share 
of) his gut when it is thrown out (from where he has been 
taken down). I too wanted it, (that) was why 1 was perched 
up there, and watched for it while perched up there.'”

“Truly, then, all right ! Pray, go ahead and tell me 
about it,” he said to the Kingfisher. “In return I will 
make you so that you will be beautiful."

Thereupon he truly was willing to do what he was asked.
Thereupon, when he painted the Kingfisher, it was his 

paint that he had used. And so he painted the Kingfisher. 
Now, this he was told : “ Pray, take pains, Nanabushu ; 
for I will help you in what you do,” (thus) to him said 
the Kingfisher.

“All right,” to him said Nanabushu.
“Listen ! I will now tell you,” he was told by the King

fisher. “Yea, truly, there at the place where I stay, close 
to where (the river) flows out upon this lake,” he was 
told ; “and so out there upon the water is an island of 
sand. It is there they amuse themselves by day when 
the sky is clear ; and there they all sleep. And so all

1 Chief of the great lynxes, the great water-monster of the sea, lakes, and rivers.
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gijik âcigïciginibâwât. Mêdac iimâ" tciwàbamat ‘aea'u 
kâu'dâ'pinât Ini'" kitôciman. Pâma ickwâtc agwâ'tâ 
mïi'mâ" ga'kina agwâ'tâwât ïgi'" manitôg. Midac ‘i'i'mâ" 
â'pitcinâwayaT cingiclng ‘a'a11 kâutâ'pinât ini'" kitôciman.

5 Wâbickisi minangwana au kïga'i nandam a‘pl môckamut. 
Midac i'i'mâ" nâwayaT tcinibât. Na', misa àciwintamônân. 
Anic migu'imâ" kâtanisiyân iimâ" tciayâyan. Usâm 
kâga‘t kigi‘tâbi kâ'i ci i'yan. ‘IEi'u ki ici i yan idac kâ u n- 
dciagâwâtansiwân ‘i* kâmidciyân.”

10 I<âga‘t ugawânipaci â n ini'" kigôcânsan la“a'u ugicki- 
manisl ; ânic ani'tinsan kiminâ ‘aEa'“ uklckimanisî. Midac 
â'pidci kïwawicântam.

Cigwasa kâgâ't Nânabucu kisâgitawâcigâmâ ‘iEi'u sâga- 
i gan. Midac kâ i nândank tcimîca'kwatînik. Midac kâgâ't 

15 kâTcimîca'kwatinik. Kâ’i ji u'jigâbawit tcigigicâp tcibwâ- 
mô'ka a minit kizisôn, ânic mânisisag ki â'wi ; i'i'mâ" tcïgibig 
kipada'kisut. Midac ‘iei'u wïnag kâwïn klicinâgusinini, 
misa' âcigwînawicictcigât, ânic inâsamigâbawi iwiti nibï'kâng. 
“Anïn kâ i cictcigâyân ?” kï'i'nândam ‘ici'“ wïnag tci i cinâ- 

20 gusininig. “Anic, ningawati'kwani".” Mêdac kâicibwâ- 
nawi'tôt midac kâ i ci a nônât ini'" ugickimanesin tcimïdci- 
taminit. Midac kâgâ't kâ i cimldcitaminit, mïgu a'panâ 
pôninit i'i'mâ" wïnagânk. Midac kâgâ't kâ i'cinisi'tavvinâ- 
gusininik i i'“ kâ i nackitcitaminit.

25 Cigwa kâgâ't owâbandân mâmâtcïtciwaninig. Cigwa 
owâbamâ mückamunit awiya anôtc awiya mOckamO8 ; migu 
pimï agwâ'tânit imâ" minisinatâwangânik. Migu a'panâ
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day long they nap. And so there will you see the one 
that seized your nephew. Not till the last docs he come 
forth out of tire water to where have come all the manitous. 
And then there in the very centre lies the one that seized 
your nephew. He is white, and therefore by that sign 
will you know when he comes up to the surface. And 
there in the middle will he sleep. There, that Is all I 
have to tell you. Now, therefore, there will 1 be present 
where you are. Ever so proud, truly, am I of what you 
have done for me. That you did so to me is why 1 shall 
not lack for what 1 shall eat.”

Truly, always with ease will the Kingfisher obtain the 
little fishes ; for with tiny spears was the Kingfisher provided. 
Accordingly very pleased was he with the gift.

Then truly Nanabushu followed the stream to where it 
opened out on the lake. Thereupon he willed that there 
should be a clear day. Whereupon truly there was a 
clear day. After he had found a place to stand very 
early in the morning before the sun was yet up, then 
into a dead pine stump he changed ; there by the edge 
of the water he stood. But yet his penis did not change 
its form, whereupon he was at a loss to know what to 
do, for as he stood he faced the water. * What shall 1 
do?” He desired that his penis should not look that way. 
“Well, 1 will have a branch (there).” And when he was 
unable to produce it, he then had the Kingfisher mute 
upon it. And then, truly, after he had muted upon it, 
then continually lit he there upon the penis. Whereupon 
it truly could not be recognized from its appearance, by 
reason of (the Kingfisher) having muted upon it.

In time he truly beheld the water setting up a ripple. 
Presently he saw a creature come to the surface, then all 
kinds of beings began to rise upon the water; and then 
hither came they forth from out of the water upon the
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agwâ'tiïnit ri'" manitô", anôtc acinâgusinit. “Mïdac awii- 
niban,” iniindam.

Aille mlgu’imà" agôsinit ini'11 ugîckimanisln. “Ml cigwa 
kiigâ,” udigôn ; “tcimôckamut,” ndigûn. ‘Mâmawi ickwâtc 

5 tamôckamu,” udigôn.

Mïdac kagiVt iicinawât ‘i' i-u manito”. Mïgu aninibânit 
iniâ" minisinatawangânk. WVkâgu awaniban awlya kamôc- 
kamunit. “Misa' ca‘laa“, Nanabucu, kamôckamut wal:a'u 
wàwâbamat."

io Ningutinigu caigwa ki‘tcimüdcitci wanini i i " sâgaà gan.

“Mîcigwa !" udigôn ini'1* ugîckimanisln.
Cayigwa kaga‘t inâbit i i witi nawagâm untcimôckamo- 

wan, kiiga'tsa uniciciwan. Cigwa madwàgigitôwan : “Nana
bucu awati kânibawit,” madwâi'kitôwan.

15 Oowidac madwa-i-'kitôwan ini'" piijig: “Anin kagicina- 
gwa‘k kâyâwit ‘aca'“ Nanabucu?” madwa-i-‘kitôwan Ini'" 
pajik.

Mïdac ka i 'kitut mlnawâ pajik : “Madcînata i jimanitowi.”

O-ô widac kri-‘kitô awati âgumut : “ Kâwln wîgwl a'pâtâsl. 
. 20 Taga, kinabi'k, awltitibanS'kwa*.”

Kaga't klpltôtawan kâ i cititbanâ‘kwa u-gut. Kwatcigu'ku 
‘ Yô !” tcïvkitut ka'i ci abisku'tânit. “ Anïn kagïcinïtgwa'k 
Nanabucu kayâwit?” kVi 'kitowan.
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sandy island. Then in a multitude out of the water came 
the manitous, of every kind that were, and the way they 
looked. “But he is not there,” he thought.

Now, up yonder was perched the Kingfisher. “It is 
nearly time,” (Niinabushu) was told, “for him to come to 
the surface,” he was told. “Of them all, he will be the 
last to appear,” he was told.

And so they truly seemed to him like the manitous. 
And as they came, they went to sleep there upon the 
sandy island. It was a long while before the absent one 
came up to the surface. “Now, that is the only one, 
Niinabushu, yet to appear, (the one) that you have been 
wanting to see.”

Now, at times the water moved in great ripples about 
over the lake.

“ Now, then !" he was told by the Kingfisher.
Now, truly, as he looked out there upon the water from 

which the creature was coming forth, truly beautiful was 
the being. Presently the voice of him was heard saying : 
“It is Niinabushu that stands yonder,” the voice of him 
was heard saying.

And this one of them was heard saying : “ How could 
Niinabushu be changed to look like that?” one of them 
was heard saying.

And this was what another said : “ He is without the 
power of being a manitou to that extent.”

And this said the one yonder, who was yet in the 
water: “He does not want to come. Go, Snake, (and) coil 
around him.”

Truly (by the Snake) that came crawling was (Niinabushu) 
then coiled round about. Just as he was on the point 
of saying “Yo!” then (the Snake) uncoiled. “How is it 
possible for Nanabushu to take on such a form?” said 
(the Snake).
7—PUBL. AMER. ETHN. SOC. VOL. VII.
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Midac minawS kai'kitut awati : “Ambâsanô, kin ki'tci- 
ma'kwa, awibâ'pâsagobic,” ugiiman.

Midac kagâ't kâ'pîcra'gwâ'tânit ini'" ki‘tcima‘kwan kâ'i'- 
cipâ'pâsagubinigut. Kwâtcigu'ku' “Yo!” tcii'kitut acipo- 

5 ni l'gut. “Anin kâgïcinâgwa'k Nanabucu kâyâwit?” kii- 
‘kitowan.

“Kâwin, misagu ‘iV" Nanabucu kâvcinâguu't." Midac 
sïbiskâtc kâ'picinâtagumunit, â‘pidcinâwayaT icigawici- 
mOwan.

io “Wï'kâgâsa â'pidci tabôsângwaci,” kii nandam v*Va“ 
Nanabucu. Misa wbkawa'S't tcinibânit, misa kâwin nibâ- 
sïwan pïnic ka'klna nâbânit. Oô'widac ogiigdn îni'u 
ugickimanisïn : “ Kîgawïntamün a‘pi nibat,” udigûn ini'" 
ugickimanisïn. “Mîmâwîn cigwa kïnibât. ‘A‘a'“, Nâna- 

15 bucu, amba, awipimu' ! Nanabucu, kâgu win wiyawing 
pimwâ'kàn. Kâwin pûtc kitânisâsi iimâ" wïyawink ânu- 
pimwat. Miyâ'ta iimâ" mazinâtâcink mii mâ" tcimisat 
ijipimwat,” utigôn lni'tt ugickimanisïn.

Mïdac cigwa animâdcât nâsi'kawât. Cigwasa utôtisân ; 
20 ânïcipâ'pâcitawât unô" cankicininit. Anïc kî i nantam 

tcapôsângwâminit. Midac cigwa kï u’disât, ânic kagâ't 
cigwa ugikwatâckwâwân ini'" mi'tigwâbin, mïdac cigwa 
wVpimwât. Anic wâcâ'pïnil udicipimwân, kàgatcïskatwâ- 
wâyânga'ivt. Minawâ pangigu pimâya i' ânu ima â", misa' 

25 minawâ kâg^tcîckatwâwayânga ât *iei,u ubigwa'k. “Ictâ,
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And this again was what the one yonder said: “I beg 
of you, Great Bear, do go (and) claw him,” he said to him.

Whereupon truly out of the water came the Great Bear 
by whom (Niinabushu) was clawed. Just as he was about 
to say “Yo!" he was let alone by it. “How is it possible 
for Niinabushu to be changed to such a form?” said (the Bear).

“Nay, but into such a form has Niinabushu changed 
himself.” Then cautiously over the water to where the 
others were, came the being ; in their very midst was where 
he lay down.

“Would that he might go soundly to sleep!" thought 
Niinabushu. Whereupon he waited for him to go to sleep, 
but the other would not go to sleep till all (the rest) were 
asleep. Then this was he told by the Kingfisher: “1 will 
tell you when he is asleep,” he was told by the Kingfisher. 
“No doubt he is now asleep. Now, then, Niinabushu, 
come, go shoot him ! Niinabushu, don’t you shoot him in 
the body. It is impossible for you to kill him if you try 
to shoot him there in the body. Only there where he 
casts a shadow1 is where you will kill him when you 
shoot him,” he was told by the Kingfisher.

Thereupon now on his way he started to go to him. In 
a while (Niinabushu) came to where (the manitou) was ; as 
he went, he stepped over them that were lying there. Now, 
he was sure that they were all sound asleep. And when 
he got to where (the being) was, then truly he strung his 
bow, whereupon he then aimed to shoot (the being). Now, 
in his side was where he shot him; he heard the sound of 
(his weapon) when it hit him. Another time in a slightly 
different place he tried to shoot with his arrow, and so 
again he heard the sound of his arrow when it struck. 
“Ah, this was the way my little brother told me: ‘There

* Shadow and soul arc closely connected. The soul of a person is his life: 
hence to kill the soul is to kill life.
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mi‘ta win kâicit nicïmisa ii'witi agawâ'tacink icipimu' 
ningir'k.” Midac kâgiVt iima" wâskaningwïcininit aci- 
pimwât.

* Micanim Niinabucu! Na', mia,u Niinabucu nindiinu- 
5 r'kitunàban. Migu iu nicit kanabatc.”

Misa', acimâdcibaiwat, misa' nipi uno'pinanigun. Ani- 
nantaganimusik nantupatwâdank ningutci tciwatcïwâninig ; 
wi'kâgu umi'kân. Ackamigu a'ku'kitcipisut a'kwa'i.vm W'u 
nipi. “Mîmâwïn ni‘kibig woo' a‘ki,” ki'iàndam. Anic 

10 micigwa kïta'kwâmatciwât i'iu wadci'", migu kiiyâbi kimO- 
cka a ninig. Kâicia'kwântawât, kâgâgu âbi‘tawâ‘tig Ei i u 
mi‘tigdr mii" kâ a-‘kumôcka a ninig ; mëdac kâ i cinôgick- 
ânig. Midac kâ'i'ciskiibînig ; mëdac kâiciskâbig i i‘“ nipi, 
mid^ckâicinïsântawat. i

11. Nànabushu brkaks the Necks of the Dancing Geese.

i g Misa' cigwa mlnawâ ki'pabâmâtisit wo ô- a'ki. Ningu- 
tingigu pabâmusàt ogïwàbandân sâgai'gan ; ogïwàbamâ 
awiya taci'kânit. “ Awagwanagigic ?” kï'i'nândam. Mëdac 
kiiicinâsi'kawât i'i mâ" taci'kânit, kuniginin ‘i8i'“ ni‘ka! 
“Amantcigic kàtôtawâwagwan ?" kï'i'nândam. Cigwa ugi-

2o mi'kwântân i• i•11 kacictcigat. “Taga, waô' ningad nâg,” 
kï'i'nândam. “‘Ambâsanô, kïganïmi'ininim’ ningainâg,” 
kï'i'nândam. Midac acikupipa'tod id-" sâga'i'gan ; kâwii- 
cikackïginât clngubl* i'i'ma" u‘kunâcicink, midac âcimâda- 
tSwangusât.
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where he casts a shadow is where you shall shoot him,’
I was told." And so truly there into the side of his 
shadow was where he shot him.

“Confound Nanabushu ! There, that it was Nanabushu 
I said, but to no purpose. And now perhaps he has 
slain me.”

And now, as (Nanabushu) started in flight, then by the 
water was he pursued. With all his might he ran, seeking 
for a place where there might be a mountain ; he was a 
long w-hile finding it. And above his girdle was he wading 
in the water. “No doubt but that this earth is wholly 
under water," he thought. Now, while he was on his way- 
up the mountain, still yet was it overflowing. When he 
had climbed (a tree), then nearly halfway up the trees 
was how far the water had risen ; and then was when 
the water ceased rising. And then afterwards the water 
receded ; and when the water receded, then down from 
the tree he descended.

ii. Nanabushu breaks the Necks of the Dancing Geese.1

And so again he went travelling about over this earth. 
Now, once while he was walking about, he saw a lake ; 
he saw some creatures moving about there. “Wonder 
who they are !” he thought. And so, when he went over 
to the place where they were busied, lo, they were geese! 
“Wonder how I shall do to get at them!” he thought. 
Presently he discovered what he would do. “1 say, this 
will 1 tell them," he thought. “‘Please let me make you 
dance,’ I will say to them," he thought. And then he 
ran up from the lake ; after he had been off gathering 
balsam-boughs in his old soiled blanket, then out upon 
the beach he went walking.

1 For other versions see Nos. 20 and 48.
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“Oi, Nanabucu awati ! Kâwin kigabasâmigusiwa ! 
Niminâwa'o yu'k !" inâwag igi'“ ni‘kaDsag.

Cigwasa owâbamâ Nanabucu, “Namantc wini i"1 kito- 
tawilk ningutci wâ â baminagOgun ! Kagii'tagu ningitci i-- 

5 nigSwagantam. Nackaginin ana'kamiga'k oô witi wiintu- 
sayân. Kiigà't minawânigusiwag, ki‘tcipapâ‘pina‘kamigisi- 
wag o’ô’witi wiintusayân. Atatana, ki'tcinânimiTtiwag ! 
Nackii, oo mâ" plcâyu'k."

Anic kâgâ‘t pi'i'câwa8.
io “Niclmisâtug, nimiYtiwin nimpltôn. Misagu rmo'11 naga-

munan kfi i ciwanayân. Nackasagu kiganïmiininim. Uci- 
‘tôyu‘k irma" kitacinimi i nagu'k.”

i

Anic k;iga‘t agwâ'tâwag ïgi'11 ni'kânsag, midac cigwa 
uji'tôwât ‘i'i'mâ" wàtacinimHntwâ. Anic ugi'kinoamawâ 

15 ‘iY“ ka u ci'tônit. Abâ'pic kâ'kicitônit.

“Anic misa cigwa tcibindigayag.” Misa' âcimockinanit. 
Abâ'pic ka'kinô a maw'ât ka’icictciganit. “Mïgü i,:i'u kani- 
i'na'a'mân kanraintôtamag ; mi i,-u ka i’citcigayag. Nackii, 
kiga‘ki‘kino'a mônininim *iY" kanii'na'a’mân, mïgu Yu 

20 kaniaîntotamag,” udinS ir" ni‘kansa*. “Anïn win kiici- 
pabâmi'tawiyag usâm tci'kindisoyân, ningapasigwiwïnigu. 
Migu'ku iu katâtôtamân H" tcâ‘kintisoyânin. Anic misa' 
migu liYu tcibabâtacicimoyân, ir“ tcitci'kindisoyân tciba- 
bânânimiyân anigu'k.”

25 Anic misa cigwa mâdcïnîmiât ri" ni‘ka"sa. Kagatsa 
udci'kimfV nimiâ t. “Anic, mimâwin cigwa tciwïnisagwa," 
inantam. Midac ajinagamut :
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“ Hey, (there is) Nanabushu yonder ! He will not refrain 
from saying something to you ! Swim out into the lake !" 
the goslings were told.

When Nanabushu saw them, “Wonder why you act so 
whenever I see you anywhere ! Truly hurt am I over 
my disappointment. Learn what is going on over here 
from whence I come. Truly, a fine time are they having, 
in a highly delightful manner are they enjoying themselves 
over here from whence 1 come. Oh, my! but what a great 
time they always have dancing ! Hark! Come you hither.”

Now, truly, hither they came.
“O my little brothers ! a dance have I fetched (to you). 

Now, these are (all) songs that I have upon my back. 
So therefore I am going to have you dance. Arrange 
you there a place where 1 am to have you dance.”

And so truly out of the water came the goslings, where
upon they now began making a place where they would 
be made to dance. Now, he taught them how to make it. 
In time they had it finished.

“Now it is time for you to enter in.” Whereupon they 
filled (the place) full. In due time he taught them what they 
should do. “Now, the way that 1 shall sing is the way 
that you should do ; such is the way you are to act. Now, 
listen ! I will teach you what I shall sing, and that is what 
you are to do,” he said to the goslings. “You shall pay 
no heed to me when I become overwrought with excite
ment, for I shall be leaping to my feet. That is what I 
shall be doing when I get to feeling good. Now, that is 
the very way I shall move about in the dance, because 1 
shall be so happy when I am moving about dancing.”

Well, it was now that he began to make the goslings 
dance. Truly happy he made them when he had them 
dancing. “Well, perhaps now is the time for me to kill 
them,” he thought. And so he sang :
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“Nabanàkâtàcimuwin nimbiton, nicimisitug !”

Anic migu gaga't nabanâgâtacimuwât igi'“ ni‘ka"sag. 
Anic udci'kimiguwân.

Ningutingigii mïnawâ mâdci a minit, o ô widac ina a môn :

5 “TôskâbicimOwin nimpiton nicimisitug !”

Midacigu ântôtaminit Wu nikâ"sa".
“O-okutawin a'pi i i “ ina'a'mân, klcpîn awiya tüskâbit 

tamiskuskicingwâ,” ugï i nâ8. Cayigwa madei a m :

“Pasangwü picimôwin nimpiton, nicimisitug !” 

io Anic migu gaga't acipasangwâbiwât igi'u ni‘ka"sag.
i

Cayigwa minawâ udani â ntciwintân ci i-u nagamun :

“AyântasO ni'kiwiyilg ayânsigwiicimoyu'k,
Nicimisitug, nicimisitug !”

Anic migu kagii't antôtamuwât igi'u ni'kansag, intigu 
15 kî'o yu'kupinâwag acicimuwât.

Anic midac i’i mâ" kï i'nât : “Mï i'mâ" a'pi kiipaslgwiyàn 
kayanïn tcipabânïmïyân,” ugi i na1'. Midac kagii't kîpasi- 
gwit, migu aninitamickawât ansigwaeimunit iicipô'kugwa- 
binât. Anic migu pii'kic nagamtit pimipô'kugwiibinât.

20 Ickwântàng win miiiik a'i ntacicimu. Kiigiitsa wiiwisa- 
gickâgôn awiya. “Aninta?” iniintam ‘aKa'“ mânk. “Taga 
pina ningatôskâb,” iniintam. “Untikwanantagu obô'ku- 
gwâbinâ o'ô' nâminit,” iniintam 'a':a'“ mânk. Acitôskâbit, 
kuniginin kâgâ't na'i tâ inâbit upimipô'kugwâbinâni. O ô mâ"
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“A dance on one leg do I fetch, O my little brothers!”

So then truly on one leg danced the goslings. Now 
happy were they made by him.

Now, another time as he started singing, this was the 
song he sang :

“A dance with the eyes nearly closed do 1 fetch, O my little brothers ! "

Now, that was what the goslings did.
“Now, when in this manner I begin to sing, if one 

opens one's eyes to look, then will one become red in the 
eye,” he said to them. Now he began singing :

“A dance with the eyes closed do I fetch, O my little brothers!”

So then truly did the goslings close their eyes (as they 
danced).

Now again he changed his song as he sang :

“As many geese as there are of you, swarm you with necks together,
O my little brothers, O my little brothers!”

Now, that truly was what the goslings did: as expected, 
they bunched together when they danced.

So it was at this point that he said to them: ‘Now is 
the time for me to rise and move about in the dance," 
he said to them. And so truly up he rose, whereupon, 
as he came to them dancing with their necks together, he 
broke their necks. Now he sang at the same time that 
he moved among them breaking their necks.

By the doorway was yonder Loon dancing. Truly was 
he hurt when jostled by some one bumping against him. 
“What is the matter?” thought the Loon. “I think I had 
better open my eyes and see,” he thought. “ It is seemingly 
probable that he is breaking the necks of these who are 
dancing,” thought the Loon. When he opened his eyes 
to look, lo, it truly was In time to see that (Niinabushu)
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ântacicimut ini'“ kâwâwisagickâgut, mïnangwana kâwinanit. 
Ajisâgitcikwâskwanit. “ Mimâwin tcitâba‘kupipa"iwâyâm- 
bân,” inantam acipigâgit ‘aV“ mânk. “ Abâ'pinisiwâgan, 
Nânabucu kidickwanigunân !” i'kitü laVu mânk.

5 “Nicanim !” omadwâigon nàsibïba i wât. Cigwa pacwa- 
witamon, mi'i " cigwa ânubâcwàbandank ii'mâ" â'kunibi- 
‘kânig; migu' ba'kublpaiwât, intagâginln pi‘tcibâgwâni. 
Midac i i mâ” kitangickâgut uciganâng, midac kâicica- 
kackicikanâwapickâgut. Midac ka u ndci icinâgusit ‘aV11 

io inânk.

Anic misa cigwa Nânabucu wikiciswât ii-“ uni‘kânsimal:. 
Aciki'tcipotawât, midac âniciningwaabawat ‘iKi'u uni‘kan- 
sima". Midac kânicisâgisitacimât. ‘Kaga'tsa ninki'tciwi- 
nibâ," i'kito Nânabucu. “AinbasanO, ninganibâ,” ki i 'kito.

15 Midac H'-” utcit kâitank : “Ambâsanô, a'kawàbam piwitâg 
tcisâgwa o wât,” ugri'tân ‘i‘i'“ utcit.

Misa' kâicinibat, misa' kâicitcângitiyânit ; sâgi â t ‘i i' u 
unikânsima1. Anic pimickâwât ïgi'u anicinabâg Nanabucôwan 
kitcânkitiyâ'kisowan. “ Nânabucu owâti. Kâgô mâwin

20 ugini'tünâtug,” i'kitowag igi'u anicinâbâg.

Anic, cigwa laV" ka‘kanawanta i nt ‘aV“ miskwâsap 
cigwa gâgâ‘t owftbamâ sâgâwaonit piwitâ”. “ Piwitâg 
sâgâwa a môg !” i'kito ‘a”a'u miskwâsap.



107

was busily breaking the necks (of the goslings). Here 
where he was dancing, by one was he hurt when jostled, 
it was by one that was flopping around. Then out of 
doors leaped (the Loon). “Perhaps there is just time for 
me to flee to the water,” he thought. Then with a loud 
voice cried the Loon : “ Look out ! by Nanabushu are we 
being slain !” said the Loon.

“Wretch!" he heard (Nanabushu) say to him as he fled 
for the water. Now, near was heard the voice (of Niina- 
bushu), whereupon then he tried to reach the place where 
the water met the land ; whereupon he reached the water 
in his flight, but alas! far away out was it yet shallow. And 
so he was kicked upon the small of the back, whereupon 
he got a flat curve in the back by the kick he received. 
And such was how the Loon came to look that way.

So it was now that Nanabushu desired to cook his 
goslings. When he made a great fire, he then baked 
his goslings under (a bed of live-coals). And after he 
had laid them so that their feet were sticking out, then, 
“Truly very anxious am I for a long sleep,” said Nana
bushu. “Well, 1 am going to sleep,” he said. Accordingly, 
then to his bottom he said: “Pray, do you watch for any 
visitors that might be coming into view round the point," 
he said to his bottom.

And so when he went to sleep, he then lay with the 
bottom projecting upward ; for he was selfish of his goslings. 
Now, by canoe were travelling some people (who saw) 
Nanabushu reclining with the bottom projecting upward. 
“(There is) Nanabushu yonder. Something perhaps he 
may have killed,” said the people.

Well, presently the bottom that was watching for him 
now truly saw some strangers coming into view round the 
point. “Strangers are coming round the point!" said the 
bottom.
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Âciwaniskapa'tod Nânabucu, anic awaniban kâwàbamat.

“A'panâ kâa-cata-amuwât,” i'kitô laV" ntickwâsap.
Midac mlnawâ acitcângitiyâkisut.
“ Mlmâwln cigwa kinibâgwân,” i'kitôwag igi'u anicinâbag.

5 “Mïmâwïn kinibâgwân," i'kitôwag. “Taga, minawâ sâgâ- 
waotâ.” Àcisâgâwa'owât, minawâ âci acâ'ta'a muwât.

Cigwa minawâ uganônigôn iyutcït : “Piwitâg sâgawa’a'- 
môg.’’ Migu i11 aniguckusit Nânabucu. Minawâ kigitô- 
wan ini'u utcitïn : “ Pana kâcâta a muwât,” utigôn ini'u

io utcitïn.

“Micanim 1" utitân i i “ utcït. Âcipâ'pâsagupitôt ; pâniin- 
âgu kâkackipitôt mi i " kipôni'tôt.

“Kâgâ'tigu kâwïn bâ'pic minawâ nintâwintamawâsi,” 
udinânimigun i'i u utcït.

15 Minawâ âcisâgâwao wât ïgi'u anicinâbag. “Midac i i “ 
kinibât," i'kitôwag. “‘A'a'“, taga, awiù nâbiwâtâ6. Kagô 
kuca ugini'tônâtug.” Midac kâga't acikabâwftt, kâgâ't 
opôtawânini kï a yâni. Midac âcikimôdimâwât ka'kina 'ici'u 
uni‘kâ"simini. Ànïc kickisitâbinâwât, ânicisàgisitôwât iimân 

20 kânôndcimô'kawâwât rr" ni'kâ"sa,:.

Cigwa kuskusi Nanabucu. “Ë1, nindônsâmingwâm ! 
Mïmâwîn usâmisuwâgwân igi'" nini‘kânsimag. Tagataga 
skumâkuta." Àni-i'ciwïkubitôt i'i “ usidànsini, migu acinâ- 
ni'kibitôt. “Na', misa kâga't usâmisôwât nini'kânsimag." 

25 Minawâ pacig utânuwï'kubitOn, mïgâyâbi âci'u'ndcipitôt. 
“Misa gagâ't usâmisuwât igi'“ nini'kânsimag.” Midac
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Up leaped Nanabushu from where he lay, but there 
was no one for him to see.

‘Straightway back have they turned,” said the bottom.
And so again he lay with his bottom projecting upward.
“Perhaps now he may be asleep,” said the people. 

“Perhaps he may be asleep,” they said. “Pray, let us 
again go round the point.” They then went round the 
point, but again they withdrew.

Now, again he was addressed by his bottom saying : 
“Strangers are coming round the point.” Whereupon then 
up rose Nanabushu from where he lay. Again spoke his 
bottom, saying: ‘Forthwith out of sight they withdrew,” 
he was told by his bottom.

“Wretch!” he said to his bottom. Then vigorously he 
scratched it ; and not till he had scratched it so hard that 
it bled did he then let it alone.

“Surely, not another time would I warn him,” was the 
thought entertained of him by his bottom.

Then again round the point into view came the people. 
“He has now gone to sleep,” they said. “Now, then, I 
say, let us go (and) look. Something surely must he have 
killed.” And then, in truth, when they went ashore, sure
enough, there was his fire. Thereupon they robbed him
of all his goslings. So, breaking off the legs (of the 
goslings), they put them sticking out of the place from 
which they took out the goslings.

Then up woke Nanabushu. “Why, I have overslept! 
Perhaps overdone must be those goslings of mine. Per
haps I had better look at them." As one after another
he pulled out their little feet, he was pulling them off. 
“Why, it is true that over-long have my goslings cooked." 
Another he tried in vain to pull out, and that too he 
pulled off. “It is true that too long have my goslings 
been cooking.” And so, when one after another he had
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ka'kina âniciwi'kubitüt, * Kan abate ma win ninglgiinôtimigüg,” 
inândani. O ô'dac uditan W " utclt : “ Klgayânimis klcpîn 
kû'kimûtimigûwânân,” uditan 'i“i'" utclt. Midac ânubabâ- 
nantwâwangaigât, misa' kâwin kanaga pâjik utni‘kawâsln.

5 “Mtcantm!" i'kitû. * Wântcitôtawit klwintamawisi'k !" i‘kit<>. 
KiigiVt unickîi'gun ‘i'!i'u uteit. Misa' acimawandcitût misa'n, 
uticpâ'kwisitünan ini'" misait Aciki'tcipûtawât, abâ'pic 
kâ'kitcipôtawât âcinisawaang ‘il:i'u ickutii. Aille, tcagisu. 
Anicâgu, “Tel!” kâinwâwâtânig ‘i“i'a utclt; pinicigu kâsi- 

10 ‘tawickât, kâsitawitiyât. Anic oOdac uditan ‘i*i'“ uteit: 
“Ae“, ‘tel", tei", tel"!’ kâTnwâyan kâ‘kimôtimigôyân igi'" 
nini'kânsimag," uditân ‘i8i'“ uteit. Mâdwâtânig. “Mlmâwl- 
nii" tcâgisugwiin,” kiinândam. Mldac k;Vicii‘kugâbawit 
cayigwa ânawimâdcâ, mlgu i“ âjikaskitOsig ‘i'i'" Snuwimâ- 

15 défit. Mlgu i" âcitûngitiyâa’mît, ânlc kâwin ugackitiisln 
‘i“i'“ tcîpimustit. ‘Anlnta âciâ’yâwânân ?” inântam. Misa' 
ScipwanawItOt ânuwipimusât. O o dac kvi nândam : “Aman- 
teigic nantawin i i wisa klbwânawi‘tôyân, tcipimusâyân ?” 
Midac kâi’cinantawâbantank ningutei ki‘teiglckâbilkânig, 

20 cigwadac kâTcicôckwatciwât ‘i'i'mâ™ klckâbi'kânig. Kâp- 
angicing, âbanâbit, panâgu kâbâayagu'kânig ri-11 utômi- 
gitiyân. Midac kâ i 'kitut : “Ei, wâ'kunag uga i nawân 
anicinâbâg tciania'klwang !”

Aniijamâdcât mlnawâ; cayigwa anibabimusat ugiwâb- 
25 andânan mi'tigônsan u‘kwa‘kitànig. Anic âjinisawitiyântank, 

âbanabit, panâgu kâmiskwlwâ'kwatinig Ini'" mi'tigonsan. 
“•Ëi, miskwâbimagôn ogaitânâwân anicinâbâg tcra ni'a 'ki-



taken them all out, then, “Perhaps I may have keen 
robbed,” he thought. So this lie said to his bottom : 
“You shall suffer if I have been robbed,” he said to his 
bottom. Thereupon he searched about in among the ashes, 
but not a single one did he find. “Wretch!" he said. 
“For what reason should he thus treat me, that he should 
not tell me!” he said. Truly was he angered by his bottom. 
And so, when he set to gathering firewood, high he stacked 
the pile. Then he kindled a great fire ; and by the time 
he had the fire going strong, he Stood over the fire with 
legs spread apart. Well, he was thoroughly burned. 
Simply “Tel!" was the only sound the bottom made ; (he 
burned) till he was drawn tight, drawn tight at the bottom. 
So then this he said to his bottom : “Yes, ‘tcin, tci", tci"!’ 
is what you say after letting me be robbed of those gos
lings of mine,” he said to his bottom, lie heard it utter 
a sound. “ Perhaps it may now be thoroughly burned,” 
he thought. And after he had taken his stand away 
(from the fire), he then tried in vain to go; but he was 
unable to try to start. And so his legs were stretched far 
apart, but he was not able to walk. “ Wonder what may 
be the matter with me!” he thought. And so he was 
without strength when he tried to walk. So this he thought : 
“1 am curious to know what it is that prevents me from 
being able to walk." And when he had sought for a 
place where there was a very steep cliff, then down from 
the cliff he slid. When he alighted, he looked back (and) 
saw nothing but the sore of his bottom along where he 
had slid. And this was what he said : “Oh, lichens shall 
the people call it as long as the world lasts !"

Then he continued on his way again. Now, while he 
was walking about, he saw a dense growth of shrub. Now, 
as he walked through their midst, he then looked behind, 
and all the way was the shrub reddened. “Oh, red willows
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wang ! Anicinâbâg sagaswâwât ugâ'a-‘pa‘kusigânâwân,” 
kîi'kito.

Midac kaaniijimâdcât. Ningutingigu anibabimusât 
mlnawâ kâ'a'ni'i’jinisawitiyântank mi'tigônsan, kâwïndac 

5 kwâ'tc miskwïwâ'kusininiwan. “ WoMwisa ugaicini‘kâta- 
nâwa anicinâbag tci-ania'kiwang, pagwatc miskwàbima- 
gôg ta'inâwag," kii'kito.

1 2. NANAIIUSIIV KATS THF. ARTICHOKES.

Midac kâann-cimâihâdcât. Ningutingigu papi musât 
awiya ugiwâbamâ'. “Ànîn âcini'kâsuyâg ?” uglinâ*. 

io “Kunigâ kitamugïim wâtug?”

“ÂyeY ugi i’gô”. Midac kâigut : “Àye", kagat ninta- 
mugômin.”

“Anïc âni'kâgâyag ‘i'i'wisa nïbiwa amugôyâg ?”

“ Kâwinsa winigu kâgO nintini'kâgâsimin. Misa yâ'tagu 
15 ‘i'i'“ pôgisi'kâgâyânk.”

Midac kâ i ci-a-mwât, ânic ugVigô' i i u amuntwâ ; pâma 
kâ'tâamwât ugi'pûnrâ '. “Kâgâtsa kiwingipugusîm,” 
ugiNTiâ”. Midac a'pi'a nimâmâdcât. Ningutingigu anipa- 
pimusât pâmâgu tâtânâming, “Pô”'!” inwânit. Âcimâdcï- 

20 pa'tôt, “Awânân kâinwât?" ki i’nândam. Wâsa pâgami- 
‘pa'tôt. Mâgwâgu mlnawâ anipapimusât, “Pô'!” inwawan 
awiya, âc’râ'pamipagisut, “Awânân kârnwat?” kri'nân- 
tam. Mâgwâgu minawâ anipapimusât, pânimâgu wântci-
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shall the people call them till the end of the world ! The 
people, when they smoke, shall use them for a mixture 
(in their tobacco)," he said.

And so upon his way he then started. And by and 
by, as he went travelling along, he again went wading 
through some bushes, but not quite so much were they 
reddened. ‘This, indeed, shall the people call them till 
the end of the world, — wild red willows shall they be 
called,” he said.

12. Nànabusiiu hats the Artichokes.1

So then upon his way he slowly went along. And 
once while travelling along he saw some creatures. “What 
are you called?” he said to them. “Wonder if you may 
be eaten for food !”

“Yes,” he was told. Now, this was what he was told: 
“Yes, truly we are eaten for food.”

“What is your effect upon one after a great deal of 
you has been eaten?”

“No (evil) effect of any sort do we leave. The only 
thing we do is to make one windy in the stomach."

Thereupon he ate them, for he was told that they were 
good to eat; not till he had had his fdl of them did he 
leave them alone. “Truly a pleasing taste you have,” he 
said to them. And so then he kept straight on his course 
of travel. Now, once as he was travelling along, of a 
sudden at the rear, “Pô!” came a sound. As he started 
running, “Who was it made that noise?” he thought. 
Afar was he now getting while on the run. And while 
again he was walking along, “Pô!" was the sound some
thing uttered; when round he whirled, “Who was it made 
that sound?” he thought. And while again he was walking

1 For another version see No. 23.
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pOgitit acimâdcipa'tôt. “Ambâsanô, ningagagwânaganâ 
laVu kâinwât,” kl'inântam. Kwatciku'ku âninanâwatcisât 
pâmâgu mlnawâ, “Pô",l" ânwânit. Misa' sâgisit. “Ambâ
sanô, ninga â 'kamawâ ‘a'a'u kâ'i'nwât," kïinândam. Acia-- 

5 ‘kandwâdank ‘i*i'u umi'kana ; mlsagu kici'a'câgïwâ, mldac 
inia" wânsâbandank ‘i8i'tl umi'kana. Pânimagu mlnawâ 
upi'kwanâng uwiya nwântawât. Misa' untcita ânwânit, 
“Pô"8!” Âcipasiguntcisât. “Tabâ'pinisiwâgan, awânâc wa'a'" 
pâminicatrgwân ! Kâ'tcimanitüwigwân,” kl'inântam âci- 

10 mâdcipa'tôt kistci;Vnigu‘k. Mâgwâgu anipimipa'tôt, pâmâgu 
mlnawâ, “Pô0"!" Ki'tciwâsa pangicin, âpamipagisut; ânïc, 
kâwln owâbamâsln ânuaswaganât. Pânimagu minawa 
‘i'i'witi upi'kwanâng wântcinôntâgusinit, “ Pô" !” “Tabs- 
‘pinisiwâgan !" inândam Kcimâdcipa'tôt. Mlguimâ" mâdcl- 

15 pa'tôt, mlnawâ, “Pô"8 !” “Tabâ'pinisiwâgan !" inândam 
ânigu'k âjimâdclpa'tôt; kâgu'pligu pâcu' aba'tô, pimipa'tôt 
ânigu'k. Misa' undcita âni'tank utackwâyâming, “Pô"11!’ 
Kâgu'pîgu ântasupangicink, “Pô"', pô"“, pô"“, pô"*, pô"'!” 
— “Mldac ‘i'i'u mi'tagïni'" kâi'ciwât nicimâyagsa kibiwâba- 

20 niagwâ igi'" ackipwâg.1 ‘Nimpôgisi'kâkâmin,’ ningïigôg. 
Takin, ci, nimpôgit! misa' kâi'kitowât anicinâbâg nicijâyag, 
tcini-a ‘klwank." Mâgwâgu anipapimusât, pânimâgu mlnawâ, 
“Pô"'!" — “Ei, nimpôgit !”

' Ackipwlg, “artichoke*;" literally, “raw objects."
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along, suddenly from the place where he broke wind he 
started running. “Well, now, I will try to leave behind 
the one that is making the sound,” he thought. Just as 
he was about to slacken his speed, then suddenly again, 
“ Po !” was the sound something made. Thereupon he 
became afraid. “Well, now, I will watch for the one that 
uttered the sound,” he thought. Then he lay in wait for 
it beside the path ; and then a short ways back he went, 
and so from there by the road he watched for it. Suddenly 
again at his back some creature he heard. And as before, 
it uttered the same “Po!" Then up he leaped to his feet. 
“ For goodness sake ! wonder who it is that may be fol
lowing me! It must be a great manitou being," he thought 
as he started running at the very top of his speed. And 
while he was running along, suddenly again, “Po!” A 
great distance off he landed, when round he whirled ; why, 
he did not see the one at whom he tried in vain to aim 
a blow. And later again, from yonder at his back, was 
heard the sound of some one saying, “Pô!" “For good
ness sake !” he thought as he started running. And there 
where he started running, again, “Pô!" “For goodness 
sake !” he thought as with speed he started running. Then 
at last a short way he ran ; as he went, he ran with speed. 
But what he heard behind him was still the same sound, 
“Po!” Then finally at every step he took it was, “Pô, 
pô, pô, po, po !" — “Why, this was just what my little 
brothers told me when I saw the artichokes.1 ‘We make 
people windy in the stomach,’ I was told. Oh, why, I 
am breaking wind ! That is what the people, my uncles, 
shall say till the end of the world.” And while he went 
walking along, then of a sudden again, “Pô!” — “Why, I 
am breaking wind !”



13- Nanahushu and the Cranberries.

Àye", anipapimusât âcimadâbit sibi a‘panagu inâbit anibi
minan kfvayitcitâgiskotânig. “Kâgâ't pâma tâmîtciyân 
ningapôni'tônan." inântam. Midac igu cigwa âciucigâba- 
wl'tank ; inâbit ri'witi nibVkang, panâgu anibiminan. “Taga, 

5 ml iwiti ni'tam ningamïtcinan,” kti-nândam. Àcigâgitci- 
kunayâ u t âciba*kublkwâckwanit ânupapânântubïkantcigàt. 
Wâgunâc kâmi'kwandank? A'kwanâpâwât, âcimôckamut ; 
inâbit, ml gâyubi kâinagôtanik ini'11 anibiminan. “Aman- 
tcigic ‘i'i'u kïmi'kwandanziwân ?" inandam. Minawâ âjipa- 

10 ‘kubikwâckwanit, âcikïckingwâcink ; midac aci a gwâsit 
âcimawit. Anïc wisagicin, pana migu miskwi uskicigunk. 
Agwasïtidac ajiki'tcimawit ; mâgwâgu mawit, kâgô unânâ- 
câbickâgun. Acipâ'katawâbit inâbit, panâgu anibiminan. 
Utanimâmâtantânan. Kâ'tâmîtcit âcipôni'tôt.

14. Nanabushu and the Caribou.

15 Mîânicmâmâdeât. Ningutingigu anipapimusât, tcimica- 
waskusiwagâni waditank. Aji'i'nâbit i'i witi wayâ *kwâckusi'u 
tciayâbâ ati'kwan kipimatâbickusiwâwan. Kâgâtsa umi-
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] 3- Nànabusiiu and tue Craniierkiks.1

Yea, as he went walking along, he came out upon a 
river, where, while looking about, he saw nothing but high- 
bush cranberries that hung with drooping head. “Truly, 
not till after I have eaten enough will I leave them alone," 
he thought. So thereupon he then went and stood in 
their midst; as he looked down in the water, nothing 
(could be seen) but high-bush cranberries. “Now, those 
yonder first will I eat,” he thought. When he was un
dressed, he then leaped into the stream where beneath 
the water he sought for things to eat. But what was 
there for him to bite upon ? He was getting out of breath 
in the water when he then came up to the surface ; as 
he looked, there still hung the high-bush cranberries. 
“Wonder how I did not bite upon any!” he thought. 
When again into the water he leaped, he cut his face by 
landing (on a rock); and so when he came out of the 
water, he was weeping. Naturally, he was hurt in the fall; 
and, to crown all, his eyes were filled with blood. And 
as he came out of the water, he was crying bitterly ; and 
while he cried, he felt the rub of something across the 
face. On opening his eyes to sec, he glanced about, 
and there were the high-bush cranberries without measure. 
Thither he went, and ate of them without stint. After 
he had eaten enough, then he quit.

Nanabushu anu the Caribou.8

Thereupon he continued steadily on his way. Now 
once while he was walking along, to a wide field of high 
grass he came. As he looked toward the other end of

1 For another version see No. 21. 1 For another version see No. 19.
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sawïnawân. “Amantcigic kâinâ'pinanâwagipanan ?" Aci- 
wâbamigut, “Intacitug kâpasâmit," inandam la“ adi'k. 
“Tagantawâ ninga'a'cimâ," animâdciba'tô laV“ adi'k. 
Cigwa kagii't umadwakanOnigOn : “‘Ai, nicimisa', amantcwln 

5 'i“i'n kltôtaman ningutci wayâpaminânin ? A'kawâ, kiwiti- 
batcimo'tawin ! Kagii't ki'tci i'nakamigat o o witi wantu- 
sayân,” udinan. * Awawa, undâs, pican ! Kawin kitana- 
nisânânimisi."

Midac kaga't kâ'pïji'i'cânit i'i'mâ" ayât. 
io “Tiwii', kiiga'tigu tci i na'kamigat pitclnâgu, kinisitiwag; 

ki'tciwâwiyag ki u ndcin^nitiwag ; kipickwa'taginn'tâtiwag." 
A nie migu'i'mâ" âpitcitanâtcimu'tawât iicii'kwa'tâckawât 
ini'* umi'tigwâbln. “O'ôwisagu tôtamôbanïg.” A'cinani- 
mà'kwlnôtawât i imâ" wâcâ'pinit.1 “ Misa wuV iintôta- 

15 niowâ'pan,” udinàn. Âcipimwât iimâ" wâcâ'pinit.

“Mlcanim Nânabucu ! Kâgâ't anaginiinimagiban."

Anic misa' kâ'i'cinisât, âcimâtci'kawât. Papânaginangâ 
i'kâmôwan ; àcipapimagôtôt Ini'” uwininôman ; iicigapâci- 
mât ka'kina. Kâ i cikïziswât, ugïtackwâmag ugi a'gwâwân. 

20 Midac kâ i 'kitut a'pi kâ u nabi'tawât : 1 Tibigle kâuntamâ- 
wagân ?" ki i 'kitü. “Intawâsa uctigwâning ningairntamâ. 
Kâmâwin nintâminu'tcigâsi, nintâpâ'pî i gôg ninimucâ"yag2 
ugï'a'câwâbamân,” gi i'nândam. “Nindâbâ'pi igôg ninimô-

1 At the Caribou’s side.
2 Ninimucii,,yag, “my loves;” literally, “my cousins;” more literally still, “my 

relatives” (that are the children of the sister of my mother).
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the meadow, (he saw) a big bull Caribou come walking out 
ti|)on the stretch of grass, and so he (Nanabushu) wanted 
to get him. “Wonder how can I get hold of him!" 
When (Nanabushu) was seen, “Without fail he will have 
something to say to me,” thought the Caribou. “1 think 
I will draw him on.” Off running started the Caribou. 
Then truly the voice of Nanabushu was heard saying to 
him: “Hey, my little brother, would that 1 knew why you 
act so whenever 1 see you anywhere! Wait, I wish to tell 
you something ! Truly, a great time is going on over 
there from whence I have come," he said to him. “Ay, 
hither, come here! You have no cause to fear me."

It was true that he went to where (Nanabushu) was.
“Ah, but there truly was a great time going on yesterday, 

they were killing one another; for no reason were they 
slaying one another ; they shot one another indiscriminately 
with arrows." Now, while he was telling him the story, 
he was stringing his bow. “ This was the very way they 
did at the time.” All the while he kept aiming there at 
his 1 side. “This was just the way they did,” he said to 
him. Then he shot him in the side.

“Confound Nanabushu! Truly, that was the very thing 
I thought he would do."

So after he had killed (the Caribou), he then set to work 
(laying (and) cutting him up. exceedingly fat was (the 
Caribou); then he went (and) hung up his fat; then he 
boiled it all. After he had finished cooking it, then out 
upon a sheet of birch-bark he dipped the meat. And this 
was what he said when he came to where it lay : “ Wonder 
from what part of the body I shall take (what 1 am to eat) !” 
he said. “I think that from the head I will take what I 
am to eat of him. — Perhaps it would not be proper for 
me to do that, for I should be made fun of by my loves 3 
on account of my having begun at the opposite end,”
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câ"yag,” kïnândam. “ Amantcisawïn i’i’witi upi'kwanâng 
undamak? Kâwïnsa, kanabatc nindâbâ'pi'i’gôg. Kanabatc 
ugïkântcwâbamân ki'tciayâbâadi'kwan, nindârgôg mâwïn 
nlnimucànyag. Amantcisawïn pimi‘tcaya'1 undamak ?” kï i - 
nàndam. “Kâwïnsa, kanabatc nindâpâ'pï'i'gôk. Uglpimi- 
tcwâbamân nindâ'i gôk ki'tciâyâbâ'a’di'kwan, nïnimôcâ"yag 
nindâ'igôg.”

Magwâgu tanwâwâ'tôd mïsïwa tcigâ‘tig ugïbabâa,lt8n 
nmama'i'blmân. Mïdac a‘pï âjinondâgwatinig kisïbâ'kwat, 
“Kagâ'tsa ningi'tcisasiskimigun. Kanabatcsa kaya win 
wlwlsini.” Kâpa'kwàcw^t i i mâ" uwïninowinit, acia-'kwân- 
tawât. Mïdac iwiti awipôsinang ;1 kayâgu wïninon ugisin-

ieî'uda'kwiciman. 
kisïbâ'kwat. 

'5 >a i' agôsi.

Âciki'tcipïtanimadlnik, âcita'kwamigut *ifi' 
A1, misa intâ" â'intanagôsit ! Pïnicigu kabâ-

Ningutingigu inâbit iwiti wayâkwâkusi'u marngana* un- 
tatâbïpa i tiwa*, mïdac âcikamïnât : “Kâgu win ômâ" pïcâ- 
kâgun !”

“Kâgü mâwïn ugïni'tônâtug Nânabucu. 'A'a'“, taga 
20 a'pa'ititâ !” Intigumi kibigagwâtcikanitiwa”. Cayïgwa 

pagamisâwa", âciwàbamânit ini'u udadi'kuman. A'panâgu 
kâma'kandinit.

Ae'1, anïc kâgïdotank, mïsa'panâ udadi'kuman. Acika- 
nônât: “Nicïmisâ, kâgu' win tcâtcïgâ'tig pâ’i nâbi'kâgun !”

1 Awipôsinang: the real sense is that “he went (and) greased (the place) 
The expression is a Hois Fort idiom
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(thus) he thought. “I should be laughed at by my loves," 
(thus) he thought. “Wonder If it would be well for me 
to eat of him at the back ! — No, indeed, for probably I 
should then be laughed at. — ‘Perhaps he shoved the big 
bull Caribou forward while eating upon him," would be said 
of me perhaps by my loves. — Wonder if it would be well 
for me to eat of him at the side!" (thus) he thought. 
“No indeed, for perhaps 1 should be laughed at. — 'He 
tried to push a great bull caribou sidewise when eating 
upon him," would be said of me by my loves.”

And while engaged in this talk, he laid round about 
the foot of a tree all the grease (which he had boiled 
down). And so when the creaking of trees rubbing (to
gether) was heard, “Truly by some one am I sought 
beseechingly. Perhaps, indeed, some one too wants to eat.” 
After slicing off a piece from a fatty part (of the caribou), 
then up the tree he climbed. And so there he went and 
placed the fat ;1 and he put the fat in where it was 
creaking. When a great gust of wind came up, he was 
then caught fast by the creaking tree. Ah, and so there 
he hung! liven till a long while after was he hanging.

Then suddenly, while looking toward the other end of 
the meadow, (he saw) some wolves running hitherward 
into the meadow, whereupon he addressed them, saying : 
“Don’t you come this way!”

“Something doubtless must Nanabushu have slain. Come 
on, do let us run over there !” It seemed as if they tried 
to race (to where he was). Now, when they came running 
up to the place, they saw his caribou. Straightway did 
they fall upon it, grabbing it from one another.

Alas ! naturally was there nothing for him to do, for 
entirely gone was his caribou. Then he address' d them, 
saying: ‘O my little brothers! don’t you come and look 
round about this tree!”
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“‘A'a'u, kâgô ogia'tônâtug!" Midac kàga't kâma'kan- 
dinitigu umama i bimân. Cigwa wâniinâdcibaitiwa\ ‘ Kiigu' 
win, nicïmisâtug, icpiming inâbi'kagun !" Anic âcidâ'ta- 
ganapiwât igi'“ maTnganag, paniigu winin kâ'inagôtanig.

5 Anic kayii kâma'kandinit i'i,u ma i ngana. Kâ'kitânawanit 
animâdciba i tinit ; acipagitamigut. Napa'm upagitamigun 
i iu kisïbâ'kwat.

Acinisântawât. Misa' ânugwïnawï’i ci'kank, anic miiv'ta 
utôctigwânim a'tanig. Anic utânutcictcïgwantân ri" utôc- 

io tigwânim. Anic miya'ta wïnintip ayânig. Anic ukwïna- 
wiinâ'pinatôn. “Taga intawâ, ningakinabi'kônsi'kâs,” 
kî i nantam. Midac kiiga't kâ i cinâgusit, mi i wiiti winintip 
wantci'tüt. Miigwâgu taci'kank aci'a'nicinâbawit, misa' 
mâdcât. Midac aci'U’tàckanimagatînig, a', ânic gagïcictcigat ! 

15 Âcipitâ‘kwicink, “ Kltawanimâ'tigo, niciinisâ ?”

“Aye“, ninisa'ku pagwata'kamik kananïbawlyan."

“O”, nicimisa, kiminaikowimizan 
“Aye“," ugri'gôn.
Minawa âcipitâ'kwicink, “Kitawaniina'tigo, nicimisa?"

20 “Ninisa'ku wadciwink kânânibawiyân."
“On, kicingwâ'küwimizan."
Minawâ acipitâ'kwicing, “ Kitawananâ'tigo ?”
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“Come on, something he probably has laid out (there)!’ 
Whereupon truly they grabbed away from one another 
the grease (which he had boiled down), l'resently were 
they about to race away when, “Don’t now, O my little 
brothers, don't you look up !’ So when up the Wolves 
looked, nothing but fat (did they see) hanging there. So 
of course the Wolves also grabbed that away from one 
another. After they had eaten it up, then away they 
went racing ; then was he let loose from the grip. When 
it was all over, he was set free by the creaking tree.

Then down he climbed from the tree. Thereupon he 
went in vain to see what he yet had left, for there remained 
only his (caribou) head. So he tried in vain to gnaw 
upon what was left (of the meat of) his (caribou) head. 
Now only the brain was left. Naturally he had no means 
of getting at it. “Then, therefore, I will take on the form 
of a little snake,” he thought. Thereupon truly that was 
the form he took upon himself, the reason he did it was 
on account of the brain there (in the skull). And while 
busied with the brain he became a human being, where
upon off he started. And so when there were horns 
(upon his head), ah, what was he then to do! When he 
bumped against a tree, “What sort of a tree are you, 
my little brother?” (he asked.)

“Ay, in the deep solutide of the forest ever do I 
stand.”

‘Then really, my little brother, you must be a tamarack.”
“Yes,” he was told.
When he bumped against another tree, ‘What kind of 

a tree are you, my little brother?" he asked.
‘Always upon the mountain do 1 stand.”
“Then, indeed, you must (then) be a pine.”
When he bumped against another tree, “What kind of 

a tree arc you?” (he asked.)
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“ Ninisa'ku kâwâwâsana'kikâbawiyân ningntci sâgaigan 
tayâbina'kwa'kin."

“Nicïmisa, kiwigwâsiwimizan." Ânicimâdcât. Minawâ 
âcipitâ'kwicink, “ Kitawiinânâ'tigu, nicimisa ?"

5 “ Ninisa'ku ningutci sâgai’gan ayâgin nümagâ nô'piming
kânânibwiyân.”

“O", nicimisa, kitâsâtiwimizan.”
“Aye“."
Minawâ ânicimâdcât. Minawâ âjipitâ'kwicink, “Kitawâ- 

io nânâ'tigu, nicimisa ?*

“Ninisa'ku sâgai’ganing â'kugicka'kamigâg kânâniba- 
wiyân.”

“O", nicimisa, kigîcikïwimizan.”
“Àye“,” udigôn.

15 Anicimâdcât, pitcïnagigu âni u daa mit âcipa'kubita'ku- 
‘kit. Anic migu âcipana'kinank âcimâdciyâtagât. Papi- 
mâtagât, ningutingigu awiya unôntawâ : “‘E'ê'e, adi'k 
pâmâdagât !” i'kitôwa". Anic, “'A 'a u, mâwinata ir'k !” 
Anic misa gâgâ't mawinata'u nt. Anic kâwin nantagâni- 

20 musi pimâtagât. Ackam pâcwâwitamo, kâwin nantagâni- 
inusï. “A'c'c', kimicaganigunân !”

“ Minangwana cigwa ânawi pacwàbatamowânàn,” inântam. 
Anic kâwin nantagânimusi pimâtagât. Ackam pigigitôwa", 
“Tabâ'pinisiwâgan, misa inicaganinank !” Kâi"kitunint. 

25 Acitâba'kïnank, wayibagu tâba'kinank. Anic minangwana 
côckwânabi'kânig i i'mâ" kâ i ji a'gwâsiba'tôd. Mâgwâgu
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“Continually do I stand with glistening top for one that 
comes in sight of a lake anywhere."

“My little brother, you then must be a birch." Then 
on his way he went. When he bumped against another 
tree, “What kind of a tree are you, my little brother ?” 
(he asked.)

“ Wherever there is a lake, then a short way back in 
the forest is where I always stand.”

“Really, my little brother, you then must be a poplar.”
“Yes.”'
Then on his way he continued. When he bumped 

against another tree, “ What kind of a tree are you, my 
little brother ?” (he asked.)

“Always by the bank of a lake do I stand.”

“Oh, my little brother, then you must be a cedar."
“Yes," he was told.
Then on his way he started, and the instant he made 

another step he walked into the water. Well, he then 
began wading out into the water, then he began swimming. 
While swimming along he suddenly heard the sound of 
somebody (saying): “Halloo, there goes a caribou swimming 
along!" they said. Then, “Come on, go after it!” So 
thereupon they truly started after it. Now, with all his 
power he swam. As nearer he heard the sound of them, 
then with all his speed did he go. “Halloo, we shall be 
beaten to the shore!"

“It is possible that I surely must be getting close (to 
the shore),” he thought. Yet with all his might he swam. 
Nearer came the sound of their voices, near by he heard 
them saying : “Too bad, he is landing ahead of us!” 
(Such) was what they said. Then he came to where he 
could touch bottom, soon was he where he could touch 
bottom. Now, it happened to be a slippery bank where
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ânibabimipa'tüd âciujâjâbi'kicink acibîkusitüd 'ici'u utôcti- 
gwânim. lnâbiwât igi'" anicinâbag, Nanabucüwan ani u n- 
dcikïgitôwan : “ Kâgâ'tigu adi'k pâmâHgât, kâgâtigu ati‘k 
pamâtagât," anii'kitOwan Nanabucüwan, anigagawà'piwan. 

5 Kâwin kanaga piyâpimigâbawislwan, panâ misa anipapi- 
musat.

15. Nànakusiiu flies with the Geese.1

Ningutingigu anipapimusat sâga’i gan âcimatâbït, a'pa- 
nagu nl‘kal: manômini'kâwa*. Kâgâtsa utilisa winawâ", ânïc 
âcikanünât: “ Ambâsanü,8 kîgawltciwininim,” udinâ”.

10 “Awawa, Nanabucu,* udigü6. “Mlgu ‘i”i'“ a'kawâ uci- 
‘tüyâng wânawa’poyâng."

A nie acipa'kubit kaya win Nanabucu. Misa kaya win 
àntôtaminit ânutütank, misa' kâwin umi‘kobigaâ"sin 'i£i'u 
manômin.

15 “Anin, Nanabucu ? Intlgô kucagu kibwûnawitôn i i u 
manômin.”

“Aye8, nimbwânawitôn.”
“‘A‘a'“, intawâ mi i u mini'k. Papangins ‘i“i'u manômin,” 

itiwa8 ri',u ni‘kal. Ningutingigu cigwa Litige”: “Misa xvâ-
20 bank wîmâdcâyâng,” utigô8 ‘iY“ ni‘ka‘. Mîdac kâinât 

“Anigâ'kâ kltâkackî i'sïm kaya nln tcipimisâyâmbân ?”

“Nanabucu, ânawi kitakacki igo tcipimisâyan, kawinidac 
kïtâpisinda"zi ‘ici'“ kâ'i'gôyambam.”

1 For another version see No. 56.



he ran up out of the water. And while he was running 
along, he slipped and fell upon a rock, bursting open his 
(caribou) head. As the people looked, (they saw) Niina- 
bushu, who said as he went running from there: “Truly 
it was a caribou swimming along, truly it was a caribou 
swimming along,” said Nanabushu as he went, as he fell 
headlong laughing. Not did he stop in his career to look 
back at them, ever straight ahead he continued his way.

15. Nânaiiushv flies with the Geesf..1

Now, once while walking along, out upon a lake he 
came, and everywhere were Geese feeding on rice. Truly 
much he envied them, so he then addressed them, saying : 
“1 pray you,3 let me in among you,” he said to them.

“Very well, Nanabushu,” he was told. “But we first 
arc laying in store the food that we shall eat on the way.”

So into the water went Nanabushu too. And what 
they did he tried to do too, but he found no rice in the 
water.

“What, Nanabushu? Seemingly, indeed, are you without 
success in finding rice."

“Ay, 1 am not successful.”
“There, now, that is enough. Each (of us) now has a 

small bit of rice,” to one another said the Geese. And 
presently then was he told: ‘Therefore on the morrow shall 
we expect to start,” he was told by the Geese. And this 
he then said to them: “1 want to know if you could fix 
me up so that 1 too might fly.”

“Nanabushu, it is quite within our power to fix you up 
so that you can fly, but you would not listen to what 
would be told you."

1 AmbiisanO, “I pray you.” This adverb is rendered in various ways throughout 
the texts, sometimes with a finite verb, as here; its general sense is that of an 
entreaty.
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“O", manü, nicïinlsa, ici'iciyu'k tcipimisayan!"

Midac kiigâ't ‘au ugi i gôn : “ Ayângwâmlsin dac win. 
O'o'ma" âbi'tawaiya i' anlcinâbiig pâ'ta'I'nuwag. A‘pl imâ" 
anitagwicinank, kagu ibi'kan, kigasâ'kwftnigunânig. Aya- 

5 ngwamisin, kagu' inftbi'kân ; migu “i“ tcibangicinan klcpln 
inabiyan. Mîyâ'tagu iimâ” acicâgwanimigôyan,” 1 udigô1. 
Midac antacinit ka'kina papajik umlgwanini kâ'i-cimlnigut. 
“Tagackumâ, kutcipiysigwa'u n.”

Midac kiiga't kâicipasigwau t, kâiciklwi‘tâgâmasat. 
io “Misa' iu tciwltciwigôyan. Misa' w ft bank tcimâdcâyang."

Cigwa wâbanini, cigwa pasigwa ô wa1 ; fVpidci nâwaya ï- 
icinôamawâ. “Mru oiâ" tcipimisayan. Nawatcigu uns- 
gucik tciwftbamangwâ lgi'u anicinâbâg." Cigwa gagii't 
okanônigOn: “Mïcigwa titbabandamank ‘i i mâ" ayâwât Igi'" 

15 anicinâbag.” Cayîgwa gaga‘t madwasâ'kwâniguwâ8: “À‘ê‘e', 
ni'kag ! Nanabucu uwldcisamS !" madwa'inâ. K;iga‘pï 
madwa'i'lkitôw;yn : “Kanawâbami'k, nackakuca pagicin !"

“Kagu inabi'kan, Nanabucu,” udigo liV“ ni'ka*. 
Kaga‘pi madwa nagamôwan :

20 “Nânabucu uwîtcisamà ucïmisa8, ucimisa8. Tàpangicin.
Nànabucu uwïtcis&ma ucïmisa8, ucïmisa8. Tâpangicin. 
Nanabucu uwîtcisamà ucïmisa8, ucïmisa8. 'lapangicin/'

“Taga pina', ninga'i'nab,” iniintam. Âci i'nabit, lâ‘ta,

1 Àcicâgwànimigôyan, “we fear you might do/’ — a very free rendering, hut yet
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“Do please, my little brothers, fix me up so that I 
may fly !"

Whereupon truly he was told : “Take care that you 
do it ! Off here about halfway are many people. When 
we are coming there, don’t you look down, for we shall 
be whooped at. Do you be careful, don't you look down ; 
for you will surely fall if you look down. That is the 
only thing we fear you might do,"1 he was told. Accord
ingly by every one that was there was he given a feather. 
“Therefore, now, just you try to fly up.”

Thereupon truly up he rose on the wing, then round 
over the lake he flew. “Therefore now you may go with 
us. Now, to-morrow is when we shall start."

Now was the morrow come, now was when they flew 
away ; in the very centre was he given a place where to 
fly. “It is here you are to fly. Along towards evening 
shall we see the people.” Sure enough, was he addressed 
by one saying : “There, now, are we coming into view of 
the place where the people are.” Already could they 
truly hear (the people) whooping at them : “ Halloo, Geese ! 
Nanabushu is flying along with them !" was the sound of 
them speaking of him. At last he heard them saying : 
“Why, look, he is really falling !"

“Don’t you look, Nanabushu," he was told by the Geese. 
Finally he heard them sing :

“Nanabushu flics in company with his little brothers, with his little brothers. 
May he fall.

Nitnalnishu flies in company with his little brothers, with his little brothers. 
May he fall.

Nanabushu flies in company with his little brothers, with his little brothers. 
May he fall.”

“I say, really, I will take a look,” he thought. When
conveying the sense better than the literal one, which is, “in which you are regarded 
unwillingly.”

9—FUEL. AMER. ETHN. SOC. VOL. Vit.
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ki'tcûdana! Ànln kaini'tank panagu kacü'kanik u‘tawa- 
gan. Anutâ‘taganâbit, âca wàsa uwitciwâgana* 1 * 3 *'. A'pitci 
nâü’tana icipangicin.

Mïdac kâ'i cimaniândcigwa'pinint. “ Ambasanô, mldcinâtâ!”
5 i'kitüwag. Misa' kâga't kâ i cimldcinint, ga'kina mini’k imâ 

wâ'tâ’tûnit umitcinigô. AbS'pic tcigwa nakackitcinigut 
cipitônanit. Awiya onôntawâ: “Anti kâmltcinint?” i'kitôwa*. 
Kuniginln, mindimôyaya”, niciwa gagïpingwawa". “Anti 
kâmltcinint ?” pri-‘kitunit. AcikanônSt : “Omâ" nintâya," 

10 udinâ". Cigwa udôtisigu.1 Cayigwa uwlmltcinigôn Ini'" 
mindimôyâyan, âcikanOnât : “le,” utinân ; “Kâgiewin, guca 
migu lici'" wâ’i cimltciciyan ? A'kawâ nïni'ku nintâpâ'u gu 
wâmitciniguwânin.”

“On,” udigon. “ Kâga kiwanitôtawanan ‘a”a'u kâmltcinint.”

15 Misa' kâga't âci â biskwamigut kanawàbamât ; kâmamô 
wâbitânit igu i" mindimôyaya*. Kâ'kîci'kâgut âcinâniwanu- 
wât.J Àni'i'cimâdcât ômâ". Anipapimusât sâga i'gan uma- 
tâbïn, mïgu i“ âcipa'kubit acikislbigït. Kanawàbandank 
li”i'“ nibi mïgu i" âcipimangutânik ‘i“i'“ môxi. Kâ a gwâsît 

20 mïdac a'kitut : “ Kâ ixini'kâtamowât anicinâbâg nicicâ"yag 
— ‘é’, wïniplg !’8 tâ i’cini'kâtâ iu sâga i’gan.”

* Udôtisigu, “to where he was they came;” more literally, “he was come to.”
1 ÀcinânlwanuwSt, “he clubbed them to death, first one, then the other.” “First

one, then the other," is the sense of the reduplication nftni-.
3 Wlniplg! “filthy water!" — the name of various lakes in the Ojibwa country ;

Lake Winnipeg is one of them.
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he looked, oh, what a great town ! Then what was he 
to hear but a continuous whizzing in his ears. In vain 
he tried keeping his look upwards, but already afar (had 
gone) his companions. In the very centre of the town 
was where he fell.

Thereupon was he then thoroughly bound with cords. 
“Come on, let us ease ourselves upon him!” they said. 
Whereupon truly was he then eased upon, by every one 
there in the town was he eased upon. In course of time 
he became engulfed so deep in the dung that he had to 
purse his lips. Somebody he heard (asking) : “ Where is 
he who was eased upon ?” they were saying. Lo, (there 
were) some old women, two that were blind. “Where is he 
that was eased upon?” they said as they came. Then he 
spoke to them, saying: “Here I am,” he said to them. 
Then to where he was they came.' ‘Already was he 
desired by an old woman to ease herself upon when he 
addressed her: “Wait,” he said to her; “really, now, is 
this the position you mean to relieve yourself upon me? 
Usually 1 am first unbound before I am relieved upon.”

“Really,” he was told. “Nearly did we do a mistake 
to him who has been eased upon.”

And so truly, while being unbound, was he watching 
them ; (he saw that) the old women had dung in their 
teeth. When he was set free, then he clubbed them to 
death, first one, then the other.1 Then on his way he 
continued from this place. As he went walking along, 
out upon a lake he came, whereupon into the water he 
went (and) washed himself. While looking at the water, 
he then saw the dung floating thereon. When he came 
out of the water, this then he said: ‘The name which the 
people my uncles shall call it — ‘ah, filthy water !’3 such 
shall be the name of the lake.”
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16. Nanabvsiiu and the Buzzard.

Midac âcimâdcât, kipabâmusât. Ningutingigu pabâmusat 
inâbit icptmïng awïya ugïwàbamân namadabinit âna'kwatunk. 
Kiigâ't umisawlnawân. “Ambadac1 kaya nln," kl i niindam 
kâ’i'cakanônât : “Kawlnlna kitâbicâsî, niclmisa?" ugï'inân.

5 Midac kâ'i'gut : “Kâwin,” ugî'i'gôn.

“ Anin kâglrcinâgwa'k ■ mlni‘k awiya pàwûbamag kinidac 
‘i“i'n tcipisindawisïwambanân ?”

“Nânabucu, kïgusîn.”
“Kâwin kitâgwacisï,” udinfin. Midac kâi-ciwayâclm5t, 

io ânic misa' kaganônigut: “Ambâsanô, kâgâ'tsa kimisawi- 
nawln. Kunigânfi wâsa kita‘kwâbimitug,” udinân.

“Aye”, kâgâ't.”
“A",” udinân. Mêdac kâiciinât : “Ambâsanô, kïga- 

witciwin.”
15 “Awawa,” ugïi-gôn. Midac kâ'i-ciumbïwât i'imâ âna

'kwatunk. Midac âcimâdcâwât, mâdciyâsinik id " âna'kwat. 
Ninguting agâwâ tâbinâgwatini 'iY“ a'ki tcigwa udinâni- 
inigôn. “Indacïtug wâwiyac nândagini'tâtôtawât. Ambâ- 
sanô, wawiyac ningatôtawâ,” kl'inândam. Midac kâ'i'ci- 

20 pa'kwàyâsininik ‘iei,u âna'kwat. Mlnawâ âcipa'kwâyâsininik ; 
âckamigu agâsâni inâ ayâwât. Kâga'pi kagâgu ânigu- 
‘kwabiwât inigu'kwâni. Ningutingigu kâ’icitâcki'kânik 
papa'kânkinamadapiwag. Anic mïnawâ âcitâckâsininik

• Ambadac, “would that;*1 it is less frequently used than ambagic and a‘plgic; 
the last is the best of the three forms.

8 K&gl*i*cinttgwa‘k, “would it look;” that is the literal meaning; but the sense 
is, “can it be possible."
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16. Nànauushu and the Buzzard.

And so he started away, round about he travelled. 
Now, once while journeying about, he looked above (and) 
saw some one seated upon a cloud. Truly envious was 
he of him. “Would that I (could) too,'1 he thought, after 
which he addressed him, saying: “Would you not come 
down, my little brother?” he said to him. Upon which 
he was then told : “ No,” he was told.

“How would it look,3 (in view of) as many as I have 
seen, for you not to heed me?"

“Nanabushu, 1 am afraid of you."
‘You have no cause to fear me,” he said to him. And 

so after (Nanabushu) had deceived him, then was he brought 
into conversation with him. “Oh, really, I am so envious 
of you ! 1 fancy that afar must you be able to see,” he
said to him.

‘Yes, (that is) true.”
“Good,” he said to him. Upon which he then said to 

him : ‘ Pray, let me bear you company."
“Certainly,” he was told. Whereupon up they went 

to yonder cloud. And so when they started away, with 
the wind went wafting the cloud. By and by hardly was the 
earth to be seen. Then thoughts concerning him did the 
other entertain. “Apparently he is ever playing a trick 
on some one. Now, 1 will play a trick on him,” (thus) 
he thought. Thereupon apart then broke the cloud by 
reason of the wind. Again it broke apart on account of 
the wind ; gradually smaller grew the space where they 
were. At last almost space enough for them to sit on 
was how much that yet remained. And anon when it 
was rent asunder, then in different places they sat. So 
when again it blew apart, then away flew the other, alight-
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acipasigwaunit, âcipûninit iiwâti animi'tcanik 1 i i “ ana- 
‘kwat. Midac utânukanônân : 1 Anin katiyân, nicimisa?” 
ugrinan. Mïcigwa kiwàbandank tclpangicink. Cigwa 
minawa pa'kwayasinini infi ma ayât; kaga'pPi’gu plguckani.

5 Agâwâ udabâbandân ucâwacka'kamigânig. Àcipanglcink 
a'panâiban pabimipisut. Cigwa ajidâbâbandank atata 
ki'tcimi'tikukâni ka i’cipangicink. Cayigwa kâ i cipîndcisàt 
kitcimi‘tigôn wimbisinit. Misa' kâTcipïndcini'kisàt, misa' 
àcibwâbwânawiut. Anuwï'kwatciu't awiya ugïnüntawâ, 

io pipâpinit i'kwawa”, midac kâ i 'kitunit : “Misa' ü‘omân nin- 
gutci ândat kâr'kitung wàbigâk,” i‘kitôwal: i i'u i‘kwawa':.

Acikigitut : “ Wàbigagowiyân ândayan.”

O'o dac i'kitôwa" : “Kunugana mi‘kawang ‘a“a'u wâbigâg, 
nicim," ugiinân mi-au matciki'kwawis.

15 “Kâna gin kïnôntawâsi?* udigôn ini'11 ucïmayan. “Kimi- 
‘kawânân, mâwln."

Midac ini i mii" mïnawii kâ i cikanünat : * Wàbigâgôwiyân 
andâyân," ugiinân. Midac kâicimâdcikawaugut.

“Nicim, ki'kawawank, awâgwiinina kâayânigwiin kami- 
20 ‘kawâgwiin, mï'a u kâu'nSbâmit,” ugi i nân Ini'“ ucimayan. 

Misa' cigwa kâga‘t udânukîckika’ugun.

“Wi'kâgasa iimâ" tayâwi 'a“a'“ wâcimâ'i mâwit," ki'i - 
nândam ‘au Niinabuco.

1 ÀnimiltcSnik, “where there was a bigger;” the comparative clement is in the
initial stem ani*.
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ing upon yonder place where there was a bigger 1 cloud. 
Whereupon in vain he tried to speak to him, saying : 
“What will become of me, my little brother?" he said to 
him. So then he knew that he was going to fall. Then 
again apart flew the place where he was; and in the end 
it broke completely. Faintly could he eee the green of 
the landscape. When he fell, a long while was he falling 
through the air. Now, when he came in full sight (of 
the earth, he saw) how so dreadfully wooded was the 
place into which he was to fall. Then down he fell into 
a great tree that was hollow. Thereupon, when he had 
dropped into the hollow, then was he unable (to get out). 
While vainly trying (to get out,) he heard some one, those 
were women 8 coming laughing; and this was what they 
were saying; “Now, somewhere hereabouts lives a Gray 
Porcupine, so they say,” said the women.

Then up he spoke, saying : “ I am the Gray Porcupine 
that dwells here."

And this they said: “Suppose we should find the Gray 
Porcupine, my little sister,” to the other said she that 
was older.8

“And did you not hear him?” she was asked by her 
little sister. ‘We have found him, maybe.”

And so what he said before, he said to them again : 
“I am the Gray Porcupine that dwells (here),” he said to 
them. Whereupon they began felling the tree he was in.

“ My little sister, when we have felled the tree, then who
soever is there, (and) whichever the one that finds him, she 
will be the on : to have him for a husband,” she said to her 
little sister. And so they truly chopped away unavailingly.

“I wish the younger one would be there," thought 
Niinabushu.

3 The Foolish Maiden and her younger sister, sisters of Niinabushu. 
3 The confusion of the subject of a question, as here, is common.
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Cigwasa utâckikaugôn ir" nantugâ'ugut, pinic matci- 
ki'kwâwis ka'kina kâ'pîgugaa'nk ; mi'sa kàicigwïnawâba- 
mât. Misa au i'kwâ wâclmamâwit iimâ" âyât kâga'pl 
kâi'cipô'kwisitôt i'i'u uwâgâ'kwat.

5 “Nicim," udinân a‘pi kâpô'kwisitônit uwâgâ'kwatôni ; 
“Misa nin tciunâbâmiyân," ugï'i’nân ini'u ucïmàyan.

“Wâ‘kâgâsa kayâ win." Ü'o'dac ki'i'nandam: “Ambà- 
sano, miyâtagu abiding tcibiyâpagitôt ‘i®i'u uwâgâ'kwat," 
udiniinimân. Âci'acOwinât ; cigwa gagâ't udâckika'U'gôn ; 

io âcipasigunteisat. NânabucOwan ïni'“ undcipasiguntcisawan, 
anigagawâ'piwan. “Kaga'tigu wàpigâk andât inântamOg!"

Misa kânicimâmâdcât Nânabucu. “Amantcigic kâ'i'cic- 
tcigawânan,” ki'i’nandam; “wawiyac tcitôtawak kayâ win?" 
udinânimân ini'“ pinâsiwan. Àcimadâbit sâgai'gan, midac 

15 "i i mâ” micawi'kwam kâ i'ci u'cicink. “Ambâsanô, ninga a - 
mugôk anôtc, pinâsiwag,” ki'i'nandam. Uwi'kwatânimân 
ini'u wawiyac kâ‘tôtâgut. Cigwa kâgâ't udamugô* ântcgwa1 
ânôtcisagu pinâsiwa”. Midac kâi'nât: “Kâgu' win i i witi 
nintciting untamici'kagun," ugi'i'nâ".

20 Midac kâgâ't kâ'i'cictcigânit, ânic panâgu gàtanwâwà- 
‘tônit. Cigwasa uwàbamân upabâmâsimônunit ini'u pinâsi
wan. “A"', misa kâwïn piicâsîwan !" ânic uwi'kwatânimân 
tcipïcânit. Àckamigu tasing kâcigatinigin pâconâgusiwan, 
kâga'pi âcipüninit; nâgâwâsagu ‘i'i'witi pangicink utônsâ-
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Now, (the women) began splitting a tree in an effort to 
find him,1 (keeping it up) till the elder sister had it all in 
pieces ; but she had failed to find him. And then the younger 
woman yonder, where she was, finally broke her axe.

‘My little sister,” (the elder sister) said to her after she 
had broken her axe, “so it will be I who will have a 
husband,” she said to her little sister.

“Would the same happen to her too!” And this he 
thought: “Now, would that only once she might strike 
(the tree) with her axe," was the thought he had of her. 
Then he watched for her; presently was the tree really 
split up by her; then up he leaped. And there was 
Nanabushu leaping away, falling headlong with laughter 
as he went. ‘That it actually was the home of a Gray 
Porcupine they thought !”

And so upon his way continued Nanabushu. “1 wonder 
what 1 shall do,” he thought, ‘in order that 1 may play 
a trick on him too !" such was his thought of the bird. 
When he came out upon a lake, then far out there on 
the ice he went and lay down. ‘Now, 1 shall be eaten 
by all kinds of birds,” he willed. He formed a scheme 
to get the one that had done him a trick. Then truly 
was he eaten by crows and by various kinds of birds. 
Then this he said to them: “Don’t you eat upon me 
yonder at my buttocks,” he said to them.

Whereupon truly such was what they did, and a con
tinuous din did they keep up. At last he then saw the 
bird sailing about through the air. “Alas, he is not coming !” 
for he longed in his mind for him to come. Gradually 
as the days came and went, nearer it could be seen, till 
at last it then alighted ; and a good way off from yonder 
place where it came down was (Nanabushu) observed.

1 This passage is in the passive, with “Nanabushu" as subject; but in the trans
lation it is turned about, with “him" as object, and “the women" as subject.
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bamigôn. Midac kâgii't â'pidci ugusigôn. Tcigwasa wï'kâ 
upinâsi'kâgôn. Acipa'klwagit, âcikwâckwâckwaninit. Midac 
tcigwa ackamigu kâwïn tô"tansîwan 1 kâga'pii'gu uwawân- 
gawânimigôn. Kâga'pii'gu owi'kitûwan : “ Aninta gïnawâ 

5 untamâsiwag o ô witi Wïninwâ'kuciganât ?’ Misa gâgâ't ‘H - 
witi wântamigut. Cigwa ackamigu wâsa icipindi'kwânuwan 
‘irma" utcitïng, kâga'pïgu kâwïn sâgiti'kwânisïwan.

Àcipasiguntcisât kackitiyantamawat ‘i* *i'u uctigwânini.

“Micanim Nânabucu, ningigagwânisagi i'k !” 
io Mâdcïpa'tôt W" sâga i’gan. Anlc ânupimiwï'kwatciu'nit. 

Misa' cigwa pâcwàbandank wâ'kwâgamiwaninik ii“ sâgâ- 
igan acipagitcitiyâmât, midac kâixipangicininit imâ" 
mi'tcayal".* Midac kâ i nât : “Winângâ kïga i gô tciami- 
a'kîwang,” ugi i’nân. “Kïgawinânimik lau anicinâbâ.”

17. NâNABUSHU PRETENDS TO BE A WOMAN.

15 Misa' âniicimâdcât papimusiit. Misa' ugïtâbi'tawâ8 
ilkwâwa* manisànit ; ânïc ugimi‘tawâc: “Amantcigic kâijic- 
tcigâ'ungubanân tciwïtigâmank ‘aVu inini?” i'kitôwa". 
“Ambâsanô, wâwiyac ningatôtawâg awagwàniwigwânag," 
kïinândam Nânabucu. Ugi'kânimân kàmawinit wâgwi- 

20 sisinit. Midac kâ i'ciwawaci u't kâi'cW'lkwâ‘kâsut. Midac 
adi'kô u binisagusin midac Ini'u kââwâ'tcigât i i u i'kwâng.

* Ackamigu kawin tû"tanslwan, “it gradually became less afraid;” literally, “it 
gradually did it less,” that is keeping up its fear.

* MiltcayaT, “on the ice;” literally, “on the firm.”
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And it was true that much was he feared (by the bird). 
Then after a while to where he was came (the bird). As 
he raised the muscle on his calf, away went the other 
hopping. And then presently it gradually became less 
afraid,1 till at last (Nanabushu) was made free and easy 
with. Then finally this it said : “ Why do you not eat 
of him from the small of the back, «'here he is fat?" 
Thereupon truly from that place was he eaten. Presently 
farther into the anus yonder it put its neck, then at last 
it did not take its neck out from there.

Then up he sprang closing his anus tight over the 
other’s hand.

“Confound Nanabushu, by him am I frightfully treated!"
While (Nanabushu) went running along the lake, naturally 

the other tried in vain to get free. And then presently, 
when nearing the far end of the lake, (Nanabushu) freed 
(the bird) from his anus, whereupon down it fell on the 
ice.3 And this was what he said to it : “ Buzzard shall 
you be called till the end of the world,” he said to it. 
“ For your filth will you be loathed by the people.”

17. Nanabushu pretends to be a Woman,

And then away he started upon his journey, travelling 
afoot. And so he came within the sound of some women 
who were gathering fire-wood ; now he secretly overheard 
them saying: “(1) wonder how we can bring it to pass 
so that we can marry that man!” they said. “Now, a 
trick I am going to play on them, whoever they are,” 
thought Nanabushu. He knew that the mother (of the 
man) would cry. And so he got into gay attire after he 
had taken on the form of a woman. There was a caribou 
spleen which he turned into a woman’s thing. After he had 
taken on the form (of a woman), (and) after he had gone
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KâTcinâgwu'ivt, kâicinâsi'kawât H-" i‘kwawae, o'ôwidac 
ugri'nâ" a'pikâu'disât : “Anlnti âyât ‘aVu inini cinganimat 
‘i'i'* i'kwiiwa” kâinint?” Midac kâi’gut : “ Miirmâ" nâwo- 
tana ayât,” ugri-gü\ “Gagwânisagisi, antugwan tci'i’nân- 

5 dank.”

“Tagackumâ, awi i'ni'k," udinâ1 2'; “‘Ninbi i-cinica'u gO nini- 
gi i'gôk,' ” udinâ” iu i'kwâwa”.

Misa' kaga't kâ i'cikïwat pacik, kâ ixiwlndamawint wa‘a'" 
mindimônya wagusisit. Â'kitut ‘aV" i'kwa mayâtcï â'tci- 

10 mut : “ Piwita Omâ" ayâ." Odac i'kito : “Nimbfixinica u gô 
ninigïTgôk," i'kito. “Midac kâ'picimâdcinica’U’t, ‘awitibâ- 
tcimun,’ nintik. Nicagwanim. ‘Tablcâwag nintângwaiyag.'”

Midac a'kitut ‘au mintimoya : “Anin dac ‘i'i'u antawâ- 
bamâsiwak,” utinâ” ‘i'i'u udânisa8.

15 Midac kaga't pa icinantawàbainâwât igi'u i'kwawag, 
misa' kâ i kiwawïtciwâwât igi'u i'kwawag. Midac kâ’i cio - 
nôtii i-nt iwiti wantapinit ïni'u niniwan. Misa' cigwa' ki u'- 
nâpamit. Cigwa uwïcâmâ' utângwâya1' tcïmanisawât. Anïc 
atcinagu kimamatwa'i gawan, âca nibiwa misan. “Awanan 

20 dac 'a“ mamindaga kaji”cawisit ?” utinâwân, uwintamawâwân 
ugiwân. “Kagiitsa kicincawisi 'a“a'u nintângwanân.”

1 The woman impersonated by Nitnabushu.
2 A woman to whom the message had been given. 3 The woman-hater.
* The formality of leading a daughter to that part of the lodge where a man
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over to where the women were, this he then said to them 
when he came upon them : “ Where is the man who is 
said to be a hater of women ?" Whereupon he was told : 
“Here in the centre of the town he is,” he was told.
“ He is hopelessly impossible, it is uncertain what his 
feeling would be (concerning you)."

“ Then pray, do you go and give him a message,” he 
said to them; “‘1 have been sent hither by my parents,'” 
he said to the women.

And so truly, when back one (of them) went, then was 
the old woman who was mother (to the man) given the 
message. Then said the woman who had conveyed the 
message : “A stranger is here.” And this she said : “1 
have been sent hither by my parents,” she said. “And 
so when 1 was set upon my way hitherward, ‘Go give 
the news,’ 1 was told. I was loath (to go). ‘Let my 
friends come hither,' (said the woman ').”

Thereupon said the old woman :a * Why do you not 
go look for her ?”1 she said to her daughters.

And so truly came the women seeking for her, where
upon back home the women went, taking her 1 with them. 
And then a place was made for her there where the man ’ 
was seated. Therefore she1 now had a husband.4 By 
and by she wished her sisters-in-law to go with her to 
gather fire-wood.6 So in a little while after the sound of 
her chopping was heard, already (was there) much fire
wood. “Who is she that is such a remarkable worker ?” 
they said to their mother, they said to her, telling her 
about it. “Truly a good worker is our sister-in-law.”1

seats himself, and having her seat herself by him, is the public announcement that 
she is his wife.

5 One of the first things a bride does is to go for fire-wood or for water, a 
convention by which she enters her new station.

0 A pleasing compliment which a wife enjoys is to hear it said of her that she 
is a good worker.
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Anlc kâgatsa minwantam ‘a8a'“ mindimûyà, kaya ‘aEa'u 
a‘kiwa"zi kicincawlsinit unaângani'kwâmiwân. Midac 
kâi'cikanônât wâbicâciwan : “Ambâsanô witô'kawlcin o'û' 
âcictcigâyân,” ugii'nân. Midac Ini'u kâ irnïtcânislt ; o'Owi- 

5 dac ugri nân: “Ambâsanô, mônjag mawi'n,” ugi i'nân. 
Midac kâgà't kâicictcigânit, ta'kubinât âcictcigât miyâ‘ta 
li,l:i' inân skijiguning saga'pinât; ta'kubinât pimûmâwisut.

Misagu'panà mawinit.
“Wo'üwidac i'kidijin,” ugii'nân. “‘TagwâgicOp niwi- 

io 'a'mwâ,' i'kitun ‘iEi'“ tcimamâwiyan,” ugi i'nân.

Midac kâgâ‘t anwât ‘a*a'u abinôdcl. * TagwâgicOp ni- 
wï'a'mwâ !” inwât.

Cayigwa nisitu'tawâ. Anic cigwa sâgitOwan usinisan, 
ânic ugimâwiwan; pô'tc kicitcigânit ‘ici'u anicinâbà kivi 'kitut 

15 ‘aEa'u a‘kiwânzi. “Ànic, anicinâbâtug, â'kitut waVu nôcicâ", 
‘tagwâgicûp niwia mwâ,'” i'kitô. Midac kiigâ't kâ'picimï- 
nint Nânabucu tagwâgicôpïn. Pisâ a‘pï kâ u nicicininik 
mâdcit.

Midac wâwitigamât îni'u ininiwan, cigwa ugi'kwanimân 
20 pigickananinit ini'" ubïnisagusin. Midac kigicâp âca nama- 

dapiwan ucinisan kayâ uzikusisan misa cigwa ki'kânimât
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Now, thoroughly pleased was the old woman, as was 
also the old man, that such a good worker was their 
daughter-in-law.1 And then she (Niinabushu) addressed 
the Marten, saying : “ I wish you would help me in this 
that 1 am undertaking," she said to it. And so that was 
the creature she had for child ; and this she said to it : 
“Come, now, all the while do you cry," she said to it. 
And that truly was what (the Marten) did. When she had 
it strapped to the cradle-board, her arrangement was such 
that she had it bound up as far as over the eyes; with 
it bound to the cradle-board, she played the nurse carrying 
it about on her back.

And so all the while did (the Marten) weep.
‘Now, this do you say,” she said to it. “Some tender

loin do I wish to eat,’ do you say, so that you may cry,” 
she said to it.

And that truly was what the infant cried. “Some 
tenderloin do I want to eat!” it cried.

Presently they understood what it wanted. Now, then 
out went her father-in-law to cry aloud, for he was chief; 
for of necessity were the people bound to do whatever 
the old man should say. ‘Now, O ye people! thus says 
my grandchild, ‘Some tenderloin do I want to eat,'” he 
said. And so truly was Nànabushu given some tenderloin. 
It hushed when it was given something good to eat.

And so while she (Niinabushu) continued living (as a 
wife) with the man, she then became aware that the spleen 
was decaying. And so one morning, while her father-in- 
law and mother-in-law were seated, she then began to 
realize that she was becoming rotten between the loins.

1 Pleased because their maintenance is assured. A son is seldom encouraged to 
marry a woman simply because she is handsome or that she is of a pleasing dis
position ; but if she can work, if she can turn her hands to something useful, then 
she is the one for him to get. Behind all this is the desire of the old folks to be 
cared for in their old age.
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pigickanitcitcâ'kâmât. “Pisû," i'kitûwan ucinisan. “Wà- 
gunânta kârcimâgwa'k ?" i'kitûwan ucinisan.

Kagâ't mamitâwântam ; âcipasigwït, ântvanicikaskabânit. 
Àcipangicimât ucinisan anâsamabinit, àcimâdcïpa'tûd. “Kà- 

5 ga'tigu i'kwii inântamûg !” i'kitûwan Nânabucôwan.

18. Nànauvshv slays Toad-Woman, the Healer

OK THE MaNITOVS.

Misa' anicimâdcilt minawii Nanabucu, anipapimusat 
minawa. Midac kiii’nandank: “Mimawin ki'pfimagwan 
kama'kamit nintûoiman. Misa' cigwa tciantunSwag." 
Misa' kaga't nantuna'wât, ningutingigu awiya onûntawân 

10 nagamunit :

“Piya'kwS nimbicinawicin ca“."

Misa' nâsi'tawât, misa' undcita ani'tawât :

“PiyiVkwâ nimbicinawicin cl-."

Tcigwa uwabamân, kuniginln uma'ka'kïn ucicigwanini 
15 ayacûningwawânit. Âcikanûnât: “Anin nû'ko ânin ânano- 

‘kiyan r" udinân.

“Kâ ; ninantawikubi. Nanabucu ugïpimwân ugimâm- 
cipicin."

Midac anât : “Anic. wâ'tûtaman ini'" wïgupin ?"

20 “ Kâ, Nanabucu winantuwâ'pi'kânâ. Kanabatc kïnisâ-
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“Phew!" said her father-in-law. “What is that which smells 
so?” said her father-in-law.

Truly was she worried about it. When she rose to her 
feet, in vain she tried to keep it from falling. When she 
dropped it in front of where her father-in-law was seated, 
then away she started running. “Truly a real woman 
they thought!" said Nanabushu.

18. Nanabushu slays Toad-Woman, the Healer 
of the Manitous.1

And then on his way continued Nanabushu, on his way 
he continued walking. Now, this was what he thought :
“ Perchance he thinks he is free who robbed me of my 
nephew. The time has now come for me to look for him.” 
Thereupon truly, while seeking for him, he suddenly heard 
some one singing :

“From the ends of the earth do I come with the sound of my rattles, shâ\”

And so when he went to where it was sounding, it 
seemed as if he heard the same sound as before :

"From the ends of the earth do I come with the sound of my rattles, sha\”

Presently he saw the being ; lo, it was a toad with her 
rattle hanging under one arm from the other shoulder. 
Then he addressed her, saying: “What, my grandmother, 
what are you working at?" he said to her.

“Why, I am seeking for some bast. Nanabushu has 
shot the chief of the big lynxes.”

And so he said to her: “What are you going to do 
with the bast?”

“Why, an attempt will be made to ensnare Nanabushu. 
Perhaps he may be drowned, for almost flooded was this

1 For other versions see Nos. 32 and 46.
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bâwâtug, ânic kïni'kibï kâgü woTv a'ki. Ànïnti dac kâu'n- 
dcipimâtisit? i'kitôwag.”

“ Anïn guta win wântcitôtawâwât klma'kamâwât Ini'“ 
utûciinini? ManitOsa win, ninawint anangit ‘aca'u Nânabucu.

5 “ Wa, nôcis, kin mâwin Nânabucu.”
“Ka, nôma i 'kana kltâginlwanau'k 'al:a'u Nânabucu 

âwiyâmban. Anïn, nô'ko, â ixi â'yât ‘a"a'u gâ'pimunt ?”

“Kâ, kâgâsagu ninôtciniüânân, ninawint ninanânta- 
wi’â'nan.”

10 “Nô'ko, ânin i'ku ânaa man nanântawiat?”

“Aye*, misagu âna a man, o'O- kâbi a i’na a niân :
1

“Piyü'kwü niinbicinawicin câV

Anic ôwïngâ ugagwâtcimân owingâdac uwindamâgôn, 
kayâ i'i mâ" a'pi wândabinit "H-" rianântawi i wànit, mïdac

15 kayâ imâ ândânit. “ Ickwâyai’igu nintâmin. Nïciwag nôci- 
siinyag,” udigôn. Awïngâ oki'kino a mâgôn, ka'kina ugiki- 
‘kinoamàgôn.

Mïdac a'pi kâ i cinïwana'wât, kâ i'cipa'kunât. Mïdac kâ- 
■i cipïsi'kawât, kâ i cikickipinât pangï imâ utcingwaniming.

20 Mïdac kâ'i cômbiwanât ini'" wlgupïn, mïdac âna a’nk âna- 
a minit ani'â'ntcikwâskwanit :

“PiyiVkwa niinbicinawicin câ”.”

Anic mïgu *i" ânï'i nwât âni â ntcikwâskwanit. Cayïgwa
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earth with water. And in what place can he now be 
alive? they said.”

“Now, what was their purpose that they should deprive 
him of his nephew? He is really a manitou, so we claim 
Nanabushu to be.”

“Ah, my grandson! you must be Nanabushu (himself).”
“Why, long since would you have been clubbed to 

death if 1 had been Nanabushu. How, my grandmother, 
is the one doing that was shot?”

“Oh, nearly now have we healed him, we ourselves are 
giving him treatment.”1

“My grandmother, how do you usually sing while you 
are giving him treatment?”

“Ay, this is the way 1 sing, this was how I sang while 
coming hitherward :

“From the ends of the earth do 1 come with the sound of my rattles, shiV

Now, quite everything he asked her, and quite everything 
he was told, even the place where she sat when she gave 
her treatment, likewise the place where she lived (in the 
wigwam). “In one corner of the place do we live. Two 
are my grandchildren,” he was told. Concerning everything 
was he taught, concerning all things was he instructed.

And so after he had clubbed her to death, he flayed 
her. And when he got into (the skin), he tore a small 
opening there at its head. And now, when he had lifted 
the bast upon his back, he then sang the way she sang 
when she went hopping along :

“From the ends of the earth do I come with the sound of my rattles, sh;V.”

Now, such was the sound of his voice as he went hopping

1 By conjuring with bones and flat, circular skin rattles loaded with pebbles; 
the bones to be swallowed to give knowledge concerning the cause of illness, and 
the rattle to bring one’s power into action.



utâbâbandân nii i infi" ândânit. Cigwa âninâsi'kank aciwani- 
cink pâ'kânatinik wlgiwâm; anicinasi'kank sâgitciparitawa'. 
*Nô‘ko, ô'o'mâ" kuca ândâyang.”

“Kaga't.”
5 *Anin win, nü'ko, ka u ndclwanicinan ?*

“Kâ, kânagu'ku awingii gagïbwâblmoyân, midac i i-'u 
kâwin nisâbâbanda"zin ‘iY“ antâyang. Intawâ, nôcisitug, 
icisagini'kâniciyu'k." Midac kagii‘1 kâunabit, ânic migü 
imâ" àntaci’kânit wagitcitcingwan i8i'u abinQtcïya". Cigwa 

10 umi'kawâbamigû li i mà“ kïnânigic kâwât ini'11 udoma'ka'ki- 
wayânan. “ Wâ, nû'ko, anicinâbawacagaânk kigïina- 
caga’â' !”

“Nyâ, nôcis, kâna mi'i' " â'posoyan ini'" wlgupln icï‘ka- 
mân kagabagïjik pimina'kwâtaman,” utinâ” i i'“ ùcicâ"yaE. 

15 Midac pru t tcibisagaswa i nt. Cigwa unâgucinini. Caylgwa 
kâgâ‘t pidàwâcinôn, cigwa pita'pâbiwan. “ NO'ko, awisaga- 
swân," piT‘kitüwan. Midac kâgâ‘t ânicimâdcât. Cayigwa 
udabâbandân ‘iY“ àndânit, ugîwàbamân odôciman kibi- 
ckwântaà gawint. Mïgu' i u ânawi aci a’ïnâbinit, kagâgu 

20 mawi. Anicâgu antagantasik kâwin untcimawisl àcipindigât. 
Tcigwa kâunabit, awaniban kâwàbamat.

Adcikackikibitàni, midac iwiti ayânit. 
tawii’wâwa" kanawâbamât, panâ'ku 
Cayigwa kayâ win uwinanântawiâ'n.

Cayigwa nanân- 
iwiti awasayaâ'. 
Kicâ ugl u'ci'tün
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along in a newly changed form. Presently he came in 
sight of the place where (the manitous) lived. When on 
his way to the place, he lost the way (and) came to a 
different wigwam ; while on his way to it, (he saw some 
children) coming racing out. “O my grandmother! why, 
here is where we live.’’

"Indeed.”
“Pray, how, my grandmother, came you to lose the way?”
"Oh, by reason of too much weeping have my eyes 

become closed, and that is why I cannot clearly see where 
we live. Therefore, O my grandchildren ! do you lead 
me thither by the hand.” Whereupon truly, after he was 
seated, then there upon his lap played the children. Then 
was it discovered where he had ripped an opening in that 
toad-skin of his. "Why, my grandmother, like the skin 
of a human being is the look of your skin !”

“ Ah, my grandchild ! that was how I rubbed myself 
when working with the bast, as throughout the whole of 
every day 1 was making twine,” she said to her grand
children. And then he waited to be asked to where the 
smoking was being held. Already was the evening coming 
on. Then he truly heard the sound of footsteps approach
ing. Presently some one came and peeped inside. “My 
grandmother, come and smoke,” (the person) came saying. 
Whereupon truly then away he went. Now, when he was 
come in sight of where they dwelt, he saw that his nephew 
was used as a cover over the entry-way. Even yet he 
could see it, and he almost wept. By reason solely of 
his power to control his feelings was why he did not cry 
when entering. Then, after he was seated, there was no 
one for him to see.

There was a hanging partition dividing the room, and 
there beyond was (the wounded). Then, as they began 
ministering, he kept watch of them, and continuously round
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‘i6!mân wâ‘pia‘paiwàt, mi‘tigO“ ugîa'kwâkwa'pinâ'. 
Midac cigwa kaya win anï’ixât ‘i'i'witi awasaya i-, cigwa 
oxvâbamân asotâ'kwaigâsunit. A'pidci wâca'pinit sângân- 
gasininik ‘i*i'u ubigwa'k. Wàwànigu udôninân acicicigwâ- 

5 nawât.

“ Micanim Nânabucu! Misa nicit !” i'kito.
Pasigwintcisiit Nanabucu udanimamipinân Otôcimiwayâ- 

nan, mâdcïbaiwat. Unsusâma'kamik kâpiyapitcipitwawa- 
tciwaninik igu, anigu'k pimipa'tô. Ackamigu â'kupiski'kit 

10 a‘kwa,rm. Ml yânawi cigwa piicwantank 'i‘i'u ômisônu- 
‘kân, cayigwa upâcwiibandan ‘i“i'“ ômisônu'kân. Mi cigwa 
iVkukitcipisut a'kwaa'ng acipôsit ‘i"i'u OmisômiVkân.

Acini'kipinit i'i"1 mi'tigô8, misa' a'pana kaga't unâwandân 
wàsa anâmindîni a‘ki ayânik. Owâbamâ ayânit pamâtagânit 

15 anôtc awasiya". Misa wipOsiwa" ‘i",i mân utcimâning, misa' 
aci'kunicawât. *Palkâ," udinà*. “Pânimâ pïcâ'kag," udinâ". 
Misa cigwa kirnandank : *Anïn kacictcigayân awagwan 
kabitüt *i"i'u a‘ki?” kii nândam. Cigwa ugî‘kanonâ“ lici'“ 
manitôwa"ca, midac ni'tam nigigwan : “Kâwinina kitânâsi- 

20 ‘ka"sïn ‘i"i'u a‘ki?” udinân.

Misa giiga't kâi’cigôginit. Ningutingigu a way at kiun- 
dcrSpôckandcisawan, kânisâbâwanigwan. Ka i cipabwàtâ- 
nât, kâ i’cigagwâtcimât : “Anin?" ugi-rnân.
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to the other side (of the partition they kept passing). 
Presently he too began ministering to him. In advance 
had he made ready the way by which he meant to flee, 
some wood he had heaped in a pile. And so when 
presently he too went round to the other side, he then 
saw him who sat propped with a support at the back. 
Right in his side was the feather of the arrow barely to 
be seen. And with a careful grip he held it as he worked 
it vigorously back and forth.

“Confound Nanabushu! Now he is killing me!" he said.
Springing to his feet, Nanabushu seized the skin of his 

nephew as he went, (and) started in flight. Frightful was 
the roar of the water that came pursuing after, at top 
speed he ran. Then by degrees till up to the knee in 
water was he wading. When truly, now, he thought he 
was nigh to his raft, then near by did he see his raft. 
When up to his waist he was wading in water, then he 
went aboard his raft.

When the water overflowed the trees, then at once he 
truly realized what a long way down in the water the 
earth was. He saw all kinds of game-folk swimming 
around. And when they wished to go aboard his raft, 
he kept them off. “Wait," he said to them. “Not till 
after a while do you come," he said to them. And so 
he then thought : “How shall 1 do (to select) what one 
is to fetch some earth?” he thought. Presently he spoke 
to the smaller animal-folk,1 and so the first was the Otter : 
“Would you not go after some earth?" he said to him.

Thereupon truly down into the water (the Otter) dived. 
And by and by the one that had gone down came up 
out of the water dead, he must have drowned. When 
(Nanabushu) had breathed upon him, then he asked him : 
“Well?" he said to him.

1 Such as wolves, foxes, beavers, badgers, minks, hares, and the like.
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“Migu ‘i‘i'u tâbâbamagwâban ïgi'u mi'tigôg piwâ'kwâna- 
‘kisiwât, mïdac a'pï kâiciwanàntamân.”

“Taga, kîn, ami'k nâsi'kan ‘i8i'u a‘ki."
Kaga't kâicigôgït *aV" ami'k. Tcigwa' mînawâ kïâ'- 

5 bôckantcisawan. Acipabwâtânât, “Ànln?” udinân. “Kâwï- 
nina kanagâ kibacwâbandanzïnâban ?"

“Kaga't abi'tawa'tig mi'tigôg nintâyânàban, mïdac kà i - 
ciwanantamân.”

“ Abâ'pinisiwâgan,” udinân.
10 “Taga, kïn, wajack.”

Mïdac kaga't âcikôgït 'aV“ wajack. Cïgwa âbockan- 
tcisâwan. Àciwutâ'pinât ugïkackâ'kunitcântamini, â'i'tawi- 
ni'k uda'kunamini ‘iEi,u a'ki ; kayâ usitâning, âï tawisit 
usitâning a'tâni 'i“i'u i a'ki.

ï 5 “ Anïc misa ‘i“i'“ tcikackitôyang tci ô ci'tôyang 'i“i,u a'ki,"
uginâ*. Anïc ml cigwa klpôdâtank 'i“i'“ a'ki, âckamigu 
kïmi!tcâni, iickam kïaji'tôt. Anïc mïgu kâ'i'cictcigat. 
Cigwa âjiki'kândank âckam mistcânig, o'ô'widac kï i 'kitô : 
“Taga, mâïngan, wàbandan anigu'kwâgwân,” udinân 

20 ma i nganan kà'a nônât.

Mïdac kaga't kâ i cimâdcânit, mïdac kâ'i'citagwicininit.

“ Kâwïnisa tânigu'kwâsinôn,” kï i nandam. “ Usâm tâ'a'- 
gâsin." Mïdac kâ'i'cictcigat mînawâ nawatc tcimi"tcânig, 
mïdac mînawâ kâcï'i'nât: “Taga, wàbandan mînawâ àni- 

25 gu'kwâgwân,” ugi i nân.

Misa' kaga't kïmâdcânit mînawâ. Kuniginïn, âniwa'k 
kabâya'i' inàntiwan ; cigwa tagwicinôn mînawâ.

Mïdac kâ i'nât : “'A“, ambâ, agwâ'tâyu'k," ugï'i nâ11 anôtc 
awâsïyas. Mïdac kaga't. Misa cigwa kï'pimâdci'â't 'ici,u
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“Just as I came in sight of the tree-tops, then was 
when I lost my wits.”

“ Pray, you, O Heaver ! go fetch some earth."
Truly then down into the water dived the Beaver. 

Presently he was another to come up out of the water 
dead. When (Nânabushu) breathed upon him, “Well?" he 
said to him. “Did you not approach anywhere at all to it?”

“Truly, as far as halfway down the trees I was, where
upon I lost my senses.”

“Too bad," he said to him.
“Now, you, Muskrat."
Whereupon truly into the water dived the Muskrat. 

Presently he came up out of the water dead. As (Nâna
bushu) Look him up, he was holding (the earth) in his 
clinched paws, in both paws he was holding the earth ; 
also in his feet, in each foot was some earth.

“So therefore shall we now' be able to create the earth," 
he said to them. So it was then that he breathed upon 
the earth, and by degrees it grew in size, larger he made 
it. Now, such was what he did. When he knew that it 
was grown larger, then this he said : “Pray, Wolf, do you 
see how big this earth is,” he said to the Wolf that he 
had employed.

Thereupon truly away went (the Wolf), and then after
wards back home he came.

“(This,) indeed, shall not be the size of the earth," he 
thought. “Too small it will be." And so what he did 
next was to have it larger, whereat again he spoke to 
(the Wolf) : “Pray, do you see again how big it is,” he 
said to him.

Thereupon truly off (the Wolf) started again, l.o, some
what longer was he absent ; then back was he come again.

Whereupon (Nânabushu) said to them : “Now, come, go 
you ashore," he said to all the various game-folk. And so
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awasiya”. Cigwa kltagwicinôn kâ'anünât. “ÂyeB, osâin 
tâagâsâ,” ugii'nân. “Ànawi kinïcugunântiyan, kâwin kâtâ- 
bisiisinôn kâi'cinit pitcïnag wâ'pimâtisit,” ugiinân. Misa 
mïnawâ kâi'ji'O'citôt, “Cigwa taga," ugï'inân-, “mima tac 

5 i'i'“ tânigu'kwâgwân,” ugi i'nân.

Misa' mïnawâ kâTcimâdcânit. Misa bàbï â t pinic ni o - 
gun. Kâniogunagatnig, cigwa tagwicinôn. “Kâgâtsa 
pïstcâ kâ i câyân.”

“Kâwin,” lîgi'i nân : “usâm atcina kidinânt. Kâwin 
io tâtai nigu'kwâsinôn," ugiinân. Misa' rninawâ kâ'i jiô'ci- 

‘tôt; kânï u'gunaga'tinink, “Tagackumâ, inâbin ânigu'kwâ- 
gwân mïnawâ,” udinân.

Mêdac kâgâ‘t kimâdcânit. Cayïgwa mïnawâ kïmâdcâwan 
misa' pâbïâ't mïnawâ. A'i', pinic kabâyaT ânântinint. 

■5 Cigwa tagwicin. “Kâgâtsa pi'tcâ ‘i8i'“ kâ i câyân," ugi i nân.

Mêdac, “Âye\ asâm atcina kidinânt,” ugï'i nân. “Nawa- 
tcisa kâyâbi ka u'ci'tômin o o1 a‘ki.” Mïdac mïnawâ kâ i - 
ciuji'tod, nawatc tcimistcânig ki'i cictcigât.

Midac kâgâ't ânï'o'gunagatnik mïnawâ kâi'cimâdcânit. 
20 Misa' rninawâ pâbïâ't; pinic ningukisis ânântinint. “Mï- 

inâwïn i8i'u â'pitântit,” ugi'i'nânimân. Kâwin nangwana 
i'u kâyâ'pitântisinik, ningukisis kâ i nântinint cigwa tagwi- 
cinün. “Kâgâ'tsa â'pitci pi'tcâ kâ i câyân," i'kitôwan.

“Àye8, kâwin ‘i8i'u mini'k kitâ i'cinantâwânimisinôn tci i'- 
25 nântiyan," ugi i'nân. “Na'â'gâtamina tâtaci kâbimâtisit umâ
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it was true. So, then, now he had saved the lives of the 
game-folk. Now, back home came the one he had em
ployed. “Ay, too small it will be," he said to him. 
“Though you have been gone two days, yet it will not 
be (big) enough to contain all that are to live in times 
to come,” he said to him. And so when he had worked 
upon it again, “Now, once more,” he said to him : “per
haps it is now big enough,” he said to him.

Thereupon again off started (the Wolf). And then he 
awaited his coming for the space of four days. When 
the four days were ended, then (the Wolf) arrived. “Truly 
far have I been."

“No," he said to him: “too short a time have you been 
gone. It will not be large enough,” he said to him. And 
then he created some more of it; when four days were 
ended, “Pray, now, do you see again how large it is," he 
said to him.

Thereupon truly off started (the Wolf). When again 
(the Wolf) had gone, then (Nanabushu) waited for his coming 
again. Oh, for a long while was he gone. Then he came 
back. “Truly far have I been,” he said to (Nanabushu).

Thereupon, “Ay, too short a while have you been 
gone," he said to him. “Larger yet will we make this 
earth.” Thereupon again he worked upon it, to the end 
that it might be larger he did his work.

Thereupon truly, after four days were ended, then again 
away started (the Wolf). And so again (Nanabushu) waited 
for his coming; for a moon was (the Wolf) away. “Per
haps now he is gone forever,” was his thought of him. 
Hut it was not time for him yet to be gone forever; so 
when he had been gone for a moon, then back he came. 
“Truly very far have I been," said (the Wolf).

“Ay, but not for so short a time do I wish you to 
be absent,” Nanabushu said to him. “Not so very few
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a'king,” ugii'nân. “ Pitching tabâ'tai no kâpimâdisit omâ" 
a'king," ugii'nân. Minawâ kâ'iji u'ci'tôwât, nawatc tcimi- 
“tcânig kïjictcigâwât.

Midac mînawâ kâicimâdcânit.
5 Misa' pâbVât minawa, pïnic ningüki'kinûnawin kvi’niin- 

tiwan. Cigwa ningupibôn kâ i nantinit cigwa tagwicinôn.

“Misa iu kagâ cigwa kai"nigu‘kwâg. Kâwln pô‘tc 
ta-i nigu‘kwâsinôn. Minawâsa nawatc ninga'irci'tôn.” Misa' 
mînawâ kâ-i'ci-ô ci‘tôt, “Anîc mînawâ inâbin,” ugi i'nân.

10 Cigwa minawâ klmâdcâwan.
Misa' minawâ pàbi â't. Cigwa minawâ ningu‘ki‘kinûna- 

win kii nântiwan, midac cigwa pïnic nicuki'kinônawin 
ânântinit. Misa pâpl'â t awâniban kâtagwicininit. Midac 
kâ'i'nandank : “Awâniban," ki i nândain. Misa' ânubâbrâ't, 

15 misa' aci â 'pitântinit. Kâ i ci'i-‘kitut : “Taga, kin, kâgâgi, 
kiwitâsân amante inigu'kwâgwân," ugi'i nân.

Midac kâgâ‘t cigwa kipasigwa u t. Misa' ‘pana kâmâ- 
dcïsânit awâniban ânubâpiâ't ; wi'kâ ânunantawâbamât, 
ninguki'kinônawin kâ'inântinit. Cigwa pagamisâwan.

20 “Aniwâ'kigu, Nânabucu, mi8tcâ wo'ô' a‘ki,” ugli'gôn.

“ Misa' kâgâ i i u tâ'i nigu'kwâg, mânû nawatc minawa 
tcimistcâg ninga i cictcigâ," ugi'i'nân. Midac kâgâ‘t niinamâ 
kâ'iji'u'ci'tôt i'i'“ a‘ki. Kânï u gunatînik cigwa minawâ 
uganônân ini'“ kâgâgiwan.
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will the number be of them who shall live here on earth,” 
he said to him. “In time many will they be who shall 
live here on earth,” he said to him. When they had 
created more of it, it was to the end that it might be 
larger that they worked.

Thereupon again away went (the Wolf).
And then (Nanabushu) waited for his coming again, as 

long as a full cycle of seasons was (the Wolf) gone. When 
for a winter he had been gone, then back he came.

“Therefore it is now almost as large as it will be. 
It is not yet so large as it should be. Again will I make 
it larger." And when he had made some more of it, “Now 
again do you look,” he said to him.

Then again off started (the Wolf).
And so when (Nanabushu) waited again for his coming, 

then for another cycle of seasons was (the Wolf) absent, 
and then it came to pass that for two full rounds of sea
sons was (the Wolf) gone. And then he waited for him, 
but he was not destined to come back. And this was 
what he thought : “He is gone,” he thought. And so in 
vain he waited for him ; but (the Wolf) was gone forever, 
at which he said : “Pray, you, O Raven! do you fly round 
over (this earth) to find out how large it is,” he said to him.

Thereupon truly then up (the Raven) rose on the wing. 
And so gone was he when he started flying away, and it 
was needless of (Nanabushu) to wait for him ; for a long 
while he vainly watched for him, for one full round of 
seasons had he been gone when he came flying back home. 
“Rather large, O Nanabushu ! is this earth,” he was told.

“It is now almost big enough, but to the end that it 
yet may be larger will I make it,” he said to him. There
upon truly more of the earth did he make. After four 
days were ended, he then again spoke to the Raven.

1 Meaning the people.
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Mîdac kagiVt mïnawâ cigwa acipasigwa'u t ‘a'a'u kâgâgi. 
Misa cigwa mïnawâ kPkïwitâsat i i,u a‘ki.

Misa' mïnawâ pâpPà't Nânabucu. Finie nlcuki'kinO- 
nuwin ànântinit ; awânibani'ku kâtagwicininit, pinic cigwa 

5 kabaya i- ânântinit ; wï'kâ cigwa tagwicinôn mïnawâ. Mîdac 
kâ i nât: “‘A, manu nawatc kâyâbi tambtcâ.” Mîdac kagii't 
mïnawâ kâiji-ôci'tôt i i u a‘ki nPu’gun, “Anïc, tagackumâ, 
mïnawâ awïnâbin,” ugï i nân ïni " kâgâgiwan. Cayïgwa 
mïnawâ pâbïâ't, misa' kârciâ'pitântinit. Ânupâbïâ’t.

10 “Misa ‘i"i'u intawâ ka i nigu'kwâg o a‘ki," uglTnâ*. Mîdac, 
“Mïmâwïn tciwâbâa-ngiban,” klr'kito. “Intawâ teigusi- 
gunk ningaaci'tûn wï'kâ tcibïtcimi-kâsunu'k."1

SERIES II. Nos. 19-32.

19. Nânabushv and tiik Caribou.2

Nanabucusa papimusà ; ningutingigu papimusât sïbïns 
umatabï ; â'pidcisa mackusPkâni. Inâbit adi'kwan pimima- 

15 dâpïwan ; nïbiwa âckana" udayâwâni.8 Kwaya'kigu pimia- 
iyawakusiwâwan, mîdac ii'-“ âjipïpâgimât : “Nîcïmicâ, 
a'kawâ, kïwïwâpamin !"

Kâga’t kibi'tcikapawiwan.

Ânïcinâsi'kawât ; payâcwàbamât ôganûnân : “ Kagâ't

1 Unfortunately the ending is incomplete.
2 See series i, No. 14, p. 117.
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Whereupon truly again up flew the Raven. And then 
again did he fly roundabout the earth.

Thereupon again for him did Nanabushu wait. For as 
long as two cycles of the seasons was (the Raven) gone; 
as time went on, there was no sight of him coming back, 
continuing so till he had been gone a long while ; a long 
time afterwards he came back again. And this was what 
he said to him : “ Well, let it be still larger.” Thereupon 
truly, after he had been creating it for four days more, 
“Well, now, this time, again go you and see,” he said to 
the Raven. Again he waited for him, but this time he 
was gone forever. In vain he waited for him. “That 
then, no doubt, will be the extent of this earth,” he said 
to the (animal-folk). And now, “(1) fear that this will 
float away,” he said. “Therefore In order that it may be 
heavy will 1 make it so that it shall never be moved."1

SERIES It. Nos. 19-32.

19. Nanabushu and the Caribou.3

Now, Nanabushu was travelling about ; now, once while 
travelling about, he came out upon a brook ; an exceedingly 
broad meadow was there. While looking around, (he saw) 
a caribou moving out upon the meadow ; many the prongs 
he had on his antlers.1 And straight across the meadow 
was he moving, whereupon (Nanabushu) called to him 
with a loud voice : “O my younger brother ! wait, 1 want 
to see you !"

Truly he stopped (and) stood.
Then (Nanabushu) walked over to where he was; when 

he was in close view of him, he addressed him, saying:

3 Nlbiwa ackanaE udayaw3ni, “many the prongs he had on his antlers;” literally, 
“many the horns he hail.”
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matcïna'kamigat wàndusâyân, ôdânâng nimpi ü ndcl. Awa- 
sinâgô kinisitiwag ininiwibanïg, migü •i'“ tâblta kinisitiwât. 
Kâgâ't sanagat. Nînanaginiwânâban, midacigu iu pimini- 
cimoyân. Oo wisagu totamôbanîg." Odr>tâ‘pinâni Nâna- 

5 bucôwan ini'" umi‘tigwâbini ; âci‘kwa‘tâwânit ; kâT‘kwa‘tâ- 
wânit ubi'kwa'kuni, cigwasa unanimâ'kwînu'tâgôn. Cigwa- 
dac kigitôwan : * Misa o nâsâb ândodamowâ'pan."

Tâ'tiwâ, âcipimugut, wântcitagu wâca'pit u'tininâgOn. 
Ànïcnâ pïwâbi‘k sâgâpi'kisini i i mâ ubi‘kwa‘kuning. Anu- 

10 kwâskuni awwisa adl'k wândcitagu â'kônâmut; misagu iu 
kinibut.

Tayâ, Nanabuc,u giiga't minwântam wântcitagu wininô- 
wan ini'" udadi'kuman. À8, misagu cigwa mâdcï'kawàt 
wïninuâ't. A'kawii, udagwâwânà'k udûci'tôn ; kâkici‘tüd 

l 5 mïdac imâ ani'ægôtôd ‘i8i,u uwininôn. Pabâ'pic kâkîcî'kawât 
â'pldcisa pa'kadâ. “ Pâmâgu wawàni gici'tâyân ningawïsin,” 
inandam. Wiyâsi dac mïnawâ âbi'ta pimidii udcîbâ'kwâdân. 
Cigwasa kâ'kicitanik, “Misa cigwa tcimâdantcigâyân,” inan
dam. Wigwâs unantawàbandân midac imâ âcâgwâ'amk. 

20 Kâyagwâank Nânabucu kigito: “Â'tawâ, ningakiwiyagan- 
tân. A'pâglcsa i'kwâtug witô'pamag â‘pidcigu tatâ'kwu- 
tcîngwanat.” Ta, cigwa upa'kwâcân liEi,u winin. “Kàgâltsa 
ningawi'angatân.”

Pâmâgu pi'kwanâng i'irnâ tcigâ'kwâwinini, “Kântc, 
25 kântc," Inwâwan mi'tigôn.

Misa' upagitinân Nânabucu wâca‘kamu‘pan. “Kâgâ'tsa 
ningîkagwânisaglnawâmigun." Wâwip âcipa'kwâcank ‘i8i'u
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“Truly a wicked time is going on at the place from 
whence I come, from a town is where I come. Day 
before yesterday were the men killing one another, act
ually on both sides were they killing one another. It is 
truly desperate. I tried to stop the fight, and then I 
fled away. Thus were they doing at the time." Niina- 
bushu reached for his bow ; then he strung it ; after he 
had strung it, he then aimed (to shoot). And then he 
spoke, saying : “This was what they did at the time.”

Poor creature ! when he was shot by (Nanabushu), right 
in the side behind the shoulder was he shot. According 
to the story, a metal was sticking out of the arrow. In 
vain did the caribou try to leap away, even till he could 
breathe no more ; and then he died.

Oh, now truly pleased was Nanabushu that so unusually 
fat his caribou should be. Ah! and then was when he 
began work upon it, cutting up its meat. First, he made 
a roasting-rack ; when he had finished it, he thereupon 
hung up his fat. By the time he had finished his work 
on (the caribou), very hungry was he. “Not till I have 
put (things) in good order will I eat,” he thought. So 
some meat partly fat he cooked. And when it was done 
cooking, “It is now time that 1 eat,” he thought. For 
(some) birch-bark he sought, upon which he spread out 
(what he had cooked). After Nanabushu had dipped it 
out of (the kettle), he said : “Ah! but I shall spoil it by 
eating it (alone). Would that I might eat with a woman 
who was short from groin to knee!” However, presently 
he sliced off a piece of the fat. “Verily, I shall spoil it 
by eating it (alone).”

Then of a sudden at his back from yonder edge of the 
woods, “Kântc, kântc,” came the sound of a tree.

Thereupon down Nanabushu laid what he was going 
to put into his mouth. “Truly am 1 terribly angered by
II—PUBL. AMER. ETHN. SOC. VOL. VII.
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wâmldci'pan ümawinanân ini'" mi'tigôn. Ajia'kwândawât, 
midac 'i*i'u kâkackiut, midac imâ âjida'tôt 'i,:i'u wâmldci'pan. 
Misa ‘i’i'" ajita'kwamigut ini'" mi'tigôn ; paya'ta'u cigo 
pidânimatini. Anic misa 'isi'“ ayagôsit. Anîc ânawi udâ- 

5 nuwi'kwutci'tôn kâwin ugacki'tôsïn 'iV“ unintc. Ningutin- 
gigu ayagôsit inâbit kâ'pi u ndusât, owâbamân ma'i nganan 
pïmatâpiskusiwanit; mlnawâ piicik, kiiyâbi piijik kwaya'kigu 
pimi ayawackusiwawa8. Kwâtcigu pami'ku'pînit âjipipâgi- 
mât : “Nis'tcinistcâ !” udinâ”.

io Kibi'tcikâpawiwa*. Anic ‘a'a'widac a‘kivvanzïmaingan 
oganônâ ‘i”i'“ unidcânisa" : “ Misa' a" Niinabucu kâganôni- 
nank. Kâgô ugîni'tôtiâtug i i'mfi kibâskinawât. Kiigôdac 
iciwabisitug ‘i'i'mâ kia'gôsit. ‘A'â", mâdcâdâ', ijâtà' 
‘i'i'mâ kibâskinawât.”

15 Nânabucu kanawàbamât pimâdciba i tinit.

Anin kâ'i cinamowât ma i'nganag panâgu adi'kwan nan- 
awicigâsunit. Anic kâ'i'nabainâwât,1 rnisagu cigxva mâta- 
mâwât. Kâwin kanagâ nômag kïtacitâsiwag ‘i8i'“ ki'kitam- 
wâvvât. A'pidcigu wâwip cigwa animâdcâwag.

20 Nânabucu uganônâ': “Nistcimistcâ, kagu' tâ'taganâpi- 
‘kâgun !”

Ma i'nganag âcitâ'taganâbiwât, â'tiwâ, ânïn acinamowât 
panâgu winin agôtâni. Wântcitagu kâmama'kantiwâd 
midciwâd. Kâwin kanagâ nômag kïtaci'tâsiwag ki'kitâmo-

1 Anic kSTnSbamawât, “they had nothing to gain by simply looking upon it” 
(literally, “why should they look upon it,” but the sense is in the other rendering).



that." When he had quickly sliced off (a piece of) what 
he was going to eat, he rushed to the tree. Then up he 
climbed ; and when he got up, he then placed there what 
he was going to eat. Thereupon he was caught fast by 
the tree ; for just at the moment (a gust of) wind came. 
And so now up there he hung. To be sure, he tried in 
vain to get his finger out, but he could not succeed. 
Then by and by, while hanging up there and looking 
towards the place from whence he had come afoot, he 
saw a Wolf coming out into the meadow ; (he saw) another, 
still another, coming out into the meadow. Just as they 
were about entering the cover of the woods, then he called 
aloud to them: “My younger brothers!” he said to them.

They stopped (and) stood. Now, the old Wolf addressed 
his children, saying: “That is Niinabushu who is speaking 
to us. Something probably he has killed at yonder place 
where his smoke is lifting. And something must have 
happened to him, that he should be hanging there. Well, 
let us go, let us go thither where he has a smoke going !”

Niinabushu then watched them as they began racing 
hitherward.

What should the Wolves have appear but a vast store 
of caribou already prepared. Now, they had nothing to 
gain by simply looking upon it,1 so thereupon they set 
to work eating it. Not a whit were they a long (time) 
occupied before they had it all eaten up. And very soon 
were they started on their way.

Niinabushu addressed them, saying : “ My little brothers, 
don’t you look up!”

As the Wolves looked up, why, what were they to 
behold but a great heap of fat hanging aloft. What the)' 
simply did was to grab it from one another when they ate. 
Not at all long were they at it before they had it eaten up. 
Then off they started racing together; when they were

1 ." " _
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wât. Animâdcïbaitiwa' ; kâpickunâgasinit, nabâwic kibi- 
‘tânimatini. Kutciwrkwutci u’ ajikacki'tô't ‘i*i,u anintc.

Âjinlsântawat, ii'tawà Nanabucu kagii't kô'padantam. 
Âjiki'tcimawit, ânic â'pidci wiwislni. Indawâ ‘ieiwii mis- 

5 kwïwa'kamigânik mii'u itinunk nnvâcagantcigat. A'pidcigu 
wasi'tâwï. “Ambagicsa' kacki'tôyân 'I'tu tciginabigônsi- 
wiyân.” Anigu'k uwï'kwatcitôn ‘I,*i'-U wï'kinabi'kônsiwit. 
Kagii't ugacki'tôn ‘i,8i',u kinabi'kûnsiwit, mïsadac i" pitcïnag 
minwit ‘i,ci',u wïsinit. Aniwa'k anitiitawïsini. Mïdac i" 

10 ustigwân aniwa'k 'i”i'u pasiganagatinik aniwa'k udôntcimi- 
'kân pîmita. Mâgwâgu ‘rV'witi wisinit pasiga-
nagatinig, a'tiwâ, acinonta'a'nicinabawit. Wantagu imâ 
ukâ'tigwâng mïimâ aji à ta ô sut. A'tâ, Nanabucu kâwin 
wâbanda,1zin ‘i*i'u kâtjât. Wàgunaniwinan ki'tcriinigu'k 

15 ajimâdcât. Papimiba'tôd â'pidcisa kusigwanini ‘iei'u usti- 
gwân ; cigwasa papimiba'tôd âjibitâ'kucing, “Tcwa", tcw;in,” 
kâ vnwawakami'kicing. Nanabucu âjikïgitut : “Kidawana- 
nâ'tigu ?” Cigwa uganûnigôn : “ Ninisa'ku uca'kamigânk 
kânânïbiwi’â'n.”

20 “O, kîwïgwâsiu.”
“Kagii't, Nanabucu, nîwïgwasi".”
Minawa inâdcà anigu'k. Ningutingigu pi'ta'kucin minawâ 

Nanabucu, misa kayâbi aniwawa'kamikicing. Nanabucu 
âjikïgitut : “ Kituwananâ'tigu ?”

25 “Âye“, nïni'ku anipatinânk kânânïbawiyân.”

*0“, kïcingwâ'ku" ingwana.” Misa’, ajimâdcïba'tôt intiku 
anibâ'kamigâ, inantam Nanabucu. Ningutingigu mïnawâ 
âjipitâ'kucink. “ Awanan kin ayâwiyan ?”3 i'kito.

1 The head of the caribou.
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out of sight, unfortunately not till then did the wind go 
down. He tried getting his fingers loose till he succeeded.

When down he climbed, poor Nanabushu truly felt dis
appointed. Then he had a great cry, for he was very 
anxious to eat. Now, there was blood on the ground, and 
such was the place where he ate. Very awkward was it 
(for him to get to it). “Would, indeed, that I might be
come a little serpent!” With all his power he tried to 
become a little snake. Truly successful was he in changing 
to a little snake, and then he was in an easy position to 
eat. Pretty well contented was he as he continued eating. 
And now the head 1 had in it somewhat of a groove, where 
he discovered some fat. And while he was eating there 
in the groove, why, he turned into a person before he 
expected. Exactly over his forehead was where he was 
held fast. Why, Nanabushu did not see where to go. 
It so happened that with great speed he started. As he 
ran along, exceedingly heavy was the head ; when running 
along, he bumped against a tree. “Tcwii", tcwa"," was 
the sound he made when he fell. Nanabushu then said : 
“And what kind of a tree are you?" Then was he 
answered: “Always on the ridge do I stand.”

“Oh, then you are a birch!"
“To be sure, Nanabushu, 1 am a birch.”
He continued speeding on. And one other time against 

a tree Nanabushu bumped, whereupon he made the same 
noise as he fell. Nanabushu then said: “What kind of 
a tree are you?”

“Yea, ever on the hillside do 1 stand.”
“Oh, then you are indeed a pine!” And then as he 

started, it seemed that he was running down hill, so thought 
Niinabushu. And another time he bumped against a tree 
(and) fell. “Who are you ?”s he said.

3 Awànan kin aylwiyan? literally, “who are you that you are.”
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“Ninsa'ku â'kwa'kamigâ'k kânânibawiyân.”
“O, kigici‘kl'u.”
‘Nanabucu, kâgâ't ningici'ki".”
Anigu'k âjimâdcât Nanabucu. Nlcingigu kâ'pangicing, 

5 panâgu kâsâswânik ïni,“ u'tawagan. Misa cigwa mâdciyâ- 
tagât. Kâwin ugi‘kânda"zïn â'pi'tcânig ‘i “i' u sâga i gan.

Ml nangwana iu anicinâba” andaci ôdanawi'tônit ‘il:i'u 
sâga i gan iwitac pamâtagât. Nintigumi kaga't adi‘k pa- 
mâdagât âcinâgusit Nanabucu. I’âmâgu mlnangwana iu 

io imâ u‘pimacicutâux wândcipa'kublt waV’ Nanabucu. “Â‘c, 
‘â‘ê‘, micâwâ pamâtagât ! ‘A‘a'“, mawinatawâtâ !” Panâgu 
kâmadwàta'ta’ô'nagwanig.

i

A‘tâ, Nanabucu anigu'k ajimâdcât.
“A,” pigïgitôwag, “a à’ë', kâwasà, kimicaganigunàn !”

15 “Mînagwana pâcu ningaicimicagâ,” inàndam. Midac 
kaga't anigu'k Nanabucu ajimâdcât. Ningutingigu âjita- 
ba'kickikât.

A'pidcisa upâcwàbamâwân igi' anicinâbân kanawâba- 
inâwât, kuniginin, NânabucOwan ani’U'ndci a’gwâgwâckuni- 

20 wan. Anlc anibâ â'bi'kâni ; kumâgu a'pi tâgwucininit, 
â'tiwâ, âcôcâcâpi'kicininit NânabucOwan. Âcibâsisitônit 
'i“i'wâ udôctigwânimini. Kâo'nickâbi'tônit anigagawâ'pi- 
wan. Midac 'iVu anigïgitônit : “Kagâ'tigu micâwâ pâmâ- 
tagât inântamôg igi'" anicinâbâg.”

25 Kâwin kanagâ tibâtcimosiwan NânabucOwan ânuwika- 
gwâtcimâwât.
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“ Always by the edge of the bank do I stand."
“Oh, then you are a cedar!”
“Niinabushu, truly am I a cedar.”
With all his speed then started Nanabushu. And when 

he was come at the end of the second leap, then was 
there a steady ringing in his ears. Thereupon he then 
began swimming. He did not know how big was the lake.

There happened to be some people dwelling in a town 
by the lake where he was swimming. Very much like a 
caribou swimming past was the look of Nanabushu. Then 
of a sudden there was stirring at yonder place, off a way 
from where Nanabushu had gone down into the water. 
“Halloo, an elk is swimming past! Come, let us chase 
him in our canoes !” And forthwith there arose a hubbub 
(with paddles and canoes when shoving off into the water).

Oh, how Nanabushu went with all his speed !
“Ah,” they said as they came, “too bad, impossible, 

we shall be beaten to the shore!”
“It must be that nigh to the shore am I getting,” he 

thought. Thereupon truly with full speed then Nanabushu 
started. Then all at once he touched the bottom.

Exceedingly nigh were the people observing (the elk), 
when, lo, Nanabushu went leaping out of the water. Now, 
there was a bank of loose stones sloping down to the 
water ; and when he was come a certain distance, why, 
upon a rock Nanabushu slipped (and) fell. Then he burst 
open that (caribou) head of his. When up he sprang 
from where he fell, away he went falling headlong with 
laughter. And this he said as he went along: “So truly 
an elk was swimming past, thought the people.”

Nothing at all did Nanabushu tell when in vain they 
tried to question him.
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20. Nânabushu breaks the Necks of the Dancing Geese.

Misagu ‘i-ti',u bâ'pic animâdcânit. Nanabucu anibabi- 
musiit cigwadac umadâbî sïbins ; udanibabimaatôn kaga- 
‘pl'i’gu mis‘tcânig ‘rYlU sïbi. Cigwadac udabâbatân ‘i,*i,-u 
sâga i'gan, â‘pidci unicicinini imâ wândcisâgitavvânig ‘ici'u 

5 sibi. Inâbit Niinabuco mïnisi u tawangânig ; owâbamâ” 
ni‘kânsa'', â‘pidcisa pa'tinindwa11. Nanabucu wâgunanlwi- 
nan, nâtagâmaba'tô, udawi u dâ'pinân ini,u cïngubîn ; u‘ku- 
nâcicing ugackïwâginân. Uciwani‘kâ i" cingubi, a'pidcisa 
ubwâwanàna” iu cingubi. Midac ‘i‘i'“ anicimâdcât udani â - 

io sunân li,6iz'" umi'kwâbân. Ânisâgawât kïgito a" kis‘tcini‘ka : 
“Nanabucu sâgawat,. Ucimuyu‘k, kagügu kïga i gunân.”

Kâwindac win pasigu u siwag ïgi'° ni‘kiinsag. Kuniginin, 
oganônigowân Nanabucôwan : “Kâga‘tsagu nintinigâwagan- 
tam ânuwâbamagwânin igi'11 nicimayag. Kagâ’tiginïn pâ 

15 ‘pina'kamigat wandusayân ; misa' iwiti' nlmi i tiwât anicinâ- 
biig. Kagwânisagimaminwâi'gâtâniwan ïni,a nagamunan 
nàgamuwâtcin. Misagu nâ ôno11 pamôndamanin ini'" naga
munan. Ambasanô kaniniiininim. Mï'o'mâ tcibagitôn- 
damân ini'" nagamunan. Ninga u ci'tdn ‘iYmâ kiitacitâyân 

20 tcinîmi i nagu‘k. Ta’irnicicin nimivtïwigamik kâu'ci'tôyân.” 
Nanabucu misa cigwa mâdci‘tâd uci‘tôd, cingubi wâkâ- 
‘kinât; tcitâgu pâcitcipagisusinik mi,-iu âpitâ'tôd ‘i-Y-“
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20. Nanabushu breaks tiik Necks of tiie Dancing Geese.1

And so in course of time he was upon his way. While 
Niinabushu was travelling about, he soon came out upon 
a brook ; he followed its course till at last it (opened out 
into) a large river. Then presently he came in sight of 
a lake, very beautiful was the place where the river flowed 
out (into the lake). While Nanabushu was looking about, 
(he saw) an island of sand ; he saw some Goslings, very 
numerous were they. Nanabushu, simpleton that he was, 
went running out towards the land, he went to get some 
balsam-boughs ; in his old soiled blanket he wrapped them. 
He made a pack of the balsams, a very heavy pack did 
the balsams make. And so when he started on his way, 
he had his hands on the tump-line (running from the fore
head back over the shoulders). When he came into view 
(round a point of land), up spoke a big Goose : “ Nana
bushu is coming into view (round the point). Do you 
flee, for something shall we be told."

But the Goslings did not fly awaj. Lo, they were 
addressed by Nanabushu saying : “Truly am 1 sad at 
heart whenever I fail to see my little brothers. Now, truly 
a merry time is going at the place from whence I come ; 
for at that place are the people dancing together. Wonder
fully good are the songs that they sing. Pray, let me make 
you dance. Now, these that 1 have on my back are those 
very songs. And down at this spot will 1 lay the songs. 
I will fix a place yonder where I will devote (myself) to 
making you dance. Handsome will be the dance-lodge that 
1 will make." Nanabushu thereupon set to work making 
it, with balsams he made a stockade ; at only such a height 
that it could not be taken at a leap was how high he

1 For other versions see Nos. 11 and 48.
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unimi i tïwigamig. “Mi' i u cigwa tcimâdci'taiyang tciniini- 
•i’tiyank. Ambâsa, mi'i-“ icra'gwâ‘taiyu‘k.”

Kâgâ't ni'kansag agwâ'tâwag.
“Ambâsanô, kawlndamôninim kà'aïciyàg. Migîi 

5 kani’i na-a inân ai ciyu'k ‘i-8i'u tcinimiyag. Ayangwâmisi- 
yu‘k. Kâgu' wiwanîwisi'kâgun. Misagu i" cigwa tcipindi- 
gayak ‘i'i'mâ nimiitiwigamigunk.”

Âjipîndigâwât ni'kansag, kaya win mâng ; kaya win dac 
cingibis ajipïndigat.

io Ka'kina kâ'pindigânit Nanabucu ugïpaân udickwândâm. 
Cigwa' Nânaliucu wlmâdcïa'm a'kawâ minawâ uganônâ8 : 
“Mïgu iu kâniaïnaamân, arciyu'k. A'pidac pâsinawan- 
disuyân mi a 'pl kapasigwiyân. Ml winigu iu nanâsawayai- 
kâbabâtacicimoyân. Misa cigwa tcimâdcûa'mân

I 5 “Piisungwâbicimowinnn nïnpïdonnn, nicïmisitug !
Nabantlgfitacimowiniin, nicimisitug, ninpïtônun.”

Midac cigwa â'pidci udcl'kimâ8, misagu kâgâ't ka'kina 
pasangwâbicimunit.

“Âyiinsigwücimûwiniin nimpidtimin, nicimisitug."

20 Kâgâ't ayânsigwà'tâwa8 pâ'kic niminit.

Nanabucu âjikïgitut: “Â‘ e'‘, mïcigwa pâsinawânintisu- 
yân !” Âjipasigwit Nanabucu papânlmi, Nanabucu uda- 
ninâtcicimu'tawâ". Wâgunâniwitiân pimiayasigwa'tânit 
‘i-,:i'-u ni'kansa8. Àjiu’dOtâ'pinât ajipô'kugwâbinât ; minawâ 

25 abiding pimi ayasigwa'tânit ajipô'kugwâbinât.

Ckwântânk iwiti tacicimu ‘a8a'u mang. Intigunantagu 
umadwâgwâwâbinâ, iu ni'tam mâng. Wâgunaniwinân pangi
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made his dance-lodge. “It is now time for us to begin 
dancing together. I lither, now come you out of the water."

To be sure, the Goslings came out of the water.
“Harken! I will tell you how you are to act. According 

as I sing, so do you when you dance. Do you take pains. 
Don’t you fail in anything. Now is the time for you to 
enter into the dance-lodge.”

Then in went the Goslings, likewise the Loon ; and also 
the Diver entered in.

When all had gone inside, Nanabushu closed up the 
doorway. Now, Nanabushu was about to sing, but first 
he addressed them again, saying : “Therefore according 
to what I say in my song, that you do. And when 1 
become thrilled, then shall I rise to my feet. Thereupon 
in amongst you shall I dance. It is time for me now to 
begin singing

“A dance with the eyes closed do I fetch !
A dance upon one leg, O my little brothers ! do I fetch.”

Thereupon then were they much thrilled with the song, 
and so all of course danced with their eyes closed.
“A dance with the necks close up together do I fetch, O my little brothers !”

Of course, up close together came their necks, while at 
the same time they were dancing.

Nanabushu then spoke up: “Behold, now am I in a 
transport of delight!" Rising to his feet, Nanabushu moved 
about, dancing here and there, approaching (the Goslings) 
while he danced. Foolishly did the Goslings hold their 
necks close up together. As he took them up, he broke 
their necks ; once again when they bunched with necks 
together, he broke their necks.

By the doorway yonder the Loon was dancing. Now, 
it seemed as if he heard the sound of the breaking of 
necks, thus it seemed to the Loon. Happening to open
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ajitncksbit iVtawii, inSbit mang, naitiig ubimibo'kugwanâni 
Nanabucowan ni‘kiinsa':. Ajikigltut mang : ‘A'c'e1, Niina- 
bucu kidickwaniguniin !” Misa' a'kawii iVkitut mang, migu 
i" ânawitiibâcitcipagisut.

5 A‘tâa, Nanabucu miwanigu iniwiiti mfmgwan nwâ'pi- 
nanat. ‘Tfi, mang iinupapisingwa’igiit. Anawidac piicu- 
nagwatini ii'wii nibi âbanâbit âca piicu Niinabucowan ; 
ajipa'kuhigwackunit mang. A'tawa, iijitangiskiigut ‘i’i'ma 
uciganâng. Kayii win iVi’tiig ânupa'kublbai'wii ‘a“a'“ 

io cingibis, mi gayii wini i'“ kitangickâgut ini'" Niinabucowan. 
Misa i" cigwa iijikigitut Nanabucu : “ Misa i“ mini'k kiva'- 
‘kiwang ka'i'cinâgusit ‘a'a" mang, kayii laVu cingibis.”

Misa cigwa ajigu'pit iwiti unimi-itlwigamigunk, aniwii- 
‘kigu nibiwa uginisâ ‘i8i'“ nikiinsa8. Nanabucu iijikigitut : 

15 “Amantcigic a'pidci k«iTciminosâ‘kwayân ogo'" nini'kiinsi- 
mag ? Ambiisanô, ninganigwâabwanag.” Kâga‘t madci'til 
Nanabucu kbtcibôtawât mi'tâwangânk. A'pidcisa nibiwa 
kâ'i’câwangitanik, misa cigwa mâdci'tâd ningwira’bwiit. 
Midac ‘iY'u kiwitâckuta ânisâgisitàcimâ8 li6i'u uni'kiinsitna8. 

20 Kâ'kïcïtâd midac i i “ kiigiVt winibâ. “Ambiisanô, kigana- 
wiintarn igiwii nini'kiinsimag,” udinân ïni'u utcitin. “Nintclt, 
kanawânim gwiitcinatawïn awiya ningakimôtimik iwii nini- 
‘kansima”.” Nanabucu ajitcângitiyàkisut ; midac iwiti 
niiyâciwaninik àjitcângitiyiVkidut. Mïnawâ uganônân ini'" 

25 utcitin : “ Windamawicin anicinâbiig sâgawa o wât.” Uga- 
nônigôn utcitin : “Kïgawindamôn.”
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his eyes a little, why, when the Loon looked, it was to 
see Nanabushu at just the time when he was among the 
Goslings breaking their necks. Then up spoke the Loon : 
“Look out! by Nanabushu are we being killed off.” Now, 
when the Loon first spoke, he then cleared (the balsam 
enclosure), just barely getting over.

Oh, but how Nanabushu did go in pursuit of yonder 
Loon ! Ah, and how the Loon did iruggle in vain to get 
away ! And though near by seemed yonder water, yet 
when he looked back, here close was Nanabushu ; then 
into the water leaped the Loon. Poor thing! he was kicked 
on the small of his back. And in time did the Diver also 
try to escape into the water, but to no purpose, for he 
too was kicked by Nanabushu. Thereupon then up spoke 
Nanabushu : “ Therefore as long as the world lasts, thus 
will look the loon, so too the diver.”

So then up from the shore he went to his dance-lodge 
yonder, and rather a od many Goslings he had killed. 
Nanabushu then said Wonder in what especially fine way 
I may cook these G lings of mine! 1 sav, 1 am going to 
bake them.” Tp to work set Nanabushu building a 
great fire upon the sandy beach. When a very great deal 
of the sand was hot, accordingly then did he begin baking 
them. And so in a circle about the fireplace he laid his 
Goslings, (covering them) so that only their feet could be 
seen sticking out. When he had finished (this work), he 
was of course anxious to sleep. “1 say, I would have you 
keep watch of these Goslings of mine,” he said to his bottom. 
“My bottom, do you keep watch over them, lest someone 
rob me of my Goslings.” Nanabushu lay with bottom up ; 
it was over towards the cape he lay with his bottom turned. 
Again he addressed his bottom, saying: “Inform me if any 
people come paddling into view (round the point).” He 
was answered by his bottom saying: ‘1 will inform you.”
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Nânabucu cigwasa' aninibâ, â'pidci cigwa anibôsângwâm. 
Àjia‘kawâbit ‘aV“ miskwâsap anicinâba" sâgâwaamô'. 
Ànlcnâ iijikîgitut : “ Piwitâg sâgâwa'a'tnôg.”

Anîcnâ owàbamâwân Nânabucôwan tcângitiyâ'kisunit 
5 kayâ ‘isi'-u undabasawanit. Àjiglkitôwât Igi'11 anicinâbâg : 

“ Kiigu udayànâtug Nanabucu imâ kVu'ndâbasawât. 
Ambasanô, wVkimôtimStâ wagutugwan ayâgwiin imâ kî- 
‘tcângitiya'kisut.”

Anic, mï cigwa kî'kanônigut ïni'“ utcitîn, ânîc ânuTnâbit 
10 Nanabucu ; mïdac âjini'kawâba a mowât ‘i'”i',u utclmâniwâ, 

rnînawâ cigwa anibOsângwâmu ‘a,:a'u Nanabucu. Minawâ 
iijitibâbamâwât Igi'11 lanicinâbâg. Anic inâbit ‘aBa'u Nana
bucu utcitîn, pâmâgu mlnawa anicinâbii pâ'u ndciminâwâ- 
gumunit. “Piwitag sâgâwa'a'môwag!” i'kitowan utcitîn.

15 Anic Nanabucu ânu l nâbit, ânicnâ âca ki a câ u ta a'môg 
Igi'u anicinâbâg. “Kâgâ't klgaklnawick,” udinân Ini'u utcitan. 
Wâgunâniwinân upâpâsagupinân ini'" utcitan. “Pâmâgu 
kâgâ't wâbamatwâban igi'11 anicinâbâg kitâkikanôc. Kâgu' 
minawâ kanocici'kân. Mini'kigu wanibâyân niwïnibâ.” 

20 Misa gâgâ't Nânabucu nibât.

Mïdac. ‘r i •“ âjiklgitôwât Igi “ anicinâbâg : “ .xmliasa, 
nu i " cigwa kipôsângwâmigwân a" Nânabucu.” Cigwa 
âjimâdcikwaciwâwâd ina'kwaciwâwât Nânabucôwan. Ajiga- 
bâwât âji i jâwât imâ ckutâwaninig. Â'tawâ, panâgu ni- 
kânsa” sâgisitâcinô* ! VVâwIp umô'kâwangawâwâ ‘i"i 
âjikimôtimâwât Nânabucôwan. Anic matwângwâmôwan. 
VVâwIp ugicpisitâpinâwâ ; nâyâp tibickô âji a'yâni'pan usi
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Nanabushu presently went off to sleep, he was soon in 
very deep slumber. While the bottom was watching, 
some people came paddling into view (round the point). 
Naturally then up he spoke: “Some visitors are paddling 
into view (round the point).”

Of course, they saw Nanabushu lying bottom up, and 
also the smoke of his fire. Then up spoke the people : 
“Something must Nanabushu have yonder where the smoke 
of his fire is lifting. Pray, let us go rob him of whatever 
he has yonder where he lies with bottom up.”

Well, so when he was addressed by his bottom, then 
did Nanabushu look, but to no purpose ; and so when 
they paddled round to the other side of the point, then 
again into sound slumber did Nanabushu fall. Then an
other look at him the people took. So while the bottom 
of Nanabushu was looking about, then suddenly again the 
people came into view on the water. “Visitors are appear
ing (round the point) !” said his bottom.

Now, when Nanabushu looked, It was no use, for naturally 
back did the people turn their canoes. “A truly down
right liar you are," he said to his bottom. Foolishly he 
scratched his bottom. “If you had really seen the people, 
you should have spoken to me. Don't you speak to me 
again. As long as 1 had intended sleeping, so do I wish 
to sleep.” Thereupon truly Nanabushu went to sleep.

Thereupon then said the people: “Come, now is when 
Nanabushu must be sleeping soundly." Then off they 
started in their canoes, going towards where Nanabushu 
was. When they landed, then they went to where the 
fire was. Ah, what a heap of Goslings with feet sticking 
out! Quickly they dug them out of the ashes when they 
robbed Nanabushu of them. Now they could hear the 
sound of him asleep. Quickly they broke off the legs; 
back in the same way as before they placed their feet



‘tain usâgisitônâwâ. Wâwip opûsi'âwâ ‘i'Y'u ni'tânsa8, 
misa cigwa âjimâdcâwâd.

Cigwasa kuskusi Nânabucu; âjicipit, “l'a', nindûsâmi- 
gwân. Kwatcinatawïn tausâmisôwag nini'kansimag.* Misa 

5 cigwa udâ'pinang ‘ici' u pajik usitâni ïni'u uni'kânsiman, 
mî nangwana i" âjiundcibi'tôd ‘i8i'u usitâni. “Pabâpinisi- 
wâgan, misa gâgâ't kïusâmisuwât igiwii nini'kansimag.” 
Minawâ pajik umamün ‘ici'u usitâni, misa kâyâbi aji u n- 
dcibitôd ‘i6i,u usitâni. Mïdac ‘i-ei,,u ajimamôt *i8i,u mi‘tig 

io âjinantwâwangawât ; awâniban awiya. “Abâ'pinisiwâgan,” 
inândam. “Gwâ'tcinatawïn ningï'kimdtimigo nini'kansimag.” 
Misa' undcita ânunantwâwangawât. Wâgunànïwinân nan- 
du'kawâtciga ; kâga't mi'tâwangânk pimi'kawâwa8 ki'kabâ- 
nigwan ‘i l'i''u anicinâbâ8. Misa cigwa ki'kwaya'kwântank 

15 li,8i',u ki'kimôtimint. Wâgunâniwinân âjikacki'tôt udijibâ- 
‘pâsagupinân ini'u utcitan. Kâgâ'tsa unickî i gôn ini'11 utcîtïn. 
Nânabucu âjikigitut: “Kâ, mâwini iu a‘tagu ningatôtawâsi, 
ânawiwin i-i,u pâ'pâsigupinag. Intawâ ningatcâgiswâ.” 
Nânabucu âjimâdci'tât mi'tigôn u‘kwâ‘kuwâbinang ; a'pï 

20 ka5tcipiskanânik, wâgunâniwinân âcinisawa a nk ickutâ, misa' 
i" tcâgiswât ini'u utcitan.

Wibago, “Tci", tci", tci", tcï",” inwâwâsu.

Âjikigitut Nânabucu: ‘Âna,n, *tcïn, tel", tci”,’ kâaïn- 
wâyan, kâwindamawisiyan nini'kansimag ki'kimôtimigowâ !”

25 Midac iu â'pidci a'ka'kacânk kâ'i'nitânik li-*i,,u uteit, midac 
i“ âci'kugâbawit. A'tawâ, kâwïn kanagâ ugacki'tdsin tei- 
pimusât ; migu iu âjimiskwïwinit ‘i i' " unicîciwa6, â'pidci 
ugacki'tôn wawâsa a'tôd ini'u u'kâtan, ânugutcimâdcâ ; 
miyâ'ta iu âniwâ'k pangi âjikaskitôt tüngitiyâ a mït.
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sticking out. Quickly they put the Goslings into their 
canoes, and then they started away.

Presently from slumber woke Nanabushu ; as he stretched 
(himself), “Oh, I slept too long! It is possible that over
done might be my Goslings.” And so when he reached for 
the foot of one of his Goslings, why, he really pulled out 
(only) a leg. “Too bad! it is the truth that too long have 
these Goslings of mine been cooking.” One more foot he 
took hold of, and in the same way he pulled out another foot. 
Thereupon taking a stick, he searched for them digging in 
the ashes; but there wasn’t a single one. “Had luck,” he 
thought. “It is possible that 1 have been robbed of my 
Goslings.” And so with a will he tried to dig them out 
(of the ashes), but with no result. It occurred to him to seek 
for tracks; truly, on the beach were some footprints which 
the people must have made when they landed. Thereupon 
now quite sure was he that he had been robbed. Foolishly 
then as much as he could he scratched his bottom. Truly 
was he angered by his bottom. Nanabushu then said ; “Ah! 
this is not all that am I going to do to him, even if I am 
scratching him. Indeed, I will give him a thorough burning.” 
Nanabushu then set to work piling up some wood ; when 
a big blaze was going, he then foolishly straddled the fire, 
whereupon he gave his bottom a good burning.

In a little while, “Tel", tei", tciD, tel"," was the sound 
(his bottom) made when being burned.

Then said Nanabushu : “Oh, so ‘Tcïn, tci”, tcin,‘ was 
what you said, you who did not inform me when I was 
being robbed of my Goslings!” And so when his bottom 
was burned like charcoal, he then stepped away. Poor 
creature ! not a whit could he walk ; since he was bloody 
at the testes, as wide as was possible for him to do he 
placed his feet, in vain he tried going ; it was but a short 
distance he could walk with feet apart.
12—PUBL. AMER. ETHN. SOC. VOL. VII.
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Aniwâ'kigu wâsa anitagwicin ningutingiku inâbit mi'ti- 
gônsan ugwa'kitâniwan ; wàgunanïwinan udaninisawa'â'nan. 
Kânigabi'kank âciâbanâbit ; a'tawâ, panâgu kâmiskwïwâ- 
‘kwatinig Ini'u mi'tigOnsan. Ajikigitut Nanabucu : “Miskwâ- 

5 blmagôn uga'i’cini'kâtânâwân ïgi,u anlcinâbag mini'k k.ï'a - 
‘kiwang kaya mini'k kagïcigôwank. Antaga ugawusâmân- 
tânâwâ Igi'u anicinâbag, ugapâ'kusigiinâwâ."

Misa' mînawâ animâdcâ Nanabucu. Kàgii't kâwin 
ugacki'tôsln anuwi‘|iimusat. â'pidci sitawitiyâ. Ningutingiku 

10 papimusât owâbandân côckwanâbi'kânig, wiigunanlwiniin 
Nanabucu ajicôckwatciwat. Kâ'kabayâbünut, midac li-ci' “ 
iici'â'banâbit. A'tiwà, otômigiwitiyân. Kiiga't kagwânisagi 
nâgwatini. Nanabucu ajikigitut: misa i'u kaijini-
‘kâtamowâd anicinâbag, wâ'kunag ugaicini'kâtânâwa. 

15 Andagiidac ugawu"sâmântânâwa ‘i-8i,-a tci a ni'a 'kiwang 
kaya dite ugamidcinâwâ igi'u anicinâbag.”

21. NàNABVSHU AND THE CRANBERRIES.1

Misa' Nanabucu ânijimâdcât, âniwa'k ugacki'tôn teimi- 
nopimusât. Kumâgu a'pi tàgucing sîbins umatâbïn ; inâbit 
]j;inâgu anibiminan ; kâmiskwa'kubânig migu ei“ ânïjinâzi- 

20 ‘kang. “Â'tiwa, kagâ'tigu nibiwa ningamïdcinan ; pâmâgu 
â'pidci kï'tâvvisiniyân nïngapôni'tônan.” Wi'kwâ'tigwâyânik 
Nanabucu ucigâbawi isibins; inâbit anâmibïg midac kâgà't

1 For another version sec Nos. 13 and 59.
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At some distance away was he come, when suddenly, 
on looking about, (he saw) some brambles standing in 
dense growth ; without reason he walked straight through 
their midst. After he had passed through them, he then 
looked back. Oh, how completely red with blood were the 
brambles ! Then said Nanabushu : “Red willows shall the 
people call them as long as the world lasts and as long 
as there is a sky. Special delight shall the people take 
in them, they shall use them for a mixture in smoking.”

And so on his way continued Nanabushu. To be sure, 
he was not able to walk, in spite of his efforts ; exceedingly 
stiff was he at the bottom. Once while going along he 
saw a place where the rock was smooth, and then like 
an idiot down slid Nanabushu. When he was come at 
the other end of the slide, he accordingly looked back. 
Why, there were the sores of his bottom. Really it was 
a frightful thing to see. Nanabushu then said : “Oh, this 
is what the people shall call it, lichens they shall call it. 
And very much shall they esteem it, and as long as the 
world lasts shall the people also eat it for food."

21. Nanabushu and the Cranberries.1

Accordingly, when Nanabushu departed on his way, 
hardly was he able to walk with any comfort. After he 
was come a certain distance, he came out upon a brook ; 
while looking about, (he saw) nothing but high-bush cran
berries, and that they were of a red kind of bush. “Ah, surely 
a heap will I eat ; and not till I am thoroughly satisfied 
with eating will 1 leave them alone.” By the bend of the 
brook Nanabushu went and took his stand ; while looking 
into the stream, he then of course saw high-bush cranberries
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wâbandank anïbiminan ‘i i witi agawâtabïgisininik. Nanabucu 
ajikïgitut : “Taga, miwaniwâti kamïdciyânin.” Ajitcïga'kwaba- 
gisut ; ânunandôbïginigat, misa' kâwïn umi'kanzïnan. Intawâ 
a'kwanâbâwàt àjimôckamut agwâsïit, mïgu' pimi a'nwâ'tini- 

5 kamisanik. Inâbit, a'tawa, misa untcita anïbiminan wftban- 
dank anâmibïg ; mïgu minawâ tciga'kwâpagisut, a'tiwii 
Nanabucu acikitcikïskïngwacing. TcrU'nigu'k ajikaski‘tôt
ijimawi. Anîcnâ kïwaskwacin. Magwâgu mawit kâgo
omânâcâbiskâgun. Âjibâ‘katawâbit niagwâ mawit, kuniginïn 

10 anïbiminan nânâcâbiskâgut. Tayâ, gàga‘t 3‘pidcisa min- 
wiintani. Mïsacigwa mântantcigàt ; â'pidcisa kâtawïsinit 
kaga‘t minwantam. Mîdac kaga't wawiini kacki'tôd pimusat.

22. Nânahushu and the Dancing Bullrushks.1

Ningutingigu papimusat awiya Onôntawâ sâsâ'kwanit. 
Wagunanïwiniin unâsi’tawa. Kuniginïn, sâgargâns sâgita- 

15 vvânig "ii sïbïns, ml i mâ ayânit "i i'xva ininiwa', pieicig 'ri" 
ininiwa". Ka'kina pingwâcâgitiwa, kayâdac aci u nit ka'kina 
wïtbigunïn ubata'kibinâ’uni. Cigwa owâbamigô. “A êsê', 
Nanabucu, niwïnlmri’timin, nicwâsugun niwïnïmritimin. 
KâgiVtigu niwïki'tcinïmntimin.”

20 “ Nistcïmistcâ,8 mïsagu 8ri'u pâbâ-i nanô‘kïyân, pabâna
ntanïmirtïyân. Kistcia nigu‘k kïgawi‘tû‘kûninim.”

• For another version sec No. 6.
1 Ni’tcïmi’tca, “my little brothers;” for niclmiitug, a form used by Nstnaliushu 

in addressing the people.
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reflected yonder in the water. Nanabushu then spoke up: 
“Why, these are the ones I will eat." Then he dived 
into the water ; in vain he tried to feel for them in the 
water, but he could not find them. Accordingly, when 
he was out of breath, then to the surface he rose (and) 
came on out of the stream ; whereupon the water became 
smooth (again). As he looked, why, he was bound to 
see high-bush cranberries down in the water ; and so when 
he again dived into the water, poor Nanabushu fell upon 
his face, cutting a great gash. As hard as it was pos
sible for him did he weep. To be sure, he was knocked 
out of his wits when he alighted. Now, while he wept he 
felt something rubbing softly against his eyes. When he 
opened his eyes while crying, he was surprised to see 
that he was being gently rubbed across the eyes by high- 
bush cranberries. Ah, truly was he highly pleased. And 
so he then began eating ; after he was thoroughly satisfied 
with the eating, he was truly pleased. Thereupon he was 
truly able to travel comfortably.

22. Nanabushu and the Dancing Bui.lrushes.1

And once, while travelling about, he heard the sound 
of some one whooping. Like a dunce he went to where 
he heard the sound.. Lo, where out into a pond flowed 
a brook was the place where those men were, a vast 
throng of men. They were all nude, and they all had 
flowers sticking upon (their heads). Presently he was seen. 
“Halloo, Nanabushu! we expect to dance, for eight days we 
intend to dance. To be sure, we hope for a big dance.”

“ My little brothers,3 this is precisely what 1 am travelling 
about for, round about am 1 seeking for a place to dance. 
With all (my) might will I help you."
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“Nânabucu, kagu, kanabatc kiga a yâ'kus. Nicwâsugun 
winimitiyâng, migu kaya", I kagabatibi'k winlmiTtiyâng.”

‘NitcimiHcâ, mânô, kayâ nln ninganimi’i’ti.” 
“Nanabucu, ânïc mânô kayâ kin kïtânim, kwaya'kigu 

5 kiga'ayâ'kus.’’

Anïc, misagu cigwa mâdci'tanit ; â'tâ, cigwa pasigwiwa6. 
Ànic Nânabucu kayâ win kipata'kibinâ'ô-nâ ini'" rnisâbi- 
gunin. A‘tâ", ârcinit nâmiitiinit ! Nânabucu ketci'âü jit 
nânimit, misa' kayâ win tibickô âTntôtank. Iskwatci nio’gun 

io nâmirtimint mïcigwa ki'kândank ayâ‘kusit. Abâ'pic nijwâ- 
sugun nâmiitimint anicâgu namadabi ; â'pidci aiyâ'kusi, 
kayâ wiwlsini. Abâ'pic ânitibi'katinik, â'pitci nânôntaya- 
gântam tcibwâwâbaninig. Mïcigwa Nânabucu cingicing 
ânunimi'i’tit. Mindcimigo tcibïtâbaninig âjimawit Nânabucu. 

15 Apipà'pi'i nt. Cigwasa' pïwâbanini, cigwa imà tibickôtca- 
yar pimi a 'kwâbanini. Kuniginïn, kibi'tânimatini. Â'tawâ, 
Nânabucu mâgwâ câcâganacku'kânk, minangwana ini'" 
kâicinank, anicinâbânk ugïrcinânan. Kâgâ't mâma'kâ- 
dântam Nanabucu, mï i'-“ kî i nândank anicinâbâ kà'tcinô- 

20 tingin, kvicinang; minangwana i" kâ i jinimi i tiwât câcâgan- 
askôn. Misa imâ câcingicing Nânabucu, kâwin okackiursi 
tcipimôtàt wâwîcinawin tcipasigwït. Intawâ âjinibât. A‘pi 
nicugun kânibât mîdac ‘i!i'u pitcïnag kackitôt pimôtât, 
âjinâtagâmâyôtât.
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“Nanabushu, don’t you do it, perhaps you might grow 
tired. For eight days we intend to dance, and also 
throughout the whole of every night do we expect to 
dance.”

“My little brothers, never you mind, 1 too will dance."
“Nanabushu, naturally unconcerned about care, you too 

should dance, but certainly you will be tired.”
Well, so presently they began ; ah, then they rose to 

their feet. Now, Nanabushu also wore large blossoms 
standing upon his head (for feathers). Oh, how they who 
danced did carry on ! Nanabushu was quite beside him
self when he danced, for he did the same (as the others). 
At the end of four days’ dancing, he then began to realize 
that he was tired. By the time they (had) danced seven 
days, then it was all he could do to sit down ; exceedingly 
tired was he, and he wanted to eat. By the time that 
night was coming on, he grew deeply worried (that he 
would not survive) before it was day. So then Nanabushu 
lay down, trying in vain to dance. Just as the dawn was 
breaking, then began Nanabushu to cry. Then was he 
laughed at. Presently came the morning, soon straight 
overhead was how far the light of the morning had 
come. Lo, the wind died down. Why, Nanabushu was 
in among the bullrushes, that was what he really had 
seen, like people they had seemed to him. Truly sur
prised was Nanabushu, for he thought that they were 
people when the wind was blowing hard, so it had seemed 
to him ; as a matter of fact, he had been dancing with 
the bullrushes. And so there lay Nanabushu for a long 
while, he was neither able to crawl nor even to get up 
on his feet. Accordingly he went to sleep. After he 
had slept for two days, he then was able to crawl, he 
then crawled out to the edge of the (swamp).
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23. Nânabushu eats the Artichokes.1

Ningutlngigu papimOtat owâbandân kagô sâga‘kinig, 
kumâ omônaân ; kâgô ajimi'kwâni'kâtank, kumâgu a'kwâni. 
Midac ‘i*i'u ajikanôtank : “Kâwinina kïtamagôsîn? Ki"wï- 
zumina? ânin iu âcini‘kâsuyâg?”

5 “Askibwâ nintigômin.”
•Anin âni'kâ'kâyâg klcpin nibiwa àmukôyâkun ? Kâgona 

kitini'kâgam ?”
*Kâwinsagu ; ningïciwackatâiwâmin, kayâ dac nimpôgi- 

si'kâgamin. Anlc misagu i“ ani'kâgâyâng.”

io Nànabucu omâ âjimâdci'tât, nibiwa omôna'wâ ‘i'i'wâ 
askibwâ”; acigisibïginât, ajimâdantciga, wantcitagu tiiwisini. 
A'pidci nibiwa kâ'kitamwât kudcipasigwi. Kâwïn kanagâ 
minân iciayâsi, kâga't minumadci'ô". Ajimâdcât, kâgâ‘t 
minopimusâ. Kumâgu a‘pï tâgwicing kâgâ‘t kiciwackatà. 

i g Cigwasa â'pidci kiciwackatà. Ningutingigu mâgwâ pimusât 
âjipôgitit. Kâgii't kuckupagiso; ajikwâ'kipagisut. “Awànan 
kanôcit?” Aca minawâ iwiti tipi'kwanâng. Kaga'pî umi- 
‘tigwâbin uti'kwatàwân. “‘Au, kanôciciyu'k.” Magwâgu 
wVpimutcigât, u'pi'kwanâng âca minawa, “I’iin!” Iwiti u‘pi- 

20 ‘kwanâng Nànabucu kâwïn kâgo owâbandanzïn. “Wàgu- 
nân dac iu nwântamân ?” Acagu minawâ, misagu pâci- 
gwanung âni'tank Kaga'pî mâdcïba'to, mïgu i“ âjikâtâ- 
pagisut, “Pu"11, pun”, pu"“, pu"”,” inwâni. Ningutingigu

1 For another version see No. 12,
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23. Nanabushu eats the Artichokes.1

And once, when he was crawling about, he saw some
thing that grew out of the ground, accordingly he dug it 
up ; something he then found on digging it up, a certain 
length it extended. Whereupon he then spoke to it, saying : 
“Are you not eaten for food? Have you a name? What 
are you called ?”

“Artichoke we are called.”
“What physical effect do you produce if much of you 

be eaten ? Do you cause some sort of bodily ill ?"
“ Not at all ; we produce a pain in the stomach, and 

we cause wind. Now, that is the bodily effect we produce.”
Nanabushu then here set to work, he gathered many 

artichokes; when he wiped them clean with his hands, 
then he began eating them, till he was quite satisfied he 
ate. When he had eaten a bountiful supply of them, he 
tried to rise to his feet. He was feeling very well, truly 
very well was he feeling. When he started to go, really 
he went walking easily. After he was come a certain 
distance, truly his stomach ached. Presently he had a very 
painful ache in the stomach. Then by and by, while 
walking along, he broke wind. Truly was he startled with 
surprise ; then he whirled about. “ Who spoke to me ?” 
(he said.) The same thing over again (he heard) there 
behind him. Finally he strung his bow. “Now, do you 
speak to me.” And as he was going to shoot, then be
hind him once again, “Pu!” Over there at his back 
Nanabushu saw not a thing. “And what do I hear?” 
And the same thing over again (he heard), and it was 
the same sound that he heard. Finally he started running, 
whereupon at every step he made, “Pu, pu, pu, pu," was
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pimipa'tôd kâga'pï nôgiba‘10, kibi'tcisa. Nanabucu âjikikitut : 
“A", migâciciyu'k !" Ànic kâwin kagô owâbanda"zin. 
Ningutingigu mlnawa midac kiigiVt anigu'k âjimâdcïba'tôt, 
misa untcita, “Pu"', pu"1, pu"8, pu"',” inwanik. Nanabucu 

5 kibi'tcisa. Kâ'kibi'tcisât, mi'kwântân ‘i*i'u kl i gut ïni'u 
askibwân. “Mâgicânanta nimpôgit.” Ani â jimâdcât ; ani- 
nômagaskât minawâ pôgiti. “E‘, nimpôgit! Misa kiii’cini- 
‘kâtang pitcinag kaanipimâdisit, ‘nimpôgit,’ ta’ikito. 
Papacig tapôgisi'kâgiiwan, askibwâ ka'kinagu kiigô, kaya 

io u'pinig kaya wâ'kunag.”

24. NàNABUSHU AND THE WlNGKD STARTLERS.1

Misa' i" iijimâdcâd Nanabucu papimusat ; kumâgu a‘pi 
takucink owâbamâ8 pina"sa” wadiswaning, â'pidcigu môcki- 
nâwa8 i’i mâ wasiswaning. Nanabucu udunabi'tawâ, â'pidci 
ucawanimâ8. Udagimâ andacinint ; midâswi acininjtaciwal:. 

15 Cigwadac uganônâ8 : “Anin acini'kâsuyag?”

Anic siigisiwag igi'11 pinansag. Kâwin ugacki'tôsinâwâ8 
tcigikitôwât. Pâcig gïkitô : “Kâwin niwïsusimin.”

Nânabucu niskâtcikigitô : “Anin kâgïcinâgwa'k kâwisu- 
siwâgf Kicpîn tibâtcimusiwâg âcini'kâsuyag, kanâniwa- 

20 nu i'nim.”

Anic â'pidci osâgimâ8; wï'kâ kigitôwa8: “Anic, kuckun- 
gâcins mi i-u âjini'kâsoyâng.”

1 For another version see No. 5.
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the sound made. And once, as he was running along, he 
came to a sudden halt, he ceased running. Nânabushu 
then said: “Now, do you fight me!” Of course, not a 
thing did he see. So another time, when he really started 
to run with all his speed, the same thing happened as 
before, 'Pu, pu, pu, pu,” was the sound that was made. 
Nânabushu stopped in his career. When running he had 
come to a stop, he thought of what he had been told by 
the Artichoke. “Perhaps 1 am breaking wind.” Then he 
started on his way ; when he was come a little ways, 
again he broke wind. “ Halloo, 1 am breaking wind ! And 
this is what he who will live in the future shall call it, 
‘I am breaking wind,’ he will say. Various things will 
make (one) windy, (such as) the artichoke and all sorts 
of things, and potatoes and lichens.”

24. Nânabushu and the Winged Startlers.1

Thereupon departed Nânabushu, travelling about; when 
he was come a certain distance, he saw some young ruffed 
grouse in a nest, and very full they filled the place in 
the nest. Nânabushu sat down beside them, very tender 
was his feeling for them. He counted how many they 
were ; twelve was their number. And then he spoke to 
them, asking : “ By what name are you called ?”

Naturally afraid were the little ruffed grouse. Not were 
they able to speak. One spoke up: “We have no name.”

Nânabushu spoke in an angry way : “ How is it possible 
for you not to have a name? If you do not tell me what 
you are called, I will club you to death."

Naturally much did he alarm them ; after a long while 
they said: “Why, Little Frightener is the name we are 
called."
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“0“",” Nânabucu i'kitu; “mînangwana i“!” ajipasigwit 
Nanabucu ; acinisawawât acimldcinât. Panagu kâwasibi- 
‘tOnit, Nanabucu uganOnâ” : “Nâpisawugu kuckungàcins ! 1 
Mun !” inwa Nanabucu âjigi'tcibâ'pi'ât. “Wâwâni winda- 

5 mawi'k kimâmâiwâ tagwicing.’

Misagu iu ânîcimâdcât Nanabucu ; pâcugu ânitagwicing, 
panagu micawâbaminâgwatinl à’Icât. "Undcitamâwin 
sâga i gan madâbiyân," inândam. Kagii't sâgai'gan uma- 
dâbin, â'pidclsa' kickâbi'kâni. Kàgâ't nâwinâgwatini 

îo nibi. Kâgatsa unicicinini mï i mâ ugidâbi'k. A'pidci i i mâ 
agôkïckâbi'kânig kî i cât, âciwânlnlgâtiinit Niinaburu iijikï- 
gitut : “A'tiwâ, ambiigicsa a'tâting, mâmwà'tcigu wackinigit 
a i 'kwâ a‘tâting, kayàgu ta'ta'kutcingwanat, â'pidcigu kaya 
minugit ; undcitamâwin nintâ i cikwâskun, awâgwan ka i ci- 

i 5 kwâskunigwân mra' llâk âwidigâmât i'kitung a'i"kwâ. Kwa- 
ya'kigu ninta'i'cikwâskun.” Mîgu minawâ âciwânînigâtânit. 
“Undcita ninta'i'cikwâskun."

Cigwadac iwiti pinii upitawâ1 kâmidcinit unidcânisa6, ânin 
kii i cinawât unidcânisa8 ! A'tawâ, wântagu kâwusibi'tônit. 

20 “Awânâc kâ'i nigâ i nâk.”
“Nânabucu."
“Kâgôna kitigôwâban ?”
“Anin âcini'kâsuyâgr’ i'kito. ‘Kuskungâcïns,’ nintinâ- 

nâban, midac ‘i"i'u kâ'i cimldciciyangit. A'pidac ânimâdcât 
25 ki‘tcibâ‘pi'igunân. Ningikanûnigunân dac: ‘Wawâni win-

1 Nâpisawugu kuckungàcins! “Yes, you arc a little frightener!” This could 
have been given in other ways; as, “Like the deuce you arc a little frightener!’’ 
“The idea of your being a little frightener!” etc.
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“Oh,” Nanabushu said ; “that is it!" Then up to his 
feet rose Nanabushu ; standing over them with legs spread 
apart, he eased himself upon them. (Observing) them 
suddenly groping about in the slush, Nanabushu addressed 
them, saying : “Yes, you are a little frightener !1 Phew!" 
exclaimed Nanabushu, laughing heartily at them. “Cor
rectly inform your mother when she arrives.”

And so upon his way went Nanabushu ; when a little 
way on his journey he was come, immediately a wide 
view opened out, whither he was bound. “It seems as if 
out upon a lake I am coming,” he thought. In truth, out 
upon a lake he came, and there was a very steep precipice. 
Truly distant was the sight of the water. Really beautiful 
was it there on the summit. When he had gone over 
to the very edge of the cliff, then about over the verge 
Nanabushu swung his leg, saying: “Ah, would that there 
were a wager, and that a particularly youthful woman 
were up as the prize, and that she were short from the 
knee to the groin, and that she were of a very handsome 
figure ! if such could be, I would jump off, if it were said 
of the woman that whosoever would leap off would be 
the one to have her for a wife. Actually would I jump 
off.” And so again he swung his leg out over the cliff. 
“For a purpose would I leap off.”

And when at yonder place the Ruffed Grouse was come, 
fetching home to her children some food for them to eat, 
how was she to find her children ! Oh, they were com
pletely submerged in it. “Who has done you the injury?"

“Nanabushu.”
“Were you told something ?"
“‘By what are you called?' he asked. ‘Little Frightener,' 

we said to him, and thereupon was when we were eased 
upon. And when he started away, we were very much 
laughed at. And we were told : ‘Correctly inform your
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damawi'k kimamarwa tagwicin.’ Midac 'iY" ka a nicimad- 
cât âjiklgitut. ‘Napisana kuskungâcins !’ nintigunân.”

A'taya, pinâ unawatamân pacig kayà udôda'pinân piicig ; 
acipasiguut, sâgaiganing udiciwinân kisïbîginât. Misa iu 

5 kâicipinrât, mîsagwa'pana kâ'tôtawât pinic acinïnc tacinit. 
Unïtcanisa11 ka‘kina kâ'i'jikisïbïginât, abâ'pic ka'kiji'tat, iiji- 
kïkitut : “Ambasa', ningandsuna'wa ‘asa'u Nânabucu, kaya 
win wawiyoc niwitôtawâ.” Ajimâdcât omâda a nân. Nin- 
gutingigu mi i ma tayôc udabi'tawân madwakâgikitônit ini'" 

io Nanabucôwan. Tiwâ, undcita guca inabit na i tâ pimiwâ- 
ninigâtanowan. Pina inândam : “Wïkâga mïnawâ tatôtam.” 
Nawatc pacu' ani’i'ci. Cigwa mïnawâ uninigâniwan wâgu- 
niiniwinân àcipasiguut ; â'pidci i i mâ tcïgitawak ani i cisawan, 
pâmâgu Nânabucu kâi nitank: “T!"1

15 A‘tâ, Nânabucu tabasi, â‘tawâ âjika‘kâbi‘kisât, anicâgu 
kâcô'kânig Ini'" u'tawagan. A'tâ, âjipangicing nibï'kâng, 
“Team"',” inwâwâkamicin. A‘tâ, ki*tciwï‘kâ papimakôtcing 
mica'kisât. Midac i" kâmica'kïsât, kistci-â nigu‘k kisintei- 
‘kamï ; agâwâ môckamô, â'pidci kâgâ wayâ'kwânâmu.

20 Anïc mï i',u pinâ namadabit kanawâbamât Nanabucôwan. 
Cigwa môckamôwan, tâya, mïgu iwiti kâpinâbinit klgitôwan : 
“I', kâgâtsa kuckungâci.” A'tâ, Nanabucôwan madwabâ- 
‘piwan. “Pinâ, ml gwaya'k tôtawiyan kimidcinagwâ ïgi'“

i trill with the lips, imitating the whir of the grouse in flight.



mother when she arrives.' And so when he was setting 
out, he then said: ‘Yes, you are a little frightener!' we 
were told.”

Well, the Ruffed Grouse took up one with her mouth 
and another with her claws ; then, flying up, to a lake 
she carried them to wash them. And when she had made 
them clean, then the same thing she did to the rest until 
(she had finished with) the twelve. When she had made 
all her children clean, and by the time she was done with 
her work, then she said: “Now, then, I am going to follow 
up Nanabushu, and 1 intend doing him a trick too.” 
When she started, she followed his trail. So by and by 
she came within hearing distance of Nanabushu, who still 
could be heard talking. Ah, it was precisely at the moment 
she looked when he was swinging his leg out over (the 
precipice). The Ruffed Grouse thought: “Would that he 
might do it again !” Nearer to the place she went. When 
again he was making ready (to swing his leg), she hap
pened then to fly up ; ever so near past his ear she flew, 
and suddenly Nanabushu heard the sound of “T!”1

Well, Nanabushu dodged, but unfortunately over the 
precipice he fell, going so fast that the wind went whistling 
past his ears. Ah, when he fell into the water, “Team” 
was the sound of his fall there. Oh, for a great while 
was he falling through the water. And so when he got 
to the bottom, all his strength he used in pushing back 
up to the surface; barely was he able to reach the surface, 
almost was he on the very point of losing his breath.

Naturally there was the Ruffed Grouse seated watching 
Nanabushu. When he came to the surface, ah, then up 
from where he fell he looked, saying: “Well, (that) really 
is a little frightener.” Oh, how Nanabushu could be heard 
laughing ! “ Ruffed Grouse, it was right what you did to



kinitcanisag. Kawin \vi‘ka mlnawa ningaicictcigâsl. 
Misa' ajlagwâ'tât Nimabucii, âjinâdcât papimusat.

25. Nanaiiushu and the Great Fisher.

Ningutinggigu papimusat awlya ônôntawân madwanaga- 
munit. A'pidcisa uminu‘tawân. “À'tiwâ, ambagicsa wâ- 

5 bamag awâgwanïwigwân ‘aVu nâgamut. Ambâsa, ninga- 
wïkagwâwâbamâ,” inândam. Ajimâdcât Nanabucu. Abâ'pic 
payacu'tawât, undcitasawïn kâwïn pâcigwanung ayâsitug 
âni'tawât. Cigwasa pâcu' owâbandân ki'tcigami, kuniginln 
miciwutcïgan ayâcawikwâskwaniwan 'i“i" kistcigami. Midac 

10 ‘i*i'u sasipuckânik ‘i*i'u ki'tcigami inïdac imâ ayâcawikwâs- 
kuninit, pâ'kicidac nagamowan :

“Ki’tcigani sàsi‘|)u‘kâg,
Ki'tcigijmi sâsi'pu'kiig,"

inaa'môn.
15 Kagii't uminwânimân. “Ambagicsa kaya nin kacki'tôyân 

tciicictcigayân. Kâwïn nin nintayânicïlta"zï. Kâwïnina, 
Miciwutcig, nindâkacki'tôsïn ‘i'i'u tci i'cictcigâyâmbân ?”

“Nanabucu, mâwica nimâdci‘tânâban i i wa untaminoyân. 
‘A“, kïni'tam ijictcigân. A'pidci nimpa'kadâ. A'kawâ 

20 nïwiæntawântân ‘iY“ wâmïtciyân. Kïni'tamidac kayâyâca- 
wikwâskwan. Mïsaii" cigwa tcimâdci'tâyan, Nanabucu 
kâgu' wïn babïni’tagan wâï-ninân. Mïgu'd-" mô”jag tci- 
nagamuyan :

“ ‘Ki’tcigami sasi'piVkSg,
25 Ki’tcigami s&si‘pu‘kâg,’

Klcpin,tcïnaaman.
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me for easing upon your children. Never again will I 
do so.” And so when out of the water came Nanabushu, 
then off he started walking about.

25. Nanabushu and the Great Fisher.

And once, while walking about, he heard the voice of 
some one singing. Much was he pleased with the tunc 
(of the singer). “Ah, would that 1 might see who the 
singer is! I say, I am going to try to see (who it is),” 
he thought. Then off went Nanabushu. By the time he 
was in close hearing distance of him, it seemed by the 
way he heard him that the being was not in any one 
place. When he had a near view of the sea, lo, (he saw) 
a great fisher1 leaping back and forth across the sea. 
It was at the coming-together of the shores of the sea 
where to and fro he leaped, at the same time he sang :

“The shores of the sea meet together,
The shores of the sea meet together,"

(such) was the song he sang.
Truly was he pleased with him. “Would that 1 might 

be able to do that too ! 1 would not cease. Might I
not be able, O Fisher ! to do that ?”

“Nanabushu, long ago I began this that 1 am playing. 
Very well, take your turn at doing it. Very hungry am I. 
In the mean while I want to look for something to eat. 
So take your turn at leaping across back and forth. 
Therefore now you may begin, Nanabushu. Do not do 
otherwise than what I have told you. Therefore always 
should you sing :

“ ‘The shores of the sea meet together,
The shores of the sea meet together,’

(thus) you should sing. If
1 The constellation of the Great Dipper is called the “Fisher star," and this is 

the Great Fisher referred to here.

13—FUBL. AMER. KTHN. SOC. VOL. Vit.
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“ ‘Ki'tcigami taskî'kag,
K it ci garni tâskFkâg,’

ina'a’man, midac iu kanabatc kîganisâbâwâ.” Misa' iu 
cigwa animâdcânit.

5 Nanabucu âjimâdciank :

“Kitcigami sâsipu'kag,
Ki'tcigami sâsipu‘kâg.”

Mïgu i“ giiga't âjisipuskânik. A‘tâ, kaga'tsa minwantam. 
Misa' kabagicig kâvvin ânicî‘tanzi âcawigwâskwanit. Abâ'pic 

io tâbi'katinig, misa' gu kayâ kabâtibi'k; wayâbaninig kâwin 
kanaga wlânaci‘tanzl. Awandcis bâ'pinântam. Cigwa 
unâgucinini, mïcigwa ayâ'kusit Nanabucu. Ningutingigu 
ogïnii'kwândân : “Amantcigic lici'“ kâwundcïr'kitut, ‘Kagu' 
win inaangan.’” Wagunânlwinan. Nanabucu fljawik- 

15 wâskwanit,

“Ki'tcigami taskî'kag,
Ki'tcigami taskî'kag,"

ina a m. Wantagu nâwagâm pangicin. Anic âcisikwâsat. 
Anumôckamut inâbit, kâwin kanaga pima‘kamigânsininik. 

20 Minawâ ânugwa'kagumu, misa' undcita kâwin owâbandanzin 
‘i*ie tcipima'kamigânik. “Pabâ'pinisiwâgan, misa gâgâ‘t 
nibuyân!" Wâgunàniwinân âjikaski'tût tcipipâgi : “Mici- 
utcïg!” Anigu'k pïpâgi.

Mâgwâgu babâ'tana'kamigisit awiya onüntawân rnadwâ- 
25 bipâginit. “Mimâwlnaa" Nanabucu,” inandam. Pinicigu 

madwâmawiwan ïni'u Nanabucôwan. A‘ta, intawâsa mâ- 
dcïba'tô ki'tci â nigtrk. Cigwa madâbiba'tô Miciu'dcig,
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“‘The shores of the sea draw apart,
The shores of the sea draw apart,’

you should sing, then perhaps you might drown.” And 
then he departed on his way.

Nanabushu then began singing :

“The shores of the sea meet together,
The shores of the sea meet together."

Whereupon truly the shores came together. Oh, truly 
happy was he ! And so throughout the day he did not 
cease leaping back and forth across. And when night 
came on, it was the same the whole night long ; when 
the morning came, not a whit was he anxious to stop. 
Increasing joy he got from it. When it was growing 
evening, then was Nanabushu becoming weary. Then he 
happened on a sudden thought : “Wonder why it is he 
said, ‘Don’t you sing (the other way)' !” But foolishly, as 
Nanabushu leaped across,

“The shores of the sea draw apart,
The shores of the sea draw apart,”

he thus sang. And in the very centre of the sea he 
fell. So down (out of sight) he fell. When on coming 
up to the surface he tried to look about, there was not 
a single bit of shore line to be seen. Again he vainly 
tried turning the other way, but, just as before, he did 
not see the shore-line. “Woe is me, for now surely I 
shall die !" In distress he called out as loud as he could : 
“O Great Fisher !" with a loud voice he called.

Now, while (the Fisher) was roaming about, he heard 
the voice of some one calling aloud. “That must be 
Niinabushu,” he thought. Then presently (he heard) the 
voice of Nanabushu crying. Ah, accordingly then he 
started running at full speed. When the Great F’isher 
came running out upon (the sea), why, there was Nana-



â‘tawâ, Nânabucôwan nânâwiki”tcigami madwamawiwan. 
“Cicî, indackâ mii " ânugiundcibwâmit ‘a'a'1 Nanabucu.” 
Anic pisânigu mâdcl a m Mlciudcig. Ajikwaskwanit misa' 
undeita âciayânik sipuskânik.

5 Misa cigwa Nanabucu ki-agwâ‘tât. Kiiga't minwantam 
Nanabucu. “A1, Mlci udcig, kag;i‘t inangwana kimanidôwi. 
Mâgicâ nîna‘ta nimanidô*' nintinântânâban. Intawâsa' kln 
kïgazazVkis. Misa' ‘i8i'“ kâ'icinaganinân,” Nanabucu 
ajimâdci â'cagâmat ‘iBi'u ki'tcigami.

26. NàNABUSHU AND WiNDIGO.

10 Ningutingigu papimâcagâinât inâbit iwiti agamikistei- 
gami awiya owâbamân ‘i*i'“ pimâcagâmânit, â‘pidcisa min- 
ditôwan. Kâwln kanaga â'kôningitawitiyânit a'kôsisîwan 
*iYu mi'tigô”. Anïc, miwaniniu Windigo. Wâgunaniwinan 
uplpâgimân : “Nicimisa, watcakaâ'â’nowan kâmâmideita- 

15 man ! Pâmâcagâmâyan, woi' !” ânic, nâmâ wâsa inântam 
Nanabucu.

A'pidcidac unickimigôn Windigo Nânabucôwan. “Kâgâ‘t 
mâma'kâtc. Kunigâ, ‘Nïnâ'ta nimanitôwi,' inanamutug ‘asa'u 
Nanabucu. Ambâsanô, ningagïwi‘tagâmaba‘tô.” Kâgâ't 

20 mâdcïba‘tô Windigo, ki'tciwiba udôdi'tân imâ pimâcagâ
manit ini'u Nânabucôwan. Wâgunâniwinân âcitcângitiyâ-
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bushu to be heard crying exceedingly far out on the water. 
“There, that is on account of Nanabushu’s failing to heed 
(my words).” So then softly began the Great Fisher to 
sing. When over he leaped, then back, as it did before, 
came (the shores of the sea) together.

Thereupon then Nânabushu came out of the water. 
Truly pleased was Nânabushu. “Ah, Great Fisher! really 
indeed you are a manitou. That perhaps 1 was the only 
manitou, was the thought I entertained heretofore. Accord- 
ingly you are to be older (than I).1 Therefore shall I now 
leave you." Nânabushu then went his way along the shore 
of the sea.

26. Nânabushu and Windigo.

And once, while walking along the shore (and) looking 
towards the other side of the sea, he saw one passing 
along the coast, tremendously huge was the being. No
where near to his buttocks were the trees in their height. 
Well, of course it was Windigo. Like a fool he called 
aloud to him: “O my younger brother! upon the dry tail 
of a beaver did you ease yourself. You passer along the 
shore, halloo!" Well, at a safe distance away Nânabushu 
thought (he was).

Now, very angry was Windigo made by Nânabushu. 
“It is really absurd. Perhaps ‘1 am the only manitou 
existing,’ may be Nânabushu’s thought. Well, I will run 
round (to where he is), keeping to the shore.” Truly off 
went running Windigo, in a very little while he arrived 
at the place where Nânabushu was coming along the 
shore. What did Windigo do but get down and lay with 
his bottom up. It was but a short while when up came

1 The passage is given literally. The sense is, “being older, you are a greater 
manitou than I.”
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ring 'a'a'" WindigO. Nâgatcigu clgwa pagamâcagâmâwan 
Nànabucôwan. Cigwa owâbamigôn ; ânin ga i cinang awlya 
kltcângitiyâcinôn. Migu i“ ânawiicigâsô'tawât omadwii- 
kanônigôn Nânabuco : “Ondâs, a'kawâ, ninganawatcin 'iYu 

5 kîya,u. Wâwlp, ontâs.”

Â'tawâ, Nânabucu anigâgimôta'tâmo aninânzi'kawât. 
Cigwa imâ odôdisân ; kagatsa mangitcitiwan, micicagu ‘i'i'u 
odâvni. Uganônigôn: “Nanabucu, manisân. Ningaa- 
‘kawâ a’bwan 'i'i'n kiya'".”

10 Kagâ't ajigu'plt Nanabucu manisat. A'tawâ, inôjag 
mawi. Cigwasa plbiwa kâ'u'kwâ'kwisi'tôd ini'" misan, 
uganônigôn : “Mî-i-u icibodawiin.”

Nanabucu âjibôdawât. Kâ'pôdawât uganônigôn : “ Na
nabucu, mï-i' u ici a ntaw.âbantan ‘i'i'wa kâwatabwânâ'kuyân 

15 ‘pj'u kjyawic. A‘pidci wânâ'kwa'k, mâgicâ tagitâ'kwitin 
'isi'“ kiwïsancis.”

Kâgâ't animâdcâ Nanabucu. Anic môcag mawi, â'pl- 
tcisâgisit. A'pidcigu ‘ici'wa wayâninâ'kwatinik ‘i“i'wa mi'tig 
umi'kân, kayii. iu sâsagati'kwaniwaninik. Ajimâdcât icât 

20 aciminât ; Q’ô" udinân : “Tawa't, tawa't, tawa't !”1 ÂTnditcin 
'aEa'u Nanabuco.

“Kâwïninawîn tagitâ'kwitin iwâ kiwlsâncic? Bâ'kânag iwâ 
mi'tig nandawâba"dan, wânâ'kwak."

A'tawâ Nanabucu. Mïdac gâgât animawit, plnicigu 
25 wâsa anitagucin. Pâmâgu ani i nâbit, tâ'tiwâ, cingusan 

kibimiba'tôwan âjiganônât : “Nistclmi'tcâ, nlnip nôngum.”

1 Tawa't, tawa't, tawa't ! “Oit, oh, oh!” a masculine exclamation denoting anger, 
often applied angrily to dogs when in the way or when disobedient.
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Nanabushu to where he was on the shore. Then (by 
Nanabushu) was he observed ; what was he to see but 
somebody lying with bottom pointing up. Accordingly, 
when he made an attempt to hide from him, Nanabushu 
heard (Windigo) saying to him: “Come hither, wait, I 
want to make a small meal out of you. Make haste, come!”

Alas! Nanabushu began weeping silently on his way 
over to where (Windigo) was. Presently he came to where 
(Windigo) was; truly big was his anus, and in plain view 
was his heart. By him was he addressed, saying: “Niina- 
bushu, go gather some fire wood. I will first roast your body.”

Truly then up from the shore went Nanabushu to gather 
fire-wood. Poor fellow! all the while was he crying. After 
he had piled up much fire-wood, he was addressed: ‘Now, 
do you kindle a fire.”

Nanabushu then kindled the fire. After he had kindled 
the fire, he was addressed: “Nanabushu, now go you 
hence to seek for something which I can use for a spit 
to roast your old body on. (Let it be) very straight, else 
perhaps your old spleen might be forced out.”

Truly away went Nanabushu. Now, all the time was 
he weeping, he was so scared. So a stick with a very 
big curve he found, and it had many twigs. Then he 
started going over to give it to (Windigo); this he said to 
him: “Oh, oh, oh!”1 Such was the way Nanabushu acted.

“Would not your old spleen be forced out by that? 
For a different one do you seek, one that is straight."

Hapless Nanabushu ! Thereupon truly off he went 
crying, (going) till he a long way off was come. And 
suddenly, while looking about as he went, why, here was 
a Weasel whom he addressed as it went running past : 
“My little brother, I am now going to die.”
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Kibi'tcisàwan ini'u cingusan. Ota'taganabamigon ajiga- 
nonlgut : “Nânabucu, wagunâc wâ'u'ndcinibuyan?"

“A‘tawâ, miginlni,i,’“ wra ‘kawinawatcit waV" Wïndigô 
‘iKi'u nïya'". Kâwlnina kitânisâsï?" Âjiganônigut : “Nama- 

5 dapinagu ‘ai:a'“ Wïndigô?"

“Kâwïn, tcângitiyàcin, micicago iwâ utcït, kaya ‘iEi'a utâ.”

“Nânabucu, mïnôtcisa ningawikagwânisâ. Mâskwati 
dac wïn kïgapagusânimin kâgô. Intawâ dac kïcpin kâgô 
tôtawisiwan kâwïn nintânisâsï."

i

io Kïgitôwan Nânabucôwan : “Mâskwat kïcpin nisat, tcipi- 
cagântaman ‘i*i'“ kïya'u kïga i ci’i n." Âjikanônint Nâna- 
bucô: “Mn',u icipindômun ‘i'a'wâ nïyawic."

A‘tayâ, kâgâ‘t minwântam Nânabucu. ‘I“i'ü abwânâ'k 
wânicicininik ‘i“iwâ mi‘tig antawàbandank, kaya â'pidci 

15 wânâ’kwutinig ; mïdac ‘i“i'u kâ'kïcka’ank. Ànïji mâdcïtôt, 
kâyâbi kïtcângitiyâcinôn ïniwâ Wïndigôn. IJganônân : 
“Oowâ udabwânâ'kun." Mïdac imâ âjigitcibagwït ïni'u 
cingusan, panâgu âni'irtânawâsânit. “Â'tawâ, ambâsanô 
kîni'tam kïgau'ji'tôn iyabw'ânâ‘k."

20 “Kâwïn,” udigûn ïni'u Wïndigôn: “kinigu uji‘tôn."
Nânabucu udôdâ'pinân iiwâ mi‘tig ; pitclnagigu wâtâ- 

‘pinang uganônigôn : “Kâwàsa, Nânabucu, ningi'tcisasâ- 
gitâ â\ Nintigwâ awiya uwïpa'kandân ‘i'i'wtt nintâ'âyâp.’

Nânabucu uganônân : “Kâcitinâ unakâ'kuirtcin. Wâ- 
25 wïpigu apwân iu nïya'“. Kâmâ gayâ wïsâsa'ku'kwâtaman 

iwâ nïya'u.”
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In its flight stopped the Weasel. By it was he gazed 
up at when by it he was addressed: *Nanabushu, why 
are you going to die?”

“Alas! because a light meal does that Windigo intend 
to make of my body. Could you not kill him?" Then 
he was addressed by it saying : “ And is the Windigo 
sitting down ?”

“No, he lies with bottom pointing upward, and in full 
view is his anus, likewise his heart."

“Nanabushu, nevertheless I will try to slay him. And 
as a reward for myself I shall expect some kind of blessing 
from you. So, therefore, if you fail to do something for 
me, I would not kill him.”

Up spoke Nitnabushu : “As your reward for killing him,
1 will make you proud of yourself.” Then was Nanabushu 
told: “Therefore do you put me In the bosom of your 
garment.”

Ah, truly pleased was Nanabushu. The roasting-spit 
which he sought to find was of excellent wood and very 
straight; and that was what he had cut. When he went 
thither taking it to him, still yet was Windigo lying with 
bottom pointing up. He spoke to him, saying: “Here is 
your spit." Then it was that he pulled the Weasel forth 
from the bosom of his garment, and away whirled its tail 
as it flew in. “Oh, well! then do you take a turn at 
making a roasting-spit.”

“No,” he was told by Windigo: “do you make it.”
Nanabushu took up the stick ; as soon as he picked it 

up, he was addressed by the other saying: “Impossible, 
Nanabushu, my heart beats with great fear. It seems as 
if something is about to bite off the cord of my heart.”

Nanabushu addressed him, saying: ‘Make haste and 
impale me upon (the spit) ! Hurry and roast my body ! 
Or, if you wish, you may fry my body.”



Minawâ kïgitowan : “ E\ kâwasâ, Nanabucu ! kâwâsâ 
kuca. Mï guca kiiga't i i,-u wîwaniintamân.”

Nanabucu omâ udanigâ'kikâbiwi'tawân. “Ooo-, kiici- 
tina unakâ'ku'U'tcin !” inâbit Nanabucu, iicikawâ'kwitiya- 

5 sanit ; mlsagu 'i“i'u kiiga't kl a ninibunit. Kânibunit pi u n- 
dcisâgitcisawan cingusan.

“À‘tawâ, nicïmisa! amantcigic â'pidci ka'icimâmôyâwa- 
kàntamôgubanan ? Intawâsa' ningawawiici iV.” Nanabucu 
udodâ'pinân acigisïblga'wât. A‘pidcisa kâ'plnâbâwanât, 

to wiigunanïwinan vvâpâpiganan unatawâbamân. Kâmi'kawât 
nawatc utcâgiswân ini'" wàbâbiganan. A'pidci kâi-jiwâ- 
bickisinit kâ'klci'â’t, inîdac ‘iVu misiwa aciwawaci â t cin- 
gusan ; wana'kwâno uma'katawânawanân. “Ningataga 
kagwatciba'tôn.”

15 Kiiga't cingus kagwatciba'tô. A'tiwa, kiiga't piciganimu. 
Niinabucu uganônân : “ Misaguna i" acimamôyawaminân. 
Ninibunûban cingus. Mïdac i“ kii i’cinâgusiyan piipûngin 
ii'ta. Midac ‘i"i'“ mini'k kàa 'kiwank ka’i'cinâgusiyan. 
Ambiidac kaba'kiiwinin.” Nanabucu ajimadclyâcagâmat 

20 'i11!'" ki'tcigami.

27. Nânauushv comforts ms Grandmother.

Ningutingsa anipapimosat cigwasa udiibâbandân o'ku- 
misan kâpi'u'ntcikanâ'pan. Kàga't kayâbi kï a 'tani utci- 
mânini. Kaga'tsa minwantam Nanabuc tayôc ‘iY“ pimâ- 
disinit. Anigu'pïtà i tâg madwâmawiwan : “Nôjis!” madwa-
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Again lie spoke: “Oh, impossible, Nànabushu! Impossible 
really ! Perhaps, indeed, I am now growing unconscious."

Nànabushu then went up close and stood beside him. 
“ Oh, do hurry and impale me upon (the spit) !” While 
Niinabushu looked on, then down to the ground fell 
(Wlndigo) with his bottom ; thereupon truly was he dying. 
When he was dead, then out from thence came the Weasel 
running.

“How now, my little brother! Wonder what (1 can do) 
so that he may be very thankful ! Therefore then will 1 
paint him." Niinabushu took him up (and) then washed 
him in water. After he had made him thoroughly clean, 
what should he do but seek for white clay. After he 
had found it, whiter still he burned the white clay. After 
it was made exceedingly white, then he had it finished, 
whereupon all over he painted the Weasel ; at the end of 
the tail he painted it black. “Now, just you try and see 
how you run.”

To be sure, the Weasel started running. Oh, how really 
proud he was! Niinabushu spoke to him, saying: “There
fore in this manner do I render thanks to you. I was 
dying at the time, Weasel. And that is the way you shall 
look only in the winter-time. And as long as the world 
lasts, this is the way you shall look. Therefore I now 
take leave of you.” Nànabushu then departed, keeping 
along the shore of the sea.

27. Nanabushu comforts his Grandmother.

Once, while travelling along, he came in sight of where 
he had left his grandmother. To be sure, there still was 
her canoe. Truly pleased was Nànabushu that she was 
still alive. When he went up from the shore, at that 
moment he caught the sound of her voice crying: “O
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i’natamowan. Anida'pâbit ‘il:i'wa ândânsiwit, kuniginin, 
kicingicinôn, ami'kwan kigicinon. Niinabucu àjikanônât : 
“Nô'kO, nintagwicin.”

Kâ'kwâbatawangâ'igânit ‘iYu utâmi'kwânini upl a pagi- 
5 tôni. “Ciel, matcianimôg ! Ningïgagwânisaganimâg Igi'11 

matciwftbicaciwicag winanâpagânsumiwât."

Ajikanônât mïnawâ : “Nô‘kô, kâgâ't kuca nintagwicin.” 
Nânabucu ômâ ani i jipïndigât ; udani u’di'tinân. “ No'kO, 
kâgâ't kucagu nintagwicin.” Wàgunânïwinân wâwânigu 

10 udâbi'tôtcînân, â'pidcigu winisiwan, kayâ imâ uskicigunink 
nii'tâwangôwiwan. Mïdac âjisâgisiâ t Nânabucu ô'kumi- 
san, agaming ijiwfnât. “Nô'kô, intawâ misawâ kabing- 
wâcâgitôbinin.” Kâgâ't wawlngâ ugi'tcikunayâ’â n ; aciki- 
sïyâbâwanât, â'pidcigu upini â n. Kâ'pîni’â t âji'ijât ântât. 

15 Ka'kina ucki'a'yi rn ubïsi'kônàn. “Nô'kô, mri,,u icikiwâtâ 
imâ ântânsiyang.” Misa' kâtagwicinmvât ândâwât uganô- 
nigôn ô'kumisan : “Nôcis, kâwîn win nimpa'kadâsï. Maga- 
‘kuckwamag pâjik nanta wâbantcikân, mi i mâ" tcimi'kaman 
wânicicing wisiniwin.”

20 Nânabucu ugâ'kikipitôn 'i“i'u maga'kuckwamag. A'tiwâ, 
ânin kâ’i’cinank picicig 'isi'u pimitâ kayâ wîyâs! *Nô‘ko, 
kâgâ'tigu kïgaminowisinimin.” Nânabucu mlsana iu pitcînag 
minowisinit.
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my dear grandchild !" was the sound of her voice crying. 
When he went up (and) peeped into her little dwelling, 
lo, there she lay, by a spoon she lay. Nanabushu then 
addressed her, saying: "O my grandmother! I am come.”

Dipping up some ashes with her spoon, she threw 
them toward (the speaker). “ Begone, vile creature ! 1
thoroughly loathe those wicked martins that wish to 
sadden me."

Then he spoke to her again, saying : * My grandmother, 
in -eality have 1 come.” Nanabushu at that moment went 
on in , he went over and took hold of her. “My grand
mother, in reality have I come." At last he put his arms 
tenderly around her waist, and she was very unclean, and 
there in her eyes was sand. Thereupon out of doors 
Nanabushu took his grandmother, to the shore was where 
he took her. “My grandmother, therefore entirely of all 
your clothes will 1 strip you.” Really of every single 
piece of clothing he stripped her ; then by washing he 
made her clean, and very clean he made her. After he 
had made her clean, then he went home. With clothes 
all new he dressed her. "My grandmother, now let us 
return to the little place where we dwell.” And so when 
they were come at their home, he was addressed by his 
grandmother, saying : 1 My grandchild, 1 am not hungry 
myself. In one of the birch-bark boxes do you search, 
for there will you find some food that is nice.”

Nanabushu ripped open the birch-bark box. My ! what 
should he behold but a vast store of grease and meat ! 
“My grandmother, in truth, shall we be well supplied with 
food.” Nanabushu then for the first time in a long while 
ate a hearty meal.
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28. Nanabusiiv swallowed bv the Sturgeon.1

Misa' ajitibi'katinik ; weyâbaninig ayabi andânsiwiwât. 
Abâ‘pic nâwa‘kwânig uganônân 5‘kumisan : “Nü'ko, kana- 
bate ningacacigatab. Kâwininâ wawabanâbân kitayâsin?"

* Nojis, kagâ't nintaiyân.”
5 A‘tayâ, kagâ't mlnwantam Nanabucu. “Nô'kû, am- 

bâsa niwïwâwâbanâbi. Intawâ iu kiteimân ningayâbatci'tôn.” 
Nânabucu iijipôsit micawagâm âji'i'cât. A'pidci mlcawa- 
gâm kâ'tagwicing, ânïc ki5'tcigami, “Misa' omâ kadaci- 
gwâgwâskwâpitcigâyân,” ilkido. Nanabucu ubôna'katôn 

10 ‘il:i'u umîgiskan ; kâmica'kîsânik mâdcra m :

“Miclnamilgwa, pinawa'kuntchvn i'ku'kâya".
Micïnamagwü, pinawa‘kiintci\vn i‘ku‘cayau.”

Mïdac iimâ nai'tâg ayât a‘a'“ micînamâgwâ. Mâmwâ- 
‘teidae imâ unowangiganig misa imâ siniguskâgut. Kâga'pi 

15 ingutei ânuicâ, misa' unteita ‘i*i'“ siniguskâgut 'iY“ migis- 
kan. Kâga'pïsa oganônân adi'kamâgwan :2 “Adi'kamâg, 
ambâsanô, nawatantama'» Nanabucu Iwâ wawabanâbân.”

Kâgâ't acinawatatank ‘iEi'“ uwâwabanâbânlnl. Ki'tcl- 
wîckâni ‘i8i'u owâwâbanâbân. Ajiwi‘kubidôt, * 'A'tâ, misa' 

20 misa', misa' wâ‘tiyân !” Cigwa omô‘kibinân adi'kamâgwan. 
“Isa,3 kâwïn kïn kinantawânimisinôn! Kiwinantân 'i“i'u 
wawabanâbân.”

1 For other versions see Nos. 7, 29, 61.
2 Adi'kamâgwan, “white lish;” literally, “caribou fish,”
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28. NàNAIIUSHU SWALLOWED I1Y THE STURGEON.1

And then night came on ; on the morrow he remained 
idle at their little home. And when it came noon, he 
spoke to his grandmother, saying : “ My grandmother, per
haps 1 shall grow weary with being idle. Have you not 
a hook and line?”

“My grandchild, to be sure, I have one.”
Oh, truly pleased was Nanabushu. “My grandmother, 

therefore do I wish to fish with hook and line. Accordingly 
your canoe will 1 use.” When Ndnabushu got Into (the 
canoe), then out to sea he put. When very far out on 
the water he was come, for it was the sea, “ Here is where 
1 will fish with my hook and line,” he said. Nanabushu 
cast his hook into the water; when it touched the floor 
(of the sea), he began singing :

“O big sturgeon ! come swallow me, here is my decoy.
O big sturgeon! come swallow me, here is my decoy."

And so at that very place the big sturgeon happened 
to be. And it was there that he felt a rubbing on the 
cheeks (by the hook). At last away he tried in vain to 
go, but exactly as before he felt the rubbing of the hook. 
Then finally he spoke to the Whitefish,8 saying: “O White- 
fish! please seize that bobbing (hook) of Nanabushu's with 
your mouth.”

Truly then it seized that bobbing (hook) with its mouth. 
There was a hard pull on the bobbing (hook). When he 
pulled on it, “Ah, that’s it, that’s it, that’s what 1 want!” 
Presently he drew the Whitefish to the surface of the 
water. “Bah!8 1 don’t want you. You befoul the bobbing 
(hook).”

3 Isa, “Rah!” nn exclamation of reproach; with most Ojihwa dialects it is uttered 
only by the feminine sex.
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Kâgâ't intawâ upagidandfm 'i’:i'" wâwâbanâbân. Intawâ 
ajikïwat adi'kamâg. Cigwa anitagwicin. Micinamagwân 
àjikakwatcimigut : “ Anintac à'kitut?”

“Kâ, ‘Kiwînantân iu wawabanàban,’ i'kitô Nanabucu 
5 Micinamagwa yii'ta ninantawanima.”

Misa keyâbi onowângikanig sinigwisânig ‘iVwa uwawii- 
banâbânini. A'pidcisa umiguckâtântân micinamagwa. 
“Taga, kln, namâgus, awinawatantan.”

Tôkisani iu wawabanàban. Ajiwi'kubitôt Nanabucu 
io uwawâbanâbân, misa' nâsâo â'kitut: “Misa wâ'tiyân.” 

Omô'kibanân ini'" namâgusan. “Isa, kâwln kin kinanta- 
wanimisinôn ! Kiwinantân ‘i®i'u niwâwâbanâbân."

i

Minawâ ubagitantân namâgus. Âjimâdcât ; tiigwicing 
udôgimàman uganônigôn. “Anlc â'kitut ?"

15 “Kâwln kuca kin kinantawânimisinôn. Micinamagwa 
yata ninantawanima. "

Misa ‘i'u ingutci âjiicât micinamagwa. Kâwâsa ugacki- 
‘tôsln pa'kân tciwâwâbanâbinit. “ Acimâdcisawina-a'-" Na
nabucu! Mini‘k ningitaci'kâg winickiit !” Nânabucôwan 

20 unawatantamawân iEiwâ uwâwâbanâbânini.

Nanabucu mlgu iu âjiki'tcîwibitôt iV" wâwâbanâbân. 
Inâbit micawagâm, minisâns inantam wândcimô'kibînik. 
Minangwana i11 ucigwanâni Ini'" micinamagwân. Cigwasa 
ningutingigu panâgu kâsâswânik u'tawagan. Minangwana 

25 i“ kôgamigut mlgu i8i“ kigitcimân. Misagu a'pan aciwan- 
ântank; wi‘kâsa mi'kawi. Mâ'kawit, “ Wâginugâning nin- 
taiyâ,” inantam. Inâbit, icpiming ki'tcimaskimut agôtânik ;
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Truly, therefore, (the Whitefish) let go from his mouth 
the bobbing (hook). And so back home went the White- 
fish. Soon he came home. By the big Sturgeon was lie 
asked : * And what did he say ?”

“Oh, ‘you befoul the bobbing (hook),’ said Niinabushu. 
‘It is the big Sturgeon I want.’”

And so once more against his cheeks rubbed the bob
bing (hook). Very much was the big Sturgeon annoyed : 
“I say, you, Trout, go seize it with your mouth.”

There was a gentle pull on the bobbing (hook). As 
on his bobbing (hook) Nânabushu pulled, so the same 
thing as before he said: 'This is what 1 want." Out of 
the water he pulled the Trout. “Bah! you are not the 
one I want. You befoul my bobbing (hook).”

The Trout was the next to let go from his mouth the 
bobbing (hook). Then he departed ; when he got home, 
by his chief was he asked: “What did he say?”

“You are not the one I really want. It is only the 
big Sturgeon 1 wish.”

Thereupon away went the big Sturgeon. He found it 
impossible to make (Niinabushu) fish elsewhere with his 
hook and line. “Confound that Nânabushu! He has been 
pestering me so long as to anger me!" He then seized 
hold of Nânabushu’s bobbing (hook) with his mouth.

Nânabushu thereupon held tight to the bobbing (hook). 
As he looked out over the broad sea, an island he thought 
was appearing on the surface of the water. But it hap
pened to be the tail of the big Sturgeon. Then of a sudden 
there was a continuous ringing in his ears. It happened 
that he was being taken down into the water together 
with his canoe. And so straightway he lost his wits; 
after a long while he came to. When he was revived, 
“In a circular place am I,” he thought. While looking 
around, up overhead a huge bag was hanging; it hap-
14—PUBL. AMER. ETHN. SOC. VOL. VII.
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mïmigu i“ acimamâsi'kânik. Mïnawâ iwiti inâbit wa'kwâyai 
awiya owàbamân tacika'kawatabinit. Àcipasigwit Nâna- 
bucu ; âciwanabï'tawât, ajikanonât : “Â'tawâ nicimisâ, 
ânïndac aci a yâyan ?"

5 Agawagu pimadisiwan. Cigwa kïgitowan : “Nanabucu, 
misa kayà kin ki'kuni'k asa'u micinamagwâ.”

“Abâ'pinisiwâgan !” inantam Nanabucu. “Ambâsanô, 
wïndamawicin ânti kà'taciguni'k.”

“ Kâwinïnac ; Iwiti nawayâ'kwucink cingwâ'k mï i witi 
10 ayâwât ïgi'u wacackwatôwag;1 mïdac Iwiti anântawayâmbân ; 

piniwapamagwâ ïgf'“ wacackwatôwag, nibVkângidac pangl- 
cinôg igi'u ucackwatôwag ; mïdac ‘iei'u nâtagwanâ'Cnagitwâ 
mïdac imâ kïnawatamit micïnamàgwa. Nanabucu, am- 
basa', kïgawïndamôn. Miginïni iu ôda" kâyagôtiinig. Am- 

15 bâsanô, kicpin ayâwanan ‘isi'u md'koman, paciba-a muwi.”

Nanabucu dac udaiyàn i“ mô'kumân. Wagunanïwinan 
pangî ajitca'kaamawât.

Madwâgïgitôwan micïnamagwan : “Kiigà't nisasaglta-a .”

Nawatcidac ânigu‘k ubaciba'amawân ‘i*i,u uda'i ni.
20 Minawâ madwiiglgitôwan : “Kaga't nimâni‘kâg ‘a'a'“ 

Nanabucu ki'kunag.” Madwâkanônimâwan : “Kâwasa, 
kïdàwîskïwigusl waVu Nanabucu. Kaga't matcïiciwabisi 
Nanabucu.”

Wagunaniwinan ajibabacipa'a'mawât W" udâTni.

WacackwàtQwag, “cones;” it is also the name of the leathery hard shell-like



pened to be in motion. Again while looking yonder at 
the other end he saw some sort of a creature seated, 
swinging back and forth. Then up rose Nanabushu to 
his feet ; taking his seat beside him, he then addressed 
him, saying : “My poor little brother, and what is the
matter with you ?"

And barely alive was the other. Presently he said : 
“Nanabushu, and so you too have been swallowed by the 
Big Sturgeon.”

“(That is) dreadful !” thought Nanabushu. “Please tell 
me where it was you were swallowed.”

“Oh, it was over yonder ; where a pine hangs out over 
the water is a place where there are some cones ;1 it was 
there 1 climbed, searching for them ; I bit off the cones, 
letting them fall, and into the water they dropped ; and 
so when we were hauling them ashore by canoe was the 
time that the Big Sturgeon seized me with his mouth. 
Nanabushu, come, 1 will give you some information. 
Behold, that is his heart which hangs from up there ! 
Please, if you have a knife, do pierce it.”

Now, Nanabushu possessed a knife. And so what did 
he do but give the heart a gentle prick.

Then was heard the voice of the Big Sturgeon saying : 
“Really, I am afraid in my heart."

So harder still (Nanabushu) pierced his heart.
Again was heard the voice of him, saying : “Truly in 

discomfort am 1 for having swallowed Nanabushu.” Then 
was heard the voice of some one addressing him : “Why, 
you would not be free of harm from Nanabushu. Truly 
a baneful being is Nanabushu.”

What should he do but stab away upon the (Big Stur
geon's) heart.

fungi found on various trees, the poplar in particular; it may he that is what is 
meant here.



Ânigu'k madwàglgitôwa11 : “Â‘, mïsâ'pana kinibut kitô- 
gimâminân ! Anic kagïtôtavvank ? Mâdcinacinâ tâkackiâ1 
tcipimâdisit. Intawâsagu manu mri,,u ka'ixiayaguntcing.”

Kumâgu ya‘pï ajrâ'bôskantcisat.

5 Ànîc mi cigwa kî‘ki‘kanimât Nanabucu kiâ'bôckantci- 
sanit, àjiganônât wâdabimâdcin. Anic adcitamôn îni'“ 
wâdabimât, mïwanini" kaya win kà'kunigôgubanân îni'u 
micinamâgwân ‘a8a'u adcitamô. Midac a‘pî iijlkïgitut 
Nanabucu : ‘ Ambâs^nO rima nô'kumis utagamïming

io tawrixra’gwaiyaagu wa‘a'“ micînamagwa; ningaki'tcimin- 
wântam.”

Misa' gaga‘t na'itâg ‘i'imâ âciagwaiyâ’a'gunît. Nin- 
gutingigu â'pidci mamâtcisawag. “Mïmâwïni iu kimicagâ- 
mayâ'u'gut,” udinân ini'" adcitamôn. “Taga, mi i',u ka ixi- 

15 bagutcinag.” Anic ânawigu kinwâbi'katini rrwa omô'ku- 
mân. Nanabucu ajimâdicwât, ki'tciwï'kâ ubaguniicwân. 
Abâ'pic bagunâcwât oganûnân adcitamôn : “'A‘â“, adci- 
tamô, sâga'a'n.”

Kàga‘t âjisâga a nk ‘a”a'u adcitamô, kayâ win Nanabucu 
20 ajisâga a nk. Kâsâga a nk, utcimân usâgisi'tôn. Misa 

cigwa anici‘kupït, âjipindigawàt 0‘kumisan. A‘pi kâ‘plndi- 
gawât ini'“ 0‘kumisan, âjikanônât : “Nô'kô, misa' iu kinisag 
laEa'u micînamagwa. Ambasagu awimâdcinama'kan.”

Nojic, kawïn kanabatc kitanisâsi ‘ara'u micînamagwa.

5 -Kawin kuca anicâ kïwi i nisinon. Naska kuca nazibita, 
miimâ tciwâbamat.”
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Loud sounded the voices of them, saying : “Yea, gone 
is our chief now dead ! What can we do for him ? It is 
difficult to be able to bring him back to Jife. So there
fore he may just as well be left to drift upon the water."

It was some time before (the Big Sturgeon) came up 
to the surface of the water.

Well, now, when Nanabushu learned that (the Sturgeon) 
was come up to the surface of the water, then he spoke 
to the one by whom he sat. Now, it was the Squirrel 
by whom he sat, for it was the Squirrel that had been 
swallowed too by the Big Sturgeon. And so then Nana
bushu said : “ Pray, yonder to my grandmother's landing- 
place let the Big Sturgeon drift; I shall be greatly pleased.”

And so truly that was precisely the place where it 
drifted ashore. And by and by they were much shaken 
up. “It is possible that he has drifted ashore," he said 
to the Squirrel. “Now, therefore, will I open him at the 
belly.” Of course rather long was that knife of his. 
When Nanabushu was cutting him with the knife, he was 
a long time cutting a hole through the body. By the 
time he had made a hole through him with a knife, he 
addressed the Squirrel, saying: “Now, Squirrel, do you 
go outside.”

To be sure, then out went the Squirrel, and Nanabushu 
too went outside. When he had gone out, he then took 
out his canoe. And so when on up from the shore he 
went, he entered into where his grandmother was. After 
he had gone into where his grandmother was, he then 
spoke to her : * My grandmother, now have I slain the 
Big Sturgeon. So please do you go dress the Sturgeon.”

“My grandson, you could not possibly slay the Big 
Sturgeon.”

“Why, not a whit am I deceiving you. Just let us go 
down to the water, and there shall you see him."
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Kâga't 'a'a'“ mindimôya âjinâzibit, â'taiyâ, ki'tcigi- 
gOnyan.

“Nô'kô, misa wa’a'" kânamâ'kânat." 

nôjis ka’i cinama'kânag.”

29. Nànabushu, the Sweet-Brier Berries, anu the 
Sturgeons.1

5 Weyâbaninik âjimâdcât Nânabucu, sâga'iganing odôdisâ 
'ici'u anicinâbâ"; kuniginïn, ininiwan kaya wlwini ; nlciwa" 
kwiwisânsa”, unldcânisini. Pâjikidac pa'kân i'kwawan nin- 
gutci imâ tâwan, â'pidcisa usagi'rgôn Ini'“ ininiwan. 
“Kâgâ'tsa, Nânabuèu, ambâsa, wlwin imâ au i‘kwâ.”

o “Nicimisâ, kâwâsa nintâicictcigâsi. Kâwïn pd'tc kabà- 
yaT nintâwïwisïnan kicpin wiwiyân.”

“Nânabucu, mânôgu, tâbwâ'tawicin.”
“ ‘Au, misa iu tâbwâ'tônân." Misa' kâga't widigamât 

ini'u i'kwawan.

15 Aille, mïi'u cigwa anitagwâgininig ; kayâdac pâpa'kân 
tâwag, ânic mamawadisitiwag ini'u ininiwan. “ Misa cigwa 
tcimâdci'taiyank ‘i'iwâ tcinôtcigingô"‘i wâyank.” Anic kâga't 
âjinôtcigïngôn i'wâwât, adi'kamâgwa" ki'tcinïbiwa unisâwa*. 
Anic adcidagônâ'ku'kâwag. A'pidcisa nibiwa unisâwa".

20 Ningutingigu âcikackatininig ‘i"i'mâ àndacikïngô"-i-kâwât ; 
misâ'pan kikackatininig ‘i“i'“ sâga i gan. Abâpic kâkacka- 
tininig, “ Ambàsanô,” i'kito Nânabucu : “intawânâ kïni'ta- 
mawâ kïga-a mwânânig igiwâ kïdatcitagOtâkaniminânig.”
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Sure enough, when the old woman went down to the 
water, why, (there was) a great fish.

“My grandmother, this is the sturgeon which you are 
to dress.”

“Very well, my grandson, then will I dress the sturgeon."

29. Nanabusiiu, the Sweet-Brikr Berries, and the 
Sturgeons.1

When the morrow came, then off started Nanabushu ; at 
a lake he came upon some people ; lo, there was a man 
and his wife; there were two boys, their children. And 
there was one other woman who lived in another place, 
very much was she loved by the man. “To be sure, 
Nanabushu, comfc, do you take to wife the woman yonder.”

‘My little brother, 1 could not possibly do it. Not 
even for a brief period of time could I have her for a 
wife if I should marry her.”

“Nanabushu, never you mind, but do as I tell you."
“Very well, then will I do as you say." Thereupon 

truly he married the woman.
Well, it was now getting well on into the autumn ; and 

(Nanabushu and his wife) lived apart from (the other 
family), but they visited back and forth with the man. “It 
is now time for us to set to work getting fish.” Now, to 
be sure, when they went to get fish, whitefish in great 
plenty they killed. Now they made a rack to hang them 
with head down. Ever so many they killed. And once 
the place froze up where they were fishing; accordingly 
all frozen up was the lake. Seeing that it was frozen, 
“Come," said Nanabushu; “on that account let us first 
eat up those (fishes) of yours which we have hung up 
with head down.”

1 For other versions see Nos. 7 (p. 49), 28 (p. 207), 61 (p. 467).
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Ànîc, mlgu i“ gagâ't âcictcigawât. Kumàgu â'pitcibi- 
bôninlg àjigitamâwât, midac a'ta wïnawâ ugPg5nTmiwâ. 
Cigwasa mâdcâ ‘a“a'“ Inini ; ànitagwicing wanâgucininig ; 
a'tawâ, kuniginln kâ’undcikusinigwân. Midac awinini 

5 âciganônât Ini'u wîwan : “Mîmâwïni iu kanabatc tclkitcinôn- 
tâyâbaniciyang. Intawâsa minôtc ningaklyusa.” Anic 
kaga't ajikïyusiit, kâwlnsa kagô uni'tosïn. Kagâ't sana- 
gatini ; wï‘kâ‘ku pâjik pinâwan upînân. Kâga’plgu pa'ka- 
dawag. Ningutingigu kâwln kanagâ ôpïnâsïn Ini'" pinâwan. 

io Misa' gâgâ‘t âjipa'kadâvvât. Intawâdac ugini8 unantunâ- 
wâwân. Mïsanâ ‘ici'u ugini” ajiamwâwât, wânkitci cigu 
kawanântamôg.

Ningutingidac ininawâ ajimâdcât papânandawlginiwàt 
â'pidcigu kisinâni kayadacigu gl'katci. Sâga i ganing aji- 

15 madâbit. Midac imâ ânâsamâ'tâwaninig âni i jât â'pidcigu 
umi'kawâ” 'iBi'u ugini”. Anîc papagiwâyânàckimutâcing 
udanibïnawâ11”. Ningutingigu anipimâcagâmât, pâmâgu kâgô 
nwântank madwâsininig imâ mi'kwamlng. Âji'imâbit kagô 
k-i a'tani. Wagunâniwinàn niminâ'ku nânzi‘kank ; payacwâ- 

20 bandank, kuniginln pikwa'k ma'ku'tawagan âsawâwink ! 
Aji'o’dôdâ'pinank wiwâwânbandank, pâmâgu awiya wând- 
cikanônigut : “Tavva't, tawa't! Kïnina kïpi'kwa'k wâtâ'pi- 
naman ?”

Ajikanonat: “ Kâwln, anicagu niwïwàbandân.” Papa'kiwis 
25 âjikanonigut: “Kigî'katc mâwïn.”
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Well, that was what they truly did. And later in the 
winter when they ate them all up, there still remained 
the fish (of Nanabushu and his wife). Then off went the 
man ; he arrived at where he went1 in the evening ; alas ! 
he found that they must have moved camp. Thereupon 
the man spoke to his wife, saying : “There is a doubtful 
chance if we shall be able to live through the winter. 
Therefore on that account I will hunt for game.” So 
truly off on a hunt he went, but he could not kill anything. 
To be sure, it was a trying time; once in a long while 
he fetched home only a single ruffed grouse. And at last 
they were in want of food. Then by and by not even 
a single ruffed grouse did he bring home. Thereupon 
they were truly hungry. So on that account for sweet- 
brier berries they went to seek. Although they had sweet- 
brier berries to eat, yet by degrees were they starving.

And another time when he set out to seek for sweet- 
brier berries, the weather was very cold and he was 
shivering. Out upon a lake he came. And so when he 
went along yonder sunny side, in abundance he found the 
sweet-brier berries. Now, into a miserable cloth bag he 
put them. And by and by, while going along the shore, 
he suddenly heard the sound of something fall yonder on 
the ice. When he looked, something was there. There
upon he went out upon the ice, going up to where it 
was ; when he got a near view of it, lo, (it was) an arrow 
feathered with the ear of a bear! As he started to pick 
(the arrow) up to examine it, all at once by some one 
there was he addressed : “ Hold, hold ! Is the arrow yours 
that you are picking up?"

Then he spoke to the being: “No, I only wanted to 
look at it." Pilferer then was addressed: “You are cold, 
no doubt?”

At the place where he and Nanabushu had been in camp together.
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‘ Kiigâ't ningï'katc.”
“Taga, kabôtawanin, intigu kigï'katc.” Kâgâ't nâdagâ- 

‘kowan pôdawâwan. Kâki'tcibôtawanit, aita ickutâng 
cingobln uda'paginàni ; kaya dac gagitciwan madwâgigitô- 

5 wan: “Ba'kiwis, kâwinina kitâmîdcisïnan ini'" nintaciganan?”

“ ‘Au, ningamïdcinan.” Opi âxawagâmawàpina mâgôn. 
Àjiwâbandânk, kuniginïn, kâskami'kwânowan ! A nie â‘pidci 
pa'kada, mïdac *i8i'u acimïdcit. Udânuwvrckwantânan. 
“Kagu'!” udigôn; “mânôgu ga'kina mïdein.”

io Ml cigwa kïcï'tânit, kïmackwatcipita'kisinanit. Cigwa 
pasigwïwan, “Pa'kiwis, waguniin 'i8i'“ kâpinündaman ?”

“Kâ, uginlg. Kagatusagu nimpa'kadamin. Mina igi'u 
wàamwangitwâ.”

Kuniginïn, upimiutâ'pinamini 'i“i'u umackimut, pïtawai- 
15 yav kâ'tanïnaminit ; àcisïgwabinânit, a'pana tcàtcatclpân 

acipangicininit udôginïma8. “Â'tawâ, ugri nigâ’â8 ‘i8i'u 
unidcânisa8 !” inantam. Aniniminâ'kowan anita'kunaminit 
‘i8i'u umackimut ; klmadwasigwan gawan.

Kuniginïn, inâbit, kanawâbamât udacimôckina â ni Wma 
20 umackiinutâng ïni'u mi'kwamïn. Uganônigôn Pa'kiwis ; 

amba, niminâ'ku Pa'kiwis. “Ambâsa', wïpisintawicin wâ‘i’- 
ninân, mïgu gâgà't ri,u tcipa'kadayan kïcpin nôndawisiwan 
kaû’ninân. Pa'kiwis, ambasanô ! ompiwanân wa°au mi'kwan. 
Owiti dac waga'kwâgamïwank mriwiti kâaba'tôyan ; 

25 o o-mâgu tciniminâ'kuyan, mï’i mâ awiya kïganôntawâg 
tcibïbâgimi'kwâ: 'Â'â'ë', Pa'kiwis! Kungwâu'k! Wagunac
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“Indeed, I am cold.”
“Well, I will build you a fire, for it seems that you 

are cold.” Truly, then on the ice went the other towards 
the shore to build the fire. When he had a great fire 
going, then right into it he flung some balsams; and as 
he was taking off his moccasins, he was heard to say : 
“Pilferer, would you not eat those stockings of mine?”

“Very well, I will eat them.” He had them flung over 
to him from across the fire. As he looked at them, lo, 
there was the dried tail of a beaver ! Naturally he was 
exceedingly hungry, and therefore he ate (it). He tried 
in vain not to eat it all up. “Don’t!" he was told; “you 
must eat it all."

Now, when he was ready, he put on the moccasins of 
the other. When he rose to his feet, “Pilferer, what is 
that you are carrying on your back?"

“Oh, sweet-brier berries. Really we are in want of food. 
Those are what we are going to eat.”

Lo, the other went over and took up his hag; on the 
inside between two layers he got hold of it; when out 
he poured them, forthwith in every direction fell his sweet- 
brier berries. “Oh, how ill he treats his children!” he 
thought. Then out on the ice went the other, carrying 
in his hand the bag as he went; then was heard the 
sound of him (chopping on the ice).

Lo, as he looked, he observed him filling up his bag 
with the ice. By him was the Pilferer addressed ; accord
ingly out on the ice came the Pilferer. “Hark! do you 
listen to what I intend to tell you, for surely you will go 
hungry if you do not heed what I tell you. Pilferer, 
listen ! do you put upon your back this pack of ice. And 
over toward this other end of the lake is the way by 
which you are to run; for as you go by this place on 
the ice, then will you hear them yelling at you: ‘Halloo,
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pâmôndank?' Iwiti dac anigu'piyan mï i' a‘pi kâbônH‘kwâ. 
Kâvvin kïgawâbamâslg Igi'" kâbiminiicau'kwâ. Tcïgayal' 
dac andâyâg tcikistciwânatinâg, mïi'wa kanantawâbanda- 
man. A'pldac wâbandaman, miimâ kà'i’cinlsatciwayan.

5 Ugidâ'kidac ki i caiyan, ml i mâ kâicipagitciwaba'kâmat. 
Kâgu' win pïyâbanâbi'kàn. Gikicâpidac mlT“ tcipîcâyag 
‘a“a'u kimindimôimic. Aiyângwâmisin, kâgu' w!n babini'ta- 
wici'kan. ‘A‘âu, ml i u cigwa tcimâdcîba'tôyan.”

Niminâ‘kuba‘tù Bd'kiwis. Àjikaski‘tôt ânigu'k mâdciba'tô. 
io Â‘taiyâ, tcibagamânimatini. Awiya onOntawâ” pipâginit : 

1 A‘à‘ê‘, Ba‘kiwis pimiba'iwâ ! ‘À‘a'“, kungwairk !" Panâgu 
kâbitcïnguskwânik. “UB, uB, u", kungwa" wâtâ!"

À‘taiyâ! midac kâgâ't mâdciba’i wât. “Intigwa cigwagu 
ningagungwaugu," ânântank. Cigwa ubacwâbantân ‘iBi'u 

15 a‘ki. A‘pï tâ'ku'kâtang a‘ki, awâniban awiya; mli'-u 
ki'pônrigut. Anibabimusât, udani amtawâbandân ‘i”i'u tcî- 
wânatinântk. Cigwa gâga‘t owàbandân ; âni'i jinïsatciwât. 
Tâgwucing ugidâ‘ki, âjibagitciwâba'kâmât ini'u umi'kwami- 
man. Kâwln kanagâ a‘kawâ âbanâbisi. Ànicikïwât. 

20 Tagwicing àntâwât, â'tawâ wîwan namadabiwan kayâ liVu 
unitcânisa8. À‘pidcisa pa‘kadàwa“. Uganônigôn wîwan : 
“Ânlnâ? Intigwadâci'ko ubïnâbanïn uginin, kitinânimini- 
nâban.”
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(there is the) Pilferer ! Give him a push ! What is he 
carrying on his back?’ And when you go up from 
yonder shore, then will you be left alone by them. You 
will not see them who are to pursue after you. And 
nigh the place where you live is a great depression in 
the ground, so for that you are to seek. And when 
you see it, then from there shall you descend the slope. 
And when to the summit (again) you get, then there shall 
you put down your pack. Look not behind you. Then 
in the morning hither shall come you and your old 
woman. Do you be careful, pay heed to what I have 
told you. Now, then, it is time that you were off on 
the run.”

Over the ice went the Pilferer running. With all the 
speed he was able he started running. Ah, what a gale 
there was behind (him)! Somebody he heard calling aloud : 
“Halloo, the Pilferer is fleeing by! Come on, give him 
a push !” And forthwith rose the din of ice cracking. 
“Hu, hu, hu, hu, let us give him a push!”

Ah! thereupon he truly started fleeing. “It seems as 
if I shall now be given a push,” he thought. Presently 
he was in close view of the land. When he stepped 
upon land, gone were the beings ; accordingly he was left 
alone. As on his way he walked, he kept looking for 
the place where there was a great depression. In a while, 
sure enough, he saw it ; then on down the slope he went. 
When he came on the (other) summit, he put down his 
pack of ice. Not a moment did he wait to look back.
Then on his homeward way he went. When he was
come at home, there sat his poor wife and those children 
of his. Very much were they in want of food. He was
addressed by his wife saying: “How is it? It seemed
that it was his wont to bring home sweet-brier berries, in 
such manner have 1 been thinking of you.”
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Âjikanonatwïwan : “Kàgu' ningutino inantagân, ganabatc 
manidü nindânucawânimik.”

Misa' pinic kâTcikawicimowât. Kâwîn kâgô umldclsï- 
nâwa8. Mâgwâgi ibi'kadinik unickâ Pa'kiwis. Âjikanônât 

5 wîwan : “ Mindimôyâ, unlckân."

Gaga't mindimôyâ unicikâ.
“BabP'tcin taga, mâdcâtâ, pacu' imâ kïga i câmin.”

Mlsagu cigwa animâdcawâd. Cayïgwa udabâbandànâwa 
imâ ki5tciwânatinânik. Ânisâgatciwawât, a'tawâ, ânïn 

10 ka i cinank Pa‘kiwis! A'pidci môckinâbini li6i,u kistciwâ- 
natinân. Â'tiwâ, planagu namâwa8 kâsâgicigwanâninit. 
“Naskâginïn, mindimôyâ”! ‘A‘â'u, agvvâwâbinâtânik." 
Kumâgu mini'k udagwâwâbinâwa6. “ ‘A‘â“, mindimôyâ, 
kayâ km mini‘k kâkaskômatwâ pimiwanân.” Acô’o ciwa- 

15 ni‘kânâwât, cigwadac âjikîwâwât âjipïndigâwanàwât ândâwât. 
Kagâ‘t môtcigisiwa8 ‘i8i'u unïtcânisiwâ. Misa cigwa âjitcl- 
bâ'kwâwât. Kâ i ckwâwïsiniwât, * ‘A‘â'a, ambâdac kâgât 
avviagwâwâbinâtânig.”

Mïdac kâgâ‘t âjimâdcâwâd. Cigwasa umâdcbkawâwa.
20 Anawi guca, ki'tcinlbiwa udagwâcimâwa8. Kâwîn kanagâ 

ubacinanâsiwâwa, kabâgîcig udâwanâwa, ii-mâ ântâwât 
inâwanâwât. Misa cigwa agwâwânâ'kukâwât. Anicâwâ- 
wag ânïnt agwatcing udagônâwa8. Abâ'pic kâ‘kïcï‘tâwât, 
ânïc ml'P'” cigwa' Nânabucu ki'kitamwât ‘i8i'“ ugïng5n rma“.

25 Wâgunânïwinân âcimawaticiwât la8a'u Nânabucu. Anin
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Then he spoke to his wife, saying : “Take no thought 
whatever of that, for maybe by a manitou am I really 
to be blessed.”

And so time passed on till they lay them down to sleep. 
Nothing had they to eat. And while it was yet dark, up 
from bed rose the Pilferer. Then he spoke to his wife, 
saying: “Old woman, do you rise up from bed.”

To. be sure, the old woman rose up from bed.
“Put on your moccasins now, let us be going, a short 

way over there will we go.”
And so then away they started on their journey. In 

time they came within sight of the place of the great 
basin. When they came out upon the summit, why, what 
was the Pilferer to behold! Very full of water was the 
great basin. Why, nothing could be seen but the tails 
of sturgeons sticking out. “Just look, old woman ! Come, 
now, let us fling them out!” So a certain number of them 
they flung out. “Now, then, old woman, as many as you 
can carry do you make up into a pack.” When they 
made up their packs, then they returned, carrying their 
burdens into where they lived. To be sure, pleased were 
their children. And so then they cooked some food. 
When they had eaten, ‘Now, then, therefore let us in 
good earnest go fling them out of the water.”

Thereupon truly they departed. Presently they were 
at work on them. Oh, but a vast number of them they 
drew out of the water! By no means did they get any
where all of them, all day long were they hauling them, 
over to where they lived they hauled them. Thereupon 
they then set to work making a rack (to hang the fishes 
on). They removed the scales from some (which) they 
hung up out of doors. By the time they were done with 
their work, then it was that Nanabushu had eaten up all 
his own fish. What should Nanabushu do but go for a
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kâicinank ânipïndigât! Nànabucu âjikigitut : “ Â-â-â-ê', 
midcisasVkisI ! Kâwïninac wini iu kigïgâ'tâsï. Antidac O'O' 
kâ'untcinânatwâ ogôu namawag?”

“Mlgu iu, nîdcisazl'kisi, i-imâ nintôta'ibâninâng mlimâ 
5 kâu'ndcinanangwâ igi'“ namawag.”

“Ambâsa, ki'kinoa'mawicin ânin ajlctcigâyan ‘igi'u ni- 
satwà.”

“Kâ, pisânisagu kï'pïmina'kwâ ‘aVu nimindimô'i'mic. 
Mldac ‘i8i'“ kâ'klci'tôd pimina'kwân, mldac.‘i8i,u nîn ni'tam 

10 kâijimâdci'taiyân ki'u’ci'a g ‘a8a'u wâumi'tcigiyân. Mldac 
‘i*i'u kâ'klci'a'g nindôndai'bâninâng mii-wà nawatc ningi- 
mistcâ‘tôn ‘i8i'u nindçnda i bâninân. Mldac imâ mâmwâ'tci- 
dac kigicàp kigi'tcibôtawâ ‘a8a'u nimindimôyayim. Kâ i’ci- 
ta‘kubicit 'i8i'“ pîmina‘kwân ; kâta'kubicit, kâiciba'kubïyân. 

15 Kumâgu a1 pi anitagwicinân namâ niwâbama. Àcipacipawak, 
âcitô'tô'kâbigibitôyân 'i”i'u pimina'kwân ; âcikitcitâbâcit ‘aY" 
nimindimô'i'mic. Misâ'pl kânisak ‘aV1 namâ. Mlnawâ 
kâ'i'ckwâ a wasoyân, mlnawâ kâi'jipa'kubîyân. Mli'"1 kaba- 
gïjik kâ'tôtamân. Misagu i“ wândcinamâ'kâyâng. Nâna- 

20 bucu, ninkackika'o’ninân anita'kun.”

“0”, misa' iu kâgabagïjik kâ'icictcigâyân,” i'kitôwan 
ini'“ Nanabucôwan. Mïsâ'pan anikiwanit. Pitcînagiku 
anibâ'kintânang Nànabucu “iwândâwât, oganônân wîwan : 
“Mindimôyâ, kigâkômin. Ambâsanôgu awimâdcîbîmina- 

25 'kwân, misa nangwana wïnawâ odôntaibâniwâng wandci- 
nanâwât 'i"i'“ namawa8. Kâgâ't kâwin kïgapa'kadasïmin 
kicpin kacki'tôyan liVu tcibimina'kwâyan.”

Kâgâ't ningakacki'ton ‘i8i'u tcibimina'kwâyan,” udigôn
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visit. What was there for him to behold as he went 
entering in! Nanabushu then spoke up : “Why, why, why, 
my old friend ! You are getting just the kind of food 
we like. Now, where did you kill these sturgeons ?”

“Why, my old friend, yonder from our hole in the ice 
was where I killed these sturgeons."

“Oh, do you teach me how you did to kill them.”

“Why, simply to work making some cord set this old 
woman of mine. Thereupon, when she had finished with 
the cord, I then in turn began making what I should use 
for a spear. And so when I had finished it, I then enlarged 
the size of our water-hole. Accordingly, on that very 
same morning did my old woman build a great fire. 
After that she bound me with the cord ; after she had 
me bound, then down into the water I went. When I 
arrived, after some little time on the way, I saw a sturgeon. 
When I speared it, 1 then jerked upon the cord ; then out 
my old woman drew me. Now, that was when I slew the 
sturgeon. After I was warmed by the heat of the fire, 
then again down into the water I went. And that was 
what I did all day long. And that was the way we 
fished for sturgeon. Nanabushu, (the one that lies across) 
our doorway do you take as you go.”

“Why, this is what I will do throughout the whole of 
every day,” said Nanabushu. And then straightway home 
he returned. As soon as Nanabushu drew open the entry
way of where they lived, he spoke to his wife, saying : 
“Old woman, we have some food given us. Now, please 
do you set to work making some cord, for it is the truth 
that from their water-hole was where they killed the 
sturgeons. Really we shall not be in want of food if you 
can make the cord.”

“Truly, I shall be able to make the cord,” he was told
15—PUBL. AMER. ETHN. SOC. VOL. VII.
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ini'" wîwan. Ànic, mlsagu cigwa mlndimôyà unabit pimi- 
na'kwât; kaya win Nànabucu odôci'tôn anit. Wâyâbaninik 
misa cigwa kï'kici'tôwât kaya 'i'i'" pîmina'kwàn. Misagu 
cigwa kigicâp. Mïnôtc mâdcàwag ini'" wîwan : â'pidci 

5 kisinâni. Abâ'pic cigwa tâgwicinowât iimâ udôntaibàni- 
wâng, a'kawa ogagagwâtcimân ini'" Pa'kïwisan : “Anin, 
nïtcisasVkisi, ka ixictcigayân kicpin nibiwa aninisagwa ?”

“Tayâ, pisânigu tabâswâwâg.”
Abâ'pic Nànabucu kâki'tcibôtawât, misa' cigwa pa'kubît. 

IO A'tawâ, mïnôtc ki'tcikisinâni. Wîwan kâsagisitâyâbinikâ- 
nigut, Nànabucu âjipa'kupit. Kumàgu a1 pi ânitagwicink, 
namâwan owàbamân ; Nànabucu ajipacipa'wât, utô'kibitôn 
‘ici'“ ubimina'kwânim ; ajigitcitâbânigut ini'" wîwan. Kagâ't 
minwântam namâwan nisât. “A'tiwà, kâwïn bâ'pic ninda- 

15 iyânici‘ta"zï kabâgijik.” Minawâ kà ixkwâ'a wasut, âjipa- 
‘kubït. Misa' kâyâbi namâwan wâbamât, ajipacipa'wât. 
Misa' kâyâbi tô'tô'kipitôt 'i*i'“ pimina'kwân, minawâ àciki- 
‘tciwàbinigut ini'" wiwan. Misa' kâyâbi namâwan nisât, 
midac kâgâ't ninwàndank ‘a8a'“ mindimôyâ, kayâ ‘a'a'" 

20 Nànabucu.

Anic Pa'kiwis anicâ ugi'â'gwantcimà” anâmibig i" na- 
mâwa9, miyâ'ta ni°j, â'pidci kaya mâmânâtisinit i" namawa”. 
Minawâ ànupa'kupi Nànabucu, kâwïn kâgô owâbanda"zïn. 
A'pidci â'kwanâbâwât, intâwâ âcimôckamut. Minawâ âji'â-- 

25 wasut, kâyâbâwasut pa'kubï mïnawa. Midac kâgâ't wâsa' 
ânu'ixàt. A'pidci âyâ'kwanâbàwât, intawâ âcimôckamut.
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by his wife. Well, then it was that the old woman sat 
down to work making cord ; and Nanabushu too made a 
spear. When the morrow came, then they were done 
with their work and with the twine. It was now morning. 
Determined were he and his wife to go : it was exceedingly 
cold. At the time when they came to their water-hole, 
they waited first to inquire of the Pilferer : “ How, my 
old friend, am I to do in case I should happen to kill 
heaps of them?"

“Why, they are easily dried.”
When Nanabushu had a great fire going, then into the 

water he went. Oh! it was extremely cold. When by 
his wife he was bound at the feet, then Nanabushu went 
into the water. When he was come, after some little time 
he saw a sturgeon ; when Nanabushu speared it, he jerked 
on the line ; then was he drawn up by his wife. Truly 
pleased was he to kill a sturgeon. “Why, not a moment 
will I stop all the day long.” After he was warmed by 
the fire, then again he went into the water. And so 
another sturgeon he saw, which he speared. And so when 
again he jerked upon the line, then again was he drawn 
out by his wife. Accordingly, when another sturgeon he 
slew, then really pleased was the old woman, and Nana
bushu too.

Now, the Pilferer, by the way, had put back into the 
water some sturgeons, only two, but sturgeons that were 
very ugly looking. Again into the water went Nanabushu, 
but to no purpose, for he did not see anything. When 
he stuck it out to the very last breath, accordingly, then 
up to the surface he came. Again was he then warmed 
by the fire. After he was warmed by the heat of the fire, 
he went into the water again. Thereupon truly a long 
way off he went, but without result. When he had gone 
to the end of his breath, thereupon up to the surface he



A'tawâ! â'pidci kï'katâbâwâ. “Awas intawâ kïwâta,” i'kitu 
Nanabucu.

Âjikïwâwât. Kumâsagu mini‘k udânukïpimamâwa8 ‘i8i'u 
unamâmiwâ1. Abâ'pic ka'kitamwâwât, misa' cigwa' Nàna- 

5 bucu wïni'tam pa'kadât. Ningudingigu nantawikînïwâ, 
agâwâgu upinâ8 ‘i8i'u ugini8. A'pidcisa' kâwîn unisitu'kâ- 
gusî a'wi'kwa; wânkitciciku pa'kadâwan ini'" wïwan. Nin- 
gutingigu mâdcâ Nanabucu ubabagiwayânackimut ‘i8i'u 
kâwuna'pitôd. Âni i jimâdcât, a'pidcisa' kisinâni. Cigwasa' 

io aninantawikiniwâ, pâmâgu ningutingigu sâga i gan matâbït; 
a'pidcisa kïnugamâni. Anâsamâ'tank inaka'kâyâ anrijâ. 
Âniwa'k udaniml'kawâ6 ugini. Â'tawâ ! â'pidci kï'katci. 
Ningutingigu anipimâcagâmât, pâmâgu kâgô nwântank 
madwâsininik i i'mâ mi'kwaming. Âji’rnâbit, kâgô owâ- 

15 bandân. Âjiniminâ'kut, pi'kwa'k kï a 'tâni ma'kutawagan 
âsawàwint. Nanabucu kâcitinâ omamûn. Âjigintcitâwâ- 
gunânank, pâmâgu kânônigut awiya : “Nanabucu, kïna ‘i8i'u 
kïbi'kwa'k?”

“Âye8, nïnsa, nicln, nimbi'kwa'k.”
20 “ Kâwîn win kï i'‘kitusl a‘pl Papa'kiwis câwânimag.”

“Kâga't kâwîn nin nindôbi'kwa'k osïn, nicF.”
“ Nanabucu, kigi'katc mâwin.”
Tayâ ! Nanabucu ugi'tcikanawàbamân. Oganonân: “Aci- 

winân kigi'katc ! Nindabwâc kuca.”

25 “Ta'wa't, ta'wa't, ta'wa't! Kâwîn kuca wïn kï i 'kitusi 
Pa'kiwis a'pï câwânimag.”
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came. Poor fellow ! he was very much chilled by the 
water. “Off for home now let us go !” said Nanabushu.

Then back home they went. And in the course of 
time they ate up their sturgeons. And by the time they 
had eaten them up, then was when Niinabushu had a 
turn at being hungry. And once while looking for sweet- 
brier berries, only a few of them he fetched home. Scarcely 
any nourishment from them did the woman get ; continually 
hungrier became his wife. So once away went Nanabushu 
after tying his old wretched bag of cloth secure. As he 
started forth on his way, it was extremely cold. In a 
while he was going along in search of sweet-brier berries, 
when all of a sudden out upon a lake he came ; very 
long indeed was the lake. Along by way of the sunny 
side he went. But a few sweet-brier berries he found 
along the way. Poor fellow ! he was so very cold. Now, 
once while going along the shore, there was a sudden 
sound of something that he heard fall on the ice. When 
he looked, he saw something. When he went out on 
the ice, there was an arrow feathered with the ear of a 
bear. Nanabushu at once took it. As he shoved it into 
the snow, he was suddenly addressed by some one saying : 
“Nanabushu, is that your arrow?”

“Yes, my little brother, it is my own arrow.”
“That was not what the Pilferer said when I blessed him.”
“Really, it is not my arrow, my little brother.”
“Nanabushu, you must be cold.”
Ahi Nanabushu was closely observing him. He spoke 

to him, saying : “ How can you say that1 I am cold ! 
Why, I am sweating.”

“Come, tome, come ! the Pilferer certainly did not say 
that when I blessed him."

1 Aciwinan, “How can you say that,” ... an adverbial expression. It might 
be put in this form : “The idea that” ...
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“Icta, kâgâ't ningi'katc !”
“ “A", Nànabucu, kabotawin.”
“ ‘Au, pôtawacicin.” Kâgâ't âcinâtagâ'kut Nanabucu.

Acipôdawanit. Kâ'ki'tcipûdawânit, a i tawickuta cingubi 
5 uda'paginâni. “Amba, Nanabucu, awazun.”

Tâ‘tayâ ! Nanabucu aji â wazut.
Cigwasa' tajikagPtciwan kaya tacigitaciga nawan. Aci- 

kanônigut : “Taga, Nanabucu, mïdcin ïni'u nindaciganan.”

“A", aciwinân ‘Mldcin’ ! Nindanimucuwîna kâmidciyân 
io Ini'" gitaciganan ?”

“Ta'wa't, ta'wa't! Kâwïn kuca win kiT'kitusI Pa'kiwis 
a‘pi câwanimak.”

“Icta, kâgâ't ningamidcinan.”
Kâgâ't ubi a,lpagidôni. Kumiginïn, kâskami'kwâniwan ! 

15 “Nanabucu, kâgu' win ckwantangan.”

Nanabucu migu imâ wanimô'k kâumdcipidômut. Cigwasa 
âjimâdantcigât a“a'u Nanabucu, kuniginin, tapimipasigwiwan 
udôdâ'pinamini 'i8i'u umackimut. “Nanabucu, wagunani i " 
kâ'pimôndaman?”

20 “Kâ, uginïg kuca kâpimômagwâ.”
Udatcitwâpinâni, panagu tcâtcatcîpân pangicinô.

“Tawa't, tawa't ! Kwà'tcinantawin kîgaînigâ'tâ. Anin 
wini iu wândcitôtaman ?”

“Nanabucu, pisân ayân. Kâwïn win kiT'kitusI a‘pï 
25 Pa'kiwis câwanimak.” Aniniminâ'kôwan kïmadwâsikwa i - 

gâwan. Midac i’i'mâ pïna'wânit umickimutâng ïni'u mi'kwa- 
mïn, “Nânabucu, ambâsa', pisindawicin ! Kïcpin papani- 
‘tawiyan, mri',u kâwin kigawâbanicizi. Umbôm waV“
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“Why, yes, to be sure I am cold!"
“Very well, Nanabushu, I will build you a fire."
“Good, build me a fire.” Truly then over the ice towards 

the land went Nanabushu.
Then the other built a fire. After he had a big fire 

going, then on both sides of the fire he piled the balsams. 
“Come, Nanabushu, warm yourself!”

Ah ! now Nanabushu warmed himself.
Ere long the other took off his moccasins and removed 

his stockings. Then by him was (Nanabushu) addressed : 
“Now, Nanabushu, do you eat those stockings of mine."

“Indeed, why should you say to me, ‘Eat them!’ Am 
I a dog, that I should eat those stockings of yours?”

“Come, come ! The Pilferer really did not say that 
when I blessed him.”

“Why, yes, of course I will eat them.”
Truly, the other flung them over to him. Lo, it was 

the dried tail of a beaver! “Nanabushu, do not leave any 
of it uneaten.”

Nanabushu thereupon secretly put some away in the bosom 
of his garment. When Nanabushu began eating, lo, the 
other rose upon his feet (and) picked up (Nânabushu’s) bag. 
“Nanabushu, w'hat were you carrying upon your back?"

“Why, only some sweet-brier berries was I carrying.”
The other turned (the bag) upside down and let them 

spill, and straightway in every direction they fell.
“Stop, stop ! There is a chance that you will do (us) 

harm. Why have you done that?"
“Nanabushu, do you keep silent. The Pilferer did not 

say that when I blessed him." Then out over the ice 
he went (where) he could be heard (chopping). And so 
when out there he was putting the ice into the bag, 
“Nanabushu, come, do you listen to me! If you fail to 
heed what I say, then you will not live through the winter.
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mi'kwam, awâ'kwâgam kiga'iciwanânan. Omâ tciniminâ- 
‘kuyan, pàcu' anitagwicinan, 1 â'â'e', Nânabucu kâgô ubi- 
môntân — â'â'“, kwunguu-'k !’ kiga-ini'tam. Kâgu' âba- 
nâbi'kân. A‘pl mïcagâ'kuyan kâwin kâyâbi klga’i"ni‘tanzl.

5 Mldac iwiti, tcIgayaT iindayiig, tci-a ninantawâbantaman 
tciwanatinâg. Mi'kaman dac, mï i mâ nïsatci'" kanrijaiyan. 
Kï'klcâmatciwayan mînawa, mïdac ‘i“i/u kâ’i'cipagitciwaba- 
‘kSmat laVu mi'kwam. Kagu' win âbanâbi'kan. Pâmâdac 
kigicâp kigapïnâpim laV“ kimindimô’i'mic. Misa 'i“i'u 

io cigwa' tcipa'kâwïninân.”

i

Àciumbiwanât Nanabucu. ajimâdcât, anigu'k mâdci'ba'tô. 
Pâcugu tagwicing awîya ônôndawâ' : “ 'A'ë'ë'1, wagunân 
Nanabucu pamôntank? A‘â/u, kwunku u-‘k !” Tâ! midac 
kâgà't anigu'k mâdciba'tô. Kakacitinagu pacu' pitcingwus- 

15 kwâni. “Intigu mi'pi kagâ kwugwa'u kuyân,” inantam 
Nanabucu. Wagunaniwinan ajipagitciwiiba'kSmât ini'" 
umi'kwamïman. “ lA‘â'u, kwungu u-‘k !” i'kito Nanabucu. 
A'tawâ! wantagu kâgât kagô owâbanda°zin. Minawâ 
umbiwanâ. Kwâtcigu majagâ'kuba'tôd, minawâ ubagitcwa- 

20 ba'kâmân. “‘A‘â'u, kwungu uk!” i'kitô. Pa'kitâ'igâ ïni'“ 
umi'tigwâbïn, kâwin kagô owâbanda”zïn ; pagwanagu icipa- 
pa'kitâ'i'gâ. Minawâ udômbiwânânan ini'" umi'kwaminan. 
Misa' cigwa âcimicagâ'kut, âni'i cigu'pit ; kâgâ't unanta- 
wâb^ndân tciwânatinânik. Kâgâ't omi'kân 'i'i'u wânatinânig.



233

Put upon your back this ice, (and) to the other end of the 
lake shall you carry it. As you go hence over the ice, 
when a short distance on your way you have come, then, 
‘Halloo, there! Nanabushu has something upon his back — 
come on, give him a push !’ you will hear. Do not look 
back. When you get across the ice to the shore, no 
longer will you hear the sound. And then over there, 
nigh to where you live, you should seek for a great 
depression in the earth. And when you have found it, 
then down the hill should you go. When you come out 
upon the summit again, then you should put down your 
pack of ice. Do not look back. And not till in the 
morning shall you and your old woman go to look. There
fore now shall I leave you.”

Then up Nanabushu lifted his pack, as he departed 
with all speed, he started running. And when a short 
way he was come, he heard (various) ones : “Halloo, there! 
what is Nanabushu carrying upon his back? Come on, 
give him a push !” Ah ! and then, to be sure, with all 
speed he started running. And of a sudden close by 
rose the din of roaring ice. “It seems that now am I 
nearly pushed over,” thought Nanabushu. What should 
he do but lay down his pack of ice. “All right, give 
him a push !" said Nanabushu. Poor man ! not a single 
thing did he really see. Again he took up his pack. 
The instant he gained the shore from the run over the 
ice, again he laid down his pack. “Very well, give him 
a push !” he said. He swung to hit with his bow, but 
nothing he saw ; and blindly did he strike to hit. Again 
he took up his pack of ice. Thereupon, when he came
off the ice onto the shore, then on up inland he went ;
truly he sought for the great depression in the earth. 
To be sure, he found the hollow space. In time, when
he was come at the top the hill, he put down his pack.
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Clgwasa kâta'kwâmatciwât, ubagitciwaba‘kâmân. Âjiâ'ba- 
nâbit, panâgu narnâwa8 kâsâbïnit. Anrrcikiwât. Ani'iji- 
pîndigât àndâwât, “A'tawâ, wâbang klganamâ'kâmin. 
Kâgâ‘t pâ'tanïnowag namâwag kâwàbamagwâ.”

5 Misa' âjitibi‘kat‘inik. Niiyâgigu unickâ. Nânabucu 
Àjikanônât wiwan : “ Ambâgickanâ unickân. Kânantakin 
kïki‘kandanzïn tcinamâ'kàyan ?"

Ajimâdcâwât ijâwât iwiti kâwâbamât ‘iei'u namawa8. 
Kuniginin, a‘pi anisâgatciwâwât, ânïn kai'cinamowât ?

10 Wàndcitagu kâ-i-ska‘tiinigwan ‘i8i'u wânatinâ! Inâbiwât, 
iwiti â‘pidci nawatinâng pajik kra'biwan ïni'u pikwâ‘kucti- 
gwanànamawan. Agâwâgu nabûpïwâgamisowan ânukabâ- 
cimâwât. À’tawâ! kagâtsa mindcinawazi ‘a8a'u mindimôyâ. 
Nanabucu kanônâ : “Indackâ kagô kigipabinitâmitug.”

15 À‘tawâ! wandagu gagâ't a‘pï‘tanâtamowât. Kâwïn wi‘kâ 
kagô ubidôsin ânuki o'sàt Nânabucu. Ningutingigu oga- 
nônân wiwan: “Ambâsa', unapi'tôn mackimut 'i8i'u kâba- 
bâmiwanâyân. Minute niawinantawi'u kinïwâ." Ajimâdcât 
Nânabucu. Âniwâ‘k udanimi‘kawâ ‘iei'u ugini8. Cigwasa 

20 ani u'nâgucinini. “ Kâwïn kanagà intawâ nindâkiwâsi,” 
inântam Nânabucu.

30. NàNABUSHU AND THE WOLVES.

Ningutingigu saga i gan omada‘kun. Àjimadci a daga‘kut 
wabigamânig pâcwâbandank, awiya owâbamân pimâdagâ

See Senes 1. No. 7. p. 49
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On looking back, (he saw) vast numbers of sturgeon 
moving about in the water. Then on his homeward way 
he went. As he went on into where he (and the others) 
lived, “ Hurrah ! to-morrow will we fish for sturgeon. Truly, 
many are the sturgeons I saw.”

And so night came on. And before it was time, up 
from bed rose Nanabushu. Then he said to his wife : 
“Do please rise up from bed. Do you not know that 
you are going to fish for sturgeon ?”

Then they departed to go to the place where he had 
seen the sturgeons. Lo, when they came out upon the 
summit, what were they to behold ? Why, completely dry 
must the basin have become ! As they looked, yonder 
in the very centre of the basin lay but a single, large, 
round-headed sturgeon. And scarcely any soup did it 
make when they tried to cook it. Ah ! but truly disap
pointed was the old woman (at not getting more sturgeons). 
Nanabushu was addressed : “No doubt but that you must 
have failed to heed what was told you.”

Alas! by degrees then were they really starving. Never 
a thing did Nanabushu fetch home when he went out in 
vain to hunt. And once he spoke to his wife, saying : 
“Well, tie up the bag which I will carry as I wander 
from place to place. In spite of ill luck, I will go seek for 
sweet-brier berries.” Then departed Nanabushu. A few 
sweet-brier berries he found along where he went. Then 
was the evening coming on. “Not at all, as matters stand, 
would I go back home," thought Nanabushu.

30. Nanabushu and the Wolves.'

Now, by and by he came out upon a frozen lake. As 
he started forth on the ice, as nigh to the narrows of the

1 For other versions see Nos. 8 (p. 73), 9 (p. 85), 44 (p. 373).
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‘kupa'tônit; aca mînawâ, niwiwa”. Kuniginin, ma'i ngana"! 
Ajipîpâgimât : “Ni'tcimptcâ, a'kawâ, kawâbamininim !”

Kagii‘1 kipitciba'towa" ; aciwawiinabinit aninasi'kawat. 
Àjiganûnât : “ Nitcisasi'kizi, ânti acâyag ?”

5 “Kâ, o'ô,-witi, kicika'tikwaning, ml'i witi acâyâng. Nlbi- 
nunk ki-asantcigôbanig ogô'“ kitôcimag, ki'tciayâbân 
uglnisâwâbanïn. Midac iwiti acâyâng.”

“Â'tiwâ, mï gayâi nln iwiti âcâyân, kïcika'tikwaning, — 
misa' ‘i“i'u tciarniwâwitciwinaguk.”

io Anic, mri'-“ cigwa wunâgucininig.
“Anlc ‘iV, Tcltclgwânowis,1 aninantaivninamàsiwan, 

mâgicâ takisinâ tibi'kat. Taga, kimicômâTwâ taniam- 
tôuninamâ.”

Anlc, misa' gàgâ't Nânabucu aninantauninamât. Kâwâsâ 
15 ni'tâwusàsl, ânuwitcïwât ‘i#i'° maTngana”. Ajikanônint 

Nânabucu: “Ambâsinô, ântôtamângigu pimiba'tôyâng, ml 
kayâ kln kâtôtaman.”

Tâyâ, kayâ win tôtam. Anlc midac i“ kâwin kagô 'i'i'u 
osô, midac ‘i*i'“ winag dV“ wâsowât. Kâwin kanagâ nômag 

20 cigwa animaskawâ'kwatininig.

“Kaga't mlmâwlni iu tcinibut kimicômânân, maskawâ- 
‘kwatininig ‘i8i'u winag. Intawâ kicô'tôwâtâ.” Midac laea'" 
pâjik maingan ubVtawajân * âciwlwa‘kwâpitcigâ‘tânig.

1 The name by which one of the young Wolves was called.
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lake he drew, he saw some one running past over the ice; 
then some more, four of them. Behold, (they were) Wolves! 
Then he called aloud to them: “O my little brothers! 
wait, I wish to see you.”

To be sure, they came to a sudden halt; then they sat 
down, while he went up to where they were. Then he 
spoke to them, saying: “My old friend, whither are you 
going?”

“Oh, over here, for the place of cedar boughs, is where 
we are bound. Last summer did these nephews of yours 
make a cache there, a great bull (moose) they killed then. 
Now, that is the place (for which) we are bound.”

“Why, that is the place, too, for which I am bound, — 
to the place of cedar boughs, — so therefore it is my 
wish to go along with you.”

Well, it was then evening.
“Now, Thin-Tail,1 do you go find a place where to camp, 

for perhaps it will be cold in the night. I say, let your 
uncle find a place where to camp.”

So thereupon, truly did Nanabushu go to find a place 
to camp. Not at all was he familiar with (their way of) 
travelling, as he tried going along with the Wolves. Then 
was Nanabushu told: “Come, as we do when we run 
along, so in like manner should you do too.”

Ah, and he did the same. Naturally, there was nothing 
in the way of a tail, therefore his penis was what he 
used for a tail. It was but a very little while before it 
was frozen stiff.

“Surely now without doubt will our uncle die, for that 
his penis is frozen stiff. Therefore let us warm it for him.” 
Accordingly, with the top blanket3 of one of the Wolves 
was it wrapped about the head. And very awkward was 
his aspect as he tried in vain to run along. In time he

3 Referring to the tail of a wolf.
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A‘pidcigu wasi'tâwinâgusi ânupimiba'tôd. Cigwasa' umi'kân 
â'pidci tabinawânig. “Misa' omâ tcinibaiyang.”

“£', kâwâsa', kitâgï'katcimin.”
“Taga, kln Tcitcigwânowis,” inimâwan ini'" a‘kiwa"zï 

5 maxnganan.
Gâgâ‘t mïdac ‘i8i'“ nantukabâcit â'pidci omi'kân ânâsa- 

a'maninig. “Misa' omâ tcinibâyang.” Anîc misan utô- 
‘kwâkuwâbinânan.

“ ‘A‘â'u, Nânabucu, pôdawân,” inâ Nânabucu. Anîc 
10 misa' Nânabucu ânawibôtawât. A'kawa kïci'kisagôn ugïci- 

bâwâbinân. Âjiganônint: “Nânabucu, ânlnnâ ântôtaman 
wl'pôtawâyan ? Nackasa, kanawâbamicin ântotamink wâ- 
pôdawângin.” Kuniginïn, ini'“ a‘kiwânzi ma imganan pâsi- 
gwlwan, u'kwâ'kwisininig îni'“ misan âcipâcitcikwâskwaninit ; 

15 misa' ickutâ âjipiskâ'kunânik.

Cigwasa' tibi'kadini, âjikawicimut Nânabucu. Â'tawâ 
Nânabucu ! â'pidci nôndâgusi, â'pi'tcigï'katcit.

“Ictâ, kimicômânân mimâwini i/,u wikawatcit, intawâ 
pï‘tawacâ-i-'k,"

20 Pajik pa'i jïnânawâninit.
Wîbago amatcibîso. “Ci, kâgâtsa ou animwânowic nin- 

dabwâckâgun !” Anîc wibagu mïnawâ gi'katci. Âjinôndâ- 
gusit, “Aninta, pï‘tawaca i’‘k mïnawâ kimicômâ’i'wâ.”

Pajik âjigikitut : “Ingutci kuca ugï-a,lpagitôn ânubi- 
25 ‘tawacâ'a'g.” Kâgâ't mïnawâ paTcirnânowâninit ini'" 

ma'ïnganan.
Midac nâ i" âjiwâbaninig. Cigwa kigicâp âjikanônint 

Nânabucu : “Nâwa'kwâg ml-a,lpl kâ u di'tamang ‘iei'“ asan- 
tcigwan.”



239

found where there was excellent shelter from the wind. 
“Now, here is where we will sleep,” said Nanabushu.

“Why, impossible! we might be cold.”
“I say, you, Thin-Tail, (go look for a camping-place),” 

thus to one said the old Wolf.
It was so that when he looked for a place to camp, he 

found a place that was exceedingly windy. “Here is where 
we will sleep.” So a great pile of fire-wood he heaped on.

“All right, Nanabushu, do you kindle the fire,” was 
told Nanabushu. So accordingly Nanabushu tried in vain 
to kindle the fire. He first tried twirling a piece of cedar 
wood. Then he was addressed : “ Nanabushu, how do you 
go about it when you want to make a fire? Just look, 
observe me (and see) the way it is done when fire is 
made.” Behold, the old Wolf then rose to his feet, (and) 
over where lay piled the heap of fire-wood he leaped ; 
thereupon the fire blazed up.

It was now getting night, when down to sleep lay Na
nabushu. Poor Nanabushu ! he was heard making a very 
loud noise, he was so cold.

“I declare, our uncle no doubt is about freezing to 
death, therefore put another cover over him.”

One then laid his tail over him.
In a little while he became awake because of the warmth. 

“Oh, how really much am I made to sweat by this con
founded tail of a dog !” So in a little while he was again 
cold. When he was heard making a noise, “Why, put 
another cover over your uncle," (said the old Wolf).

One then spoke up: “Why, off he flung the cover when 
I tried to put it over him.” Truly again the Wolf laid his 
tail (over him).

And so by that time it was day. Then in the morning 
was Nanabushu addressed: “By noon is when we shall 
arrive at the cache.”



Âjimâdcâwât, udânâng pimusâwag ini'u wida‘kiwâ"zïyan 
môjag unigânïigün. Ningutingigu uganônigôn a‘kiwâ"zi 
ma l nganan : “ Nanabucu, ambasanô, intawâ, kagu' usowâ- 
lkân i’iwâ kinag, osâm mâcimâgwat. Intawâgu âcictciga- 

5 yamban mîiu icictcigan tcipimusiiyan.”

Nanabucu misa' gagii't âcictcigat, misa' pitcïnag mino- 
plmusàt. À‘pidcigu udibiâ" liYu malngana8. Cigwasa 
tagwiclnôg asantciguning. Aca tana'kamigisiwa8 mona a- 
minit asantcigun. OganOnigôn wîta‘kiwa"z!yan : “Nanabucu, 

io misa cigwa tciwisiniyang. ‘A‘â'u, witci i wiin tcimô'ka-a-- 
sandcigung."

Kâga‘t Nanabucp witci i wâ ‘i®i'u mô'kaTgâdânig asan
tcigun. Cayïgwa owâbandânan Nanabucu. A‘tawâ, watô- 
pâ‘kunisagôn kaya ‘i8i'“ anagâ‘kwan katâwanânit. “Tawa‘t, 

15 tawa't, awànaniwinanag ugô“! Mï-i' u kâwin win wi‘kâ mid- 
cisim ini'" mi'tigucan !”

“Nanabucu, kagu' ikidu'kân. Naskii pitcinag kigicâp, 
kigaminowisin.”

Pangi mina ‘i8i'u udôpâ‘kunisag kaya iu anagà‘kwan. 
20 “Kagu' win nôntâtibi‘k wâbandangan. Pâma kigicâp 

kawïsinimin.” Misa' cigwa tibi’katinig Nanabucu àni‘kwâcing 
uda‘tôn ‘iYu kâminint. Àjinibât Nanabucu. Ningutingigu, 
tibi'kadinik wâgunânlwinân owâbandân i’i wa kâminint. 
À‘tiwâ, kuniginin, monsonagic mi i wà iu wadôpâ‘kunisagunk 

25 kâ i cinank, mïnawâ wanagâ‘kwan mi ini'” ocôbin. Migü 
i8i'u âcipa‘kwândank, kâgâ't uminu‘pitân. Misa' mlnawâ 
acia‘pi‘kwâcimut.

Cigwasa wâbanini, panagu kâmôdtigisinit li8i'u ma i n- 
gana8, wandagu gâgà't minowïsiniwa8.

30 “ ‘A*â'u, Nanabucu, kayâ kin âbiginan kidacaniigôwin.”
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When they started, behind walked he and his old com
panion who always had him keep ahead. And once he 
was told by the old Wolf : “Nanabushu, I beg of you, 
really, do not use your penis for a tail, for it smells too 
vile. Therefore, according to the manner you are accus
tomed (to), so you do when you travel.”

Nanabushu then truly did so, whereupon he then travelled 
with ease. And very well he kept pace with the W'olves. 
In time they arrived at the cache. Already were the others 
busily at work digging up the cache. He was addressed 
by his old companion : “Nanabushu, it is now time for us 
to eat. Come, go aid in the work of opening the cache.”

Truly, Nanabushu aided them in the work of opening 
the cache. In a while Nanabushu saw (what was there). 
Why, it was choice fire-wood and some bark that they 
were taking out. “Stop, stop, you rascals ! Why, never 
is this wretched wood to be eaten."

“Nanabushu, do not say that. Just you wait till in the 
morning, you will have nice food to eat.”

A little was given him of the choice wood and the bark. 
“Do not look at it during the night. Not till in the 
morning shall we eat." Thereupon, when it was night, then 
Nanabushu placed where he lay his head that which had 
been given him. Then to sleep went Nanabushu. By 
and by, in the night, what should he do but look at that 
which had been given him. Why, behold, a moose-gut 
was that which had appeared to him as choice fire-wood, 
and the bark was tenderloin. Accordingly, when he bit 
off (a piece), he truly found it savory. And then he used 
it again for a pillow.

In time came the morning, and forthwith pleased were 
the Wolves, and very heartily indeed did they eat.

“Now, then, Nanabushu, do you too unwrap the food 
that was given you.”
16—PUBL. AMER. ETHN. SOC. VOL. VII.
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Nànabucu âjiwâbandank, a'tawâ, ml gayâbi udôbâ- 
‘kunisag kaya wanagà'kwan. Ajikanônint Niinabucu : 
“Tibi'kunksa kigiwâbandân fro-.”

“Kâwin ningiwftbanda"zin.”
5 “Niinabucu, kitiinâbitiicin tibi'kunk ‘i“i'“ kipa'kwândamô- 

wçnân.”
“Intawâ, acami'k kimicômâi’wâ.”
Misa gâga't acamâ, wâtidagu gâgâ‘t Niinabucu tiiwïsini. 

Cigwasa' âjikanônint Niinabucu: “Intawâ kiwân. Kamâ- 
10 tcîtaikô kimintimôimic kiimidcit.”

“Küwin, osâm pa'kadâ. Manu kawidcïwininim.”
“ ‘Au, Nànabucu, kawldciwikô. ÀySngwâmisin, kwaya'k 

wïiciwiibisîn. Wâtiank kigagusimin. Wiantawàntciwag 
ogo'" kidôcimag, môsôn wia'ntawâbamâwân."

15 Misa' weyâbaninik iijigusiwât. A‘pitci kigicap mâdcâwa' 
‘lei'u udôckinawâmiwâ* ; wï'kâdac animâdcâwag Nànabucu 
ini'u wida‘kiwâ"zïyan mâdaanâwât mâ'i ngana8. Nayâwa- 
‘kwânik mï'i' u uci'kawânigubaniin ‘i'i/u môsô8. Pâcigidacigu 
kïmàdcinicawâniguban, misa' pima-a-nâwât. Ningutingigu 

20 upimwâckitiwinini ini'u ma i nganan kïania'tâni. Nànabucu 
âjikanônint: “Nànabucu, anita‘kuna“ ini'u ubi'tawacân a" 
kitôjim.”

“Aninta kâtôtamân animumôwic kii a-nita'kunamân ?"

‘Taiyâ, Nànabucu! kâwin kïtai-'kitusi.” MaTngan âji- 
25 •ô tà'pinang, kuniginin, ma'katâwâgin udôntcimamônini; ini'° 

maü nganan pâ'pâwiwâbinaminit.
“Nicimisâ, nln ninganipimiwitôwân nintôcim ‘i8i,a ubi'ta

wacân.” Misa' ânicita'kunamawât.
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When Nânabushu looked at it, why, it was yet choice 
fire-wood and the bark. Nanabushu then was told: “Last 
night you really looked at this.”

“I did not look at it.”
“Niinabushu, you have left the mark of your teeth on 

what you must have taken a bite last night.”
“However, do you feed your uncle.”
Thereupon truly he was fed, and thoroughly indeed was 

Niinabushu satisfied with food. Presently was Nanabushu 
addressed: “Therefore go you back home. Wc will send 
by you some food for your old woman to eat.”

“No, she is too hungry. Please let me go along with you.”
“Very well, Nanabushu, you may go along with us. Do 

you be careful, in the right way do you conduct yourself. 
To-morrow we will move camp. For some game do 
these nephews of yours intend to hunt, for moose do they 
expect to hunt.”

And so on the morrow they moved camp. Very early 
in the morning started their youths; and a long while 
afterwards departed Nanabushu and his old companion, 
they followed in the path of the Wolves. At about noon 
was when they laid plans how to get at the moose. Now, 
one pursued after the moose, whereupon they trailed after 
(the moose and wolf). And once some fresh dropping 
of the Wolf lay along the way. Nanabushu was told : 
“Nanabushu, as you go along, pick up the top blanket 
of your nephew.”

“What am I to do with the foul dropping of a dog, 
that I should pick it up as 1 go along?”

“O Nanabushu! you should not say that.” When the 
Wolf picked it up, lo, a black cloth he picked up from 
the place; the Wolf then gave it a shaking.

‘My little brother, let me carry for my nephew his top 
blanket.” Thereupon, as he went along, he carried it for him.
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Misa' ‘i8i'u âniicinîcaigâ'kawânit ânirjâwât ini'" mai-- 
ngana8. Ningutingigu mi'tigunk pata‘kâ‘kwisinini ‘i8i'“ 
wibitâni ini'u mâïnganan. “Nackâ kuca' ! kitôcîm kâpitâ- 
‘kwaâgwân. Taga, kitcigubitôn, Nânabucu, kitôcîm ‘i8i'u 

5 umi'tigwanwi anitakwunamu'.”

“Anïnta kâtôtamân animwâbitic kânita'kunamân?”

“Nânabucu, kâgu' i‘kitu‘kân.” A‘kiwânzimaï'ngan aci- 
ki'tcigwandank. Kuniginin, mi'tigwanwi udôntcimamôn.

“Taga, nln ninganita'kunân.”
io “Nânabucu, kâgu' win ingutci pagitô'kân. Kigasanagi'fv 

kitôcim klcpin inguÇci a'pagitôwat.”
Ningutingigu papima a nâwât ‘i“i'u, kuniginin, â'pidci 

pâcigini udâdâgwanâsâwan nipitâyâbanigusinit. Nânabucu 
kanûnâ : “ Awânân kïn kâct‘kâgwân kitinândam i”

15 Udicinôwân ini'“ mâtci'kawâ â t, âjikïgitut : “ Nâpisa nac 
wina au mindimôyànc wîna a',u. Ogôwincagu mïwagugu 
kânagaciwâwât.”

“Kâwin, misa' wa8a“ kânagaciwât."
Anipapimusâwât. Cigwa â'pidci kâ'ki â-niguban. Nin-

20 gutingigu owàbamâwa8 cingicininit. “ 'Â'e'ë1', kâwinnina- 
win kigigâgôsïmin. ‘A‘a'“, Nânabucu, uci'tân, kâdacimô- 
su'kâyank kawici'tômin.”

A nie Nânabucu ânu-ïnâbit, kâwin awiya owâbamâsïn 
tei a binit mô"sôn. Anïc miyâ'tagu i“ umiskwïwâgunagânik 

25 weyâbandank. A'pidcisa' tatâpisiniwa8. Nânabucu âjima- 
nâjitât, midac imâ â ï cât a i tâg cingicininit ini'u pâcik îni'u 
maï-nganan. Wâgunâniwinân upapasiguntciwâpiskawân. 
“ Atcimâtcïsta8a ! mini'k kîgitânawà ?"
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And so along the trail the Wolves made in their pursuit 
was the way (Nanabushu and the old Wolf) went. Now, 
once there was sticking out of a tree the tooth of a wolf. 
“Oh, look! your nephew must have struck the tree acci
dentally. 1 say, pull it out, Nanabushu, carry along your 
nephew’s arrow !”

'What am I to do with the miserable tooth of a dog, 
that 1 should carry it as I go along?"

“Nanabushu, do not say that." The old Wolf took it 
out with his mouth. Behold, an arrow he took out.

“I say, let me carry it along."
‘Nanabushu, don’t you fling it away. You will make 

things difficult for your nephew if you throw it away.”
Then presently, while trailing after the Wolves (and the 

moose), lo, (they saw that) one of them went with dragging 
feet through the snow as they moved abreast in line. Nana
bushu was addressed: “Which one do you think is swifter?"

He pointed to the one that trailed along in difficulty, 
then he said: ‘Why, this one here is nothing but an old 
hag. Now, these are the ones that will lead in the run."

“No, this is the one that will be in the lead.”
On then they went walking. Now, very hard were they 

pressing the pursuit. Then by and by they beheld the 
others lying down. “Halloo! why, they are getting us 
something to eat. Come on, Nanabushu, get ready! a 
place for us to dress the moose we will make.”

Naturally, Nanabushu tried looking about, but to no 
purpose : he saw nothing of any moose that was there. 
Now, the only thing he saw was some blood on the snow. 
Thoroughly sated was each one with food. Then Nana
bushu went for some balsam boughs, and the way he 
went was directly where one of the Wolves lay. What 
should he do but give him a kick to make him stand up. 
“For goodness, sake! have you eaten so much as that?”
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Tcângâ'kwânowan. “Kagâtsa' kiwâwisagickau, Nâna- 
bucu. Kâgu' icictcigâ'kân, Nânabucu.” Kanônâ Niinabucu : 
“Pisân ayân. Klcpin minawâ kagô wïtôtaman, mï’i''" kâwin 
kïgacamigôsï.” À‘tayâ, Nanabucu anigu‘k ano'ki. Kâwa- 

5 na‘pï ug!cï‘kânâwâ ‘i8i'“ wâtacimôsu'kâwât. Ajiganonâwât : 
“Misa' iu kigici'taiyânk.” Papasigwlwa8 pimi'icâwa8 iimâ 
ki'a'l|jicimoni‘kawât. Cigwa pâcik cicigagowawan, migu 
i'u pâcig ‘i8i'u usaglni âjimiziwapangisininik. Kâgii't mâ- 
ma'kâtandam Nanabucu, kaga't minwântam ; wantagu 

10 ba‘kic nanagamôsiwi, apVtcimlnwandank ‘aVu Nanabucu.

“Ambàsa', agwawânâ'kukatâ.”
Gâwana‘pï ugici‘tônâwâ ‘i8i'u agwâwânâ'k. Misa' pitcïnag 

kicisâ'kwâwât Nanabucu â‘pidcisa' tawïsini. Abâ‘pic tâpi- 
‘kadinik, ajinibâwât. Cigwa wâbanini. Kigicapigu kïgitô- 

15 wan ïni'u alkiwanzima î'nganan : “Misa' cigwa tcigi a ‘kay- 
âmbân. Anic kâwin wï‘ka awiya ninganawâbamigôsi ‘i8i'u 
wâya‘kàyânin. Intawâ a'kawa padagwîngwâcinuk.”

Kâgâ‘t padagwingwâcinôwag. Anic Nanabucu kayâ win 
padagwïngwâcin. Indigunata madwaganagantciga, inantam 

20 Nanabucu. Wâgunânîwinân pangi odôntcikanawâbamân 
na'i tâk udacigagwâtigwantamini iu u‘kan. Wâgunânîwinân 
âjipicagwantaminit. Â'tawâ! âlpidci i i-mâ uskicigunk àci- 
pangisininik. Nanabucu misa' âcigïwaskwâckâgut. Anicâgu' 
ta'kâbâwanint wândcimi‘kawit. I<âmi‘kawit, kanonâ : “Nana- 

25 bucu, kanawâbamiwâmban ‘iei'u a‘kâyân.”
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Up he raised his head. “Really, you hurt me with your 
kick, Nanabushu. Don’t you do that again, Nanabushu.” 
Nanabushu was told: “Be quiet. If you intend doing 
anything (like that) again, then you will not be fed.” 
Oh, but Nanabushu labored hard. In a little while they 
finished working on where they intended to dress the 
moose. Then they said to him: “Therefore are we ready.” 
Then up they rose to their feet (and) came over to the 
place where they had spread out the balsams. Presently 
one began to vomit, whereupon the whole of one foreleg 
fell. To be sure, amazed was Nanabushu, really pleased 
he was; and during all the while he hummed a song, so 
very pleased was Nanabushu.

“Come, let us make a meat-rack!”
In a little while they completed the meat-rack. There

upon, when they had finished cooking, Nanabushu became 
thoroughly sated with food. When it began to grow dark, 
they then went to sleep. In time came the morrow. And 
in the morning up spoke the old Wolf: “Therefore now 
will I make some grease from the bones. Of course, by 
no one am I ever observed while boiling grease from the 
bones. On that account you shall first cover up your faces."

To be sure, they covered up their faces. Now, Nana
bushu covered up his face too. It seemed that he heard 
the sound of bones being cracked with teeth, so thought 
Nanabushu. What would he do but take a little peep at 
him at the very moment when he was gnawing ravenously 
upon a bone. What should (the Wolf) do but let (the 
bone) slip from his teeth. Poor (Nanabushu)! right square 
across his eyes it fell. Niinabushu was then knocked out 
of his senses. It was only by having water splashed upon 
him that he was revived. After he had revived, he was 
addressed: “Nanabushu, you must have watched me while 
I made grease from the bones.”
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Misa' i" mlnawâ âcitibi'katinik ; clgwa wâbanini. A‘pidci 
kigicàp kigitu Nanabucu : “Mi'tcatcigwa wïa-‘kâyân. Kâwin 
anistcâ wi'ka ninganawâbamigôstcl ‘i*i'u wâa'kâyânin. 
Intawâ padagwlngwacinuk.”

5 Ànic, ga'kina âjipadagwingwâcinowât, Nanabucu madwa- 
wa-i ga bîgwa’ank îni'u u'kanan. Anic, â‘pici pirniti'kwa- 
cinon ini'u a‘kiwanzïma i nganan. Wàgunânlwinan udani- 
nâzbkawân. Kâmamôt udô'kanim, gi‘tci a-niguk u'kwaganâ- 
ning ajiba‘ki‘ta o'wat. Wantagu gaga't mï-i' u ajitayâpita- 

10 ganâmât. Kagatsa sagisiwag ïgi'u wawôsiwât. Tawâ'! 
ajita‘kâbâwanâwât. Gagâ‘t pangï kâgô inâ mii'kawinit : 
“Nanabucu, intawâ ml'i,,u ijickwâ'tân, usâm wltcïwigôyan, 
anôdcigu kiticiwâbis.”

“Kawïn, manogu kïwltciwininim !”
15 “1 A'u, Nanabucu, pisân ayâyan kawltciwigô.”

Wayâbaninig kabâgîcik wlsiniwag. Cigwa wânâgucininig 
kïgitôwan ini'u a‘kiwânzl ma ï-nganan : “Intawâsa wâbang 
kamâdcâmin tcigusiyang.”

Anic Nanabucu nawatcigu cinganimâ. “Nanabucu, 
20 ambâsa, wâbank kïwipa*kâwinigo.”

“Kâwin. Ambâsanô, la”a'u pâcik nintôcim ningawitcïai- 
yâwâ kicpin inândaman. Kâwin wi‘kâ kâgô tâ i ciwâbisisl.”

“Anic nâ, Nanabucu, kamïnin ‘a"a'“ ninidcânis. Kigi- 
‘kânimin manitôwiyan, mi-i' " wâ u ndcimlninân.”



And so it was night again ; then came the morrow. 
Very early in the morning up spoke Nanabushu: “And 
now 1 want to make some grease from the bones. Never 
for the mere sake of observing am I watched when making 
grease from bones. Therefore cover up your faces.”

Now, when all covered their faces, Nanabushu could be 
heard breaking up the bones. Now, in plain view, with 
his head resting on his side (facing Nanabushu), lay the 
old Wolf. What should he do but go over to where (the 
Wolf was). W'hen he had picked up his bone, then with 
all his might upon the back of his neck he struck him. 
To be sure, he then laid him out completely with the blow. 
Really scared were they who were his children. Poor 
fellow ! they then dashed cool water on him. Indeed, a 
little something was said (to Nanabushu) after (the Wolf) 
had revived: “Nanabushu, therefore now you had better 
cease, too much have you been in our company, and you 
do things you should not.”

“ Nay, please let me go with you !”
“Very well, Nanabushu; if you behave, you may go 

along.”
On the morrow throughout the whole day were they 

eating. When evening came on, then up spoke the old 
Wolf: “Therefore to-morrow will we depart to find another 
place to camp."

Now, Nanabushu was somewhat disliked. “Nanabushu, 
come! to-morrow we will part company with you.”

“Nay. Please let me remain with one of my nephews 
if it be your will. Never will anything (harmful) happen 
to him.”

“Of course, Nanabushu, 1 will give you one of my 
children I know that you are a manitou, for such is the 
reason why I give him to you.”
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3i. The Death of Nânabushu’s Nephew, the Wolf.

A'tayâ, kaga't minwantam Nânabucu. Wayabaninig 
kusiwa8. Pacigigu utôciman kayâ wïnawâ ingutcigu icimâ- 
dcâwag. Uganônigôn ïni'u udôciman: “Nânabucu, pâcugu 
kïganibâmin.” Misa' â i na a’nât udôciman. Kumâgu a‘pl 

5 cigwa owâbamân ani‘tâwanini‘k namadabinit. “Nos, mVo'mâ 
tcinibaiyank,” Nânabucu udigôn. Kâ i skwâwïsiniwât, awâ- 
ningwâmi. Klciginibât. Magwâgu nanâmadabit pâmâgu 
wândcimawinit Nânabucôwan. Ajidcicâbinât. “Ci, indaskâ 
nïn nimànàbamigutug,” udinân. Cigwa tayânibânit, kusku- 

io siwan. Anïc, tana'kamigisi ‘aBa'“ marngan. “Anin ânâ- 
bandaman kïmawiyan ?”

“À‘tawâ, nindôcim kimânâbamin. Wâbang ‘aca'u môns 
wi'piminicawat. Ambâsanô, kâgu' ickwâ pagitô'kân ‘i“i'u 
mi‘tigüns sibïnsing mïsawâgu cigwa tâbâbamat ‘a"a'u mü"s; 

15 migu i“ wricimindcimântan."

Cigwasa' wâbanini. Kigicâp mâdcâwan wVpiminicaTgânit, 
Nânabucu animâdcâ, udôciman pima a nât. Cigwasa' âci- 
‘kawânit ‘i“i'u uci'kawânigubanân Ini'u mônsôn. Anïc, â'pidci 
sigwanini. Misa i“ â'i na'a nât kayâ mi i'wâ iu âcinamâ- 

20 ‘tônit ini'“ udôciman ; mi’tigôns ani-a,lpagitônit i i mâ pangï
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3i. The Death or Nanabusiiu’s Nephew, the Wolf.1

Ah, truly pleased was Nanabushu. On the morrow 
they moved camp. And with one of his nephews he 
went off in another direction. He was addressed by his 
nephew saying: “Nanabushu, not far away shall we stop 
for the night.” And so he followed in the tracks of his 
nephew. Some distance on the way he saw (his nephew) 
seated in a spot free from snow. “My father, here is a 
place for us to sleep,” Nanabushu was told. After they 
had finished eating, he made ready to sleep. He then 
had a nap. And while (the Wolf) was yet sitting up, all 
of a sudden into weeping burst Nanabushu. Then he 
waved to him with the hand.2 “Foh, (1) fancy that he 
probably is having a bad dream about me," he said of him. 
When (Nanabushu) had sleep enough, he then woke up. 
Now, busy at work was the Wolf. “What were you 
dreaming about, that you should weep?"

“Ah, my nephew, 1 had a bad dream about you. 
To-morrow you will pursue a moose. Please don’t you 
delay throwing a stick into the brook, even though you 
are then in sight of the moose. Now, do try to keep that 
in mind.”

Now the morrow was at hand. In the morning, when 
(the Wolf) departed to go in pursuit (of game), Nanabushu 
set out ; in the trail of his nephew he followed. Now, by 
the trail he made, (the Wolf) was stalking the moose.3 
By the way, it was well on towards spring. That was 
how he trailed up (his nephew), and that was how he 
could tell by the trail (what) his nephew was doing ;

1 For other versions see Nos. io (p. 89), 45 (p. 389).
3 In a disdainful way.
3 It takes a great deal of manoeuvring to come upon the moose and not be discovered.
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sibïnsiwa'kamigânik ; cigwasa tâpâbamâniguban îni'u mô"sôn ; 
midac kagà't ki'tci ânigu'k màdcânigubanân ini'u odôciman ; 
midac *i*i'u cigwa tablbinânigubanân laVu maTngan â'pidci 
pangl siblnsiwa'katnigânik. Mlgu' minute âcawikwâskwa- 

5 nlgubanan, kâ i jidiskî'kâg i-i'-u sibïns, midac imâ nânâwa- 
gâm kâ i jipangicink. ‘Panagu kâsâswânik ïni'u u'tawagan. 
Mïsagu ‘iV“ kâwin kïmôskamusig. Ànïc misa kiwanandank 
tci a 'pagitdd i“ mi'tigôns.

Nanabucu cigwa odababandan sibi pimi'tigwayânik, ‘pana 
io udôciman pâ'kubikawanit. “Â‘tawâ! mïmâwïnini'i " kinisâ- 

bâwât ‘a°a/u nindôcim.” Àni i ji â cawa u t ; miziwa nizàtci- 
wan ânu’i câ. Misa' kâwin inkutci unamââsïn. Gitci’a ni- 
gu‘k ajimawit Nanabucu ; misa' kabagijik pabâmawit, 
ânunantunâwât ïni'u udôciman. Skwatei midâsugun ânu- 

15 nantunà i gàt, misa' kâwin umi'kawâsïn. A'pidcisa cigwa 
kawanândam.

Ningutingigu nisâteiwan icimâdcât ‘i'i'u sibi, ningutingsa 
papimâcagâmàt, owâbamân ugïskimanisin agôsinit i'i mâ 
nibi’kâng imâ inâbinit. Wagunâniwinân ugâgimâ’â n ;

20 pâcu' odôdisân. Anawi i’cinawatinât, pangi i’gu upicigupi- 
nân. Midac ‘i'i'u kâ i 'pinâgubanân, mi i,u kiniskawayântipât 
asa'u ugïskimanisi. Àjiganônigut ugïskimanisin : “Utcitâyâp 
Nânabucu nîwïwintamwâban win ini'u u'tôjimân."

Tiwâ, nicimisâ' ! wâgunân wâwïntamawiyan ?”
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(he saw) that (his nephew) had flung a small stick ahead 
on going down into the dry bed of a little brook ; (he 
saw) where (the Wolf) had come in sight of the moose at 
the time; and then really with great speed was his nephew 
going at the time ; and then now was the Wolf overtaking 
(the moose) at where there was a dry bed of a very small 
brook. But in an unguarded moment, when he tried to 
take it with a leap, apart spread the brook, and so far 
out yonder in the middle of the stream 1 he fell. And 
at once there was ringing in his ears. And then he did 
not come up to the surface. Well, this was because he 
had forgotten to throw the little stick (ahead of him).

Nânabushu then came in sight of a river ‘that went 
flowing by, straight on down to the water he trailed his 
nephew. “Alas! it is possible that that nephew of mine 
has drowned.” Then on over to the other side he went; 
everywhere downstream he went, but in vain. And so 
nowhere saw he a sign of him. With great affliction then 
wept Nânabushu ; whereupon all day long he wandered 
weeping, as he sought in vain for his nephew. For full 
ten days he sought, but without result, for he did not find 
him. Completely now was he starving.

Now, once while down the course of the river he was 
going, once while he was walking along the shore, he 
saw a kingfisher perched aloft (and) looking down into 
the water. What should he do but slip stealthily up to 
it; nigh up to it he came. In an attempt to grab it he 
just missed catching it. And the place where the king
fisher was seized at the time was by the tuft on its head. 
Then he was addressed by the Kingfisher saying : “About 
the anal gut of his nephew was I going to tell Nânabushu.”

“O my little brother ! what were you going to tell me?"

1 A stream that of a sudden and miraculously came into existence the moment 
the Wolf disobeyed the warning.
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“Kâ, kitôcim. Ninganawâbamâ imâ nibï‘kâng kï'i'nâ- 
biyân ; mra'u kânawâbamag. Nânabucu, ambâsanô, kïga- 
wintamôn kâûciwâbisit ‘a'awa mântcinawâsiyan. Mlginïni i'u 
kâi'cia'yât ‘aVu kitôcim : ugimâmicibicï ugïwudâ‘pinân ïni'u 

5 kidôciman. Imâdac sâgitawâg i" sibi mVvmâ ayâg ‘iY“ 
mïnisinatâwangâ ; mïdac imâ ândacikiciganicit ‘a'a,u ugimâ- 
micipici ktcpïn mica‘kwatinig. A'pidci minugïcigatinig mî 
pitcïnag agwâ'tât i’i mâ mïnisinatâwangâng. Nânabucu, 
klcpin bablni‘tawisiwan, kitâwâbamâ laVu kitôcimiwayân, 

io kîpa'kunâ kuca ‘aV° kidôcim. Mlgu ‘iei'“ ka i citabwâ'ta- 
wiyan kâ'iciwabisit ‘i'“i'-wâ kâundciwaniat kidôcim. 
1’â‘tanïnowan kânawânimigut. Kicpin idac win nôndawiyan 
‘i8i'u kainiiiân, piigu i" wâtô‘tawatigu, tcitôtawitiban. 
Ambâsanô mi‘tigwâb kiga'u ci â’. Ki‘kici-a tidac, minawâ 

15 kiga’u'citôn ‘i8i'u pikwa'k ‘i i'’wa kâyâbatci'tôyan. Kiga- 
minin liY" kanâba i gâyan.”

Nânabucu omînigôn pâjig ïni'“ uskanjïni. Ajikanônigut: 
“Nânabucu, ml a wâ kanâba i gâyan liY“ kibikwa'k. Mâm- 
wâ'tcidac apaskwâckwai mi au kâ u dastcâbïyan. A'pidac, 

20 Nânabucu, wï'pimwat, kâgu' win wiyawink pimwâ'kân. 
Tcinâ'tâcink mi i tinunk kâpimwat âyângwâmisin. Wîpisin- 
dawicin. Kayâ ‘iYu ânusâgan tci u ji'tôyan, â'pidcigu kïga- 
mistcâ'tôn liYu ânusâgan. A, kïcpin â‘ta manidôwiyan, 
miyâ'ta iu kâgô tcinâ'pinanat. Manidôwi ugimâmicibicï. 

25 Mïsagu liY“ mini‘k âciki‘kino’amônân. Ayângwâmisin, 
kâgu' ânwâ‘tawici‘kân.”

1 The water-monsters of lakes, rivers, and seas. a From the fibre.
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“Why, about your nephew. I was watching for him 
yonder, where I was looking into the water; he was the 
one I was watching for. Nanabushu, listen ! I will declare 
to you what happened to him for whom you have a longing. 
Now, this was what became of your nephew : the chief of 
the big lynxes1 has seized your nephew. Now, yonder, 
where the river flows out into the open, is an island of 
sand; and it is there the chief of the big lynxes whiles 
the day away when the sky is clear. When the day is 
very pleasant, then from the water he proceeds out upon 
the sandy island. Nanabushu, if you heed what I say, 
you can behold the skin of your nephew, for flayed was 
that nephew of yours. Therefore shall you believe me 
concerning what befell your nephew when you lost him. 
By many is he guarded. Now, if you harken to what 1 say 
to you, then whatsoever you may wish to do to (the chief 
of the big lynxes), that you may do to him. Therefore 
a bow do you make. And when you have finished it, you 
shall next make the arrow which you are to use. 1 will 
give you what you shall use for a point (on your arrow).”

Nanabushu was then given one of the claws (of the 
kingfisher). Then he was addressed: “Nanabushu, that 
is what you shall use for a point on your arrow. And 
of all things, it is from flag-reed - that you shall obtain 
your bowstring. And when, Nanabushu, you are ready 
to shoot him, do not shoot him in the body. Where he 
casts his shadow 3 is the place for you to shoot him. Do 
you be careful that you heed my words. Likewise a raft 
shall you build, and very large shall you make the raft. 
Oh, if you were only a manitou, then would you be able 
to get him under your power! A manitou being is the chief 
of the big lynxes. Now, that is as much as I shall impart 
to you. Take pains, do not fail to follow my words.”

3 Shadow and soul are associated together as the same thing.



“Ô“n, migwetc wàndamawiyan. Mackut, tcipicigantaman 
kïya'“ kïga i’cl’i'n."

“Migwetc, Nânabucu, Wwâ iVkitoyan."
Misa cigwa Nanabucu màdci'tâd wawâciât uglskimanisln.

5 Cigwasa' ka'kîci â t, “ Mit“ Iciwâbandisun, ugickimanizï," 
udinân.

Misa' gaga‘t âjiwàbandisut, gaga‘t picigânimu laV“ 
uglckimanisi.

“ Misa' iu kâd cinâgusiyan tci’a’ni a 'kiwank,” i'kido Na- 
io nabucu. Misa' Nanabucu âjimâdcât, nisâtciwan icât. 

Piicugu tiigucink, kaga‘t owàbandân sâga i gan. Wagunâ- 
niwinan udôci'tôn ‘i“i'u ânusâgan, â'pitcigu umistcâ‘tôn. 
Kâ‘kici‘tôt, àjipôsit laji'i'jât imâ minisina'tâwangânik. Wa- 
gunaniwiwiniin âjikabât imâ mi'tâwangâng. A'tayâ, awiya 

15 pimi'kawawa", anôtc awiya pimi'kawâwa8. Misa' cigwa 
nâyâp àjipôsit, ingutcidac ugâtôn ‘i“i'u utcïmân. Misa 
cigwa mâdci'tât umi'tigwâbin uci’â t kayâ ‘iV“ upikwa'k ; 
uji'tôd kayâ ‘i'i'u kânâba a'nk, udôcka"jîman nâba'i gâgât. 
Wâwïngâ kâ‘kîci‘tôt, cigwa tibi'kadini. Misa cigwa âjiwâ- 

20 baninig, Nanabucu âjikïgitut : “Ambâsanô, tawi a-nwâ‘tin 
kabâgïcik, kayâgu tciwimicakwa‘k.” Nanabucu omâ nawa- 
tcigu nô'piming âji’a sâtisagu'kâsut. Cigwa pi i cpagôtcinôn 
ini'” kisîsôn, owàbandân kagicibâtciwaninik ‘iEi'“ sâga i’gan. 
Ni'tam omaka‘kîn môckamowan, kayâgu anôtcigu i'i wisa 

25 manidô", ka'kina awiya migu ‘i'i'u pâmicagwâ'tânit ‘i”i'mâ 
minisinatâwangânik. Migu i° piminibânit ânint.

Ambâsanô, aiyangwamisin,” i‘kito au ma‘kwa : “Indigu
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“Oh, (I) thank (you) for what you have told me. In 
return, I will make you so that you will be proud of 
yourself."

“(1) thank (you), Niinabushu, for what you say."
And so then Nanabushu set to work painting the King

fisher. When he was done with him, “Now look at your
self, Kingfisher," he said to him.

It was true that when he looked at himself, really proud 
was the Kingfisher.

“And this is the way you shall look till the end of the 
world,” said Nanabushu. Thereupon Niinabushu started 
away, down the stream he went. And when a short way 
he was come, sure enough, he beheld a lake. What 
should he do but build a raft, and very large he made it. 
When he had finished it, he then got aboard (and) went 
over to yonder sandy island. What should he do but go 
ashore upon yonder sandy beach. Lo, living beings left 
the signs of their footprints, all kinds of living creatures 
left the marks of their tracks. Thereupon then back on 
his raft he went, in a certain place he hid away his float. 
Thereupon he set to work making his bow and his arrow; 
he also fixed what he was to have for a point, his claw 
he used for the point. When all his work was entirely 
done, by that time it was night. Thereupon, when it was 
day, Nanabushu spoke, saying: “Now, let there be a calm 
throughout the whole day, and may there be a very clear 
sky!” Nanabushu then, in this place but towards the 
woods, became a poplar. When high the sun was risen, 
he beheld moving circles upon the water of the lake. 
First a toad came up to the surface, and then the various 
manitous, every living being then came forth from the 
water out upon that island of sand. And as fast as some 
of them came, they went to sleep.

“Please be careful,” said the Bear. “It surely seems
17—PUBL. AMER. ETHN. SOC. VOL. VII.
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kuca' Nanabucu kiganawâbamigunân, nintinândam. Aman- 
tcisanâ kâ’i'kitogwân ‘a'a'“ kitôglmâminân.”

Inâbit Nanabucu, paniigu kâwâsâtigusânik. Ningutingsa' 
pâmâgu nâwagâm wântcimôskamunit ; kuniginln, micibicin ! 

5 Gâgâ‘t minditûwan, pinâbiwan, madwaglgitôwan : “Nana
bucu awâti kânibawit, asâtïsagunk kiicinâgu'u."

Ànintigu madwaglgitowa”: “ Kaya't ayaban ‘aV" asatlsag.”

“ Kâwïn, mïgu ya'a'" kâicinâgwau-t.”
Anintidac i'kitôwag : “Pâ'katcigananta manitôwit tâi'ci- 

io nâgu'u- naskâ guca', miciginàbi'k, awititibinâ'kwâbiga".”

Kâgâ‘t pimâdcâwan kiniibigôn. Cigwasa' udodisigôn, 
misa' ajikaskâbigûtânit ânigu'k. Anlc kibanâmu Nànabucu. 
Kwa'tcigu wà'pagitanâmut, aciânawantcigânit. Aniglgitô- 
wan : “Mi‘tig ‘a'a'“ ! Anin kàgïicinâgusit Nanabucu 

15 kayâwit ?”

Misa' kâwïn tàbwàandanzï ‘a8a'u ugimâ. “Taga, gin 
ma'kwa, awibâsagubic. Mi guca a" Nànabucu.”

Cigwa pi a'yàwan ini'" kistcima‘kwan. Cigwasa udôtisi- 
gôn, âjibâsagubinigut. Wîbagu upônH-gôn, ânijimâdcânit. 

20 “Anin kâgïcinâgwak Nànabucu kayâwit? — Mit" ici'a- 
gwâ'tân.”

Kâgâ‘t pimi-a gwâ‘tâwan. A'pidci nâwaya r kawicimô- 
wan. Nànabucu âjikanawâbamât, kâyâbi'ku wândcimayâ- 
wi'kwâninit. “Wi'kâgâsa â‘pitci tawipôsângwâmi, ka'kinagu 

25 kayâ ‘iei'“ udûckinawâma” tawipôsângwâmiwa6.”
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that by Nanabushu are we being observed, thus do I feel. 
(I am) curious to know what our chief may have to say.”

While Nanabushu was looking, everywhere was there 
splashing of water. By and by all of a sudden far out 
upon the water something came up to the surface ; behold, 
(it was the) Big Lynx ! Truly big was he, hitherward he 
looked as he came. He could be heard saying : “Nana
bushu is the one standing yonder, the form of a poplar 
has he taken.”

And some could be heard saying : “Long since has 
that poplar been there."

“No, it is really he who has taken on its form.”
And some said : “He is not so powerful a manitou as 

to take on such a form. Why, Big Serpent, do you go 
coil round about him.”

Truly hitherward came the Big Serpent. When (Niina- 
bushu) was reached, then did (the Serpent) squeeze him 
tight. Of course Nanabushu held in his breath. Just as 
he was about to breathe, then the Serpent thought it a 
fruitless task. Away he went, saying : “A tree that! How 
is it possible for Nanabushu to become such a thing?”

But the chief did not believe (what the Serpent said). 
“I say, you, O Bear! go claw him. It surely is Nanabushu.”

Then hither came the Great Bear. When (Nanabushu) 
was reached, he was clawed by it. And in a little while 
he was let alone, then away started (the Bear). “How is 
it possible for Nanabushu to become so? — Therefore 
come you out of the water.”

Truly on out of the water it came. In their very midst 
it lay down to sleep. As Nanabushu was watching it, 
every once in a while it would lift up its head to look 
around. “Would that it might fall into deep sleep, and 
that all its youths might sleep soundly too !”1

1 Willed by Nttnabushu.
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Kâgâ‘t ka'kina nîbâwa8.
Cigwasa' Nânabucu nâyâp anicinâbâw', âjiicât udânusâ- 

ganing. Niminâwâ‘kru- âji-ô'dôti'tank iimâ ântacinibânit. 
Ajikabât, anâsawaya-v anitatâ‘ku‘kï ‘i8i'“ manidô8. Cigwasa 

5 udôdisân Ini'" ugimân. A'pidci wâcâ'pïnit upimwân.

Kâwin kanaga kuckupagisusïwan. Pabâ'pinisiwâgan ! 
Kâyâbi pajik udaiyân ‘i8i'“ upikwa'k ajimamôt. Midac 
ii-mâ pitcinag atcinâ'tâcininit, âcipimwât. Â’tawâ, kucku- 
pagisôwan. À‘tawâ, ki‘tcibâwi‘tigôwanini, agâwâgu odüdi- 

10 ‘tân i" udânusâgan. Mïsagu iu cigwa anini'kibïnik ‘i8i'“ 
sâgaigan kaya iu wadciwan. Â‘tawâ, sagisi Nânabucu. 
Cigwa imâ pibôniwan ini'" ugïckimanisin ajikanônigut : 
“Nanabucu, misa iu inigâ-a’t ‘a8a'u pâmâdisi'pan o-omâ 
a'king.”

15 ‘Panagu kâwanâtagânit, anode awiya. I<wâ‘tcigu nâ'ki- 
binit 'i8i'" mi'tigô8, mva 'pi âcinôgimôckaaninik. Kuniginïn, 
nayâp ani i ska'tâni.

“E'e'e'1,” udigôn ugïckimanisin, “Nânabucu kâwin kinisâsï 
ugimâmicipicï !”

32. NÀNABUSHU SLAYS T0AD-W0MAN, THE HEALER 
of the Manitous.

20 Misa' nayâp â'kubïyânigiban kVa-‘kubiyâni‘k. Abâ'pic 
nayâp kâa'kubïyânik, misa' cigwa wàwânigu udünâbandân 
wâ'tât. Midac i i-mâ wâu-ntcït ‘i8i'“ tayôc winantunâ i-gât.
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Sure enough, all went to sleep.
In a while Nanabushu became a human being again. 

Then he went over to his raft; he poled it along as he 
went over to where they were asleep. When he went 
ashore, in among the manitous he stepped as he went 
along. Presently he came to where the chief was. Squarely 
in the side he shot him.

No surprise whatever did (the manitou) display. Too 
bad (for him)! He had yet one other arrow, which he 
took. And so there, where (the manitou) then was casting 
a shadow, was where he shot him. Behold, then was (the 
manitou) startled with surprise. Oh ! but there was a 
mighty rushing of water, and barely did he reach his raft. 
Thereupon then under water went lake and mountain, one 
after the other. Oh, afraid was Nanabushu! Then yonder 
where he was, alighted the Kingfisher by whom he was 
addressed: “Nanabushu, therefore now have you done 
injury to them that have been living upon this earth."

Oh, everywhere were they swimming about, beings of 
every sort! And as the trees were about to disappear 
under the flood, then was when the water ceased rising. 
Lo, the water receded, leaving (the earth) as dry as before.

“Well, now," he was told by the Kingfisher, “Niina- 
bushu, you did not kill the chief of the big lynxes!”

32. Nanabushu slays Toad-Woman, the Healer 
of the Manitous.1

Thereupon back to its former depth did the water 
recede. When the water got to where it was before, he 
accordingly then with care selected a place where he 
would have his lodge. And so from there he intended 
yet to seek (for his nephew). And so while wandering

1 For other versions see Nos. 18 (p. 145) and 46 (p. 399).
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Misa' kâyabi pabamatâmut, ningutingsa awlya onontawan 
piminagamunit :

A'kiy.Vkw.ig nimbicinawicin, nimbicinawicin sa”.
A‘kiya‘kwâg nimbicinawicin, nimbicinawicin sà\”

5 Udini‘tawân awiya piminagamunit. Wâgunâniwinân 
unânzi‘tawân. A‘pl tâbâbamât, kuniginln, umaka'kïn pimi- 
yântcikwâskuniwan. Wlgubin pâmôtaminit, kayâ ciclgwanan 
upimiwinânini udôdanâning ta'kubisôwan. Nibiwadac ïni'" 
wlgubin biimOndaminit ajimawinanât. Âji u'disât, ânic, 

io â‘pidci mindimôyayan. *Nô‘kô, ânin wandcinagamoyan ?"

*Kà, Nanabucu kuca wlnantubi‘kâsu. Miwaninu wayâ- 
bada‘kin onô'u wlgubin kâbiniôndamân. Nanabucu kuca 
win kâ‘pimwât ïni'u ugimâmcibicln.”

“Nô‘ku, ânïn win i°i'u wâundcinandôbi'kâsut l *aVu 
15 Nanabucu ?"

*Kâ, kâwinac win migu i“ ajisâgisininik ‘isi'u ubikwa'k 
a"a'u Nanabucu. Oso'u ôdana mi i-mâ pâ u ndciyân. Midac 
imâ ayâwa pimâdisi aEa'v ugimâmcibicl.”

“No'kumis ! anln dac win i8iu ‘i9i'wâ kipiminagamuyan ?”

20 “Kâ, kâwinac win nlnanântawi â nân ‘a”a'u ugimâ, midac 
iu ana'a mân 4ci'wâ nanândawi a’g :

“ ‘A‘kià‘kwâg nimbicinawicin.’

“Misa iu â‘pidci ginin nimino'tâgo. Nagamun unicicin.”

1 Other translations of the song would be: “From the beginning of the world
has the sound of my voice been heard; From the ends of the earth is the sound
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about weeping, he once heard somebody going along 
singing :

“From the ends of the earth do I come with the sound of my rattles, sa'. 
From the ends of the earth do I come with the sound of my rattles, sa\" * 1

Such was the way he heard some one sing while going 
along. What should he do but go towards the sound of 
the being. When he came in sight of the being, lo, (he 
saw that) it was a toad 3 leaping along from place to place. 
Some bast she bore upon her back, and some rattles she 
carried bound to her heels. Now, a good deal was the 
bast she carried on her back when he rushed up to her. 
On coming up to her, why, she was a very old woman. 
“O my grandmother ! for what reason are you singing?”

“Oh, a snare is really to be laid for Nanabushu. And 
this bast which I carry upon my back is the thing to be 
used for the purpose. It was Nanabushu who really shot 
the chief of the big lynxes.”

“O my grandmother ! pray, why is a snare to be set 
for Nanabushu?”

“Oh, well! it is for the arrow of Nanabushu, which is 
now sticking out of (the chief of the big lynxes). From 
this town yonder do I come. And over there hardly 
alive is the chief of the big lynxes.”

“O my grandmother ! pray, what was that you were 
singing about?”

“Oh, why, we are ministering to the chief; and this is 
what I sing when I am attending him :
“‘From the ends of the earth do I come with the sound of my rattles.*

“It is so much pleasure I impart when I sing. The song 
is fine.”
of my coming heard.” The second rendition is preferred to the first, but the one 
given in the story is preferred to all.

1 The old Toad-Woman, mother earth.
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“Nô'kô! ânti tinunk namadapiyan ?”
“ A’pitcigu mayâwickânt mî'ku imâ ândanapiyân. Iwitac 

kâi’cictcigâwât, âbi'ta kackikibitii ; mïdac iwiti awasayar 
cingicink ‘al:a'u nintôgimâminân.”

5 “Antidac win id'-" andâyan î”
*Migu imâ â‘kwâ‘kwâg ântâyân. A‘pitcigu agâ"sâ isi'“ 

niwîgiwâmâns. Kayâdac nlciwag nôcisag, â'pidcigu papï- 
wiciyôwag kwïwisânsag ; mïyâ'tagu igi'“ wâtigâmagwâ.”

“Nô‘ko! ânin win id " kâdcinawâ'ât ini'u Nânabucûwan?”

10 “Kâ, kânawin ugl u dâ'pinamawân ini'" odûcimini. A'pidci 
Nânabucu usâgrâbanin ini'u udôciman. Mïdac d"i'u kïnis- 
ki â’t, kâ'undcipimugut.”

“A"8, âninguta win âcfkawâgubanân a" ugimâmcibicin 
i“i'wâ mamawâgubanân ïni'u udôcimini? Kâwïnsa win agânsi 

15 manidôwisï ‘a'a'" Nânabucu âjini'kâsut.”

Utâ‘taganâbamigôn : “Nyâ”, mâgicâ kïn Nânabucu !”

“Tâ'tiwâ! Kâwîn mini'k i”i'“ kitâkaganônigusl Nânabucu 
âwit. Mâwica kitâniwanau’k kicpîn âwiyân Nânabucô. 
Nô‘kô! taga, minawâ mâdcian kinagamun ! Kâwîn gwâtc 

20 ningi‘kânda”zm isi,u kinagamun.”

Anic kâyâbi :

“A‘kiâ‘kwâg nirabicinawicin, nimbicinawicin, sâ".
A‘kiâ‘kwgg nimbicinawicin, nimbicinawicin, sa".”

Wâgunânlwinan Nânabucu unlwana'wân. “Taga, awâ- 
25 nâniwinâna a“ matcimindimôyâcic.” A‘tayâ, Nânabucu 

umâtci'kawân dBi'u pa‘kunât, wawingâ uba‘kunân. Kâ'ki-
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“O my grandmother ! at what place do you sit?”
In the very middle of the doorway is where I always sit. 

Now, this is what they have done : a partition divides the 
space in two equal parts ; and so over on the other side 
lies that chief of ours.”

“And where is it you dwell?”
“Why, yonder at the edge of the forest do I dwell. 

And very small is that little wigwam of mine. And there 
are two of my grandchildren, and very tiny are the boys; 
now, they are the only ones with whom 1 live.”

“O my grandmother! how was it that (the chief) angered 
Nanabushu ?”

“Why, he actually took his nephew away from him. 
Very fond was Nanabushu of his nephew. It was on that 
account (the chief) angered him, which was why he was 
shot (by Nanabushu).”

“Now, pray why should he be so treated by the chief 
of the big lynxes as to be deprived of his nephew by 
him? By no means a small manitou is he who goes by 
the name of Nanabushu.”

She lifted her head and looked up at him: “Ah, me! 
perhaps you are Nanabushu !”

“Nonsense! Not so long as this would you be held in 
conversation if it were Nanabushu. Long ago would you 
have been clubbed to death if I were Nanabushu. O my 
grandmother ! do start that song of yours once more ! 
Not exactly yet do I know that song of yours."

So once more :

“From the ends of the earth do I come with the sound of #>y rattles, sa". 
From the ends of the earth do I come with the sound of my rattles, sa\"

What did Nanabushu do but club her to death. “Well, 
what a fool this wretched old woman (was) !” Ah ! Nana
bushu then set to work flaying her, from every part he
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cipa'kunât, â'pitci agâci"yi'kâsu Nânabucu. Wâgunanïwinan 
ajipisi'kawât lni'u umaka'kiwayânan, wawinga udâpickawân. 
Pangi omâ upwâning ugâ'kikickawân. Kâ'pïsi'kawât, îni'“ 
ucicîgwanan udôndanânk uda'kupinân, kayâ Ini'u wigupln 

5 udômpôntânan. ‘A, Niinabucu âjikwâskwanit âjimâdcl-a-nk :

“Afki-a*‘kwâg nimbicinawicin, nimbicinawicin, sa".
A‘krâ*‘kwâg nimbicinawicin, nimbicinawicin, sa".”

A'pitcigu kiclwii piminagamut. Caylgwa udabâbandân 
ôdana. Abâ'pic a'kwâ'kwânig tâgucing, kagiVt owâbandân 

io wigiwâmans. “Mîmâ wlni'i“ kâi’tank,” iniindam. Kumâgu 
a'pïsinâgwatiniwan ini'" wlgiwâman. A nie, â‘pitci anigu'k 
piminagamu, nôntawâ piminagamut.

Pâjik ajikikitu* “A*, cigwa minawa ko'konan pïtwâwitam. 
Mï’i'-" cigwa m lawâ tei■ a'wisagaswa'ii'k.”

15 Ml cigwa h u di'tank wigiwâmans, niiyâgigu pisâga a-môE 
kwiwisansa”. “Nô'ko, kitagwicinina ?”

“Aye‘, nôsisitug, nintagwicin.” Ànicipïndigat, wagitei- 
tcïngwan namadabiwa8 ‘i*i'u ôsisa8. Wâgunâniwinân pâcig 
ini'" ôsisan owâbamigôn irma kïkâ'kikickawât ini'" uma- 

20 ka'kïwayânan. “Nô'ko, ânïn win ii mâ kï ixinâgusiyan? 
Anicinâbâ wacagaâng kidicinâgus.”

“Kâ, nimbigwa'tagi ici'kamâni'ku ini'" wigupin wî a ntawâ 
pi'kâsut ‘a'a'“ Nanabucu.”

A'pidcisa ki'tci anigu'k naganun. Misa gâgâ't kâ'piijisa-
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removed the skin. After he had finished flaying her, very 
small then Nanabushu made himself. What should he do 
but get into the toad-skin to wear it, in every respect 
did he fit into it. Slightly here on the hip he tore it. 
After he had got into it, then he bound the rattles to 
his heels, and put the bast upon his back. Ah ! as Niina- 
bushu went leaping along, he then began to sing:

“From the ends of the earth do I come with the sound of my rattles, sa". 
From the ends of the earth do I come with the sound of my rattles, sa".”

And very loud was the sound of his voice as he went 
singing. In a while was he come in sight of the town. 
When he was come at the edge of the forest, sure enough, 
he saw a small wigwam. “This must be what she spoke 
of,” he thought. Farther on was a view of the wigwams. 
Now, ever so loud he sang as he went; he was heard as 
he went singing along.

One then spoke up: “Yea, now' once again comes the 
sound of our dear grandmother singing. Therefore now 
again should you invite her to the gathering to smoke.”

Then presently, as he was about to arrive at the little 
wigwam, but before he got there, out came the boys. 
“O my grandmother! have you come home?"

“Yes, my grandchildren, I am come home.” When in 
she entered, then on her lap sat her grandchildren. What 
should happen to him1 but to be seen by one of his 
grandchildren at the place where he had torn open the 
toad-skin. “O my grandmother! why do you look that 
way there? Like the skin of a human being is the way 
you look there.”

“Oh, I wore it through while at work on the bast (to 
be used for a snare) that is to be laid for Nanabushu."

As loud as she could she sang. Thereupon truly was
1 Gender is confused here, but it is given as in the text.
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gaswâ i nt, mïdac kâ'ijimâdcât. Cigwa kô'kônân ubâcwâ- 
bandân li'i'u wïgiwâm. Â'tawâ, ckwântânk ânin ka i cinank 
udôcimiwayânan kipickwântaigâwàn. Migu iu wlpitâni 
âcigigisininik. A'tiwâ Nânabucu ! mïgu iu acisïgisânik ïni'u 

5 usklcigôn. Kagâgu ajikiHcimawit, wâwicwïn a‘pi ânipâ- 
‘kintânank. Panâgu â'pitci mSckinâwa' wânanâtawii’wânit. 
Ickwântank âciwunapit. Kâgâ't owâbandân ‘il:i'u kacki'ki- 
pitânik, mïdac iwiti antanwâwitaminit ïni'u ugimân mamât- 
wanit. Cigwasa' mâdci'tâwa” nânâtawviwânit. Misa i" 

io àjipâcitcita‘ku‘kïwât iwiti antanwawitaminit ini'u mwâ'kunânit. 
Anïc pâ'tanïnôwa”.

i

Cigwasa' pâcunâgwatini kayâ wïn ‘i*i'u tcimâdci'tâd, cigwa 
kayâ win wïnanântawi i'wa. A‘tayâ, Nânabucu âjimâdci'tât, 
umâtciwâbinân ïni'u cïcïgwanan, â'pidci ânigu'k nagamu :

Ij “A‘ki'â”kwag nimpicinawicin nimbicinawicin, sa".
A'kviV'kwàg nimpicinawicin nimbicinawicin, sa".”

Ina a’m. Cayïgwa pasigwï âjiicât ugimâmicipicïn. A'tawâ, 
a'pï âni ô-nak'tawât, wantcidagu wâcâ'pinit 'i'i'wâ ubikwa'k 
kïsâgâ'kusinini. Mïgu i“ pagitanâmunit, ânâ'kuskânik.

20 Wâwânigu udôta'pinân i8i'u ubikwa'k âcicicigwanawât. 
A'tâ', Nânabucu âjipasiguntcisât, âcikâ'kikiwâbickawât ini'" 
umaka'kïwayânan, mïgu imâ wântcipapïcigunint. “ 'A'a'ê'! 
misa i“ piyâ'pitcinanât 'aEa'" Nânabucu ïni'u kitôgimâmi- 
nânin.”
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she invited to the assembly to smoke. Accordingly then 
she went. Presently our grandmother was approaching 
nigh to the wigwam. Oh, in the doorway what should 
he1 behold but the skin of his nephew then being used 
for a flap over the entry-way. And there still were left 
upon it some of the teeth (of his nephew). Sorrowful 
Nânabushu! then did tears pour from his eyes. And 
almost did he weep aloud, especially when opened the 
flap on his way in. Throughout every part was the space 
crowded with them who were to heal. By the doorway 
he sat down. Sure enough, he saw that there was a 
partition, and it was over beyond he could hear the sound 
of the chief as he groaned in pain. Already began they 
who were to do the healing. Thereupon (the throng) 
stepped over to the place where they heard the sound of 
him who was suffering. Of course they were many.

Now the time drew nigh for him also to begin, now 
he too was about to begin healing. Well, when Nâna
bushu began, he began wielding the rattles with a swing, 
very loud he sang :

“From the ends of the earth do I come with the sound of my rattles, sa". 
From the ends of the earth do I come with the sound of my rattles, sâV

(Thus) he sang. Presently up he rose to his feet when 
he went over to the chief of the big lynxes. Ah, when 
he went over to sit beside him, square in his side was 
the arrow sticking out. Accordingly, when he breathed, 
then to and fro moved the arrow. Now with care (Nâna
bushu) seized the arrow, which he worked back and forth 
into him. Ah ! when Nânabushu sprang to his feet, he 
thus tore up that toad-skin of his, whereupon they tried 
in vain to catch him there. “Alas! it was to kill this 
chief of ours that Nânabushu came.”

1 Gender is confused here, hut it is given as in the text.



Migu imâ ânrôntcipa'kibinât ini'" udôcimiwayânan. 
Â'tawâ, migu i" pâ-a,lkubinik pimôskaaninik, ânunâtcibaT- 
wat ‘i“i'u udânusâgan. A'tawâ, mintcimigu cigwa' udânu- 
pâcwântân, cayigwasa mïdac â‘ta ustigwân ânisâgibatôt.

5 Cayïgwa udâbâbandân, agâwa udôdi'tân ; mïdac âcipôsit 
i8i'“ udânusâgan, â'tawâ Nânabucu, skwatci nâ'kibïni'k 
watciwan. A‘tâ', ki'tcikabâyaT kâyâbi kimôskaanini. Ë', 
anicâgu kâwanâtagânit ‘iei'u awâslya6 kayâ igi'“ pâbâmisânit. 
Anintigu udânapôsi â'8 pâpïwicvi nit ; iwidac win mâmândi- 

io dunit anicâgu sa'ki'kwâgumôwa8. Pô'tcidac migu i" kintâ- 
bickaminit ‘i8i'u utcimân. “Misa' kâwïn wï'kà minawâ 
a'kï'kâng kïgataiyâsimin,” inandamôg.

“Mimâwïni i-" kâgâ't pâtâ'tcigâyân,” inândam. Oganônâ8 
awâsïya8 : “Â'tawâ misa i" kiwanî'kâyân i8i'“ a'ki. Ambâgic 

15 pangi pi'a’yâyâmbân ‘i8i'“ a'ki ! Ambâsa, kâwïn inâ awiya 
odâbitôsïn ‘i8i'u a'ki? Kïcpin cacâgôwisiyàg ml i" ga'kina 
tciniboyank. Minôtc mini'k nâ'tâgôgïyâg, nantawâbanda- 
mu‘k i8i'u a'ki. Kagu' win mâmâwinu'kâgun, aiyâ'kowâtc 
kïgamâdcâm.”

20 Mïdac ‘a8a'“ mâng ni'tam kânônint: “Taga', kïn, ni'tam 
nantawâbandan ‘i8i'“ a'ki. Ayângwâmisin wïpïdôn.”

“ Anîc, mînôtcsa,” i'kito ‘a8a'“ mânk. Â'tâ, ‘a8a'u mânk 
nôntâgusï: “A", wïwïwi'!” A'tâ', a'pa'n kwâgit. A'tawâ, 
wï'kâgu kiyâbôskâaguntcisâwan. Â'tawâ acimângwan 

25 wadâ'pinât. Nânabucu kâ u dâ'pinât, âcibabwâtânât, misa' 
nâyâp kï'pimâdisinit. Àjikanônât : “ Anin, kâwïn inâ kigi-
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And then from its place he tore off his.nephew’s skin 
as he went. Oh, thereupon, as the flood came, as the 
water rose, then he fled, seeking to find his raft. Oh, 
at the very moment when he felt he was getting near to 
it, then already was he going along with only his head 
out of the water. Presently he came in sight of it, barely 
did he get to it ; and when he got aboard his raft, poor 
Nanabushu (saw that) now under water were the mountains. 
Why, for a great while did the water rise. Well, to swim 
aimlessly about was all that the animal-folk and the beings 
of the air could do. Now, some that were tiny he tried 
to put aboard ; and those that were big hung to (the raft) 
by their chins. Yet, for all that, his float was weighed 
down with its burden. 'Therefore never again shall we 
be upon land,” they thought.

“Perhaps it is true that I have done a wrong (which 
may never be repaired),” he thought. He spoke to the 
animal-kind, saying: “Pity it is that 1 forgot (to fetch along) 
some earth. Would that I might have brought a little! 
Now, is there no one able to fetch some earth? If you 
continue passive, then shall we all die. Even so, do you, 
as many as are good at diving, go seek for some earth. 
Do not all go together, one after the other shall you go.”

Accordingly the Loon was the first to be addressed : 
“I say, you, do you first go seek for some earth. Take 
care that you fetch it.”

“Well, I will try," said the Loon. Lo, a cry the Loon 
was heard to give: “A, wiwiwi!” Oh, then down he 
dived into the water. Why, it was a long time before 
he came back up to the surface of the water. It was a 
poor dead loon (Nanabushu) then picked up. After Nana
bushu had picked him up, he then breathed upon him, 
whereat back to life he came. Then (Nanabushu) spoke 
to him, saying: “How now? Did you not come in sight of
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tâbabanda"zin .‘i*i'“ a'ki?" Âjikanonigut Nânabucu : “Kawin 
kanagâ ningïtabâba"dazln, mi a‘pï kâ'iciwanântamân.”

A'pitci sagisi Nânabucu. “Ambâsa, gin ami'k, taga kin. 
Pâmâgu nipuyan mi-i,-u tciânaci'taman. Kâgu' win mâgwâ 

5 pimâtisiyan pigïwâ'kân.”
A'taiyâ, misa' kayâ win a‘kawa nôndâgusit ami‘k. 

A‘pan kwâglt ‘aV™ ami‘k. A‘tawâ ! pabima‘kwaciwat ‘a”a/u 
ami‘k, mïgu iu cigwa wanântank ; ânutabâbamât ‘isi'u mi- 
‘tigô6, misa' kâ i ciwanantank.

10 Misa' Nânabucu, aya'kawâbit. Â'tawâ ! ningutingigu 
ki u ndcâboska a gua tcisâwan mïnawâ udagwâcimân lni'u 
ami'kwan utcimâning. “Â'tawâ, âcimâdcl, misa' kinisâbâ- 
wât nicïmisâ !” Misa minawâ kâ i’jipabwâtânât, misa' nâyâp 
kVpimâdisinit. Âjikanônât : “ Anïn kâ i ciwâbisiyan ?”

15 “A'tawâ, mïgu ieiu tàbâbamagwâ mi'tigôg, mi a'pï kâi’- 
ciwanântamân.”

“Anïc nâ, misa gâgà't nibuyank. Intawâ mï i,-u ka'kina 
nâ'tâgôgiyâk icimâmawinuyu'k. Iwitac kâi’cictcigâyâk, 
pâmâgu nibuyâk kigayânici'tâm.”

20 Â'taiyâ, ânic ga'kina mini'k nâ'tâgôgiwât âcigôgiwât. 
Anic inândam nigik teibitôt 'i‘i'“ a'ki. Cigwa a'kawâ na- 
watcimôwag, a'pa'n kwâginit, â'taiyâ, tci a yanagôtcininit. 
Mini'k pâbima'kwaciwâwât, ânintigu tcibwâdâbâbandamowât 
mi’i,-u âjiwanântamowât. Aninti dac kayâ âbi'tawâ'tig 

25 mi'tigunk mi-i,,u âjiwanântamowât; misa' kâwïn kanagâ 
pangï awïya ubïdôsin ‘i“i'“ a'ki. Anicâyâ'tagu, kâwanagun-
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the earth?” Then was Niinabushu told : “Not even did 
1 come in sight of it, for when (on the way down) did I 
become insensible.”

Very much afraid became Niinabushu. “Now, you, 
Beaver, do you (go). Not till you are dead shall you 
give up. Do not return as long as you are alive.”

Lo, therefore the Beaver too, before (he went), was heard 
giving forth a cry. Then down dived the Beaver. Alas! 
as down through the water the Beaver was going, then 
was when he became unconscious; (it was when) he tried 
in vain to get sight of the trees that he lost his wits.

And now Nânabushu was keeping watch. Alas! by and 
by up to the surface he came, and he drew the Beaver up 
into his canoe. “Ah, what a pity, now that drowned is 
my little brother!” And so again, when he had breathed 
upon him, then accordingly, as before, (the Beaver) came 
back to life. Then he spoke to him, saying: “How did 
you fare?"

“Why, just as I was coming into view of the trees, 
then did I become insensible.”

“Well, then, it is certain that now we shall die. There
fore then do all you that are good at diving go hence 
together. And this is what you shall do, not till you are 
dead shall you give up.”

Behold, naturally, all that were good at diving then 
dived into the water. Now the Otter thought that he 
would fetch the earth. So before starting they (all) 
whooped, then down they dived, (being gone) oh, till they 
(were drowned and) came floating to the surface. Of as 
many as went into the water, some became unconscious 
before they got sight of the earth. And now some were 
halfway down the trees when they then lost their wits ; 
whereupon not even a small bit of earth did any one 
fetch. Yea, of a truth, afloat on the water were all those
l8—PUBL. AMER. ETHN. SOC. VOL. VII.
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tcininit mini'k ànugl kôginit. Âji a’gwâbiginât, minawâ 
àjibabwâdânât, misa' nâyâb âjipimâdisinit ka'kina. Mïdac 
‘iBi'u anigagwatcimât : “Awânân kâ'pâcwâbandank‘i"i'u a*ki?"

Nigikidac kigito : “ Nlnsa' nîntânugipâcwâbandân.”

5 “Anïnigu wa‘pl ?”
“Kâwîn win âbi‘tawâ‘tig nawatc pâcu' ningïusâbandân 

‘i*i'u a‘ki.”
“Taga', minawâ, nigig.”
Misa gaga‘t âjikôglt, pabima‘kwaciwât ; tcibwâgua'kwanâ- 

io bâwât, mid' 0 cigwa tâbâbandank ‘iei'u a‘ki mindci migu 
pâcwâbandank, âciwanàntank. À‘tawâ! Nânabucu untci'â1- 
bôska a'guntcisâwan. “E“, misa' gâgâ‘t nibôyank." Intawâ 
nâyâp udôdâ'pinân. Babwâdânât âjigagwâtcimâ : “Anïn 
kâdjiwabisiyan ?”

15 “Misa' undcita kâwîn nindâkackVtôsin nïn tcibldôyâmbân.”

À'tawâ Nânabucu ! misa gâgïVt sâgisit. Tiwâ, ugîmi- 
‘kwânimân ini'11 * * * * wajackwan. “Taga', kin. Minôtc, wa- 
jack, kôgin.”

“ Anic, minôtc mânô kayâ nïn ninganisâbâwâ.”
20 “ ‘A‘â'u, waja'ck, aiyângwâmisin.”

l â, waja'ck Gsô" ôdômpinân ; cayïgwa, kwatcak! inwâwâ-
gamicinûn. A‘tâ' ! waja'ck pabima'kwaciwât, ningutingigu
utâbâbamâ' mi‘tigd”. Kâwîn ânawi â'pidci a'kwanâbâwâsï.
Cigwa âbi'tawâtig mi'tigunk odôdi'tân ; migu' cigwa' wa-

25 nântank tagwicing iwiti a'kïng. Âjikana'kantank ‘i8i'u a‘ki',
kayâ ânint unintcink uganbkibi'tôn. Mï i'inâ utcitcâ‘kânk
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who had tried to dive. When he drew them out of the 
water, again he breathed upon them, whereupon back to 
life they all came. And then he asked of them, one after 
another : “Who was it that got a near view of the earth?”

And the Otter spoke up: “I myself tried to get within 
easy view of it, but without success.”

“And how close?”
“Why I was more than halfway down the trees when 

I saw the earth."
“I say, once more, Otter.”
Whereupon truly down he dived, down into the water 

he went; and before he was out of breath, then he came 
in sight of the earth. And the moment that he got within 
easy reach of it, then he became insensible. Alas ! Nana- 
bushu (saw) him come floating on the water. “Oh, there
fore certainly now shall we die !" Consequently, just as 
before, he took (the Otter) up. Breathing upon him, he 
then asked of him : “ How did you fare ?”

“Why, it seemed fated for me not to be able to fetch 
home (some earth).”

Poor Nânabushu ! thereupon truly was he scared. Behold, 
he remembered the Muskrat. “Now you, despite our 
failure, Muskrat, do you dive into the water.”

“Well, anyhow, I will try ; but 1 too shall drown.”
“Good, Muskrat, do all you can.”
Ay! the Muskrat lifted his tail ; then “kwatcak !"1 was 

the sound he made as he dived into the water. Ah ! as 
the Muskrat was on his way through the water, he by 
and by came in sight of the trees. Not so very much 
out of breath was he for all that. In a while halfway 
down the trees was he come ; and when he got to the 
earth, he then became insensible. When he took some 
earth in his mouth, he also took up some in his paws.

1 The sound of the water as he went down.
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âjitcângâ‘kuskânig ‘i6i'u usôn kaya winagâ'tig. Mâgwâgu 
Nanabucu a'kawâbamât, à‘tiwâ nlngutingigu undciâbo- 
ckaagundcisawan wântcitôgu kâpikwâ'kwataguntcininitigu. 
Mïnôtc Odôdâ'pinân Nanabucu. Anicâ tôtank, ubâ‘kâ‘kin- 

5 intcïbinân. Â‘tawâ, a‘ki uglkaskfVkunintcântamini. Minawâ 
âcawinintc mlnâsâb, a‘ki uduntcimi‘kamawân. Imâ udcit- 
câ'kayânink udici a ntawâbandamawân, kayâbi a‘ki umi- 
‘kwunamawân ; kaya iwiti pindcikunii'11 nawatc nibiwa udôn- 
tcimi‘kamawân. Misa ajibabwâdânât mi'i-u minawâ kâ i-ji- 

10 pimâdisinit.

Âcibâsank liYu a‘ki, “Misa ‘i6i,u kâgâ tcigici'tôyân lisi,a 
a‘ki." Nanabucu âcibôdâtank, kunigimn ! minisâns kVa - 
gwantâni. Migu' âca wi‘pimi a"gwâ‘tânit liei'u manidôwânca8, 
ajikanüwât: “Bâ‘kâ, pâma nawatc mistcâg agwâ'tâ'kâg.”

15 Minawâ âjipôdâdank, kiUciminis ki-agwantâni. Midac 
imâ kistcibâ‘tanïnatinink kâ i jibôtâtank, misa cigwa pimâ- 
disïwagânimunit liBi,u manitôwânca8. Minawâ mâdci‘tâ 
pabwâtâtank ‘i8i'a a‘ki. Âjiganônât îni'u kâcisanit kâ‘kâ- 
lkwan : “Taga, kïwitâsan o o' a‘ki amante ânigu‘kwâgwân 

20 oô'u a‘ki.”

Gâga‘t âjimâdcât kâ‘ka‘k. Kumâgu kïa‘pi‘tanti, cigwa 
tagwicinün âjikanônigut. “Kâwin â‘pidci mbtâsinôn.”

Minawâ àcipôdâdank, kabâyai’ taci‘tâbabwâdâdank. 
Minawâ oganônân ini'” kâgakiwan: “Taga, kïn kâgâgi, 

25 wiki'kâdan amante âniku’kwâgwan i“i'a a‘ki.”
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Then there between his groins he flung his tail and his 
stiffened penis. Now, while Nanabushu was watching for 
him, why, by and by (he saw) the poor creature floating 
on the water (looking) quite (like) a ball that was carried 
on the flood. Even so Nanabushu reached down and 
picked him up. Doing it in play, he opened out (the 
Muskrat’s) paws. Why, (the Muskrat) was holding fast to 
some earth in his clinched paw. Likewise in the other 
paw, in just the same way, he found him with some earth. 
There in his groins he sought to find him with it, even 
more earth he found upon him ; and there in his throat 
too he found him with much more. And so when he 
breathed upon him, he then came back to life.

When he had dried the earth (he found on the Muskrat), 
“Therefore now am 1 about to create the earth.” When 
Nanabushu blew his breath upon it, behold! a small island 
floated on the water. Accordingly afterwards the small 
animal-folk were eager to go out upon it, when he then 
spoke to them, saying: “Wait! not till it is larger may 
you go out upon it.”

When again he blew his breath upon it, a great island 
was floating on the water. And so upon the place where 
he had blown his breath there was much earth, whereupon 
then began the little animal-kind to feel themselves secure. 
Once more he began breathing upon the earth. Then he 
spoke to the swift-flying Bird-Hawk, saying: “Now fly you 
round about this earth and see how large this earth is.”

Sure enough, away went the Bird-Hawk. For some time 
was he gone, in a while he came home. Then was (Nana
bushu) told by him, “Not so very large is (the earth.)"

When again (Nanabushu) breathed upon it, for a long 
while was he busy breathing upon it. Next he spoke to 
the Raven, saying: “Now, you, Raven, do you find out how 
big this earth is.”
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Kâgâ't âjimâdcât ‘a'a'u kâgâgi. Amantcltug tasugïsis 
ânântit kâgâgi; wï‘kâ tagwicin. Cigwa tibâtcimu: “Kâwïn 
ningïmi‘kanzïn amante âniku'kwSgwân ‘o‘o'u a‘ki, migü iu 
kâ'icinôntâkïwâyân.”

5 Nânabucu dac ajiganônât Ini'" kâgâgiwan : “Ambâsa, 
tcipiciganimoyan klgaiciin. Anln K'" kâixipicigâni- 
tnoyan ?”

“Nânabucu, ‘i°i'wâ kïmicakwa'k kâicinâgwa'k kiyôcâ- 
wackwâg, mî'-i,u ambâgic icri yan.”

10 Misa' gâgâ‘t Nânabucu kiô-câwaskunât. Kâgâgidac 
kâ i cinâgusit ml'i'’“ ini'" Nânabucôwan.

1

SERIES III. Nos. 33-38.

33. Nànabusiiu feigns Death to marry his Sister.

Anïc, micigwa aïndâwag, Nânabucu ucimâyan wïdigâmân. 
Misa' pîbôniciwâd i i mâ, ningudingigu inântam Nânabucu : 
“ Amantcigic kâû cictcigâwâbânân ‘i,:i'u misawânimak ‘aca'“ 

15 nicimâ ‘i*i'u tciwldigâmagiban !” Misa cigwa kinantami- 
‘kwàntank, misa' âci-â ‘kusi‘kâsut. Misa kâgâ‘t ugâ'tinigôn 
â'pidci. Kâgâ'tîsa ugagwâ'tagiân ini'" ucimâyan, misa' 
cigwa : “Kunigâ migüT" kâgâ't tcinibugwân wasa'" nisayâ" !” 
inândam laBa'" i'kwâ. Mïdac cigwa kâ'i nândank udinân 

20 ini'" usayân : “Mïnagu kâgâ‘t ‘i8i'“ teinibuyan ?” udinân. 
Wô’O’dac ugiigôn: “Kunigâ â‘pidci kamânândam!” ugïi- 
nân ini'" ucimâyan.

“Àye8,” kii-‘kitu a8a'“ i'kwâ; “kâgâ't ninganagagwata- 
gântam.”
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Truly then away started the Raven. It is not known 
for certain how many moons the Raven was gone ; after 
a long time he returned. Then he told, saying : “ 1 have 
not learned how large this earth is, so therefore 1 came 
back before I could find out.”

So Nanabushu then spoke to the Raven, saying : “ Come, 
so that you may be proud of yourself will I make you. 
In what manner, then, do you wish to feel pride in yourself?"

'Nanabushu, as it looks on a clear day when the sky 
is blue, so would I have you make me.”

Thereupon truly Nanabushu colored him blue. Now 
such is the look of the Raven, he was made so by Nanabushu.

SERIES III. Nos. 33-38.

33. Nanabushu feigns Death to marry his Sister.

Well, so then there they dwelt, Nanabushu dwelt with 
his younger sister. And so while they were passing the 
winter there, then once thought Nanabushu: 'Wonder 
how I shall do to marry that little sister of mine 1 whom 
I desire!” And so he began seeking for a way, where
upon he made out as if he were sick. And now truly 
by her was he nursed very tenderly. Truly, so much care 
did he make his young sister bestow upon him, that at 
last (she began to think): “Wonder now if my big brother 
is really going to die!” (thus) thought the woman. And 
so when she had had this thought, she said to her elder 
brother: “Is it really true that you are going to die?" she 
said to him. And this she was told: “Wonder if you 
would feel very sad about it!" he said to his younger sister.

“Yes," said the woman; ‘truly, I should be griev
ously sad."

1 The younger of the Foolish Maidens.



Oo'dac ugi i nân mînawâ nâ'kwâ'tawât ïni'u ucimiiyan : 
“Kunigâ kigarnantam ‘i*i,u kâ’i’ninân. Ambâsa, klgai nin 
‘i8i'u ka i'nantaman. Misa win cigwa kâgâ't ‘i8i'u tcinibuyân,” 
ugîinân ini,u ucimayan. “Anic, kàicictcigàyan wïsiniwin 

5 kîgata'tôn iimâ kâtacicinân," ugl'i nân ini'“ ucimayan. 
“Migiri i- âjipapagântaman i i u âninân, anlc kâwâsa i i win 
tcipimâdisiyâmbân,” ugl i’nân Ini'" ucimayan. “Miyâ'tagu iu 
kâi ciwâbantamân i i mâ tci i cipa'pagitândamamban, i i mâ 
anikwâcinân tci a ‘tôyan iu wïsiniwin. Pô‘tcidac nïngâmldcln. 

io Misa' i“ kadicictcigâyan.”

Midac kâgâ‘t kâ'i cinibunit lni'u usayâyan ‘a8a,u ilkwa, 
misa' kâ i cisaka‘kinât. Kâwlndac ugïna-i-nâsin, migu i mâ 
pindik ântâwât kàTcicininit. Midac mônjag mawi ‘a8a'u 
i‘kwâ, misa' kâgabâgijik mawit. Midac kâgâ't kâ i cictcigât 

15 ‘i8i'u ki'a,ltôt ‘i8i'n wïsiniwin i i mâ ânikwâcininit. Misa', 
tasing patagwicingin pi'a ntawâbandank ‘i8i'u mïdcîm imâ 
kâa,ltôt, kâgâ't owâbandàn âjiganjicininit. "Kâgâ't min- 
angwana umidcinâtug,” inândam.

Midac kâ'a nimâdcânitcin ini'u ucimayan, mi cigwa uniskât 
20 wisinit; anicâ nibu'kâsu. Midac âcictcigât ‘i8i'“ i i mâ âni- 

kwâcing â'tânik, iu wïsiniwin ajipâpâzagapi'tôd. Anic migu 
tasing i i u âjictcigàt, kayâ wisinit kanimâdcânitcin.

Ningutingiku anitagwicing, ‘a8a'“ i'kwâ wâwâbigunôtciyan 
pimi â cawiba'tônit ôwâbamân i i mâ utickwântâming ; uta- 

25 nupa'kitâ o wân, utânupapinowân. O o’dac udinân : “Ningï-
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And this he said to her when again he replied to his 
younger sister : “(1) wonder if you would consent to do 
what I am to tell you. Therefore I will tell you what 
you should be willing to do. The time is now truly at 
hand when 1 should die," he said to his younger sister. 
“Now, what you should do is to place food there where 
I shall lie buried,” he said to his younger sister. “Now, 
this request do you heed, according as 1 tell you, for 
there is no hope at all that I shall live,” he said to his 
younger sister. “So all that 1 can now look forward to 
is the food which now and then you will offer; there 
where I rest my head is where you will put the food. 
And of necessity shall I eat it. Therefore that is what 
you shall do."

And so truly, when the woman's elder brother was dead, 
then did she dress him ready to put away. But she did 
not bury him, so there inside of their dwelling-place was 
where he lay. And so continuously did the woman weep, 
even throughout the whole of every day she wept. And 
so, truly, what she did was to place the food there where 
he laid his head. Accordingly, as often as she came to 
examine the food which she had placed there, truly she 
saw where (the dead) had left the mark of finger-nails. 
“Surely, in good sooth must he have eaten it,” she thought.

And so every time that his younger sister would go 
away, then would he rise from where he lay (and) eat ; 
he was only feigning death. And that was what he did 
to what lay there where he laid his head, at the food he 
kept scratching. Now, that continually was what he did, 
and what he ate every time that she would go away.

Now once, upon her arrival, the woman saw a mouse 
come running across the entry-way ; she tried hitting it, but 
without success, for she failed every time she tried to hit it. 
And this she said to it: “I thoroughly detest that hateful
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gagwâsagânimâ ‘a'a'11 matciwâwâbigunôtcïTc win awimidcit 
nisayaDyan âcimimak.” Midac agut ïni'u wâwâbigunôtci- 
yan: “ Wïntamawâkan pina',” udigôn ini'u wâwâbigunôtciyân. 
‘O'ôwidac ugïigôn Ini'u wâwâbigunôtciyân : “ Kitâgïwînta- 

5 mon iru ananimi'k ‘a‘a'° kisaya”.”

* ‘Au, wïndamawicin ! Mâskut nimpindcipimâganan ki- 
ga a'camin, wintamawiyan."

“lAu,” udigôn ïni'a wâwâbigunôtciyân. “Anicâ kuca 
kitôtâk ii,u kinibu ki’i'nântaman. Kâwin kuca kâgalt 

10 nibusï. Anicâ kuca tôtam. Migininigu kâ’a nimâdcâwadcin 
cigwa uniskât. Aniqâ kuca kiwi’tôtâk. O ô- kuca kitinâ- 
nimik, ‘Ambâdacsa wîtigâmag,’ kitinanimik. Mi guca anicâ 
wântcidôtank ‘isi'u nibu‘kâsut. Ml guca n,u ânânimi‘k kiwïn- 
damôn wâwâni,” udinân ‘al:a,u wâwâbigunôdci. “Misagu 

15 mini'k âciwlndamonân,” udigôn ini'u wâwâbigunôtci'a’n. 
“Ambâsano, ayângwâmisin, pO‘tcigu tciwïdigami‘k, mïÉiu 
anântank."

“Minangwana iu!” i'kitu au i‘kwâ. Misa kâwin kâyâbi 
kaskândangiban1 utaiyâsin. Misa' kïwabinank ajikiwât. 

20 Cigwa pindigât antâwât, ubâ‘kingwâbinân lni'u usayâyan. 
Anic niawi pâ‘kïngwanât ïni'11 usayâyan, o o tac udinân : 
“Anic, misa intawâ tcipagitânimak waVu nisayâ, misa 
intawâ tcinainak nôngum kîciga'k,” i‘kito ‘aV1 i‘kwâ. 
“Amantcigic kâ'i'ciâwagân wa"a'u nisayâ! ningawâci'à' 

25 mâwïn.” Misa' àciwâwânantank i-i u aniwawâji â t. Cigwa

1 Kaskandangiban1 “hcr sadness;” literally, it is a construction meaning “in the 
sadness she was in.” Most Ojibwa dialects would have the noun ktiskandamowin,
“sadness."
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Mouse, for he is the one that keeps eating what I feed 
my elder brother.” And this she was told by the Mouse : 
“You should by all means tell him about it,” she was told 
by the Mouse. And this she was told by the Mouse : “ I 
would have told you what designs your elder brother had 
on you."

“Ah, do tell me about it! In return I will give you 
(one of) my bladder-pouches (of grease) to eat, if you tell 
me about it."

“Good!” she was told by the Mouse. “Why, only a 
trick is he playing you, to have you think that he is dead. 
Not really in good earnest is he dead. He is only sham
ming. Now, it is really true that just as soon as you are 
gone, then up he rises from where he lies. Why, he is 
only deceiving you. This really is his thought of you, 
‘Would that I might marry her !' (such) is his thought of 
you. Such really is the foolish cause of his feigning death. 
So what his actual design upon you is I have now told 
you plainly,” to her said the Mouse. “Therefore such is 
all I have to tell you,” she was told by the Mouse. “I 
warn you, take care ! for he is determined to marry you, 
and that is his desire."

“So that is the intent!” said the woman. Whereupon 
she carried (her) sadness 1 no longer. Leaving the place 
there, she went back home. When she entered into where 
they lived, she uncovered the face of her elder brother. 
Still was she crying when she uncovered the face of her 
elder brother, and this she said to him: “Well, the time 
has now come for me to give my elder brother up for 
burial, hence it is for me to bury him this very day,” said 
the woman. “Would that I knew what to do with my 
elder brother ! I should paint his face."3 And then she 
was at a loss as to how she would paint him. Then she

2 It is the custom to paint the face red at burial; the design is round.
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ugïkanûnigôn : “O'er ijri cin," ugirnân Ini'u ucimâyan. 
* Kïwi‘tâskïcig mri',n ijipï ivcin," ugïrnân ïni'“ ucïmayan. 
Mïdac kâgâ‘t kâ'i'cl'igut ïnl'u ucïmayan.

Kâ'kïjiât, cigwa kïmâdci'tâ kï uji‘tôt wâni'kân, mïdac 
5 kâ'i jlpagunïigwâtank 0 a‘ki. Misa' kâcictcigât laVu i‘kwii. 

Misa' cigwa kinânzi‘kawât usayâyan, ii'mâ kïciwinât owâni- 
‘kâning. Mïdac kâ'iciadcita'klwâbinât, kâ'ijiningwa'a’nk. 
Mïdac cigwa kïmâdci'tâd mi‘tigôn kï i na'kwagawat iimâ 
kâ'paginât ïni'u usayayan; nïbiwadac mi‘tigôn iimâ ugïi-- 

10 nâ'kwagawân. “Mïmâr âniwâ‘k tcibwânawiu'pan nûniag,” 
kïi'nântam lasa'u i'kwa. Mïdac acikanônât ïni'u wâwàbi- 
gunôtcïyan: “Ambâsanô, wïdo‘kawicin,” ugïinân. “Kâr- 
cimïnât ‘ici'“ wâgâ'kwat : “Ambâsanô mawi'n, kâgabâgïjik 
tcimadwâi’gâyan. ‘Nisaya”!’ kïga'inatâm tcimawiyan. 

15 Minute nlwimâdcinicimâ. Kâgu' wï'kâ kibi'twârgâ'kân,” 
ugïrnân ïni'u wâwâbigunôtcïyan. Misa' kâi'cimâdcât a“ 
i'kwa pabimiba'tôt.

Misa', Nânabucu cacïngicing pisintawât ucïmayan mawinit 
kâgabâgïjik, wôodac kïinândam : “Ningïrnigâ'a1 nicïmâ, 

20 ambâsanô ningawâbamâ.” Mï cigwa kïwï'kwatci’U't. Misa' 
kâ i’jikaski u t, ânïn kâi’cinang imâ kâ'paginigut mi'tigô6 
ayâpïtâ‘kucininit. Onôntân madwârgânit ucïmâyan. Mïdac 
kâ-ijinâsi'tawât, ânüanïrnâbit ; kâwïn wâbamâsïn ântanwâ- 
wâsininig i i,u wâgâ'kwat. Kuniginïn ugïwâbamân wâwâ-
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was addressed by him saying :1 “In this manner do you 
paint me,” he said to his younger sister. “Round about 
the eyes, there do you paint me,” he said to his younger 
sister. Thereupon truly was he painted by his younger 
sister.

When she was done with him, she then set to work 
making a hole in the ground, whereupon she dug clear 
on through this earth. Such was what the woman did. 
And so then she went to get her elder brother, she 
fetched him to yonder hole in the ground. And when 
she had pitched him in head first, she covered up the hole. 
Thereupon she then set to work felling trees over the 
place where she had flung her elder brother; and many 
a tree she felled over the place there. “It is possible 
that for some time he will be unable to get out,” thought 
the woman. Thereupon she spoke to the Mouse, saying: 
“Pray, do help me!" she said to him. When she had given 
him an axe, “I beg of you, cry! throughout the whole of 
every day I would have you heard chopping here. ‘O 
my elder brother!’ is the way you shall wail. In the 
mean while I will try to flee from him. Never let up with 
the sound of your chopping,” she said to the Mouse. 
Thereupon off started the woman, running as she went.

And so, while Niinabushu lay there listening to his 
younger sister crying throughout the whole of each day, 
this was his thought : “ I feel sorry for my little sister, 
so I will go see her.” Then he began trying to get out. 
And when he had succeeded in getting out, what was he 
to see at the place where he was thrown but (numerous) 
trees piled up high. He heard the sound of his little 
sister chopping. Thereupon, when he went to where he 
heard the sound of it was, he looked, but without result; 
he did not see her there where the sound of the axe was

1 For the dead to speak is not inconsistent with Ojibwa beliefs.
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bigunôtciyan madwâ'i'gânit. Âjinânzi*kawât âjiniwanawât. 
“ Awânâniwinân ! madcianîm wàwitô'kawât !” ugïinân. 
Misa kâi'kitut : “Kâwin pô‘tc kigawaniisinôn ânti kâni- 
câyan.” Misa kiigâ't kï'kïwi'tanantuwatcigat. Kâgâ't udô- 

5 ‘kawiâ'n animi‘kawânit, misa' kâijimâda'anât. O'odac 
ugïinân: “Anïnti pVtcâg a‘ki wâa'pai’yan? Pô'tcigu 
kiwidigâmin,” ugï'i’nân.

Midac aa'wâti i‘kwâ piminijimut, cigwa ugi'kânimân 
piminica u gut. Midac kâ i nântank wa8a'u i‘kwâ : “ Mimâwin 

io kâgâ‘t tcinicit,” kï'i'nântam. Sâgai gan umadâ'kwan. 
Inâbit kumâ a1 pi owàbandân ubâcïwaninig, awîya owâba- 
mân nibawinit, nabanâgâtawan ïni'u anicinâbân weyâbamât. 
Misa kâ i cimawinanât, nâyâgigu ugipipâgimân, wo o widac 
ugï-i-nân : “Nosâ, manitô nimpimamltâwi i'k !” ugl'i nân. 

15 Kâwin kanagâ ugikanônlgusin. Mïnawâ ugï'kanônân : 
“Nôsâ, manidô kuca nimpimâmïtâwi'i k!” ugi'i nân. Misa' 
ugï i-gôn : “Âye", indânis,” ugl i gôn ; “o-o mâ pimi'ijân,” 
ugïi'gdn ; “cïbâgâta’â'n.”1

Midac kâgâ‘t i'i mâ kâ a-ni i jât inâbit, âbanâbamât ani- 
20 cinâbân pâmômânit maskawâ'kutciwan. Minangwana îni'u 

kâwâbamât kôtagatan.2 Cigwa ugi'kinaomâgôn laV" i‘kwa: 
“Mïi-wâti ântâyân, migu liVu anicipindigan,” ugï'i'gôn.

1 A set phrase which the Coot is made to say to all passing by, for he stood 
only on one leg.
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heard. He was surprised to see a Mouse that was chop
ping away. On going up to where he was, he clubbed 
him till he was dead. “Pshaw! (what a) wretch that would 
want to help her !” he said to him. And this was what he 
said : “It is impossible for me to lose you, no matter where 
you may go.” Thereupon truly he sought all around for 
the signs of her footprints. Truly found he the trail along 
which she had gone, whereupon he followed her, keeping 
on her trail. And this he said to her : “Where is the 
world so large that you could escape me? for I am deter
mined to marry you,” he said to her.

But that woman now far away was in full flight, for 
she knew that she was being pursued. Accordingly this 
was what she thought : “ There is a chance that really he 
might kill me,” she thought. Out upon the ice of a lake 
was she come. Looking across at a certain distance away, 
she saw where (the lake) narrowed, some one did she 
see standing (there) ; on one leg was standing the person 
she saw. Thereupon she rushed to where the (person 
was) ; and while on the way, she kept crying aloud to him, 
and this she said to him : “O my father! by a manitou 
am I hard pressed,” she said to (the person). But no 
reply at all she got from him. Again she spoke to him, 
saying : “O my father ! really by a manitou am I hard 
pressed,” she said to him. Then this she was told : “Yes, 
my daughter,” she was told ; “ by this way do you come," 
she was told, “through the space between my legs.”1

It is true that when she had gone on (through), she 
looked ; when looking back, she saw him carrying the 
frozen body of a dead person upon his back. It happened 
that the one whom she saw was the Coot.3 Then by him 
was the woman instructed : “At yonder place is where I

3 Kcltagat, the story name of the Coot, whose real name is AtcigStë.
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Mïdac gâgâ‘t anibabimiba'tôd 'a,:a'u i‘kwâ, cigwa kàgâ't 
owâbandân kïckâbi‘kânig, anôtc i i’mâ âjabi'kung wânda- 
mu'tônit ini'u ôsan. Cigwa kï a'nitagwicin, kâgâ‘t owâban
dân skwântâm. Acipâ‘kâ'kunang, mlnangwana asin pijicik 

5 wâwlgiwâminit. Oôdac ugi i gôn : “Ambâsanô, ânigu'k 
kibâ'ku a n kibïndigâyan,” ugri-gôn. “Pâmâ nïn unâgucig 
ningatagwicin," ugri gôn.

Anïc madâ'kut Nânabucu; inâbit ugïwâbamân anicinâbân 
nlbawinit awâniban u‘kât pâjik; unisi‘tawïnawân Nânabucu. 

io Mi cigwa ki'a'nimâdcï a nk, o o'widac ki rna'a n :

i
“Kôtugatâ ! âkikibobô'kunontiyâ,
Kayà kikimàmâ‘kinOntiya.”

Anïc utaninâDzi‘kawân Nânabucu. Cigwa upâcwâbamân, 
cigwa kanônân: “Anti kâa'nrijât nimindimôimic?” udinân. 

15 “Anïc, kïn kuca kâininân, kôtagat!” udinân.

Anic kâwïn uganônâsïn.
“Kïn kuca kâ’ininân, kôtagat. Anti kâa'nï'ijât kiti- 

nin kuca.”
“Kâwïn kuca,” udigôn, “awiya o'omâ kïpimosâsï ‘aV“ 

20 kimindimormic,” udigôn. “Mi yâ‘ta oomâ kâ‘pimusât 
indânis, kâwïndac wïn awiya ‘aca'u kimindimôTmic tcigï- 
‘pimosât. Kâwïn ningïwâbamâsï,” udinân.

“Antikuta kâ a nï i cât?” udinân ‘a8a'“ Nânabucu.
“Oo mâ cïbâgâtâân kVpimi’i'jâ.”

25 Mïdac âjibâ‘pit Nânabucu: “Kitô'kâtinag cïbâgâtâyan 
kânïcâyâmbân !”

“Anïc, misa wïn rimâ kâ'pimri-jât indânis.”
“ lAu, kayà nïn imâ ningaijâ.”
Misa kagâ‘t cigwa i i mâ pimiayâwan, âjipagitciwâpa-



live ; so straight in do yon go,” she was told. Thereupon 
truly, as she went running along, then did she really see 
a steep cliff, and she found her father's path leading among 
yonder lofty rocks. While arriving there, truly she saw 
a door. On opening it, it was found that wholly of rock 
was his wigwam. And this she had been told : “ Pray, 
tightly shut the door when you pass inside,” she was told. 
“Not till in the evening shall I arrive,” she was told.

Now, out upon the ice came Nanabushu ; as he looked 
about, he saw a person standing only upon one leg; him 
Nanabushu recognized. So then he began singing, and 
this was his song :

“0 Coot! you are broken at the back of the pelvis,
And you are maimed in a bad way at the buttocks.”

So up to where he was went Nanabushu. When he 
was near to him, then he spoke to him, saying : “ Whither 
did my old woman go?” he said to him. “Why, it is 
really you whom I am asking, Coot!" he said to him.

But he did not answer (Nanabushu).
“You are the one I am really addressing, Coot. Whither 

has she gone? I am speaking to you in earnest.”
“Really,” he was told, “there was no one like your old 

woman who passed this way,” he was told. “The only 
one who passed here was my daughter, but there was no 
one like your old woman to pass this way. I did not 
see her,” he said to him.

“Pray, whither did she go ?” to him said Nanabushu.
“Through here, between my legs, she went.”
Thereupon did Nanabushu laugh. “The idea of your 

having legs in between which I am to pass through !”
“ Well, by that very place did my daughter pass.”
“Very well, then will I too pass by that way."
And so truly, when (Nanabushu) was passing under, then

19—PU11L. AMER. ETHN. SOC. VOL. VII.
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'kâmât ïni'" maskawâ'kutcianicinâbân, misa kinisât Nana- 
bucôwan. Misa' wànâgucininik kâanïijikiwât, cigwa 
tagwicin i i witi àntât.

Misa' Owâbamân Osan tagwicininit 'a"a'u i'kwâ. Misa' 
5 udigôn : “ Kâgâ'tigunâ kîgapapagwatâniniin mâgwâgu nani- 

sânisiyân !” Misa' udigôn Ini'" Osan : “Kâgâ't ubâ'tainu- 
‘tônan ano'kâtcigan.1 Awawa", indânis, pisanigu udâ'pinan 
wâgunan utinôwa wàa'yâyan. Waji'tôn kitaiya'iman 
kagigickaman,” ugi igôn ini'" ôsan.

io Ànic misa kaga't kà'i'cictcigat wara'" i'kwii. Wo o’widac 
ugl’i gôn : “Ambasanô, kagu' wi‘kâ ciayâ‘kwisitô‘kan o ô wisa 
skwântam. Kâwin kaga't ninisâsl ‘a,:a'“ Niinabucu. Kagu' 
pâ'kâ'kunamawâ'kan. ‘Pâ'kâ'kunan,’ kiga i k. Kaga't mas- 
kawi kipâ'kiva'n. Kâwin nlnwl'kâ nindabisl, pânimâ unân- 

15 gucig nintagwicin," udigôn ïni yûsan ; “migu Vi witi kibi- 
wâbamiyan, pana iwiti ayâyân, nôtci a gwâ adi'kwamâgwag. 
Mldac iciaiyângwâmiminân.” Misa kaga't a'panâ mâdcânit 
Ini'" ôsan.

Ningutingiku, a i nântinit ini'" Osan, caylgwa kaga't ama- 
20 nisu. “Pâ'kâ'kunan!” umadwâ’igôn awiya. Onisitu'tawân 

Nânabucôwan. Ânlc, kï i nâ kâwin dac wlpâ'kâ‘kuna"zln, 
misa' àndacimigut. “ Pâ'kâ'kunan !” igut. Anïc, kâwin uwi- 
pâ‘kâ‘kunanzln. Kâga'pi madwâtagickamini skwântâm ; 
kâga'pi i'gu ânigu'k, gàga'pl ninguting âjikacki'tônit, âcipâ- 

25 'kâ'kwisânik‘iei'u skwântâm. Misa'àjipïndigânit. Migutawin 
wâ'kwântâsing agôtânig upapigwanini ini'u ôsan, migu iwiti 
pâmi a-‘pagisunit. Àjinôndâ'ku'tônit, midugigu ânupi i ciki-

1 AncMstcigan, “objects of barter;’’ sometimes “goods” fits the meaning. The 
word is used for things bought at the trader’s store, and also for things that are 
given or received as presents, such as wearing-apparel and food and ornaments.
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(the Coot) dropped the frozen human body upon him, 
whereupon he killed Nanabushu. And then in the evening 
on his way back he went, soon was he come there where 
he lived.

And so the woman saw her father when he came home. 
And this she was told: “How truly happy I shall be to 
have you dwelling with me at just the time when I am 
so lonely!” And this she was told by her father: “Truly 
numerous are the objects of barter.1 Yea, my daughter, 
at your pleasure take whatsoever thing you wish. Make 
whatever garments you are to wear,” she was told by 
her father.

Now that, in truth, was what the woman did. And this 
she was told: “Please never leave this door open. I did 
not really kill Nanabushu. Do not open the door for him. 
‘Open it!' he will tell you. Without fail tightly do you 
close it. Never am I here at home, not till in the evening 
do I return,” she was told by her father; “for at yonder 
place, where you came and saw me, is where I continually 
stay, hunting for whitefish. That is why I am urging 
you to keep alert.” Thereupon truly off went her father.

Now once, while her father was absent, she became 
greatly alarmed. “Open the door!” she heard some one 
saying to her. She recognized the voice of Nanabushu. 
Now, she had been told that she should not open the 
door, but she was continually besought. “Open the door!” 
she was told. Now, she had no desire to open the door. 
Finally she heard him kicking against the door; and at 
last (it was) with so much force, that all at once he forced 
his way in, and open flew the door. Thereupon he went 
in. Now, truly at the rear of the lodge was hanging her 
father’s flute, and straight for it he flung himself. As he 
blew upon it, then it was that in vain did her father try
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wâba'tônit ïni'u ôsan. Anic midac Nânabucu nôndâ'kutcigât 
cayïgwa pïtcipa'i’tiwa" ‘ici'“ piji'kiwa". Mïnangwana iu 
wandcikanawantaminit ‘i8i'“ upipigwanini. Cigvva klpasin- 
gutcisâ tfa'* i'kwâ, cigwa owâbamân 'iEi'u piji'kiwa8 ajipîn- 

5 digasanit. Ajinawatcigwânigut îni'“ pàjik, âjimâdcibaTgut.

Anitâbâbandank kôtagat antât, âca udânisan pimâdciwi- 
tcigâsowan. Misa' kâ i'jipindigat misa1 panïi udânisan klma- 
'kamint. O o'dac kî’i nândam : “Ambâsanô a1 pi ninga'an- 
tawâbamâ,” kvrnândam, ugi'kânimân irma. Midac 

io kâ i nândank : “ Pâmâgu nâgatc; mâgicâ nintaki'kânimigô ; 
wibaku ninganantawâbainâ,” krrnântam. Midac kâgâ't 
kâ'i'cikacki'tôt, midaèigu krinântank unâgucininig kuckwâ- 
wâtabit : “ Kâgâ'tsa, ningi'tcigwinumâ ‘aVwisa indânis. Misa 
cigwa tcia-ntawâbamak ‘aEa'u nindânis." Misa kâvclmâdcât 

15 kiantawàbamât ini'u utânisan. Cigwa utâbâbandân i i,u 
Odâna, pici'kiwa8 udôtânawini. Anic mïwaniniu, wâgimâwinit 
kâma'kamigut ïniyôdânisan. Cayïgwa aniônângucininik, 
uda'kawâ'ton tcitibï'katinik. Cigwasa kâgâ't kltibi'katini. 
Âjinânzi'kank ‘iei'u ôdâna, wô'odac kri’nândam: “Wî'kâgâsa 

20 tâanônâ tcinibinâtit !” Cigwa kâgâ't ônûndawân madwânô- 
niinint tcinibinâtinit. Âjia'kamawât ima agaming, cigwa 
owâbamân kâgâ't. “Ict,” udinân ; “indânis !”

Âjipipaginit, âjinawatinat ; ajimadciba'tot. A'panàgu 
kâbitigwânik nO'pinanigut. Anic ânigu'k pimiba'tô. Kâgâ't
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to hasten home. So it was that as Nanabushu played 
upon the flute,' then in came rushing the buffaloes. It 
was for that very use that (her father) kept his flute. 
Just as the woman sprang to her feet, then she saw the 
buffalo come dashing inside. When she was caught upon 
the horn of one, then away was she carried.

By the time that the Coot was coming in sight of his 
home, already then was his daughter being carried away. 
And when he went inside, then (he knew that) gone was 
his daughter who had been carried away. Now, this he 
thought : “Now will I go seek for her,” he thought, for 
he knew where she was. And this was what he thought : 
“Not for a while yet (will I go to her); perhaps I might 
be found out; but soon will I go to seek her,” he thought. 
And so truly, when he was able (to go), this was his 
thought (one) evening while he was sitting silently (alone) : 
“Truly, very lonesome am I for that daughter of mine. 
So now the time has come for me to go seek my daughter.” 
Thereupon off he started to seek his daughter. Soon he 
came in sight of the town, the town of the Buffaloes. 
Now, it was the chief of that place who had kidnapped 
his daughter. As the evening was now coming on, he 
waited for it to grow dark. Soon was it really dark. 
When he started to go to the town, this he thought : 
“Would that she might be sent to get water!” Presently 
he truly heard some one bidding her go after some 
water. As he lay waiting for her there by the bank of 
the stream, soon he saw her in reality. “Hist!” he said 
to her, “my daughter !”

As she screamed, he seized her ; then he started running. 
And there was a continuous roar when he was pursued. 
So with all his speed he ran. Truly, he was hard pressed

1 The use of a musical instrument or song as a miraculous agent in having 
animate objects appear, is a prominent literary element.
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ogâ'kvi'gô pâminicairgut. “Mlmâwïn tcinôntayanigôyân,” 
inântam. Kaga‘t ânigu'k pimiba'tô, mâwinatang liVu 
ândât. Mindcimigu tâbâbandank ci"1 àndât, mVi” cigwa 
tâbâbamât ïni'u pâminicu'ivgut. “Mlmâwïn kâgâ tcitâplndi- 

5 gaba'l wayân,” inântam ‘i"i'u ândât. Cigwa ubâcwâbandân 
‘i8i'“ ândât, ml cigwa â'pidci pacwâbamigut ini'u pâminica- 
■u'gut. Aca kitibânantamâsut, ânlc ugicâyâ'kwisitôn mii'“ 
ântât. À nie ajiplndigât, kackâ'kuwâbinang mii,-u antàt. 
Kâgâku ônôndânigün ‘i"i'n pâminica'u'gut. Ânlc cigwa 

io ugipïndigâba â'n ; kâwïn dac tâkaski’u sïwa8 tcipïndigânit 
ml,i',“ ândât. “Ambâsanô, ayângwâmisin,” ugri'nân Ini'” 
utânisan. “ Kagu' minawâ awiya ugawikacki'tôsïn tciwipâ- 
‘kâ'kunang ‘i“i'u ândayang,” ugi rnân ini'” udanisan. “Kâgâ‘t 
kigi'kwânumin, idac kâundcinâ"za‘kawinân. Ambâdac, 

15 ayângwâmisin,” ugri'nân ini'” udânisan. Anlc misa kâyâbi 
âyinanu'kînit ini'” Osan. Kâgâ'tidacigu ânawi kabaya-!' 
ugïwïtcayâwân, cigwa minawâ, “Kanabatc minawâ kâgâ 
tci â'manisuy^n,” udinân ini'” udânisan. Anic adi'kamâ- 
gwan ubâbitciwanânini ini'” ôsan ; ânlc migunâ i“ âmwâwât, 

20 “Kâwin kuca kâgâ't ningïnisâsi ‘aV“ Nânabucu.”

Ningutingiku, kâgâ‘t awiya onôntawân i i'mâ agwateing 
madwâklgitônit. O'o' i'kitôwan : “ Pâ'ka'kunan !” udigôn. 
Unisita'tawân Ini'” âwinit Nanabucôwan, misa' kâwin 
uwipâ‘kâ‘kunâsïn. Midac kâga‘pi mâdwâicitangickaminit 

25 ‘i“i'“ skwântâm, ânlc kâwin ânawi ugackitôsinini li*i'“ 
skwântâm. Ningutingiku kâga‘pi pâ'kâ'kwisânik i'i'“ skwân
tâm, miku i'i'witi pâmâa-lpagisunit agôtânik ôsan papig- 
wanini. Âcinôndâgwatônit, cayigwa ônôntân ‘aea'“ wâda-
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by them that pursued him. “Possibly I shall be overtaken 
before I get home," he thought. Truly, with all his speed 
he ran, when making for his home. Just as he came 
in sight of his home, then he caught sight of them who 
were pursuing him. “It is barely possible that 1 shall be 
able to flee inside,” he thought concerning his home. 
Then he was nearing his dwelling, when very close upon 
him were those that pursued him. As now he looked 
back, then was the door of his home already open. Now, 
as he entered, he slammed the door of his home shut. 
Almost was he overtaken by those that pursued him. 
Thus he then got her inside ; and unable would the 
others be to get into where he lived. “Please be on 
your guard," he said to his daughter. “Never again let 
any one succeed in opening the door of the place where 
we live," he said to his daughter. “Truly mindful was I 
of you, and on that account I went to get you. Now, 
please be careful," he said to his daughter. And so still 
on with his work her father continued. Truly, in spite of 
the long while that she was spending with him, yet again, 
“Perhaps the time is near at hand for you to be alarmed 
again," he said to his daughter. Now, whitefish was her 
father continually fetching home in his pack ; and while 
they were (once) eating it, “Why, I did not really slay 
Nanabushu."

Now, once she truly heard the voice of some one speaking 
there out of doors. This (the person) was saying: “Open 
the door!” she was told. She knew by the voice that it 
was Nanabushu ; but she was not anxious to open the 
door. And then finally she heard him kicking against 
the entry-way ; but, in spite of his efforts, he could not 
succeed. Suddenly at last open flew the entry-way, and 
(Nanabushu) rushed straight to where her father’s flute 
was hanging. As he blew upon it, presently the owner



ïTmit. Anubicikiwâba'tôt ; ânicinâ pâsi'kâ ‘i*i'u ânubiki- 
wâba'tôt. Cigwa otâbâbantân ‘i‘i'u andât. “Kâgâtsa 
nîngagwânisagànimâ ‘a8a'u Nanabucu kacki‘tügwân ‘i*i'u 
skwântâm," i'kito. Cayigwa anïnâbit, âca pimisâgitcipai- 

5 mint ini'" udânisan. Misâ'panâ minawâ kima'kamint ini'° 
udânisan. Mïdac kâ'tôtawât ïni'u Nanabucôwan klsâgitci- 
pasiga'kwanawât. Kiiga'tsa mânântam ïni'u udânisan ml- 
nawâ klplma‘kamint Ini'". Misa' minawâ kïnicikawisit. A nie, 
misa' minawâ kâ’i ci a yayât pisân, “Kagatsa ningi'tcigwina- 

10 wânimâ ‘a”a'u indânis. Ambâsanô'pi minawâ ninga a'nta- 
wâbamâ,” kï i'nântam. Misa' kâgâ't cigwa mïnawâkimâdcàt. 
Misa' minawâ âcictcigat, anipï'tôt teitibikatinig. “Wi'kà- 
gâsa tawimini'kwà,” pdinânimân ini'" uningwanan. Cigwa 
kâga‘t madwâkïgitôwan : “Taga, nibinâtin,” madwâ i nimân 

15 Ini'" udânisan. A nie, mï-i'-u cigwa minawâ ki'una'kamawât, 
kâgii'tigu kâwïnidac uganônâsi. Midac kâgâ't owàbamân 
pini'tcigusânit ïni'“ udânisan. Misa' âjinawatinât ini'“ 
udânisan, kâwïnidac mâmwâtc uganônâsïn. Migu iu pisân 
âjinawatinât.

20 Wibagu cigwa mâdasinimâ, cigwa minawâ mftdcinicawâ. 
Anic ânigu'k pimiba'tô. Kâgâ't ugâ'krigon ‘i*i'u pâmini- 
ca'u'gut. Anic mi kâyâbi kâ'i jitcigât, kïcâyâ'kwisitôt ‘i*i'“ 
ântât. Cayigwa ubâcwâwàbantân. “Mimâwin tcinôntaya- 
nigoyan,” kiinântam. Cayigwa o'owâ pini'kwâniwan 

25 wi‘piwâpa-u'gut, ânic misa' kâi cipindigâba'â t. Migu 
kackâ'kuwâbinang, i i'tnâ pimadwâcininit. Inâbit, minan-
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heard it. He tried running home, but to no purpose ; why, 
it was slow progress as he tried in vain to hurry home. 
Finally he came in sight of his home. “Truly do I 
thoroughly loathe that Nanabushu, for that he should be 
able to force the entry-way,” he said. By the time he 
was there to look, he saw that already had his daughter 
been carried out. And so gone again was his daughter 
who had been taken from him. And what he did to 
Nanabushu was to kick him out of doors (and send him 
to the lake). Truly ugly did he feel to be deprived of 
his daughter. And so once more he was alone. Well, 
when again he had remained inactive, “Truly am 1 ex
ceedingly lonely for my daughter. Therefore I will go 
seek for her again,” he thought. Thereupon truly soon 
was he off again. And so he did the same as before, 
he waited for darkness to come. “ Would that he might 
thirst!” was the thought he had of his son-in-law. Presently 
he truly heard him saying : “Come, go fetch water!” he 
heard him say to his daughter. Well, accordingly, then 
again did he lie in wait for her, and really he did not 
even speak to her. Thereupon truly he saw the dim figure 
of his daughter walking hitherward (through the darkness). 
And so, when he seized his daughter, it was necessary 
for him to speak to her. So he quietly took her away.

Now, in a little while her presence was missed, then 
again she was pursued. Naturally hard ran (the Coot). 
Truly hard was he pressed by those who were pursuing 
him. Now, what he did was the same as before : he had 
left open the door of the place where he lived. Finally 
he was in close view of it. “There is a chance that I 
shall be overtaken before I get there,” he thought. Now 
by the horned creature was he about to be hooked, but 
it was then that he carried her inside. Just the moment 
that he slammed the door to, then he heard some one



298

g wan a uctigwânin! kïgackâ'kamawât ; gia'tani i-i-mâ pindig, 
kaklwa'ôdanik uskïciguni, kâicikïckigwâsânit Ini'" unïn- 
gwanan. Mlwanini/u wâgimâwinit, misa' kâi'cinisât.

Anlc, misa pinàwitcît kîagotâ.

34. NâNABUSHU IS FED MEAT FROM THE BACK OF A WOMAN.

5 Anlc, aTntâwag imâ anicinâbâg, Nânabucu unldcânisa0 
niciwa6 wïwan kaya. Misa' imâ papipôniciwàt, ânlcînâ, 
nawatciku kâwin kâgo una â nimusïn. Anlc, misa' tcigwa 
tcipipônini, misa' kâwïn wï‘kâ nâ ubïtôsin kagô. Anlc 
misa' pa'kadâwâd. Ningutinbiku, pabâmusât, anicinabâ" 

10 àjiudisât; nïciwaE abinôtcïya” abiwan ini'u ininiwan.

Anlc, misa', â‘kitunit : “Anin dac nâ, kïgâ â siwang ‘a”a,u 
kipïwitâminân,” udinân wïwan. Anlc, skwântâng nàsama- 
piwan ini'11 i‘kwâwan. Àci'ô nagôta‘ki‘kwânit. Anlc, âcigini- 
bôtônit umô‘kumânini, mackimutâ‘kâwan ïni,u wïwini. Misa' 

15 kâ‘kicibôtônit ‘iYu umô‘kumânini, ubiminanâ'tabï'tawânini 
ini'u wiwini. Âjigitaskâ'kunamawât ïni,u wiwan udanika- 
mânini,3 àjimi‘tawaganâbinât ; âjipâjicwât nawâwigan ; misa' 
âcipa'kwâninwâcwât ; kâwin kanagâ mâdapisiwan ïni'u 
i'kwâwan. Misa' kârjipicagâwiganacwât ïni'u wïwini, àci- 

20 pôdâ‘kwâwânit i'i mâ alki‘kung. A'ka'kanjâ aji ô dâ‘pina- 
minit, âcisinigunamawânit i i-mâ u‘pi‘kwanâning. Àcisagâ- 
‘kuwât mïnawâ. Misa' kâwïn kanagâ gimâdapislwan ini'u

1 ITie Buffalo that had taken his daughter.
U'danikam&nini, “her shoulder-straps,” a sort of suspender going over the 

shoulder, and thus holding up the skirt. This piece of garment is no longer worn 
by the women of to-day.
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come up against it. He looked, and it was the head (of 
his son-in-law,1) from whom he had severed it; it lay there 
indoors, out bulged his eyes, off had broken the neck of 
his son-in-law. Now, the one that had been chief was the 
one (the Coot) slew.

Well, so then the buttocks of the ruffed grouse now 
hangs aloft.

34. Nânabushu is ff.d Meat from thf. Hack of a Woman.

Now, abiding at the place were some people, the two 
children of Niinabushu and his wife. And so there, where 
they passed the winter, why, hardly any food had they 
in store. Well, it was now far into the winter, and never 
a single thing did he fetch home. Naturally, therefore, 
they grew hungry. And once, when walking about, to 
where some people were he came ; there were two children, 
(and) at home was the man.

So, therefore, said (the man) : “ Why, let us feed our 
visitor," (thus) he said to his wife. Now, with her face 
towards the door was the woman seated. Then she placed 
her kettle hanging from a hook. Now, while (the man) 
was sharpening his knife, his wife was weaving a bag. 
And when he had finished sharpening his knife, he moved 
over to sit next to his wife. Then, unfastening his wife’s 
shoulder-straps,3 he exposed her at the back ; he then 
sliced her down the middle of the back with a knife; and 
he then sliced away a piece of fat from her ; not a whit 
did his wife budge. And so, when he had sliced a piece 
from the back of his wife, she then put it into the kettle 
to boil. Picking up some charcoal, he then rubbed it on 
her back.3 Then he fastened her garment on again. And

3 In order to render the place whole again, — a common formula for miraculous 
restoration.
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i'kwawan. Tcigwa kicisa'kwawan, “Anlc, misa iu aciwisi- 
nlyamban," inâ Nanabucu.

Midac kaga't ajiwisinit, panâgu kâniskininu'tânig misa' 
ajiwisinit. Kama mini'k skwantciga Nanabucu.

5 ijikïwâwita“ kinïtcânisag nâ mini'k ackwantci-
giiyan.”

Misa' cigwa wVklwa. “ Awagwanigic ?" ki i nantam.

Mïnangwana umackôsôn kâwudisât. Anic misa cigwa 
krki'kanimât âyâwinit. Cigwa wVkïwâ, âci’âbawât ‘i*i'u 

io ugïcôtâbisona” ‘i”i'“ wàbôsowayâna" ; âcicangwântaginât ‘ici'“ 
ugicô'tâwuna”, ajisâga ^ nk. Kumâ'pï ânrayât, usâgitcini- 
ca'u'gô li*i'u abinûtciya”. Midac acipipâgit “Ai!” i'kito; 
“kïwanï'kâ kigïcû'tâ'unag !"

“Nindûcimag ugapinâwa," udinâ.
15 Misa' kâgâ’t wâbamimâwât abinit.

“Wâsagu udciwabinamawi'k. Kâwin klgapasâmigusiwa”."

Midac kâga't wâsagu wâ’u ndciwâbinamâgu 'i*i'u abinô- 
tciga”. “Ic!” udina” ; “ kâwunâgunâwâbinâwâg," udinâ”.
“ Pimîciyu'kiku !" udinâ”. Anïc misa' kâga't âwiciminigut, 

20 midac ânicimâdcïba i tinit. Anic, ugïinâ” au awâti wâni- 
tcânisit: “Wâsagu undciwâbinamawi'k, kâwin kigabasâmi- 
gusïwâ.” Midac kâgâ't ânawi'tûtaminit, ânic ugî’u'ndci'â - 
nidic. Midac kâ’i nât a*pi kâminigut : “Ambâsinô, wâbang 
kôsiwâ tabicâ," ugï i nâ”. Misa' kâ i'cikiwâba i tiwât ïgi'11
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not a whit had his wife moved. So when she had finished 
with the cooking, ‘Well, you may now as well eat," was 
told Nanabushu.

Thereupon truly did Nanabushu eat, forthwith after the 
fat was boiled was when he ate. A certain part of it 
Nanabushu refrained from eating.

“That much which you saved do you take to your 
children.”

Therefore now was he on the point of going back 
home. “ Who in the world (is it) ?” he thought.

Now, it happened to be the elk whom he had visited. 
So then at last he found out who it was. As he was 
about setting out for home, he untied his mittens of rabbit- 
fur; then, putting his mittens in the balsam boughs (under 
the mat), he went out of doors. When some distance 
away he was come, out of doors rushed the children after 
him. And then one called aloud (to him): “Hey!" he 
said, ‘you forgot your mittens!”

“My nephews will fetch them,” he said to them.
And then they saw where they were.
“And from afar do you throw them to him. He will 

not refrain from saying something to you.”
Thereupon truly from afar were the children intending 

to throw them to him, when, “Stop!" he said to them; 
“do not throw them into the snow, (lest they be lost,)” 
he said to them. “Come, hand them to me!” he said to 
them. So accordingly he truly had them handed to him, 
whereupon back (the children) started racing as they went. 
Now, yonder parent of the children had said to them : 
“From afar do you hand them to him, for he will not 
refrain from saying something to you.” Therefore they 
truly tried to do so, but (Nanabushu) prevented them. 
And this was what he said to them when he was given 
(the mittens): “Now, to-morrow let your father come,” he
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kwïwisânsag, âjiwindamawâwât unîgiigowâ" a'kitunit Nana- 
bucôwan : “ ‘Kaba'katamwasa kïnawâ !,’ " udinâ ‘iV“ unigï- 
•igowa8 îgi'“ kwïwisânsag.

Misa' â'kitut ainini : “Anicinâ, ningarcâ,” i‘kito.
5 Cigwasa' anitagwicin ândâwât. Anlc ubitawa1' unïdcâ- 

nisac ‘i"i'u kâ’a caminit. Cigwa' uganônân lni'u wïwan : 
“Kâwinsanâ wVkâ tciumackimutâ'kâyan?" udinân ini'“ 
wïwan.

“Indackâ minawâ awiya kïwâbamagwân âjictcigânit,” 
io udigôn ïni'u wïwan.

“Awawa' ijictcigân !” udinân.
Misa' kâgâ‘t âjimackimutâ'kât wayâbaninik ‘a"a'u i‘kwâ. 

Anic abi' ‘a“a'“ Nânabucu, obrâ’n. Cigwasa' pikïgitôwa" 
unidcânisa” : “Nackâginin, cigwa piwitâ !” udigô*. Anic 

15 misa' âcipîndigâgowât ini'“ piwitân. Misa' nâmadabinit.

“ Wâgunâna' kâgigâ’amk la°a'u piwitâ?” udinân ini'“ wïwan.
“Wâgunândac ‘i'i'u âyâyan ?" udigôn ini'u wïwan.
Anic mâdcibôtôn omô'kumân.
Côcamingwâniwan upïwitâman.

20 Mi cigwa kïô nagôta'ki'kwât. Anic cigwa uglgidis kâ- 
‘kunamawân udani'kamânini ini'u wïwan, âcini’tâwaganâbinât 
ini'“ wïwan ; âjipâcicwât imâ pi'kwanâning. Anicinâ, “Igô'P 
udigôn.

Côcamingwâniwan ini'“ ubïwitâman. “Tagackumà, Nâna- 
25 bucu,” udigôn. Anic, misa'âci a ntutamâgut‘i‘i'u mô'kumân, 

mïdac âgut : “Taga, Nânabucu !" udigôn. “Agackumâ, 
Nânabucu !" udigôn.

Âciminât ‘i“i'u mô'kumân, âcipâcâwaganâcumint Ini'u 
wïwan, misa' kâwïn kanagâ mâdapisïwan. Pa'kwadicumint 

30 Ini'“ wîninôn. Cigwa ugïpa'kwadicwânini, “ ‘A“, Nânabucu,
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said to them. When the boys had raced back home, 
they told their parents what Nanabushu had said. “ ‘You 
must be hungry !' * the boys said to their parents.

Thereupon said the man: “Of course, I will go,” he said.
In the mean while (Niinabushu) was arriving home. Now, 

he fetched home to his children what had been given him 
to eat. Then he spoke to his wife, saying : “ Why do you 
never weave bags?” he said to his wife.

“No doubt but that again he must have seen somebody 
doing that,” he was told by his wife.

“Go ahead and do it!” he said to her.
Thereupon truly did the woman set to work weaving 

a bag on the morrow. So at home was Niinabushu, he 
was waiting for (his guest). At last came his children, 
saying: “Oh, see! here is a visitor!” he was told. So 
thereupon in where they were came the visitor. And 
then he sat down.

“What shall we feed the visitor?” he said to his wife.
“Now, what do you have?” he was told by his wife.
So he began filing his knife.
Then a smile was on the face of their visitor.
Then finally (Nanabushu) hung up the kettle. So when 

he had unfastened his wife’s shoulder-straps, he uncovered 
his wife at the back ; then he sliced her down the back 
with a knife. Naturally, “Ouch!” he was told.

There was a smile on the face of his visitor. “Pray, 
let me, Nanabushu !” he was told (by the visitor). Now, 
therefore, when (Nanabushu) was asked for the knife, this 
he was told: “Do, Nanabushu!” he was told. “Please let 
me, Nanabushu !” he was told.

When (Nanabushu) gave him the knife, then was his wife 
sliced down the back, and so not a whit did she wince. 
What was cut from her was her fat. When the fat was 
cut from her, “Now, Nanabushu, therefore now do you
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mii'u âjitcibâ'kwan," udigôn. Ajiodâ'pinaminit ‘i'i'u a'ka- 
‘kanja âjisinagwanaminit ri ma pi'kwanâning Ini'u wiwan. 
Cigwa pasigwiwan, “Mît", Nanabucu, taiciwïsiniwag kinit- 
cânisag,” udigowân. Misa gâgà't a’panâ misa' kâ a ni- 

5 mâdcânit ïni' piwitamiwân.
Misa' cigwa wisiniwat.

35. NàNABUSHU AND THF. WOODPECKER.1

Cigwa pa'kadâwag â'pidci, misa' âcimâdcât Nanabucu. 
Cigwa, mïnawâ udiciwâ. Misa' mînawâ àcinawat anicinâba8, 
niciwa8 unïdcanisini. Kawin kagô wâbandamawâsïn ; wa- 

10 ‘kwâgan liV“ andanit. “ Wagutugwanigic madciwâgwan !” 
inandam.

“Cigwa, ânindacnâ i“ kiga-â'siwank ‘ala'“ kipïwitaininân?” 
Misa' kaga‘t cigwa ujî'tâwan ini'” ininiwan ; wawaci ô wan 
uka‘tigwaning, udicicimani îni'u miskôsânamanan ; mïnawâ 

15 udûntcibitûnini pïwâbi'k â'pidci kâcibütâni.

Anic, unisitawinân ayâwaninig, minangwana li*i'u ijictci- 
gâwât ini'“ o'kunâsanwïn 3 cagunânit i i ma ucangwanâning 
anic mâgwagu kïnamadabinit. A‘pï kâ'kïci’u nit, pânimâgu 
wandcinawatinanit ïni'u mi'tigon pata'kisunit i'i mâ ândânit ; 

20 nûndâgusiwan. “Ku'ku'k, ku'‘kuk !" inwawan.

Anic inabit Nanabucu, maman owàbamân ; cigwa utani 
kwa'kwânibâbamâni Ini'“ mi'tigon. Cigu'ku' udanikutcisa- 
gawâni; mï'ku àclgu'kwâninit i'i mâ tcigâ'tig. Anic, pinicigu 
i i’witi cpiming ani a yâwan, apî'tcinâg ïni'“ cayigwa mâdci- 

25 'kwâ'i gàwan. Midac ningutingiku, ini'kwanininit, asibanan
1 For other versions see Nos. 42 (p. 357) and 53 (p. 423).
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cook,” he was told. Taking up some charcoal, he rubbed 
(Nânabushu’s) wife with it on the back. Then rising to 
his feet, ‘Now, Nanabushu, your children will eat,” they 
were told. Thereupon truly forthwith went the visitor 
upon his way.

Thereupon now did they eat.

35. Nânabushu and the Woodpecker.1

Soon were they much in need of food, whereupon off 
went Nanabushu. Now, again was he a-visiting. And so 
again they whom he saw seemed like people, (and) they 
had two children. He saw nothing of what they had ; a 
long lodge they occupied for a home. “Wonder what 
in the world they eat !” he thought.

‘Now, what had we better feed our visitor?” Thereupon 
truly the man began getting ready; he painted himself 
on the forehead, the kind of paint he used was the red ; 
furthermore, he took up a piece of metal, with a very 
keen edge due to filing.

Now, (Nanabushu) recognized what it was, for the thing 
that they did was to put the bone-pointed spear3 into 
the nostrils while he was seated there. When he had 
finished painting himself, he suddenly made for a post 
that was standing there where they lived ; the sound of 
his cry could be heard: “Ku'lkuk, ku'‘kuk!” was his cry.

Now, when Nanabushu looked, he saw the red head 
(woodpecker); and (the bird) kept busily nodding his head 
to see where to find something on the post. At last he 
began to try pecking the post ; and occasionally, ceasing 
from his work, he held his head close to the post. Now, 
by degrees he began making his way upward, every now 
and then he would begin pecking away. And so by and

2 Okunasanwin, “bone-pointed spear;” literally, “bone missile.”

20—PUBL. AMER. ETHN. SOC. VOL. VII.
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pimiba'tôwan, misa' minawâ pâjik pimibisôwan. Misa' nïnj 
kïnisât ‘iEi'u âsibana”, pâi'jinlsâ'kwacimOnunit. Misa' aci- 
mamônit iimâ kâa'‘tônit ucangwanâning ‘i8i'u pïwâbi'k. 
Misa' âcigaba'tawint ‘i8i'u asibana”; cigwa agwâamawâ 

5 tciwisinit. Misa' cigwa' kïwisinit, cigwa' kanônâ: “Anic 
misa' kâi'jikiwâwitawatwâ kinitcânisag mini‘k âckwantcigâ- 
yan," ki i nâ.

Misa' minawâ, wanimôlk, "igu i mâ kâ u ndcicâgôntaginât 
minawâ li8i'u ugicô‘tâ-u na8. Misa' minawâ animâdcât. 

10 Pânimâgu madwapïpâgi, ‘A1!" mâdwâr'kitowan. 'Kiwani- 
cigâgomâ!’ madwai‘kitowan. ‘Anic, wâgutugwanigic ?" 
i'kituwan ininiwan. Mînangwana guca kâgâ‘t kâbunit li8i'u 
uglcôta'irna8. “Wâsagu undciwâbinamawi‘k. Kâgu' win 
i i witi pàcocâ‘kâgun,” udinâ” ‘iei'u unïdcânisa8. “ Kâya'ku' 

15 tâbiwabinamawag mï i'mâ a‘pi undciwâbinamawi'k,” udinâ8 
‘i8i'u unïdcânisa”. Anicâ' kâgâ't cigwa' o’ô' wïdac udinâ8 
‘i”i'u unïdcânisa”: “Kâwïn ningutinô kigabwâ i'gusïwâ.”

Cigwasa' kâgâ‘t udânawi-a,lpagitawâwân, o ô''widac udinâ” 
Nânabucu : “Kagu'kâwanâgunâwabinâwâg.” Mïdac kâgâ't 

20 kâ i'cimïnâwât. Ànawi pimâdci ba i'tiwag igi'u kwïwicàncag 
kâ'iciinât: “A'kawà, iimâ ayâyu'k!” 0‘o'dac udinâ”: 
“Kàgâ'tisa' kiba'kadâmwâsa,” udinâ”. “Mi guca wini iu 
pâbâtacï'kàwât igi'“ kïtcikiwâ” i’wâg ; mïgu iu pimitâ pàpâ- 
o'pagamâganiwât pâpâtaci'kâwât ïgi'“ kitcikiwâ" i wâg, ‘i”i'u
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by, as he pecked, (Nanabushu saw) a raccoon come running 
(out), and then another came falling down. And so, after 
killing the raccoons, he came down from the post. There
upon he removed the metal which he had placed there 
in his nose. And then the raccoons were cooked for 
(Nanabushu) ; then they were dipped out for him to eat. 
And so then was he eating when he was addressed : * Now, 
therefore, do you carry back to your children as much as 
you do not eat,” he was told.

Thereupon again, without being seen, he slipped his 
mittens (in the balsam boughs under the mat). So then again 
he set out on his way. After a while he heard somebody 
calling aloud: “Hey!” he heard some one saying. “You 
have forgotten something!” he heard him say. “Why, 
what in the world is it?”1 said the man. It was really 
true that where (Nanabushu) had been were his mittens. 
‘From afar do you fling them to him. Do not go near 
to him,” he said to (his boys). “And from as far as you 
can throw is the distance you fling them to him,” he said 
to his children. Now, really, for fun only did he say this 
to his children: ‘In no way will he refrain from saying 
something to you.”

When they were really in earnest about throwing them 
to him, then this Nanabushu said to them: “Do not fling 
them, lest they become lost in the snow.” Whereupon 
they truly went and handed them to him. In the act of 
starting to run away were the boys when (this) he said 
to them: “Hold, wait there!” And this he said to them: 
“Really, you must be pretty hungry,” he said to them. 
“That is exactly the way of your brothers wherever they 
are; it is grease that your brothers give so bountifully 
wherever they are, the hard frozen grease. Pray, when

' The sense of the sentence is perhaps best conveyed by turning it into this: 
“(I don’t know) what it can be (that he has forgotten).’’
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maskawatcipimitâ. Ambâsinô, a‘pi wâbang kôsiwâ tapl- 
•i'câ,” udinâ”. Misa' ânicimâdcât. Tagucing ândâwât, uji‘tâ 
mi‘tlgôn ; ubada'kinân andâwât, wâ'kwâgân ugï’uji'tôn 
kayâ. Mîdac âgut ïni'u wiwan: “Indackâ mïnawâ kâici- 

5 nawâgwàn awiya,” udigôn ïni'“ wiwan.

“ Amandcigisa', âcimiwanân kagô ânawi cictcigâyànin ?” 
udinân îni'u wiwan. Anïc, ugïuninân kayâ ini'u usânama- 
nan kayâ ïni'u ukanàsanwïn. Misa' kï‘kïcï‘tât cayigwa 
kïgitôwa” unidcânisa6 : “Pïwitâ!” i‘kitôwa".

i

10 Ànlc misa' acipïndigâguwât ini'a piwitân.
Mïngwana dac ini'" maman, ânic, miwanini11 tinowan 

kâu'disât. Cigwasa' oganônân îni'u wiwan: “Anïn dacinâ 
iu amba, kigaâslwang ‘aKa'u pïwitâ?” udinân ini'“ wiwan. 
Cigwa uganônigOn: “Wâgunâci i" âyâyang kâgïgâ-i wâyang?”

15 Anlc unickimigûn ini'u wiwan. “Cayïgwusa pïstca unagüc 
‘aca'u aki‘k,” udinân ini'u wiwan. Misa' gâgâ‘t ‘aEa'u i‘kwâ 
anagônât ini'u udaki'kün. Anic, misa' cayigwa wawàci u't 
Nânabucu, acimiskunank ‘iEi'u ucangwan. Anic, cigwa, 
minawâ ucâgwunân lici'u piwâbi‘k i i mâ acingwanâng. 

20 Mâgwâsagu namadabit wâdcipasingwitcisât nawatinât ini'u 
mi‘tigôn kâpata‘kinât ; ania'kwântawât. Cayigwa nôndâ- 
gusi : “ KiVku'k, ku‘ku'k, ku'ku'k, ku‘ku'k,” inwâ. Cayï- 
gwasa ânic kâ i cinawâtigu ijictcigâ, cigwasa' uwïpâ'kwâwân 
ïni'u mi‘tigôn. Pitcinag âbiting âni'kwânit, âcipata'kiskâgut, 

25 pank mî i'gu kïpimibisu; pangicing panâgu kâbi‘ti‘ku‘ka- 
miglcing. Anic, miskwi ucangwanâng. Misa' â'kitonit ïni'u 
upiwitâmiwân : “Anïnâ i“ mayâwibinâsiwat ?” îni'u mâwan 
lni'u i‘kwâwan.
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the morrow comes, let your father come over,” he said to 
them. And then on his way he went. When he arrived 
at where they lived, he made ready for a post; he placed 
it standing in (the place) where they lived, for he too had 
made a long lodge. And this he was told by his wife : 
“No doubt but that he must have seen somebody else 
doing that,” he was told by his wife.

“Now, why should you want to dissuade me from some
thing I wish to do?” he said to his wife. Now, he put in 
order for use his paint and his bone spear. And so by 
the time he was ready, then said his children: “A visitor!” 
they said.

So thereupon in where they were came the visitor.
It happened to be the red-head, why, the very same 

one whom he had visited. Then he spoke to his wife, 
saying: “Why is it, pray, we don’t feed the guest?” he 
said to his wife. Then he was answered : “ What on earth 
have we to feed him?”

Naturally he was angered by his wife (for speaking so). 
“Now, you hang up the kettle,” he said to his wife. 
Thereupon truly the woman hung up her kettle. So it 
was then that Nanabushu began painting himself, painting 
his nose red. Now, then, next he stuck the metal in his 
nose. And while seated, up from there he leaped, seizing 
the post that he had put up; on up the post he went. 
Presently he was heard uttering: “Ku'ku'k, ku'ku'k, ku'ku'k, 
ku'ku'k !” (such) was the cry he uttered. Now, what he had 
previously seen them do he was doing now, he was now 
pecking the post. At the first peck he made, he was 
pierced by the metal, whereupon down he fell ; when he 
fell, he struck the ground with a thud. Well, his nose 
was bleeding. Thereupon said their visitor: ‘Why do 
you not lift and set him up?” was what he said to the
woman.
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Misa' gâga't âjimayâwibinât ‘a6a'u i'kwa. Oôwidac 
udigôn Ini'" piwitamiwân : “ Udickunân mâwin Ini'" usàna- 
manan. Ambasinô, pic," udigôn. Mîdac gàga‘t, adminat, 
acimiskunamit ‘iBi'“ u5ka‘tiguni. Minawâ utibàbandamo.

5 wânini kâgïcâgunank ima cingwanang. Kâgâ't, àjiwi'ku- 
bitawât, âciminât ini'" pïwitâmiwân.

Magwagu namadabinit, panimagu undcinôndâgusinit 
maman ; acinawatinânit ini'u mi'tigôn, misa' utanikwa kwa- 
nibabamâni, andigwa‘ku anigakwâtikwa i'gawan. Cigwasa 

10 mâdi'kwa i gawan, asibanan kipimibisôwan, âca mïnavva 
pacig ; misa nïnj kinisanit, pa-i’dnisâ' kucimônanit.

Anic, mi iu cigwa kimi'kawit Nânabucu, udigôn : “Mi i" 
taù ciwisiniyu'k kinïdcânisag,” udigôn. Misa' gaga't anid- 
madcanit, misanâ klwisiniwât.

36. Nànabvshu is Miraculously fed Bear-Grease.1

15 Ningutingiku minawâ 3‘pidci pa'kudawât ; pabaa'yât, 
minawâ plwitâ81 udodisâ1, mi gayâbi ni"ciwa' abinôtcîya”. 
Misa' mïnawa cigwa wVkïgâ'i'nt. Misa' â'kidunit : “Wâ- 
gunac kâgïgà a nk ?” i'kitOwa*. “‘A“, igickana kisinan li*i'u 
unâgan, mi'tigunâgan.”

20 Misa' gâga't âcigisïnamôwint. Màgwâgu kïnamadapinit 
ïni'“ ininiwan, pânimâgu wândcinawatinaminit ‘i'i'u utabacini ; 
mîdac ànwânit: “Sa sa sa sa!” inwawan. Mîdac rima 
upimitâ'kupitcikaniwâng âji’agôsinit, âciwâcânanit Ini'“ 
uniciwâni. Migôsidac uda'kunamini, nôndagusiwan : “Sank,

1 See Nos. 40 (p. 341) and 52 (p. 421).
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Thereupon truly the woman lifted and set him up. 
And this she was told by their visitor: “Doubtless he may 
have left unused some of his paint, l’ray, give it to me,” 
she was told. And so truly, when she gave it to him, he 
painted the forehead (of her husband) red. Furthermore, 
she examined what he had stuck into his nose. Truly, 
when she pulled it out, she then gave it to their visitor.

And while seated, of a sudden the red-head began 
calling; when he seized the post, he examined place after 
place as if, as he went along, he was testing where to 
peck. Presently, when beginning to peck, a raccoon came 
tumbling out, then later another; whereupon, on killing 
two of them, he then came down from the post.

Well, so when back to consciousness came Nànabushu, 
he was told : “Therefore do you and your children eat,” 
he was told. Thereupon truly when the other set forth 
on his way, then did they eat.

36. Nànabushu is Miraculously fed Bear-Grease.1

And another time they were very much in want of food; 
while wandering about, to some other strangers3 did he 
come, and they also had two children. And now again 
was he to be fed. So this they said : “ What have we to 
feed him?” they said. “Well, then you had better cleanse 
the vessel, the wooden vessel.”

Thereupon truly she cleansed it for him. Now, while 
the man was seated, suddenly from where he was he 
grabbed his lodge-pole; and then he uttered the cry: 
“Sa sa sa sa!” (such) was the cry he made. And so 
upon the cross-pole (over the fire) he went (and) perched, 
holding his testes in such way that they bulged out solid. 
And with an awl in his hand, he could be heard saying :

2 Plwlta®, “strangers.’’ The usual meaning of this word is “visitor" or “guest;" 
i.e., one to whom one renders hospitality.
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sank, sank !” inwâwan. Misa' migu o o dac ândasanôndâ- 
gusit nïmawât ini'" uniciciwan. Ningutingiku âcipacipawât, 
panâgu pimita kâsïgisânik, ma‘kupimita. Misa' cigwa 
môckinabini ‘i8i'u mi'tigunâgan. Âcinisândawànit, acia’ca- 

5 mint1 ‘i'i'u pimita.

Anlc, misa' klwisinit. Cigwa minawa inâ: “Ka i ckwan- 
taman, kini'tcânisag anikikiwâwi'ta",” kiinâ.

Misa' minawa, animô'k, rrmâ kâijicagwântaginât ‘i'i'u 
ugicô'ta'u na8. Cigwa' ânijimâdcât, oginôndawân tabibâginit: 

io “A‘, kiwanicigâgima!”
i

“Taga, inâbiwi'k H-witi kâgi'tanabit.”
Inagwanadac kaga't kâ’a binit ugicô‘tâ o nas.

“Wâsagu' undciwâbinamawi'k. Kâwin ingutinô kibwà- 
•i'gusîwâ. Wâsagu undciwàbinamawi'k.”

15 Cigwasa' gaga‘t udânuwi a-‘pagitawâwân.
“Câ, ca, câ, pîni'kigu !”
Misa' gâgâ't aniwïpimâtcïba i tiwa8 ‘i*i'u abinOtciya”, aji- 

kanônât : “Kïpa'ka'tâmwâsa kïnawâ. Wâbang kôsiwâ 
tapîcâ.”

20 Anlc, migu minawa tagwicin andâwât. Anic mina mi- 
nawâ kiwîsininit unidcânisa”. Misa' cigwa' kï'u'ci'tôd mi‘ti- 
gunâgâns. Anic, cayigwa pikigitôwa8 unidcânisa8 : “ Piwità !” 
i‘kitôwa8. Anic pindigawan piwitàmiwân, cigwa uganonân 
ini'" wiwan : “ Ambâgickanâ, wâgunâcwinâ âyâyang pâ- 

25 ‘kân^g ?”
“Mimâwin â‘tanâ ‘i8i'“ âyâyang kâgigâwang ‘i8i'“ pimitâ.”

1 Àcva-camint, “he gave the grease” (to Nanabushu) to cat; literally, “they gave 
it to him to eat,” or, more literally, “he was given it to eat.”
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“Sank, sank, sank!” (such) was what he uttered. And in 
time with each of these words he aimed a blow at his 
testes. By and by he pricked them gently with the point, 
and straightway out flowed the grease, bear-grease. And 
so in a while full was the wooden vessel. Then, climbing 
down, he gave the grease (to Nanabushu) to eat.1

Well, and so he ate. Then again he was told : “ What 
you fail to eat up, then back home to your children do 
you take,” he was told.

Thereupon again, when no one was looking, (in among 
the balsam boughs8) did he put his mittens. When on 
his way, he could hear the sound of some one calling to 
him in the distance : “Hey! you have forgotten something.”

“Do you look there where he sat.”
And so it was true that there where he had sat were 

his mittens.
“From afar do you throw them to him. He will not 

refrain from saying something to you. From afar do you 
throw them to him.”

By and by they tried throwing them to him.
“ Wait, wait, wait, wait, just you fetch them to me !”
Thereupon truly on their way back did the children 

start to run, when he spoke to them, saying : “You people 
surely must be in want of food. To-morrow let your father 
come over."

Well, accordingly again was he come at home. So 
again did his poor children eat. And then in time he 
made a wooden vessel. Now, presently hither came his 
children, saying : “A visitor!” they said. So when incarne 
their guest, he then spoke to his wife, saying : “Well, now, 
what else have we that is different?”

“The only thing we have to feed him is the grease.”

2 Under the mat, as a bedding.
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“ ‘Au, ambâgickânâ, kisinan iu mi‘tiguna"gans,” udinan 
ini'" wiwan.

“Kâgâtsa kitaiyawina'ku iu a-r'kitoyan. Anti ka-un- 
tinamang ‘ici'“ pimitii kagigaa wayang ?” udinan. Anic, 

5 unickimàn.
‘ A“ ! magwâsagu kinamadabit Nanabucu, pâmâgu wandci- 

nawatinang ‘ici'“ udabanc ; kâwin kijinja' kaski u si ani’a - 
‘kwantawiit. Wï'kâ mina' kaski'o- i i mâ ubimidâ'kupitci- 
ganiwâng. Cigwasa' kiwanagôsi. “ ‘A‘a'“, mindimôya ! 

io Naskii a'tôn cibaiyâT liVu mi'tigunàgan.” Acigitcipinât 
îni'u uniciciwan, aciwâcanât. Misa' acinanïmawât nôndâgusit. 
“Sank, sank, sank, sa^ik!” inwàt. Ningutingiku acipacipawàt, 
kibimibiso.

Kïgitôwan îni'u upiwitâmiwân : “ Agwâwâbini'k ! Awanâ- 
15 nïwinan dac win a8a'“ â’ï ndit wi'kâgickâku Nanabucu !” 

Misa' acâgwâwâbinigut ïni'“ upiwitaman. Cigwa kïgitôwan : 
“Taga kisinan i“ mi'tigunàgan.”

Kàga't ‘a“a'u i'kwa ugikisinân.
“A'tôn imâ cïbaiyaT," utigôn. Pânimâgu wantci’a-‘kwân- 

20 dawasanit ini'u pïwitâmiwân, adcitamôn nôndâgusiwan : 
“Sank, sank, sank, sank!” Misa' antôtaminit; wâcanânit 
ini'" uniciciwâni, âcipacibawânit; panagu' ma'kupimitâ kâsï- 
gitciwaninik. Kâwin kanagâ waya'" âcimôckinâbinik ‘i8i'“ 
mi'tigunàgan. “ ‘A“,” udigôn kânisândawânit. “ Nanabucu, 

25 mri' u taciwïsiniyu'k kinitcânisag,” udigôn. Misa' anici- 
mâdcânit.

Mîsanâ minawâ kïwisininit 'i"i'u unîdcànisa6.
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“Very well, come on, cleanse the little bowl!” he said 
to his wife.

“Truly do I dislike you for what you are always saying. 
Where shall we get the grease with which to feed him ?” 
she said to him. Well, she angered him.

How now ! for while Nànabushu was seated, he suddenly 
seized the lodge-pole from where he was ; but he was not 
able to go nimbly up the pole. After a long while was 
the poor thing able to reach his place on the cross-pole. 
At last he was perched aloft. “All right now, old woman ! 
See that you place the wooden bowl directly underneath 
(me)." On taking out his testes, he squeezed them till he 
held them bulging tight. And so every time he aimed 
as if to hit them, he was heard to say : “Sank, sank, sank, 
sank!” (such) was the sound he made. And when he 
suddenly pricked them, down he came falling.

Then said their guest : “Jerk him out (of the fire) ! 
What a fool Nànabushu must be to be ever trying to do 
what (he sees) others do!” Thereupon he was pulled out 
(of the fire) by his guest. Then he said : “ Do cleanse 
the wooden vessel.”

The woman truly cleansed it.
“Put it there beneath (me)," she was told. Suddenly 

from where he was the guest went skipping up, the Squirrel 
could be heard saying : “Sank, sank, sank, sank!” There
upon he did as before : holding his testes so as to bulge 
out solid, he pierced them ; forthwith some bear-grease 
came flowing out. It was but a moment when full was 
the wooden vessel. “Now, then!” (Nànabushu) was told 
when the guest was come down from the pole. ‘ Nana
bushu, therefore will you and your children now eat,” he 
was told. And then away went (the visitor).

So again his poor children had food to eat.
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37. Nanabushu and the Mallard.1

Anlc, cayïgwa minawâ pa'kadâ Nânabucu. Nlngutingiku 
minawâ udôtisân anicinâbâ”, mi kâyâbi nl"ciwa* unitcâni- 
sinini. Misa' aniTnabit, “Wagutugwan mâdcïwâgwan ?” 
inandam.

5 Cigwa kigitôwan ini'" ininiwan : “Ambâsinô, unagota'ki- 
‘kwan,” inimâwan Ini'u i'kwawan.

Misa' gâgâ‘t ânagôta'ki'kwâwan ini'“ i'kwawan. Cigwa 
wâwaci-ô'wan ïni'wininiwan ucâwaskôosânamanan, uwingâ 
ustigwânining udicicimânini. Cigwasa' ki'kiciôwan. Mag- 

10 wâgu kînamadabinit, pânimâgu, wandcinündâgusinit : “Kwic, 
kwic, kwic, kwic!” inwawan. Undcipasigwaôwan ininiciban3 
acipôninit i i-mâ ubimitâ'kupitciganiwâng, nôndâgusiwan : 
“Kwic, kwic, kwic, kwic!” inwawan. Owâwâbamân misïnit 
pa'kic kigitôwan: “‘O, ‘5, lô, mindimüya! anâ'a'n,” udinân. 

15 Anlc mi a'panâ mïsinit, “‘O, ‘ô, '5, mindimôyâ! anaa'n.”

Misa' gaga't onôndân Nânabucu manômin madwââtiwan- 
tanik. Cigwasa' pângutâni, acinisipünint. “Awisa', mi’i',u 
kâi-ciwisiniyamban, Nanabucu,” ina'. “Skwantcigâyan, kinï- 
tcânisag kitâkiwâwitawâg.”

20 Misa' gâgâ't, cigwa wî'kîwât, minawâ âcicângwântaginât 
ml'i',a ugicô'tâ'o'na*. Pânimâgu minawâ madwâbîbâgit. 
“ ‘Ou !” madwâpipâgi.

“Nânabucu kâgowi'kitotug,” udinan. “Kâgâ't, kiwanici- 
gâgumâ ! Taga, inabiwi'k i i’witi gâgïtanabit.”

1 For another version see No. 41 (p. 351).
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37- Nànabushu and the Mallard.1

Well, already was Nanabushu again becoming hungry. 
And one other time he came to some people, and they 
also had two children. And now, as he looked about, 
“What in the world must they have to eat?" he thought.

Presently said the man : “Please do you go and hang 
up the kettle," he said to the woman.

Thereupon truly the woman went and hung up the kettle. 
Presently the man painted himself with a green color, all 
around over his head did he put it. In time he was done 
with painting himself. And while yet seated, and of a 
sudden, he started forth from the place, uttering : “ Kwlsh, 
kwish, kwlsh, kwlsh !" (such) was the sound of his voice. 
Up flew a Mallard 3 that alighted yonder on the cross-pole, 
he was heard saying: “Kwlsh, kwlsh, kwlsh, kwlsh!" (such) 
was the sound of his voice. (Nanabushu) observed him 
muting, while at the same time (he heard him) saying : 
“Ho, ho, ho, old woman ! keep it stirring,” he said to her. 
And all the while (the Mallard) muted, (he was saying) : 
“Ho, ho, ho, old woman ! keep it stirring."

Thereupon Nanabushu truly heard the sound of his rice 
boiling. When it was boiled, then down from aloft came 
(the Mallard). “Now, therefore shall you eat, Nanabushu,” 
he was told. “What you do not eat, then to your children 
may you take."

Thereupon truly, while about to return, he again put his 
mittens (in among the balsam boughs). And later on he 
was again heard calling with a loud voice : “Oh!" he was 
heard calling out.

“Nanabushu may want to say something (to you),” (the 
Mallard) said to (his children). “Truly, he has forgotten 
something ! Now look yonder where he sat !"

a Ininiciban, “mallard;” literally, “man-duck.'
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Misa' gagà‘t kia’biwa” ‘i“i'“ ugicô‘ta u-nac.
“ ‘Ugapinâwa” nindôcimag,’ taû'kito. Wâsagu undciwâ- 

binamawi'k. Kâwin ningutinô kibwâi'gusîwâ.”

Misa' gàga‘t, wâsagu udânawnindciwïibinamawâwân, 
5 misa' ânât : “ le, pimlciciyu‘kiku !” udinâ”. Misa' gâgâ't igi'“ 

kwïwisàns^g awicimlnâwât.

“le,” udinâ”, “ambâsinô a‘pi wàbang kôsiwâ tapicâl 
Kipa'kâtâmwâsa kinawa.”

A nie misa', gâgâ‘t, wayâbaninig ijânit ini'u ininiwan. À nie 
10 niï i'p" pâpî u't Nânabucu. Cigwa madwâkîgitôwa” : “A‘ê‘ê', 

pïwitâ !” madwâ i-‘kitôwât. Cigwasa' pïndigawan.

Cigwa uganônân ïni'“ wïwan : “Ambâ, kaekânâ, ânagü 
taki'kwân ! misanâ cigwa teigigaanguban ‘a”a'“ pïwitâ.”

Mïtacizan âgut ini'" wïwan: “Wâgunân tanâ i" kigïgâ’i- 
15 wâyanguban !” udigôn ini'" wïwan.

“ Amanteisa' win ‘i”i'“ kï’i 'kitoyan kâgô âninânin ! Pisânigu 
unagôc ô a‘ki‘k !” udinân.

Kâgâ‘t anagô‘taki‘kwani a’i'kwâ. Odontcimatâcimân 
ucawaskosânamanan ; âciwawàci u t, àci o’câwaskwanang 

20 ‘i”i'“ ustigwân. Cigwa kïkîci u- ; mâgwâsagu kinamadabit, 
pânimâgu, undeipasigunteisât. “Kwic, kwîc, kwïc, kwïc !” 
inwât. Kâwîn mi nayânj kaski osi mï'i'mâ ânawï'icat 
upimi‘tâ‘kupitciganiwâng ; wï'kâsa kaskic. Cigwasa' kï'o - 
nagôsî i i mâ agôtcininit uda'kikowân, nôndâgusî : “Kwic, 

25 kwic, kwic, kwic !” Anic uganawâbamâwàn agôsinit, kâga-
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And there truly were his mittens.
“ ‘My nephews may fetch them,’ he will say. And from 

a distance shall you fling them to him. He will not avoid 
saying something to you."

Thereupon truly, when from afar they intended throwing 
them to him, he then said to them: “Oh, come give them 
to me!” he said to them. And so truly the boys went 
and gave them to him.

“I say,” he said to them, “would that when to-morrow 
is here, your father might come over ! You (people) must 
be in want of food.”

So thereupon, truly, on the morrow thither went the man. 
Naturally in waiting was Nanabushu. Presently he heard 
them say : “Halloo! a visitor !” (Thus) he heard them say. 
Then presently in he came.

Then (Nanabushu) said to his wife : “Oh, for goodness' 
sake, do hang up the kettle ! for it is our duty to feed 
the visitor.”

Thereupon he was told by his wife: “For mercy’s sake, 
what have we to feed him !” he was told by his wife.

“ What possesses you to talk that way whenever I tell 
you to do something ! Simply go on and hang up this 
kettle !” he said to her.

The woman truly hung up the kettle. He had his 
green paint spread out ; in painting himself he colored his 
head green. Presently he was done painting himself; and 
while seated, and of a sudden, up he sprang. “Kwish, 
kwish, kwish, kwish!” was the sound he uttered. It was 
a long while before he was able to get to yonder cross
pole ; he was a long while getting there. Finally he was 
perched over the place where hung their kettle, he could 
be heard (uttering): “Kwish, kwish, kwish, kwish!" Now 
they watched him perched aloft, with his anus opening 
and closing. He was not able, with all his efforts, to ease



320

gwantciskânik utcitïnl. Kâwln ugaski'tôsïni ânawi mïslt ; 
wVkâsa' pimlpitani umowàncic.

“ Niyâ, e‘!” udigôn Ini'“ wiwan.
Ànïc, a'pana âninawagi'kwaninit ïni'u uplwitamiwân, ânic 

5 gàgicipâwântciwantanig ‘i*i'“ umowàncic. Misa' intawâ 
âcinîsântawat Nanabucu.

“Taga, pic kiwawâci’un,” udigôn ini'“ plwitâmiwân. 
“Taga, awigislblgin kita‘ki‘kowâ,” udinân.

Anïc misa' gâgâ't caylgwa kî'kisîbiginat. Âci’a nagôtôt 
10 pa'kanatlnik ‘i8i'u nibi.

Misa' kiwawâci'u nit ini'11 piwitâmiwân, ânic cigwa nôn- 
dâgusiwan ininiciban, ajipôninit upimitâ‘kupitciganiwâng. 
Ànic misa' cigwa mlslnit, panâgu manômin kâsislgipitânig. 
Cigwasa' môckinawan uda'ki'kowân, âcininlsipônlnit. Misa' 

15 â‘kitunit: “Nanabucu, ml'i''", tâi'ciwlsiniyu‘k kinïtcânisag,” 
inâ.

Anic misa' cigwa' kâ'a'nimâdcânit, mlsanà klwisininit liei'u 
unidcânisa8.

38. Nànabushu is given Power by the Skunk, but

WASTES IT.

Cigwa mlnawâ mâdcâ babâmusat. Ningutingiku saga- 
20 i gan umada'kan, owâbamâ ki‘kinântawânae 1 pata‘kisunit. 

Midac aniintank: “Anicinâbiig inangwana ayâwag," inantam. 
Animâdcât. Cigwa kaga‘t owâbandân twâigan wantai - 
plnit; môsotclt watwâ'i’bâninit, kagatsa mUtcrVkwatini.

1 KVkinântawân, “balsam.” This is an old word seldom used in conversation;
it means “the one that spots the place" (where water is). The more usual word is 
cingup, which, however, refers to any kind of fir-tree.
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himself ; but after a long while there fell a miserable 
droplet of dung.

“Oh, oh!” he was told by his wife.
Now, down at once their visitor lowered his head, for 

round about in the boiling water whirled (Nanabushu's) 
sorry droplet of dung. So then accordingly down climbed 
Niinabushu.

“Pray, give me your paint,” he was told by their guest. 
“Now, go wash your kettle,” he said (to the old woman).

So it was true that soon she had finished with washing 
(her kettle). Then she hung up the kettle with a different 
kind of water.

And when their visitor was done painting himself, then 
began the sound of the Mallard, who then was alighting 
upon their cross-pole. So thereupon he began muting, 
and forthwith some rice came pouring out. When their 
kettle began to fill, then down he alighted. Thereupon 
he said: “Nânabushu, therefore now shall your children 
have enough to eat,” (such) was said (to Niinabushu).

Well, so then upon his way he went, and accordingly 
did (Nanabushu’s) poor children eat.

38. Nânabushu is given Power by the Skunk, but 
wastes IT.

Soon again he was off travelling afoot. When once 
out upon the ice of a lake he came, he saw a balsam 1 
standing. And this he thought: “Some people, no doubt, 
are living there," he thought. On his way he continued. 
Presently he truly saw a hole (in the ice) from which they 
drew water; with the anal gut of a moose had they made 
the hole, exceedingly large was the vesicle. Great was his 
desire for it. When he laid hands on it, he heard the
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Kâgâtsa umlsawinan. Ajioda'pinang, madwakanonigon : 
“le, Nanabucu! pôni'tôn ‘i*i'u. Kigasanagiâ-,”1 udigôn.

Misa' gaga't intawâ iijipagitînank. “Omà pljSn !” udigôn. 
Misa' gaga't kâniciku'plt, cigwasa' ugïgâigôn, misa' wlsinit.

5 Anawiwlskuntcigâ Nanabucu. “Mlgu' ga'kina icimltcîn ml 
ajiacaminân,” udigôn.

Misa' gaga't ga'kina acimîdcit. Uwâbamân gaga't min- 
ditûwan cigwa uganônigôn. “Nanabucu, intigu kuca ki- 
pa'kada.”

io “Kâwln,” udinân.
“Kàwin, Nanabucu, kipa'kadasagu. Kigi'kânimin pa'ka- 

dâyan. Panglns kiwicawanimin, wândci i ninân,” udigôn.

“Àye”, nistclmistâ, gaga't nimba'kada,” udinân.

* Anlc, misa' cigwa' tciki'kimra'mûnân kâdicictcigayan,” 
15 udigôn. Omînigôn bibigwâns. “Misa' 0 kâgâbatci'tôvan,” 

udigôn. “ Migu' 0 tci a niklwâyan tci ô ci'tôt kimindimôr- 
mic wâ'kwâgân ; mânôgu taginônda. Midac kiklci'tôt, 
o ô widac kiwiminin kâ’u ndcinanatwâ Igi'u kàplndigâwât 
imâ kiwâ'kwâgàning. Mlgu' i“ àciki'kino-a mônân, o'ô'dac 

20 kïga i cictcigâ,” udigôn. Minangwana Ini'“ micicigâgwan 
kâganônigut. “Nicing tciâbatci'tôyan kiwiminin ‘i8i'“ kâ'u n- 
ucinanatwâ,” udigôn. “Teigwasa' taga tcângitiyâcinan,” inâ 
‘aVe Nanabucu.

Misa, kâgâ't, cigwa' kïtcângitiya'kisut. Cigwasa' imâ 
25 ijitiyâniw^n âji’â’cawipôgititamâgut. Misa' kâtô'tâgut. 

O 'o dac ugri'gôn : “Ambâsinô, iyângwâmisin, Nanabucu,"

* Kïgasanagra-, “you will put us in want for another;” literally, “you will rentier 
it difficult” (to replace).
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voice of some one speaking to him : “ Hold, Niinabushu ! 
do you let that alone. You will put us in want for an
other," he 1 was told.

Thereupon truly he chose to leave it be. “Come hither!” 
he was told. It was true that when he went up from the 
lake, then was he given food, whereupon he ate. It was 
the purpose of Nànabushu to save (some of) the food. 
“Just you eat all that I have set before you,” he was told.

And so actually the whole of it he ate. He saw that 
really big was the one who now was speaking to him. 
“Nànabushu, it really seems as if you were hungry.”

“No,” he said to him.
“Nay, Niinabushu, but you are really hungry. I know that 

you are hungry. That a little mercy I may bestow upon 
you, is my reason for speaking thus to you,” he was told.

“Yes, my younger brother, truly hungry am I,” he said 
to him.

“Well, therefore then will I teach you what you shall 
do,” he was told. He was given a small flute. “Now, 
this is what you shall use,” he was told. “That when 
you go back home, then shall your old woman make a 
long lodge ; let it be, oh, a long one. And when she 
has finished it, then this do I wish to give you, so that 
with it you may kill them that come into your long lodge. 
So accordingly as I instruct you, thus shall you do,” he 
was told. It happened to be the Big Skunk that was 
addressing him. “I intend to give you the means of using 
twice what you are to use in killing them,” he was told. 
“Then go you down upon your hands and knees,” Nana- 
bushu was told.

And so, truly, he then got down on his hands and knees. 
Presently from the other direction faced the rear (of the 
Skunk), who broke wind into (Niinabushu). Such was what 
(Niinabushu) had done to him. And this was he told :
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ugii-gôn; “klga-rnigââg kinïtcânisag,” kï'inâ. “Naskâ- 
guta kâ'ixictcigâyan kiænitagwicinan ântâyan ; kàjinôndâ- 
gwamo'tôyan o'ô'u kibabigwan, mïdacigu kàcipîndigâwât 
môsôg 'i“i'u kiwâ'kwâgân. Nibawadacigu plndigàwât, ‘o'ô' 

5 tad cictcigâwag, kiwi'tâcagâmawag i'i mâ tciwa'kwâgâning. 
Misa' pisâga-a nk au nâgânït, mï a-‘pï kapôgitiyan ; tcipïn- 
dcipôgitiyan *isi'u tciwa'kwâgân. Mldac ga'kina kaixini- 
buwât i i witi pîndik ayâwât. Misa' tciwâwisiniyan. Mînawâ 
klgitamatwâ, mînawâ klganôntàgamatawàg. Misa' tciwâ- 

io baniciyan, kâwin kâyâbi kigapa'kadâsl. Misa' iu âjiki'ki- 
no'^'mOnân,” udigôn.

Cigwasa' animâdcâ Nânabucu, gâgatsa' wàwicântam. 
Ningutingiku, anipapimusât, gâgatsa' kistcimi‘tlgôn owâba- 
mân. “Kunigà indâbimigutuk nîcimisa' kâgvi cit!" inândam.

15 “Taga, ningapôgitcinâ," inântam *aVu Nânabucu. Misa' 
gâgâ't âjipôgitcinât Ini'u ki‘tcimi‘tigôn, migu i" âjipigiski- 
sânit. “M"', minangwana gâgâ't tâbimit 'aea'u nislmisa' 
kâgi i cit,” inântam.

Misa' papimusât ningutingiku, mînawâ owâbamân agâ- 
20 matci'" ki'tcia’sinïn abinit “Taga', kunigànata gâgâ't 

indâbimigut !” inândam. “Taga, mînawâ, ningagutciâ' 
'a“a'“ kitci a sîn,” inântam. Misa' kâgâ't cigwa' mînawâ 
âcipôgitcinât ; inâbit awâniban ïni'u ki'tci a sinïn.

Ànîc, udamanisu'tagon îni'u kacawânimigut. “Wâgunâ- 
25 nïwinân Nânabucu wâni'tânôndasi'k inigâ â’t unîtcânisa” !”
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“Please be careful, Nànabushu," he was told ; “(else) you 
will do your children a hurt,” he was told. “ Now, precisely 
this shall you do when you have come at your home : 
you shall blow a tune upon this flute of yours, whereupon 
into that long lodge of yours will come some moose. 
And after many have entered in, this they will do: they 
will walk round about inside of your long lodge. And 
when outside comes the leader, then shall you break wind ; 
(do it so) that you make it go into your long lodge. 
Thereupon shall die all that are there within. Then you 
will have some food to eat. After you have eaten them 
up, then again shall you blow upon your flute for them. 
Consequently you will live through the winter, not again 
will you be hungry. That is all I have to teach you,” 
he was told.

Then upon his way started Niinabushu, truly very proud 
was he. By and by, while walking along, he saw an 
exeedingly large tree. “Wonder if my younger brother 
could be telling me the truth in what he said to me!" he 
thought. “I say, I am going to break wind at it," thought 
Nànabushu. Thereupon truly he broke wind at the big 
tree, accordingly he wrecked it completely. “Why, there 
really is no doubt but that my younger brother is telling 
me the truth in what he said to me,” he thought.

While walking about on another occasion, he saw a 
large rock over beyond a hill. “Now, wonder if really 
he told me the truth!" he thought. “I say, once more I 
will make a test on that great rock,” he thought. There
upon truly did he break wind at it ; when he looked, there 
was nothing left of the big rock.

Now, the sound of (Nànabushu) doing this was heard 
by him who had taken pity on him. “How stupid of 
Nànabushu to bring disaster upon his children by not 
paying heed !”
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Anïc, pasigwï Nânabucu, anïrcâ abini'pan ïni'" ki'tcva-- 
sinïn. Wi'kâ'ku ingutci apiwanïtug âcipigiskisânit. “Mi 
nangwana kâgâ't tâbimit nîsimisâ,” kîrnândam. Âcitag- 
wicink antâwât, “Mindimôyâ, ningicawântâgus,” udinân ïni'u 

5 umindimô’imican. Misa' cigwa' udinân: “Wâbang uci'tôtâ 
wâ‘kwâgân,” udinân Ini'u wïwan.

Misa' gâgâ‘t cigwa' kiu'ji'tôwât wâ‘kwâgân. Cigwa 
kâ'kïci'tôwât ‘a8a'“ mindimôya, “Unabin,” udinân ini'u 
umindimô rmican. Misa' gâgàlt cigwa ki u nabiwât, cigwasa' 

io unôndâguma'tôn ‘iYu ubabigwan. Cigwa gâgà‘t môsô6 
ugïwâbamâwâ6 pldciba■ i■ tînit. “Indackàgu kàgô mïnawâ 
kiticibabïni‘tanzimitug,” udigôn lni'u wïwan. Misa' kâga‘t 
pindigâwa8 môsô8 ri'mâ wâ‘kwâgâning. Cigwasa' sâga'a-- 
môn ini'u nâgânlnit cigwasa' ânawipôgiti, misa' kâwin 

15 ugacki'tôsin ‘i8i'u tcibôgitit. Gâga‘tsa uniski â’n umindi- 
mô i mican. “Gâgâtsa kâwin kini‘tânôndanzï kâgô ânugï- 
•i ni'kin awiya kâgô,” udigôn ini'u umindimôTmican.

Anicâgu kâgagwânguskânik *i8i'u utcît. Misa' âjibwâna- 
wi'tôt ‘i6i'u tcibôgitit, midac wândcinickiât ini'u wïwan; 

20 kâgâ't ugïnicki-â-n ; ânic pinic ga'kina sâga'a'mô8 mini'k 
kâ'pïndigânit 'i8i'u môsô8, midac wândciniski â't ïni'u wïwan. 
Midac igu cigwa ga'kina pimisâga a minit, kâ i-cipa'kitâ o'- 
wâtiskwâtc pimisâga a minit au mindimôyâ. Âcipô'kwugâ- 
dâwât îni'u môzônsan, “ Awànânïwinân dac win ‘aBa'ul 

25 Kunigâ ânugï i nâtug ‘i8i'u kâ'i citcigât!"

“Âye8, gâgâ't! Kâwïnina nïcing indânugïmînigôsi môski- 
nâwât awâsîyag tcinisagwâ?"
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Now, up to his feet rose Nanabushu, thither he went to 
where the big rock had been, it was (only) after long 
persistent (search that he could find) where here and there 
lay a shattered (piece of rock). ‘It is really a fact that 
my younger brother told me the truth,' thought (Nanabushu). 
On his return home, “Old woman, I have been blessed,” 
he said to his old woman. Thereupon he then said to 
her: “To-morrow let us build a long lodge!" he said to 
his wife.

Thereupon truly did they build the long lodge. When 
he and the old woman had finished it, “Sit down !” he 
said to his beloved old woman. It was so that when they 
were seated, he then blew a tune upon his flute. Then 
truly did he see some moose running hitherward into the 
place. “(I) suspect that in something else you have no 
doubt been disobedient,” he was told by his wife. There
upon truly into the lodge came the moose. When out 
started the one that was in the lead, then did (Nanabushu) 
try in vain to break wind, but he was not able to do it. 
Verily, did he anger his old woman: “Truly inattentive 
are you in whatsoever is told you by any one," he was 
told by his old woman.

All he could do was to open and close his anus. And 
since he was unable to break wind, he therefore angered 
his wife ; truly did he anger her ; (he continued without 
success), even when out went all the moose that had 
entered, and that was why he had angered his wife. 
Thereupon, when all the moose were on their way out, 
the old woman then struck the one that was last coming 
out. When she broke the leg of the young moose, 
“What a simpleton he is! (I) wonder if he could have 
been told what to do !”

“Yes, to be sure! Was I not given (the means of) twice 
killing all the game-folk filling up the place?”
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Misanâ kiwïsiniwât agâwâ. Midac kâ'icrâ-bôdaank 
‘i8i'n mônsotcitïns, midac ‘iei'witi wântai'piwât kïyupimâ- 
‘kwisitôt.

Ugi‘kânimâc â'pidci pa'kadanit, ‘a8a'u ânugicawânimât.
5 “Am basa' ninga-rcânan,” upinanimigôn. Midac kâgâ't 

tclgwa kïmâdcât laVu mîcicigâg. Misa' cigwa udôdisâ8, 
“Anin, Nânabucu, kâicisayan ?” udinân.

Miguta win i i mq udagamimining wanda i'bïnit môzotcï- 
tïns kipimitâ'kwisinik, ‘o'o'mâ wânda’i'binit.

io “Awananiwinan idac win kài-ndit Nânabucu!” ubâ‘pi â-n. 
Anïc, misa' cigwa udigôn : “Anin kâvciwâbisiyan, Nàna- 
bucu?” udinân.

“Nisïmisa', kânamigu ‘i'i'witi ki‘pimâdcâyâmbân, âyâpi- 
‘tawïTgu patagwicinân, ki‘tcimi‘tig nimpipôgitcinâban, gaya 

15 ki5tcra-sin. Misa' âcictcigàyân, anibâ idac ningiâ'nwândis.” 
Misa' udigôn: “Anic, minawâ kiga-a-cawanimin,” udigôn. 
“Mïi“ pawaundcricâyân ‘i*i'u wïcawâniminân.” Cigwasa' 
minawâ ubôgitcitamâgôn. “Kagudac minawâ ijictcikâ'kan.” 
Anic minawâ nicing uminigôn ayâbatci'tôt. Misa' anici- 

20 kiwânit.

Midac âcikibôtiyànigut ini'u wiwan. Misa' kâgà‘t. Cigwa' 
gàgà‘t minawâ onôndâgwa'tôn liei'“ pabigwan. Misa' cigwa 
minawâ ubitasâbamâ8 mônsô8, kâgà‘t cigwa pîndigâwa8 
i'imâ wâ'kwâgâniwâ. Cigwasa' pisâgamô8, nâgâninit âci- 

25 pôgitcinât. Misa' âjanisat, cayigwa inâbiwât wândcita
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Thus the poor things had but little to eat. And so 
when she had turned the little anal gut of the moose 
inside out, then across yonder place where they drew water 
she laid it.

He knew that they were very much in want of food, 
he who vainly had taken pity upon (Nanabushu). ‘There
fore I will go to where he is,” was the thought Nanabushu 
received from him. Thereupon truly then off started the 
Big Skunk. And then in a while he was come at where 
they were. “What, Nanabushu, has befallen you?” he 
said to him.

Now, yonder at the lake where they drew water was 
the little anal gut of the moose lying across the place, 
the watering-place.

“ How foolish of Nanabushu to have done so !” He 
laughed at him. Well, and then this was Nanabushu told: 
“What has happened to you, Nanabushu?” (the Skunk) 
said to him.

“My little brother, at the time when I came away from 
(your place), when about halfway I was come, at a great 
tree I broke wind, likewise at a great rock. That was 
what I did, and I feel painfully sorry for it.” Thereupon 
he was told: “Well, once more will I take pity upon you,” 
he was told. “The reason of my coming hither is that I 
want to bless you.” And so again (Nanabushu) had wind 
broken into him by the other. “Now, don’t you do it 
again." Thus was he again given what he should use 
twice. And then on his way back home went the other.

Thereupon he was prevented by his wife from breaking 
wind. And it was true. Then truly again he played a 
tune upon the flute. And so again he saw the moose 
coming, truly now were they entering the long lodge. 
When they were coming out, then at the one in the lead 
he broke wind. And so, after he had slain it, then they
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mockinanit antawat monso” mini'k nasawât. Anic misana 
kîwàwïsiniwât.

Cayïgwa udigôn Ini'" wîwan : “Ambâsinô, ayângwâmisin 
kigaTnigaâk ubinôtcî’a'g ‘isi'° kâickunaman.”

5 Anic, misa gagâ't mincra'yâwât‘i'i'u môsu'kâwât. “ Mima- 
wini iu igu' tatawâbaniciyang," udinân lni'a wiwan.

“Mîmâwin W”," udlgün. “Gàga‘t klgi‘tcicawandâgusi- 
min,” udinân ini'" unâbâman ‘a*wi‘kwâ.

Misa', mini‘k kâ‘kânimak.

SERIES IV. No. 39.

39. Nànabushu and Soaring-Eagle.

10 Misa' wïpibônici mâgisiwâc. Tcigwasa wîmâdci‘tà kingô"- 
yan winotci'â't, midac i8i'u âjiwâbamât kitagwicininit ini'u 
Nânabucûwan. “Nâbwinâ mâmawitcigayang tcinôtci a'ngwâ 
ïgi'u kingô"yag ?”

“ ‘Au, mï i'-u aciminwântamân omâgu piTcigusin.”

15 Kâgâ't, Nânabucu pikabaci. Misa cigwa màdci'tàwàt; 
ki”gônyan nibiwa unisâwan. KïngO,1ya, utatcitagûnâwa*. 
A‘pitcisa' nibiwa unisâwâ. Cigwa kackadinini i‘ciu sâga’i - 
gan. Misa' âcikusinit Nânabucûwan ; ka'kina omâdcinâ8 
kingô"ya‘.

20 Misa‘pana kâwin gâgô ogamïdcisïn mâgisiwâc. “Anic 
katiyâng?’ Anawigu pâ‘tanlnuwa iwâ anicinâbâ imâ”sa 
ândanisit. Cigwa kipibônini, misa cigwa pa'kadat. Ningu-
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looked, (and saw that) the place where they lived was 
completely filled with all the moose they had killed. Thus 
the poor creatures had all the food they wanted to eat.

Then he was told by his wife: “Please be careful, lest 
you starve the children (by wasting the means) you have left.”

Well, it was so that they got along comfortably on the 
moose they had prepared for use. “There is no doubt 
but that we shall now go through the winter,” he said to 
his wife.

“It is quite likely,” he was told. “Truly, in high degree 
have we been blessed,” to her husband said the woman.

That is as much as I know of (the story).

SERIES IV. No. 39.

39. Nanabushu and Soaring-Eagle.

And now Soaring-Eagle was planning to go into camp 
for the winter. And in a while he intended to set about 
to get some fish, whereupon he then saw Nanabushu, who 
now arrived (at his place). “Would it not be well for us 
to go together to get the fish?” (said Nanabushu).

‘Very well, and in that case I should be pleased if you 
would move your belongings over to this place.”

Sure enough, hither came Nanabushu to camp. So 
thereupon they set to work ; many fish they killed. They 
hung the fish upon racks, with the heads down. Ever 
so many they killed. In time frozen became the lake. 
Thereupon Nanabushu moved camp; all the fish he took 
away with him.

And so not a single thing was left for Soaring-Eagle 
to eat. “What will become of us?" Yet, for all that, 
many were the people at the place where he was. In 
time the winter came, whereupon he then lacked food.
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tinigu, unâgucinlnig â'pitci wïwlsini ; kaya ini'" wlwan kaya 
i“i'“ unitcânisa' nîciwa6. Kuckwâwâtisiwa”. Awïya pltwa- 
wacinûn âjipîndigânit. “Mâgisiwâc, kiwVkumigô.”

Udônâgan kâ-u-dâ'plnang, àjimâdcât. Misiwa âmipindigii 
5 Tni'u wïgiwâman, kâwln kuca umVka"zin ; mi ga'kina ânugï- 

gapackank ini'" wïgiwâman, intawâ acikïwât. Âciplndigat 
iyândât, uganônigôn ïni'u wlwan : “Anin dac iBi'" kiwi'ku- 
migôwin?”

“Kâwln ninkutci nimi‘kanzin tciwVkunding.”
10 Misa a‘pï àjiki'tcimawinit ini'" wlwan kaya unidcânisa8 

intawâ âjikawicimuwât ; weyâbaninig misagu kâwin kâgô 
omitcisinâwa. Cigwa mïnawâ tibi'kadini, midac kâgâ't 
wiwîsiniwât.

Cigwa, anitibi'katini, pâmâgu pata'pâbinit awiya. “ Mâgi- 
15 siwâc kiwVkumigô.” Kâ'u'ti'tinank udônâgan, sâgitcikwâc- 

kuni, agâwâgu ugâsa'kawàbamân animiba'tônit. Ki'tci â'yâ- 
pisi'kât umâtcinicawân. Kuniginin, utanikabi‘kamini ini'" 
wïgiwâman ; sïpi kïckâbi‘kanig anibïntigâsawan ; migu i*i'“ 
ânitanisit. Anipindigâwât, mûckinâbiwa' wâ'kuntinit. Kistci- 

20 pâ‘pi'â\ Namâgusan wâ'kuntinit, kitcinibiwagu acamâ. 
Kâyâbigu ickusâwan ini'" tcibâ'kwânan. Cigwa kanônâ 
mâgisiwâc : “ Mimâwini i“ kâgâ't tcinôndâpaniciyan. Intawâ 
kïgaki'kino a’mâgô kâ ixictcigâyan. Wàbank kimindimô i-- 
mic tabimina'kwâ. Kïkici'tôt ibimina'kwân, midac i6i'“ 

25 kâTciki'tcitwâ'i gSyan imân wâpïgamâg i i,,u sâga i’gan.
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Now, one evening he craved exceedingly for some food to 
eat ; so too (did) his wife, and his children, two in number. 
They were living quietly (there). They heard the foot
steps of somebody approaching, who then came inside. 
“Soaring-Eagle, you are invited to a feast.”

Taking up his bowl, he then departed. In every wig
wam he entered, but to no purpose, for he did not find 
the place (of the feast) ; accordingly, when into all the 
wigwams he had entered in vain, he then went back home. 
On entering into the place where he dwelt, he was addressed 
by his wife saying : “ Where is the food you got when 
invited ?"

“Nowhere did I find the place of the feast.”
Thereupon then bitterly wept his wife and his children. 

Accordingly then went they to bed ; in the morning there 
was nothing for them to eat. In time it was night again, 
whereupon truly did they yearn for food to eat.

Now, it was beginning to grow dark, when of a sudden 
some one came up (and) peeped in. “Soaring-Eagle, you 
are invited to a feast." Seizing his bowl, out of doors he 
leaped, and scarcely did he catch sight of him who went 
running away. As fast as he could go he pursued after 
him. Lo, the other sped past the wigwams ; into the falls 
of a river the other ran, whereupon in he rushed. As 
they went on in, (he found) the place filled up with guests. 
He was made much fun of. (It was to eat) trout that 
the invitation was given, and with a great deal of it 
(Soaring-Eagle) was fed. There yet remained some more 
of the food that had been cooked. Presently Soaring- 
Eagle was spoken to: “It is indeed quite possible that you 
may starve before the winter is over. Therefore you will 
be taught what you shall do. To-morrow your old woman 
shall make some twine. After she has finished the twine, 
then you shall make a large hole in the ice over at yonder
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Midac i'u usi‘tânk kigatana‘pinâ ‘a“a'u kinïdcânis. Kabôtâ- 
‘kwawâ ; mica'kïsâtdac mïi'u kâi’ciwVkubinat, tci-â-nigu‘k 
tcikitciwabinat. Midac imâ" tciwâbamat asa'“ namagus. 
Klnigu kïgatibâbamâg mïmâwïn mini‘k katabisâwât. Kii ;v- 

5 ‘pî'tcibibünk mri',u ka’ijickwâ‘taiyan. Misagunâ iu âcica- 
wânimigôyan. Mï-i'-u, miigisiwâc, icigïwan. Mâgicâ abiding 
klgawïsinim, mii'" icikiwan. Kïwawic namagus.”

Midac i i,u âjipïn^igât iu ândât, kaga‘t môtcigisiwati ini 
wïwan kayâ unïdcânisa6 ; tci â-nigu‘k wïsiniwa'. Misagu i" 

io cigwa' mâdci'tat au mindimôyâ pimina'kwât kabatibi'k ; 
wiiyâbaninig okici'tün W u obimina'kwân. Kigicap âjimâdcât 
magisiwâc ; wïwan widciwât sâgarganing icât. Kà'tagwi- 
cink wâpigamânk iu sâgargan âjitwârgât. Kâ'kîcitüd 
udwâigan, uda'kubinân ini'u unïdcânisan, usidâning tana- 

15 ‘pinât. Midac i“i'u âcipôdâ‘kwâ-uwât. Cigwa' mica'kïsâwan, 
anigu'k aciwï'kubinât. Kâ'kidickubinât, namagusan pigi- 
tciskusâwan. Magisiwâc kâgâ‘1 minwandam, “Kâwin nin- 
dâyânacï‘tanzï kabâgicig.” Mïnawâ âcipôdâ'kwâwât Ini 
unïdcânisan. Cigwa' mica‘kisâwan tcipâ-nigu‘k uwï'kubinân. 

20 Àcikï'tciwâbinât, namagusan owâbamàn. Midac kâgâ't 
minwandank au magisiwâc.

Cigwa' unâgucinini. “Ambâsanô, midac â‘ta iu kânisank 
‘aBa'u namagus.” Kagâ‘t nïbiwa. “Mïmâwïn i“i'u mini‘k 
kâdâpisâwât kaya‘pitcipibông. ‘Au, midac a'ta i" pâjik 

25 tcinisank.” Opôdâ'kwâwân ïniyünïtcânisan. Cigwa' mica‘kï-
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narrows of the lake. Accordingly, then by its feet shall 
you tie your child with the cord. You shall put it down 
into the hole; and when it has reached the bottom then 
you shall draw it out, with all your power shall you pull 
on it. And then there shall you see the trout. And you 
yourself shall see when you think that (the fishes) are 
enough. At the end of the winter then shall you cease. 
And this is the way that you shall be blessed. Therefore, 
Soaring-Eagle, do you return home. Perhaps for once you 
(and your family) will have food (enough) to eat, therefore 
do you go on back home. Take back some trout.”

And so when he entered his home, truly pleased were 
his wife and his children ; with great eagerness did they eat. 
Thereupon then did the old woman set to work weaving 
twine all night long; when it was morning, she finished 
the twine. In the morning then departed Soaring-Eagle; 
along with his wife, he went on his way to the lake. 
When he got to the narrows of the lake, then he made 
a hole in the ice. After finishing the hole in the ice, he 
then bound one of his children ; by its feet was where he 
bound it. Thereupon they put it down into the hole. 
When it got to the bottom, then with all his might he 
drew it out. After he had pulled it out, then the trout 
came out of the ice. Soaring-Eagle was really happy. 
“I will not stop throughout the whole day.” Then another 
of his children he put down through the hole. When it 
got to the bottom, with all his power he pulled upon it. 
When he gave it a great throw, a trout he saw. And 
then truly pleased was Soaring-Eagle.

In a while the evening was drawing in. “Behold, just 
one more trout I will kill.” To be sure, (there were) many 
(trout). “It may be that they are now enough to last 
through the winter. Therefore only one more will I kill.” 
Down into the hole he put one of his children. As soon
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sâwan, uwVkubidon. Âcibwâwipitôd ayângwatcic, tcvivni- 
gu‘k udanawikubidfin. Kàka'pï acipa'kibidot, misâ'pana 
unidcânisan. Tcianigu'k mawi' magisiwâc, kayàyu wiwan. 
Indawâ, kâickwâmawit, ugigO'i mivva' ugiwâwinâwâ ka'kina 

5 ândâwât. Kâiciwlnâwât i8i'u klgo"ya”, mâdcâ awigagwât- 
wiit ; mldac icât iniwà nigigwan. Cigwa' uganônân : “ Misa 
iu kinisangit ‘aea,u ninidcânisinân.” Aciganônint magisiwâc: 
“Ambâsa', nawatc nlbiwa ugawaci'tôn kimindimôwimic 
bimina'kwân. Kl‘kici‘tôt, mîdac isi'“ kaicimâdcâyan, ki

lo ga'i câ imân klpa'kibinat au kinïdcânis. Magisiwâc, klgi- 
‘kândânina wândcima'kamigôyan au kinïdcânis ? Usâm 
nlbiwa kigïnisâg igÿu glngônyag. Kînickiâ' ‘a8a'u micina- 
mâgwâ. Mra-U kâ u dâ'pinât kinîtcânisan. Klga gacki’â'. 
Nandawâbamat, ml nâsâb kâi'cictcigâyan, tcita'kubisoyan 

15 imâ kisidânk.”

Magisiwâc ml cigwa mâdcât. Twâ'i’bi. Kâ i ckwâtwâ- 
•i-bit âjipa'kublt. Mâca'kîsât owâbandân ml'kana pimâ- 
munik. Âjimâdcât, mâda'irdôt mi'kana. Kumâgu a‘pi 
tâgwucink, unôntawâ awiya pibâ'pinit. Owâbamâ8 i'kwâwa8 ;

20 âjiganônâ8 : “ Anin ânano'kiyag wâbigamâg ?"

Nindawinici pa‘pino‘tawânan wlsantâ.
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as it got to the bottom, he drew it back. As he was 
losing his pull on it the longer (he held on), then with 
all his power he tried drawing it back. At last he broke 
the line, and then gone was his child.1 Very bitterly wept 
Soaring-Eagle, and also his wife. Accordingly, when he 
had ceased crying, they carried all their fish back to where 
they lived. After they had dressed the fish, he departed 
thence to make inquiry ; and so he went to where the 
Otter was. In time he spoke to him, saying: "Therefore 
now have we slain our child.” Then was Soaring-Eagle 
addressed by him saying : “ Behold, let your old woman 
make some more cord. When she has finished it, then 
shall you depart, you shall go to the place where you 
broke the line (that held) your child. Soaring-Eagle, do 
you know why your child was taken from you? Too 
many of the fishes have you slain. You have angered 
the Great Sturgeon. He is the one that has seized your 
child. You can obtain (your child). When you seek for 
it, you should follow the same method that (you did) before, 
by having yourself bound by your feet.”

Soaring-Eagle then departed thence. He made a hole 
in the ice. After he had finished the hole in the ice, he 
then went down into the water. When he got to the 
bottom, he saw a path that led off (in a certain direction). 
Then he started forth, following along the path. When 
at a certain distance he arrived, he heard some one 
coming along laughing. He beheld some women; to them 
he spoke, saying : “ With what are you busied at the 
narrows?”

“ We intend to meddle with the deadened pine.”2

1 Because he had not obeyed what had been told him when he was blessed. 
It is a common belief of the Ojibwa that he will come to some kind of grief who 
kills more game than needed. Therefore wanton destruction of game is a taboo.

9 Where a net is.

22—PUBL. AMER. ETHN. SOC. VOL. VII.
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Asabm miwanini" acawat. Mïdac iBi'u plta'a mwat mlnawa 
anind. Owâbamâ”. “Anîn ananô'kïyâg ?”

“Nindawipâ'pinotawânân pabâmitagôtag tVkanâb.”1

Ânijimâdcât, pacu' owâbandân ôdana. Pajig owâbamân ;
5 oganônân : “ Nîdcânis pa ivndci i câyân.”

“Mi-irma ayât a8a'u kinïdcânis. Kâwîn kidâmïnigusî. Ml 
au nindôgimâminân âyâwât ïniyu kinidcânisan. Intawâ 
a‘kama" tcisaga a'nk ; unâgwucig mi a1 pi tcisâga'amk.”

i

Cigwa unâgucinini. Madwâgigitô pâcig inini: “Â‘ê, 
io misa mïnawâ mïmïsiwag cigwa tciamwangwâ.” Cigwa 

pimisâgaamôn ; kiigâ't minditôwan micinamagwan. Wàsa' 
cigwa anitagwicinôn pïndigasa ândânit ; ugiwâbaman uni- 
dcânisan. Àci’udi'tinât, tci a nigu'k udô‘tô‘kâbîgiba‘tô isi'u 
plmina'kwân. Kistci-a nigu‘k uwï'kubitôn laV“ mindimoya. 

15 Pa'kic anigu'k mâdcâ Magisiwac. Cigwa udabâbandân 
udwâi’gan. Abanâbit pïtâwaniwan winawadamigut Ini'" 
micinamagwan. Mïdac ka=ga‘t anigu'k ajimâdcât, acigitci- 
pisut irma" udwâ’i bâning. Kâ'kitcibisut, inâbit, udwâv- 
ganing pisâgi'kwiisawan micinamagwan, acigi'tcipisunit. 

20 “‘A‘a'“, mindimoya, kiwâgâ'kwat marnôn ! Niwana'B!”

Mindimoya" udoda'pinan owâga'kwat ; uniwanawan ini'" 
micinamagwan. A‘tâ, kiiga't minditôwan !

“Mindimoya, kiwawinâtâ.” Kâwasâ ugackiâsiwâwân âna- 
wi udôdâbânâwân. AnicinâbaB unâdamâguwâ”, mi pitcinag
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It was to a net that they were going. Accordingly 
then came some others singing. He saw them. “What 
are you busied with?"

“We are going to meddle with the cord that hangs 
across.”1

As he started on, not far away he saw a town ; a certain 
one he saw; to him he spoke, saying: “It is on account 
of my child that I have come.”

“In this place is your child. It will not be given to 
you. It is our chief that has your child. Therefore you 
would better wait till he comes out ; in the evening is 
when he comes forth.”

In time it was evening. There came the voice of a 
man saying: “Well, so then we shall have some more 
mayflies to eat.” Then (he beheld the chief) come forth ; 
truly big was the Great Sturgeon. When a long way off 
(he saw that the chief) was come, he flew into where (the 
chief) lived ; he saw his child. Then grabbing it up, with 
all his might he ran, jerking upon the cord. As hard as 
she could the old woman pulled upon it. At the same 
time with speed went Soaring-Eagle. In time he came in 
sight of the hole. On looking back, (he saw) the Great 
Sturgeon coming with mouth open to devour him ; where
upon truly at full speed he went, out through the hole 
he flew. After he had flown through, he looked, (and saw) 
the Great Sturgeon with his head out of the hole in the 
ice, then out upon the ice he leaped. “Now, old woman, 
get your axe ! Pound him to death !”

The old woman picked up her axe; she clubbed the 
Great Sturgeon. Ah, truly big he was !

“Old woman, let us carry him home!" Not even were 
they able to drag him. By the people were they helped 
to drag him, and that was when they were able to handle

1 With the cord at the ed^es of the net.
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kackiâ'wât. Misa iu cigwa' ki'tagwicimâwât. “Kâgâ't, 
kiga a'camanàn waV“ nigig kâcawàniminang.”

Kâgâ't minwantamôg acamitwâ igi'" nigigwag. “Mâgi- 
siwâc, mri',u kâwin wi‘kâ klgapa'kadâsi. Keyâbi wâwî'i - 

5 gôyan kistci unicicin kâicictcigâyan. ‘AV" Nanabucu 
kîni'tam kigapa'kadââ'. Awikimôdim ini'" ugïgôD i man.”

Kaga't ajimâdcât Mâgisiwâc. Âjikacki'tôt ugï i cigimôti- 
mân Ini'" Nanabucûwan. Kaga't, ugîkackitôn ka'kina kî'ki- 
môtimât. Misa win ni'tam Nanabucu kîpa'ka'tat. Kaga't 

io minwândam Mâgisiwâc pa'kadânit ini'" Nânabucuwan.
t

Misa pinawitcit agâtàg.

SERIES V. Nos. 40-42.

40. Nânabusiiu is Miraculously fed Bkar-Gruase.1

Nanabucu a'i ndâ wlwan kayii minawâ kayâ ‘i8i'“ unl- 
tcânisa' nlciwa6. Misa' mï i'-“ wl'pibônicit Nanabucu, kâwin 
kagô udayâsin kâmidcit. Misa' mi cigwa pibôninig mâdci- 

15 ‘tât antawântcigat. Ë, kâwasa kâgô uni'tôsin ! Mô"cag 
ugigi'i'gôn Ini'" awâslyan, kâwin oglwanisâsln. Ninguting 
uganônigôn wlwan : “Anin kâ i cipimâtisiyank? Wi'kâ kago 
tcini'tôsiwan.”

20 “Nintawâ môcag ningaklyôtà,”2 i'kitu Nanabucu. Wayâ- 
bank ajimâdcât. Ningutingidac, pimusât, anicinâbân uto- 
‘kawi â'n mâda’a nât; sâga i'ganing tâwan. Anlnâbit utün-

1 For other versions see Nos. 36 (p. 311) and 52 (p. 421).
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him. Thereupon they then got him home. “In truth, we 
will feed the Otter that has blessed us."

Truly pleased were the Otters to be fed. “Soaring-Eagle, 
therefore never shall you be in want of food. Something 
very much better is yet to be told you to do. It is now 
your turn to make Nanabushu hungry. Go rob him of 
his fishes.”

Truly thence departed Soaring-Eagle. As much as he 
could did he rob Nanabushu. In truth, he was able to 
steal them all from him. Accordingly it was Nanabushu's 
turn to be hungry. Truly pleased was Soaring-Eagle to 
have Nanabushu in need of food.

And so now the buttocks of the ruffed grouse hang aloft.

SERIES V. Nos. 40-42.

40. Nanabushu is Miraculously fed Bkar-Greasf..'

Niinabushu was living with his wife and two children. 
It was there that Nanabushu intended passing the winter, 
but he had nothing to eat. It was now becoming winter 
when he undertook to seek for game. Alas ! not a thing 
could he kill. Often was he given the slip by the game- 
kind, none did he kill. Once he was addressed by his 
wife saying : “How are we going to live? Never a thing 
do you kill.”

“Therefore always will I go a-visiting,”8 said Nanabushu. 
On the morrow then he departed. Now once, while walking 
along, he chanced upon the footprints of some people, in 
whose path he now followed ; by a lake they lived. As

3 Visiting among friends, generally with the sense that the visitor goes to “sponge” 
off his guests.
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taibânining, mldac imâ" wâbandank ma‘kütiska‘k ;1 * ii'wisa 
twaibâganit irma" wântai-bînit. Ànlci'kupit, wïgiwâm 
klpata'kitânig. Âjipïndigât ininiwan namadapiwan, kayii 
i'kwawan, kayâ ‘i':i'u unïtcânisini nïciwa". Inâbit Nanabucu 

5 ma'kôwlninôn pâpa'kwanit.3 Kâgâ't umisawïnawân ini'" 
ma'kuwininôn.

Mïdac ‘iei'“ kïgitôwan ininiwan: “Wâgunâcina kâglgâ- 
•a'nk3 au blwita ?”

Mïdac i“ ajikïgitunit ïni'u i‘kwawan: “Âniclnâ antotaman 
io wâwïsiniyangiban, mi'i'"1 kiitotamamban tcigiga i'wayan.”

i

Àjiklgitut laV“ inini : “Taga, pldôn W* utcictcini k.”4 
Kagiilt aciminint ‘a8a'u inini. Kàijimlnint, * lA‘a,u, unâgan 
kâslyâpi'kinan.”

Kiiga't ‘a i 'kwa ajikâsiyâpi‘kinânk, wawinga kâ‘pïni‘tôt 
15 i“ unâgan; mïnawâ ‘iVu utcictcini'k âjikâsiyâpi'kinang. 

Kâ‘kïci‘tôt, mâgwâgu namadapinit lni'u ininiwan, pânimâgu 
pasingutcisâwan nawatinaminit li”i,u aba"j “Sa", sa”, sa", 
sa" !” inwawan, Mldac imâ” pimitâ‘kupitciganing kuniginin 
uniciciwâni owâcânâni, pa‘kic nôndâgusiwan, “Sank, sank!” 

20 inwânit. Mïdac W utcictcini'k ânïma°wânit ‘i9i'u unicici
wâni kâgicîm pacipa°wânit ‘i”i,u uniciciwâni. Ningutingiku, 
acipacipa-° wânit ‘iEi'u uniciciwâni, paniigu ma'kupimità un- 
tcitciwanini. Àjiklgitut laVu atcitamu: “Minute agonan i“ 
wanâgan.”

1 The anal gut was used to start the hole in the ice by one end of it being held
down on the ice, and some one sucking from the other.

3 The true idea conveyed here is that the strangers had so much food that the y
could even use it for making a dwelling.
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he looked about the place from which they drew water, he 
saw there the anal gut1 of a bear ; now, that was what they 
used in making a hole from which to obtain water. On 
going up from the shore, (he saw) a wigwam standing. 
On entering, (he saw) a man who was seated, also a woman, 
and their children, numbering two. While looking about, 
Nanabushu saw (chunks of) bear-tallow, which they used 
for a lodge-covering.’ Truly did he covet the bear-tallow.

And then up spoke the man : “What shall we give the 
guest (to eat) ?"5

Whereat up spoke the woman : “Why, the same as you 
generally do when we want to eat, is what you should do 
when providing your gift.”

Then up spoke the man : “Well, fetch hither the awl.”* * 
Truly was it then given to the man. After it had been 
given to him, “Now, then, a vessel do you wipe.”

Truly, when the woman wiped it, thoroughly clean did 
she make the vessel ; next the awl was what she wiped. 
After she was done with her work, and while the man 
was yet seated, of a sudden up he sprang, seizing hold 
of the lodge-pole. “Sa", sa", sa", sa"!” (such) was the sound 
of his voice. Thereupon yonder upon the cross-pole (he 
was surprised to see him) exposing his testes, while at the 
same time he could be heard making the sound, “Sank, 
sank !” (such) was the sound he made. And it was with 
the awl that he aimed at his testes and almost piercing 
his testes with it. And then of a sudden, when he pierced 
his testes, immediately some bear-grease came flowing out. 
Then up spoke the Squirrel : “Hold the vessel close up 
against it!"

3 Këgïga'iynk? “What shall we give (lo eat)?” This expression occurs in such 
connections as here, where food is the thing given; and so it has come to be a 
synonyme for “to feed,” but its real sense is in the giving of a present.

* UtcictcinVk, “awl;” that is, the awl made from the ulna, usually of a moose, 
deer, or caribou.
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Kâgâ’t a-a i 'kwa âjiada’tôt imâ" kârcipangigânik ’iY" 
pimita ; mistci wiba môckinâbinik. Kâ-i-jimôckinâbini'k i 
wunâgan, pinisântawawan. “Misagunâi-U âicîyân kayanin 
wâwisiniyânin.”

5 Anïc, Nânabucu â’pidci pa’kada. “Ambagic wawïp klga- 
gôwân,” inândam Nanabucu. Minawâ wlyâs kâgâ’t wâni- 
cicininik, ma'kôwiyâs, — âbi’tagu pimitâwaninig; kayâdac iu 
pimita Nanabucu pagidinamawâ ‘iVu kâmldcit. Kagà't 
minowisini, kayà nlbiwa wïsini. Kâ i ckwâwlsinit, mïgu i mâ" 

io wanimô'k, kâ u ndcinâ‘kibinât ugîcôtæu na61 nawatcigu unin- 
gwântaginâ. “Misa cigwa wl‘klwayân.” Nanabucu kanônâ: 
“Mlgu i u icikïwawitau kinïtcânisag ‘i'i'u kitickwantcigaft.”1 * 3 * * *

Kâga’t minwântam. Midac i“ acisâga'ank. 
Kânisâga'^'minit, inâbit ‘a“a winini, ugïwâbamâ' W" 

15 klcôtà-u na8. Anic, wàbôsawayâni Nanabucu ugijô’tâ u na". 
Midac i“ ajikanünât a'aÉ inini : “Taga, mâdci’tawi'k ‘iY“ 
ugicStâ-irna” ‘aVu Nânabuca, vvâsagu undciwabinamawi'k 
‘i*i'u ugicôtâ'u na' !”

Kâga’t, âjisâgitcisâwàt ïgi'u kwiwisânsag nô’pinanâwât 
20 îni'u. Cigwa udatimâwin. “Kiwani’kânag kigicô’tâ u'nag.” 

Kâgâ’t, wâsagu nawatc ânu u-ndci-a'’paginâwât, uganôni- 
guwân Nânabucôwan : “Ictâ, kipa’kadâmawâsa kinawâ ! 
Wâbank kôsiwâ tabï i'câ. Niwâwisinimin ninawint.”

1 Ugïcôta'ivnat, “mittens;” the usual word for mittens is mintcikswanag. The
word used here is for protectors against cold, and it may refer to mittens or ear-
protectors ; it also refers to the string of rabbit-fur that is put through the hole of
the ear in order, so it is said, to keep the car warm. The sense of this word
would often seem to imply that it meant ear-warmers or ear-protectors ; but it is
given as mittens, because the Ojibwa themselves regard that as the sense of the word.
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Truly, the woman then placed (the vessel) there, where 
the grease might drip into it; and very soon it was full. 
When the vessel was full, then down came climbing (the 
Squirrel). “This is just a way I have whenever I too wish 
to eat.”

Naturally, Nânabushu was very hungry. “Would that 
I might presently be given something to eat!” thought 
Nânabushu. Furthermore, then was some meat that was 
truly nice, — bear-meat, — and half of it was in grease ; and 
some grease, too, did Nânabushu have placed before him 
to eat. Truly he ate good food, and much did he eat. 
After he had finished eating, he thereupon, without being 
seen, pulled out his mittens,' and he hid them under the 
balsam boughs (beneath the mat). “It is now time for 
me to go back home.” Nânabushu was addressed (with 
words) saying: ‘Therefore do you take back home to your 
children the food which you did not eat up.”2 3

Truly he was pleased. Thereupon out of doors he went.
When Nânabushu had gone out, (and) while the man8 

was looking about, he saw the mittens. Now, of rabbit- 
fur were the mittens of Nânabushu. Thereupon then (to 
his children) spoke the man, saying: “Come, take the 
mittens to Nânabushu, and from afar do you throw him 
the mittens!”

Truly, then out of doors sprang the boys, who ran In 
pursuit of him. Soon they overtook him. “You have 
forgotten your mittens." Truly, when from a rather long 
distance they tried to fling them, they were addressed by 
Nânabushu saying: “Oh, but you people must be hungry! 
To-morrow let your father come over. We ourselves always 
have plenty to eat.”

2 Kitickwantcigan, “the food which you did not cat up;” literally, “your left
over food.”

3 That is, the Squirrel.
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A nie kiwâwag igi'u kwïwisânsag.
“Anic ânirnàg 'a’a'u Nânabucu?”
“Kâ, ‘kôsiwâ tapicâ,’ i'kitô Nânabucu. ‘A'pidci nan- 

gwana kîpa'kçdâm nangwana.’”
5 Niinabucu iiniijimâdcât kïwât; tcibwâtagwicin ândâwât, 

upïtamawâ unîdcânisa8 kayii Ini'u wiwan utickwantcigan. 
A'pidci minuwisiniwa8, misagu pitcïnag wïsininit.

Kagâ't minwântam awi'kwa. Misagu cigwa âjimâdci'tât 
Niinabucu utcictcini'k uci'tôt, kaya win wipacipa'wât ini'" 

io uniciciwan. Kâ'kici'tôd, una i-nân li*i'“ utcictcini'k.

Mi'sa wayâbanininig1 kabiigïcik, ayabit pi-â't Ini'" pîwitiin. 
Anic udinâ unîdcânisa8 : “Acawâbiyu'k.” Ningutingigu 
pindigasâwa8 'i8i'“ unidcânisa8: “Cigwa pïwitâ!”

Tayâ, kagà't pi u ndcipïndigàwan ini'" ininiwan.
15 Nânabucu kâwin kanagâ kâgô otayâsïn. Misa âjikïgitut 

Nânabucu : “ Wiigunâcina kâ a camak 'a8a'“ piwitâ? Minute, 
kisïnan iwanâgan.” Kâ’i ckwâgisinaminit, “ Minute âiciyâng 
kaya ninawint wâwïsiniyângiban.”

*Ici'" wi icictcigiit Nânabucu. Ni'tam udodâ'pinân i i " 
20 utcictcini'k. ‘A8, Nânabucu ajinawatinank utaba"c, kâwin 

nângim kackiu'sï ânawia'kwântawât. Wi'kâ pitcïnag 
âjikacki'u t i i mâ" pimidâ'kupitciganing icât. Misa' âcini- 
cominaginât ‘i8i'u uniciciwa8, kâwaninang utcictcini'k, “Sank! 
sank ! sank !” inwât. Kâkicimigu'ku wicaganâmât 'i8i'“ 

25 uniciciwa8, ningutingigu âcipacipa'wât ‘i8i'“ uniciciwa8, pa- 
nâgu kâpi'ti'kukamigicink i’i mâ" nâwackutâ. Anic migu 
i8i'“ â'pitaganântisut.
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So back home went the boys.
“What did Nanabushu say to you ?"
“Oh, ‘Let your father come over,’ said Nanabushu. 

‘So you really must be very hungry.’ ”
Nanabushu was then on his homeward way ; before he 

was come at where they lived, he was fetching to his 
children and his wife the food he had left uneaten. Very 
well did they eat, and that was a time when they ate.

Truly pleased was the woman. So thereupon began 
Nanabushu on the work of making an awl, for he also 
desired to pierce his testes. After he had finished making 
it, he put away the awl.

And so on the morrow all day long he remained at 
home, he was waiting for the visitor. So he said to his 
children : “ Do you keep watch.” Then by and by in 
rushed his children : “ Here is a stranger !”

Ah, truly from without came the man entering in.
Nanabushu had not a single thing. Thereupon said 

Nanabushu: “What shall we feed the guest ? However, 
do you wipe the vessel.” When she had wiped it, “Why, 
this is the way we generally do whenever we want some
thing to eat.”

This was what Nanabushu intended doing. He first 
took up the awl. But when Nanabushu seized hold of 
the lodge-pole, he was not soon successful in his efforts 
at climbing up ; and after a long while he was able to 
get upon the cross-pole (over the fire). And when taking 
hold of both his testes in his hand, after that he had 
seized a firm grip upon his awl, then “Sank, sank, sank!” 
was the sound he uttered. Being almost ready to strike, 
he was aiming at his testes, when of a sudden he pierced 
his testes, and forthwith down he dropped with a thud 
into the centre of the fire. Now, the fall was so severe 
as to kill him.
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Anicâgu nantaganimusig l 2 *aVu i'kwâ agwâwabinât, 

kâwïnigu ugacki'âsïn ânawiagwâcimât. ‘A8a'-r‘kwâ âjika- 
nônât upiwitaman : *Nyâ", wltci l'cin tcia'gwâwâbinag !”

Ajipasiguntcisât ‘a8a'“ inini agwâwâbinâwât. A'tawâ, 
5 kâwiyâbîsut Nanabucu! Kâgâ't tcâgisu wï‘kâ mï'kawi. 

Mlsanâ pâpâ‘kawisit Nanabucu.

lE”, abâ'pic klnanâmadapit ‘a'a'u Inini. Kàgalpi, kîgitô- 
wan : “Taga kislbïginint iyonâgan !”

Kagâ‘t aciklsibïginit ‘ar‘kwa iu unâgan, minawâ li*i'u 
ro utcictcini'k.

“Mï’l u. Pïtôn iydtcictcini‘k.” Àciminint ‘a8a'“ inini. 
Panimâgu, namadapinit, nawatinaminit apanj, “Sa”, sa" sa”!” 
Mîdac ‘i“, “Sank, sank, sank!” wâcanât uniciciwâni! Kâgï- 
cîmigu‘ku micaganâmânit *i“ uniciciwâni, ningutingigu 

15 àcipacipa'wânit, panâgu pimità. ‘‘A‘a'u, minute ininamu‘k 
‘iei'u unâgan !"

Kâgâ‘t môckinâni unâgan. Kâmôckinâni‘k, pinisânta- 
wâwan.

Âjikigitot Nanabucu: “lA‘a'“, migu *iu kângï”kâ i-wâyank."

20 ‘Kâwasa', kinawâgu intawâ wisiniyu'k," a'pan sâga a'- 
minit, ânijikiwânit.

Nanabucu kâgat minwântam wisinint unitcânisa8.

1 Thnt is, “tried to fling.”
2 This sentence has to be recast with a free rendering, in order to give the sense.

Its real meaning may be variously rendered: “Well, we did not see what he was



349

Then, working with all her energy, the woman flung1 him 
out of the fire; but she was not able, with all her efforts, 
to pull him out of the fire. The woman then spoke to 
her visitor, saying: 'Oh, do help me take him out!"

Then up sprang the man to take him out (of the fire). 
Oh, but Nanabushu got a hard fall ! Truly was he thor
oughly burned. A long while was he reviving. And then 
came the time when Nanabushu was conscious.

Well, for a long time was the man seated there.8 Finally 
he said: “Come, wipe the vessel!"

Truly then did the woman wipe the vessel clean, also 
the awl.

“That is enough. Bring hither his awl.” Then was it 
given to the man. Of a sudden, while yet seated, he seized 
the lodge-pole. “Sa”, sa", sa"!" and then, “Sank, sank, 
sank !” while he held his testes exposed. Almost did he 
strike his testes when he aimed at them ; and when by 
and by he pierced them, then forthwith was there grease. 
“Come on, don’t mind (anything else), but hold up the 
vessel !”

Truly full was the vessel. And when it was full, then 
down from the pole he came.

Then said Nanabushu : “Now, then, with that will we 
make entertainment.”

“It is no use, only you yourselves had better eat.” 
Then straightway out went (the guest), on his way back 
home he went.

Nanabushu truly was pleased (to see) that his children 
had food to eat.

invited for, but yet the man simply kept on sitting there,” or “... without cheer 
he continued sitting there.”
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4i. Nânabushu and the Mallard.1

Wâyâbaninig ajimâdcât kïyusât, kâwâsâ kâgô uni'tôsln. 
Mô"cag ânukrivsâ, mlsôntcita kâwin kagô uni'tosî. Misa' 
â'pidci pa'kadât. Cigwa wâyâbaninig ajimâdcât Nânabucu, 
midac ‘i‘i'“ pabâantaklyôtât. Ninguting utô'kawiân ani- 

5 cinâbâ0, omâtaanât. Kumâgu a'pi tâgwicink, owâbandân 
ândânit. Ànijipindigât ininiwan nâmadapiwan, kayâ win 
i'kwâwan kayâ ‘ici'u unidcânisini. Âjikanônint : “ ‘A‘a'u, 
nâmadapîn !” inâ Nânabucu.

Kïgitùwan îni'u ininiwan : “Wâgunâcinâ kâgigâ'a nk au 
io pïwitâ? Taga, mïnôtc nibi anagôtôn,” inimâwan Ini'" 

i'kwâwan.
Kâgâ't, agi'kwan âciwanagônât ad 'kwâ. Mâgwâgu na- 

madapinit ini'“ ininiwan, undcipasiguCwan, nôndâgusiwan : 
“Kwânk, kwânk, kwânk,” inwâwân. Midac imàn midâ- 

15 ‘kupitciganing âcipônïnint, nündâgusint: “Kwânk, kwânk,” 
inwânit. Â'tawâ, kuniginin âcimlsinint Imâ" a'kikunk, kîgi- 
tüwan : “‘A‘a'“ mïnôtc anâ-a-n !”

Kâgâ‘t ‘a°a'u udanâ’â n. Mâgwâgu ânâ’a nk, kuniginin, 
manômin â'pidci môckinâ i i mâ" a'ki'kunk; kayâ pânkutâ.

20 “ 'Au, mi i'4U ici'a’gwâcîm.” Midac “iEi'“ âcinisipônïnint. 
“ Mïsagunâ i“ kayâ nïn â'rcïyàn wâwisiniyânin." Mïnan- 
gwana ïninciban wâtisât. Kâwunabinit, “ Ambâsa', unaga- 
nink a'tôn," inimâwan ini'" i'kwâwan, “â'pidcigu inôcki- 
nâ'tôn.”

1 For another version see No. 37 (p. 317).



35'

4'. Nânabushu and the Mallard.1

When the morrow was come, then off he went on a 
hunt for game, but not a thing did he kill. Continually 
without result did he hunt ; and, in spite of all he could 
do, nothing did he kill. Thereupon very hungry did he 
become. Then on the morrow away went Nânabushu, it 
was to wander from place to place visiting (old friends). 
Once he came upon the footprints of some people, in 
whose trail he then followed. When some distance farther 
on he was come, he saw where they lived. On entering 
in, (he saw) a man that was seated there, likewise a woman 
and their children. He was addressed: “Welcome! be 
seated !” was told Nânabushu.

Then up spoke the man : “ What have we to offer the 
guest (to eat)? Well, anyhow, hang up (a kettle of) water!" 
he said to the woman.

Truly, then a kettle did the woman hang up. And 
while the man was seated, up he flew, and was heard to 
say, “Kwânk, kwânk, kwânk!” (such) was what he uttered. 
And then yonder upon the cross-pole (above the fire) lie 
alighted, being heard to say, “Kwânk, kwânk!” (such) was 
the sound he uttered. Oh, how strange that when he 
muted into the kettle, he was saying, “Come on, pay no 
heed, but keep it stirring !”

Truly she stirred it. And while she was stirring it, lo, 
very full of rice was the kettle there ; and it was cooked 
dry. “All right! now take it off the fire.” And then 
down he flew, alighting. “Now, this is only a way I have 
whenever I want to eat.” It happened to be a Mallard 
whom he had come to visit. After the Mallard was seated, 
“Come, into a vessel do you put it!” he said to the woman, 
“and very full do you fill it.”
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Kagâ't i'kwâ omôckina'tôn ‘iEi'u unâgan.
“ ‘Aa'“, Nânabucu, wlsinîn !”
Nânabucu ajimâtantcigât. A'pidci tâwisinit, âjânici'tank.

“ Mîna' mini‘k wâsinïyan ?”
5 “Anln dac kâi'cikagântackinëyân ?”

“Nanabucu, mlgu-i u icikïwâwic wa‘a'u tcïbà'kwân. Mâgicâ 
kinïtcânisag pitamau.”

Nanabucu àjikigitut : “Mlcigwa wï'kïwâyân.” MîguTmâD, 
wanimô'k, wantcicagunât ‘iEi'u ugïcô'tâ'u'na8. Âjisâga a'nk, 

10 pâcu' ânrayât.
i

Miwini i' u a'kitut ‘a8a'u inini : “Ambâsinô, kagu iciwï- 
‘tawâ'kâg ‘i8i'u l’gïco'ta'u na *a8a'u Nanabucu.”

Misa kâgâ't kâwîn iciwitawâsi. Cigwa Nanabucu kwï- 
nawïpiu1 tcibiciwitawint. Âcipîpâgit: “Nîwunitcigâgimâ !” 

15 Kâwîn ânubisiskitawâsï. Âckam ânigu‘k âjipipâgit. Gâga'pï, 
“Mânû, iciwitawi'k; wâsa undcia-pagitawi'k ‘i*i'u ugïcô
'tâ'u'na.”

Cigwa owâbamâ kwiwisânsa8. “Ictâ, pâcu' plcâyu’k ! 
Mïnangwana i“ âcipa‘kadâyâ‘k. Kâwîn nîmpa'kudâsî. 

20 Wâbank tôsiwâ tabîcâ màmwàtcigu nâwa'kwânig.” Midac 
'i8i'“ ânîcimâdcât Nânabucu. Kâ'tagwicink antât, kâgâ‘t 
môtcigisiwa8 unïdcânisa8 wïsininit, kayâ îni'“ wiwan ; â'pidci 
tâwïsiniwag. Wâyâbaninig misa cigwa âjipiu't ini'u piwi- 
taman, piâ't nâwa'kwânig. Cigwa tagwicinôn. Kâwuna- 

25 binit, “Wagunâcina kâ a camank ‘aVu pïwitâ? minute a'ki'k 
unagôc.”

Kâgâ't, Nânabucu wïwan utônagOtün ‘i8i'“ nipi.

“Ànigu'k pagitînisân, wâwïp ta'wanso a“ a'kik.” Tayâ,
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Truly, the woman filled up the bowl.
“All right, Nanabushu, do you eat!"
Nanabushu then began eating. When his desire for food 

was quite appeased, then he ceased (eating).
“Is that all you are going to eat?"
“And how am I to force (myself) to eat (more)?”
“Nanabushu, therefore then do you take back to them 

at home the rest of the cooked food. Perhaps to your 
children do you take it home.”

Nanabushu then spoke, saying : “It is now time for me 
to go back home.” And so, when no one was looking, 
in under the mat he pushed his mittens. When he went 
outside, then near by did he tarry.

And this was what the man said : “Please do not carry 
to Nanabushu his mittens.”

And so, truly, he did not have them fetched to him. 
Already was Nanabushu becoming tired of waiting to have 
them brought to him. Then with a loud voice he called : 
“I have forgotten my mittens !” He was not harkened to. 
Then with a louder voice he called. At last, “Well, go 
take them to him ; from afar do you throw him his mittens.”

Presently he saw the boys. “Why, come you up close ! 
And so it is a fact that you are without food. I am not 
hungry. To-morrow let your father come over exactly at 
noon.” Thereupon away then went Nanabushu. When 
he was come at where he lived, truly pleased were his 
children to have food to eat, so the same with his wife ; 
thoroughly were they satisfied with food. On the morrow 
he then waited for his guest, he waited for him at noon. 
Soon he was come. When he was seated, “What have 
we to feed the guest ? Anyway, hang up the kettle.”

To be sure, the wife of Nanabushu hung up the (kettle 
of) water.

“With much wood do you build up the fire, soon let
23—PUB!.. AMER. ETHN. SOC. VOL. VII.
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mâgwâgu namadapit Nanabucu undcipasingutcisâ nündâ- 
gusit : “Kwank, kwânk, kwânk!” inwat Nanabucu. Kistci- 
wVkâ ajikackiut imâ" mitâ'kupitciganing Nanabucu. 
Kâwânagusit imâ" mi'tâ'kupitciganing, ânigu'k kintcitanâmu 

5 ânuwi'kwatcimisit ; ubwânawi'tün. Ningutingigu umisâ'kut- 
cân âjipangisinini't i i'mâ" a'ki'kunk, uganünân wiwan : 
• Minute ! anâ a n."

Âjikïgitut awi‘kwâ: “Acamâdcï, madei anlm ! kigagwâ- 
nisagi â’ ‘a'a'“ kita‘ki‘kunân ! Intawâ âjipimipasigwit awi- 

io ‘kwa, pimipina'°wât Ini'u a'ki'kwan ; pana agwateing icât 
awisîgwâpinank li8i'“ nibi. Kâijikisiyâbi'kinât ini'" uta'ki- 
kowâ, pipïndigâ a i ‘kwâ. Nanabucu tayôc agûs pimitâ'ku- 
piteiganing; kâwïn kacki'O'sï ânawlnïsântawât. Ajikanûnât 
wiwan: “Kâwâsâ ningackiosl ânawinïsâniawâyân.”

15 Kâgâ't â‘pidci nîckâtisi laV" i‘kwâ, nanântawipagamâ- 
ganât ; ‘a'k'kwâ cigwa umi'kân mi'tig. Nânabucüwan âjia- 
gôsinit, kigito i‘kwâ: “Nackâ kuca, ninganïwana'wâ kimi- 
deinât ini'" a‘ki‘kwan.”

Cigwa wîpa'kitâ'unt Nanabucu, mïgu iwiti wântcipisut;
20 pianigwâckwanit, misanâ kinôgâbamint Nanabucu.

Â‘tawâ! abâ‘pic kînanâmadapi piwitâ. A’pidci wïwïsini, 
mïdac âjikigitut : *Taga, minute anagüc a" kita‘ki‘kowâ.”

Kâgâ't, a'i''‘kwâ udagûnân iniyuda'ki'tuwân ; cigwasa 
û"suwan.

Kuniginïn, undcipasigwa-û'wan, kayâgu nûntâgusinit :25
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the kettle boil.” Aha ! now, while Nanabushu was yet 
seated, up he sprang, being heard to say : “Kwank, kwiink, 
kwiink!” (such) was the sound Nanabushu uttered. It was 
a great while before Nanabushu was able to mount the 
cross-pole (over the fire). After he was perched up there 
on the cross-pole, then with much effort did he grunt in 
vainly trying to ease himself; he could not do it. But 
when by and by a lump of solid dung dropped into the 
kettle, he addressed his wife, saying: “Never mind ! but 
keep it stirring.”

Then said the woman : “ Mercy sake, vile dog ! you will 
simply ruin our kettle." Accordingly, to her feet the 
woman quickly rose ; immediately down she took the kettle ; 
straightway out of doors she went on her way to empty 
out the water. After she had cleansed their kettle, then 
back inside came the woman. Nanabushu was still perched 
upon the cross-pole (over the fire). He was not able by 
his own efforts to climb down. Then he spoke to his 
wife, saying : “Not at all am I able, in spite of my own 
efforts, to climb down."

Truly very angry was the woman, she was in search 
of something to use for a club ; the woman presently found 
a stick. While Nanabushu was perched up there, the 
woman said : “Look and see ! for I am going to club him 
to death who eased himself in the kettle.”

When Nanabushu was about to be struck, then from 
yonder place he fell ; he leaped down when she made as 
if to hit him.

Alas! without cheer there sat the guest. Very anxious 
was he to eat. Whereupon he said : “Now, forget every
thing and hang up your kettle.”

Truly, the woman hung up their kettle; presently it began 
boiling.

At that moment up flew (the guest) from his place, and
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1 Kwank, kwank, kwânk,” inwanit. Misa' âcipôninint 
iimâ" pimitâ'kupitciganing pa‘kic nôndâgusinit: “Kwank, 
kwank,” inwânit. Mïsîwan âjikanônigowât : “Minôtc! 
anaa-mu‘k.”

5 Misa kâgâ't anâamowât, â‘tawà kuniginin manômin 
â‘pidci môckinâtânig, kaya pangwaninig!

“ ‘Au, mi'i,-u iciagwâsitôk.”
Kâgâ't udagwâsitôn ai'kwâ.
Misa'ntawâ sâga'a môn ïni'u upiwitamiwân. Misa' cigwa 

io wïsiniwât Nânabucu.

42. NANABUSIIU AND THE WOODPECKER.1

Wâyâbaninig mïnawâ ânukiyusâ, misa'undclta kâwïn 
kâgô uni'tôsïn. Mïnawâgu animadcâ; ml u ntclta kâwïn 
kâgô ani'tôsïn.

Kâga‘pl âjikïgitut wïwan: “Kâgà‘t kïgô‘patis. Awacîmà 
15 intawâ kistclkï ô tâyan ; mryâ‘ta kâ i'ciwisinlyanglban, miyâ'ta 

tciwâbaniciyank.”

Kigicâp âjimâdcât Nânabucu. Kumâgu a‘pï tâgwiclnk, 
sâga i gan owâbandân. A'i nâbit, awiya owâbamân pabâ- 
mâtagâ'kunit. Âni'i cât, owâbamân ïniniwan. “Taga, kani- 

20 wïdciwin wi'kîwâyan.” Cigwa owâbandân wïgiwâm ; ani- 
pïndigâwan kaya win kâ u nabit owâbamân i'kwâwan taci- 
mackimutâ'kànit. Nânâgagu cigwa kanônimâwan : “Taganâ', 
agôc 'aea'u a‘ki‘k.”

1 For other versions see Nos. 35 (p. 305) and 53 (p. 423).
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was heard saying : “Kwank, kwank, kwank,” (such) was 
the sound he uttered. Thereupon he alighted yonder on 
the cross-pole (over the fire) at the same time that he was 
heard saying : “Kwank, kwank,” (such) was the sound he 
uttered. By him while muting were they addressed : “ Never 
you mind ! only do you keep it stirring.”

Thereupon, truly, as they kept it stirring, how wondrously 
full the rice filled (the kettle), and how dry it cooked !

“Now it is time to take it off (the fire).”
Truly off the fire the woman took it.
And so with disappointment forth from the place went 

their guest. Whereupon then did Nanabushu (and his 
family) eat.

42. Nanabushu and the Woodpecker.'

On the morrow he went on another fruitless hunt for 
game, and it was just his luck not to kill a thing. An
other time he set out ; but, as ill luck would have it, he 
did not kill a thing.

At last then up spoke the woman : “Really, you are of 
no use. It would therefore be much better for you to go 
on a visit among (your friends) ; for only by such means 
shall we obtain food to eat, only in that way shall we 
live through the winter.”

In the morning then departed Nanabushu. When some 
distance away he was come, a lake he saw. While looking 
around, he saw somebody walking about on the ice. When 
he started hitherward, he saw a man. “Pray, let me go 
with you when you depart for home !” Presently he saw 
a wigwam ; when in the other went, so then (did) he. 
When he was seated, he saw a woman busily making a 
bag. After a while she was then spoken to: “Please 
hang up the kettle.”
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KagiVt a'i'kwâ a'ki’kwan otônagOnSn. Kâ'kïcPtât, pani- 

magu namadapinit undcipasigwaôwan, abating apagisôwan 
nôndâgusiwan : “ Kwu, kwu, kwu, kwu !” inxvawan. Mlnan- 
gwana maman wàtisât. Cigwa, kâ'tagwicininit iwiti sôwâga- 

5 nink, mâ'tigwâ'igâwan. Nâgatciku mântâmina8 pislgisiiwal: 
mïimâ" a‘ki‘kunk, mïdac i" âcimôckinânit îni'u uda‘ki‘ko- 
wân. Pâdcinïsikwâskwaninit, misa' nâsâp anicinâbâ.

Anïc, mïgu mînawâ i11 kïwawânabinit ïni'u i'kwawan 
macklmuta'kanit, klgitunit ini-u : “Wâgunâcina kâya'pâbû- 

io wiiyank? minacigwunâi"?”
Kuniginln, ugâ‘kâ‘kâsiyâbi‘kinân n-u mô‘kumân. Kuni- 

ginln, acimatagwacabinât ïni,J wiwini, kuniguca pi'kwanâ- 
ning acimâticwât, kumâgu mini'k uba'kwacwan. K a' pa- 
‘kwacwât, mïdac H-u usi‘kôn âcisinagwunamâwât ïmâ" 

15 kïpa'kwacwât. Mïdac imâ" uda'ki'kowâng âcipôdâ'kwâa- 
mowât i wlyâs. Âci,ô "sunit oda'kikowân. Cigwa kâkïci- 
tânig, aci’a gwâbïga a nk; Niiiiabucu pagitînamawâ tciwïsinit 
kayà 'i1 mândâmina".

Â'tawâ, mïdac kâgâ't Nanabucu minuwïsinit! A'pidci 
20 kâ'tâwïsinit, mïi'u aciânacï'tank. Misa' mïnawa âjikânât 

ugïcô‘tâunas. “Mït'u mâdcâyân kïwâyân.” Nanabucu 
inâ: *MïguTu tcigïwàwitau.”

Mînawâ, kumâgu a'pï ânitagwicink, pïpâgi Nânabucu : 
“Kiwanitcigâgimâ !” Kâwïn ânutâbwa'tawâsï. Àckam âni- 

25 gu‘k pïpâgi, kâga'pi, “Mânïi, iciwîtawi'k Nânabucu ugïcô- 
‘tâuna8.”

Kâgâ‘t kwïwisânsag uticïwinàwâ. Anïc, wâsagu utacâ- 
‘pagitawâwâ âjikanônât : “Nictcïmictcâ, pâcugu pïcâyu'k.
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Truly, the woman arranged (the kettle) so as to hang. 
When she had finished, then of a sudden he that was 
seated flew up, a lighting yonder on the lodge-pole, (and) 
could be heard saying: “Kwu, kwu, kwu, kwu!” such was 
his cry. It happened to be the Red-Head that he was 
visiting. Now, when (the Red-Head) was come at the 
meeting of the lodge-poles, he then began pecking. And 
after a while some corn came pouring into the kettle there, 
whereupon full of it became their kettle. Down he came 
hopping ; and when (he was come), then back again (was 
he in) human (form).

Well, and so another time was the woman seated, making 
her sack, when she said: “What shall we put (into the 
corn) for seasoning, or shall it be just so?”

Lo, he now wiped the blade of his knife. Behold, when 
he uncovered his wife, plump on her very back he then 
began slicing her, rather large pieces he sliced off. When 
he had done with carving her, he then rubbed his spittle 
over (the place) where he had carved her. And then into 
their kettle they put the meat to boil. Then their kettle 
began boiling. Now, after the food was done cooking, 
then out she dipped it ; and in front of Nanabushu, that 
he might eat, she placed (the meat) and the corn.

Oh, but Nanabushu truly had a pleasant time eating ! 
After he was quite satisfied with food, he accordingly ceased 
eating. And then again he hid his mittens. “Now I should 
start back home.” Nanabushu was told: ‘Therefore do 
you take them home (some food).”

Again, after some distance he was come, out called 
Nanabushu: “I have forgotten something!" But in vain 
was he not listened to. Louder still he shouted, till finally, 
“Well, then do you take to Nanabushu his mittens.”

To be sure, the boys took them to him. Now, from 
afar were they throwing them to him, when he said to



Kipa'katâmawâsa kinawâ. Wâbank kôsiwâ tabicâ, nâwa- 
‘kwâg ugapinâtin kâmitciyâg.” Misa' ajikiwat Nanabucu 
kâ'tagwicink iintâwât, misanâ minawâ wisiniwât. Mîwinii“ 
kï'kanônât wiwan : “Nackânâ! mackimutâ'kân." Ajikanôni- 

5 gut Nanabucu wiwan: “Intaskâ minawâ i” awiya kâgô 
kïcinawâwatân. Âtatagwacaku kimanici ickwâ‘kamik kîtô- 
ta"ziwan !”

Nânabucu âjikigitut : “Manu! mackimutâ'kân.”

“Wâgunâcinâ kââbatci'tôyân ri,u tcimackimuta'kâyân ?” 
io Ànïc, wigubic udayân ai'kwâ, misanâ iu wânâbiginank.

Anlc pâbi u t Nanabucu. Cigwa nâwa‘kwânig tagwicinon 
ini'u ininiwan. IVpïndigànit, “Wâgunâcinâ kâ'i cangàyang?” 
Nanabucu pîwâbi'kuc ugikâcibûtôn. Kâ'pîndigânit, Nana
bucu pasiguntcisâ. “Kwu, kwu, kwu, kwu!” inwât. Acicisitôt 

15 ubïwâbi'kuni imâ” ucingwanânk, cigwa a'kwântawâ. Cigwa 
iwiti kacki o- tisawâganing. Cigwa uba'kîân utaba"jiwâ8. 
Â'tawâ! wantagu kâgâ't wâsa inâ'kwitcit pangicink, “tcu”n!” 
inwawâcin Nanabucu.

À‘tawâ! unawatinân abiwitâ. Mânii, intawâ uwi'kubita- 
20 wân i“ piwâbi'k. Pangi win gu kanagâ • mîskwri’wan, 

kâsïyâbanâwât mtskwïwinit.

Nanabucu cigwa anipaga'katisi âjikigitut : “ Manu gu, 
mackimutâ'kân !” udinân ini'u wiwan.

Anic, kâgâ't mâdci'tâ ‘aVu i'kwâ mackimutâ'kât. MK" 
25 cigwa kï’u tâ'pinank iu mô'kumân, cigwa umanibitawân ‘i“i'“
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them : ‘My little brothers, up close do you come. You 
must be hungry. To-morrow let your father come over, 
at noon let him come to get some food for you to eat.” 
And so it is said that when Nanabushu was come at 
where they lived, then the poor things ate again. There
upon he spoke to his wife, saying : “ Now, come and make 
a bag!" Then was Nanabushu answered by his wife saying : 
“ No doubt but that you have again seen somebody doing 
something: Oh, how you make me ashamed in your 
trying always to do everything !”

Nanabushu then spoke up: “Never you mind ! just you 
make the bag.”

“Pray, what shall I use to make the bag?”
Now, some bast did the woman have, and so with that 

she began weaving (a bag).
In the mean while waited Nanabushu. When it was noon, 

then came the man. When he entered within, “Pray, 
what shall we offer (him) to eat?" Nanabushu sh .rpened 
an old piece of metal. After the other had ome in, 
Nanabushu then sprang up. “Kwu, kwu, kwu wu !” was 
the sound he uttered. When he placed t metal into 
his nose, then up he climbed. Presently he was able to 
reach the meeting of the lodge-poles. Then he pecked 
at their lodge-poles. Alas ! right straight in for a long 
way it truly entered. When he dropped, “tcu !” was the 
sound Nanabushu made.

Poor thing! him the visitor grabbed. However, he then 
pulled out the metal. And (he saw that Niinabushu) had 
nevertheless bled a little, (whereupon) he then washed him 
where he was bloody.

Nanabushu was now becoming conscious when he said : 
“Never you mind, but make the sack!” he said to his wife.

Now, truly the woman started upon the work of making 
the sack. Then, when he took up the knife, he began
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ubabinsikawâggnicini. Àclmaticwât pi'kwanâning, panagu 
nôndâgusinit â'pitci uwïsagicwân. “Pisan! mï guca'ku iu 
ântütamân wâ'kïgâiwayân.’

Medac âcikanônigut piwitân : “ Pâ'kâ ! kanabatc kiganisâ 
5 kimindimû i mic. Intawâ pïtôn i“ mô'kumân." Âcipa‘kwâ- 

cumint ïni'u wlwan, âcipôtâ‘kwa a-mmit imâ" uda‘ki‘kôwâng. 
Minawâ, pasigwa u nit imâ" tiso'â ganing, mïdac imâ" mâti- 
‘kwii'i ganit. Nâgatcigu mândâmina11 pistgibisôwaE, uta'ki- 
‘kôwâng i'i mâ âcislbigisunit. Kâmôckinanit ïni'u uda‘ki- 

10 ‘kôwân, misa i’u Nanabucu iciwisinit. ningïwâ.”

Misa'i' pinâwitclt (agâtâg).1

SERIES VI. No. 43.

43. Nânabushu hunts Buffalo with his Younger Brother.

Anipapimusâ klwan Nanabucu ; magwâgu klwa papimusat 
ogiwàbandân slbawâsiiyâ‘kwânig. Awiigwâgi, kîwan papa- 
‘ku a nk, awagwâgi kiwa ‘i*i,u a‘ki kagwânisagiunicicinini. 

15 “Misa o mackuta,” ilkitu kiwa". Ucadinâni kiwân imâ 
kwaya'k âjât. Wàdi'tank kinwàn imâ ucâdinânik nânïbawit 
imâ. Migu kiwâ™ iu âjinâgwatinik ucâdinânik mini'k tayâ- 
bâbandank. Anic, misa papimusât, anisâsâgatciwât, anici- 
nâbân kiwa” kïpimusâwan ; ayâgwa‘kiba‘tôgwânïtug âgwâ- 

20 skawât. Sâgatciwât kiwa”, â‘pidci kïwâ" umâgwâskawân.

1 The last word is supplied by the editor. See pp. 340, 341.
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removing her old jacket. When he began carving her at 
the back, straightway she began to be heard (crying aloud). 
Very painfully did he hurt her with the knife. “Hush! 
for this is what I always do whenever I wish to entertain."

Then was he addressed by the guest saying : “Stop! 
perhaps you will kill your old woman. Therefore fetch 
hither the knife." When (the visitor) sliced off a piece 
from the wife of (Nanabushu), he put it into their kettle 
to boil. Next, flying up to the meeting of lodge-poles, 
(the visitor) then began to peck. After a while some 
corn came pouring out, into their kettle it poured. After 
their kettle was full, then did Nanabushu eat. “Now 1 
am going home."

Whereupon the buttocks of the ruffed grouse (hang aloft).1

SERIES VI. No. 43.

43. Nanabushu hunts Buffalo with his Younger Brother.

On his way, they say, was Nanabushu walking ; and it 
is said that while walking about he beheld a vista opening 
out through the trees beyond. Really, so the story goes, 
when he broke through into the open, why, they say 
(what he saw) was a country marvellously beautiful. “This 
is a plain,” he said, so goes the story. A ridge of high 
land, they say, lay exactly in the direction he was bound. 
When he got there, it is said that yonder on the ridge 
he stood for a long while. Indeed, according to the story, 
there could be seen ridge (after ridge) as far as he could 
see. Well, it was while walking along, as he went up the 
hills and down again, (that he saw) a man, so it is said, 
walking hitherward ; he then must have run round to head 
him off, when he intercepted him. When he came out
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Anlc weyâbavnigut nôgigabawiwan. Anlc, ml i ma krudisât. 
Cayigwa âjikanônât: “ Pâbâ’a'imâtisiyan, niclm."

“A1, Nânabucu, oomâ pacu' mina'kwa aya, mii'ma 
âcâyân, nindaupiji'kî'kâ.”

5 “Ta'tiya, nicim, misa kaya nin ! Mro'mâ piicu' minâ‘kwâ 
ayâ, mli ma awudacipiji'kikayân. Anlc, nicim, kigatani- 
wïtciwin. Pânimâ iwiti nagatc kigapa‘kawinin.” Àjikanô- 
nigut: “Au, ambasa, Nanabucu, mâdcâtâ!”

Misa cigwa mâdcâwàt. Kagwanisa mistcâni kïwa” wiskwa' 
10 cayagwansonit; migu ki"wan imâ pasânagitiyanit ti‘tibisanik. 

Sâgatciwawât kïwan imâ ucàdinânik ajijagaskinit. “Nana
bucu, cayigwa imâ nisâ‘ki piji'kiwag pimâwanitiwag."

Aji a jâkïwawat, “Ningwis, pâjiksana uda u bimwan ini'u 
piji‘kiwan, kidânawatcimin sanâ.”1

15 Pânimâgu, ki"wân, wântcisâgitcikwâskwaninit ininiwan imâ 
wïskwâng, a'panâ iwiti ânrijipasatinânig ània‘pa‘tônit. 
Pânimâgu, kiwân, iwiti acadinânig wântcisâgatciwakwâskwa- 
ninit piji'kiwan, ucimunit.

Ambâsa, Nanabucu, madcata!”
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upon the summit, they say right there he met him. 
Naturally, when (Nanabushu) was observed, then the other 
halted, standing in his place. Well, it was there that 
(Nanabushu) got to where he was. In a while he then 
spoke to him : “(So) you are journeying about, my little 
brother.”

“Yes, Nanabushu, over here, near by, is a clump of trees 
(on the plains), and it is thither I am bound ; 1 am hunting 
for buffalo.”

“Why, my little brother, so am I! Over here, not far 
away, is a clump of trees, and it is there where I am 
going for buffalo. Well, my little brother, I will go along 
with you. Not till at yonder place after a while will I 
part company from you.” Then he was addressed by the 
other saying: “All right, come along, Nanabushu! let us 
be going!”

Thereupon then were they off. Amazingly big, they 
say, was the bladder (pouch) which the other had dangling 
from his belt; indeed, they say it tossed, whirling about 
over the top of his crotch at the back (as he walked along). 
When they came out upon the summit of the ridge, they 
say the other suddenly crouched down (to the ground). 
“Nanabushu, already yonder at the foot of the hill are the 
buffaloes trailing along.”

When they turned about on their way back, “My son, 
now, one of you should shoot a buffalo, for then we can 
have something to eat.”1

Then suddenly, they say, out leaped a man from his 
place in the bladder (pouch), and away he went running 
down the slope into yonder valley. And all at once, they 
say, from over the top of yonder ridge came a buffalo 
along; it was in flight.

“Come along, Nanabushu! let us be going!”
1 The stranger speaking to his sons in the “liladder.”
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Sagatciwâwat ki"wân klnlbawiwan Ini'" ininiwan ; kicingi- 
cinôn kl"wan Ini'" piji'kiwan. Ânlc, misa kru disâwât imâ.

“ ‘A“, ambii ningwis, pindigan o’o'mii." Misa' kîplndi- 
gakwâskunit imâ wlskwâng, “Anlc, Nânabuc, misa cigwa 

5 tciwlninutcigayang.” Mlgu i“ kinwan wâ i cimâdandcigânit 
klgaski.

“Ta, nicim! kldâgabâcimânânsa !" Ajikanônigut : “Wâ- 
gunâc, Nanabuc, kayâbatci‘tôyang tcigabâcimang ?”

“Nicïm, ninganânâ a‘kik.” A‘panâ, kiwa", â'U'sadciwat 
io imâ ucâdinânik. A'kikôn uglpita‘kunân Nânabucu.

“Anln dac liei'“ ickuta, Nânabuc?”
“Ningauji'tôn, nicim.”
Ki u'ndcipa'kwânâni kinwâ", i" ickuta imâ. Anic, misa 

mlnawâ nipinâtit Nânabucu, misa klpitüt nipi. Misa pôtâ- 
15 ‘kwâwât piji‘kiwan; kàwîn ka'kina upôtâ‘kwâsinâwân. Anïc, 

mlgu ki"wân âni a ’kôglzisunit ani'agwâcimâwât, kayâgu 
anipôdâ'kwawât. Misa klgiziswâwât kalkina.

“ ‘A", ningwis, ambâ, sâga a mu'k tciwisiniyak.” 
Cayigwa kinwâ”, ininiwan sâgatcikwâskwaniwan. A‘pidci 

20 kiwâ" wawingâ nlmi'tanawàwan Nânabucu agimât.

“Nânabuc, pânimâ klnawint iskwâtc klgawïsinimin.”

“Kâmâwin ogü“udâ,iskwamâsiwâwân,”inândam Nânabucu. 
“Kâwin, Nânabuc, kigatickwandamâgomin sa win.”

Udasinâlkân, kl"wân, âckwantamawintwânin.
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When they came .out upon the summit, they say, there 
stood the man ; there lay, they say, the buffalo. Well, 
accordingly (he and Nanabushu) came to them over there.

“All right, come along, my son! do you enter into this.” 
And so when (his son) leaped into the bladder pouch, 
“Well, Nanabushu, therefore now will we dress the meat.” 
Accordingly then, they say, did he wish to begin eating 
the meat raw.

“Why, my little brother! we should cook it by boiling!” 
Then he was addressed by the other saying : “ What, 
Nanabushu, shall we use to boil it in?”

“My little brother, I will go fetch a kettle.” Away, 
they say, then went he over yonder ridge. With a kettle 
In his hand, back Nanabushu came.

“Now, where is the fire, Nanabushu?”
“1 will make it, my little brother.”
There was a sudden lift of smoke, they say; the fire 

was there. Well, so then next for water Nanabushu went, 
whereupon he fetched water. And then they cooked the 
buffalo in a kettle ; not all of it (at one time) they cooked 
in the kettle. So thereupon, they say, just as fast as it 
was done, then forth from the kettle they took it, and 
then some more they put in to boil. And so they finished 
cooking it all.

“Now, my sons, hither come you forth, that you may eat.”
Presently, they say, the men came leaping out. Exactly 

forty in all, they say, was what Nanabushu counted them 
(to be).

“Nanabushu, not till after (they have) finished will you 
and I then eat.”

“Perhaps there will not be any left,” thought Nanabushu.
“Nay, Nanabushu, we shall really have some saved 

for us.”
The chest, they say, was saved for them.
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“Ambasa, Nânabuc, wïsinitâ."
Anic misa' kïkitânawâwât kayà wïnawâ.
“ Ambâsanô, niclm, awricin nindôcimag nïctana."1

“Anïn dac, Nânabuc, kidayânina wlskwa'?”
5 “Mïnangâ, nicïm, nindaiyân.”

Mlgu iu ki"wàn imâ lji‘tât kagwânisa mangimigatini ki"wân 
wlskwa' tâ'kunaminit. “‘Au, ningwis! nïctana sâgaamu'k.”

Misa nïctana kïsâgaa’minit.
“ lA“, ambà, pïndigâk, ningwis!” 

io Ga'kina kigimi'tigwâbiwan.
“Ambasanô, Nânabuc, ayângwâmisin! Kini'tâbabini'tam. 

Taga, kâgu' kâtcibâ'kwâyanin, tâgandankân kini'tam.”

“Tayâ, nicïm! kâwïn nindâijictcigàsï. Pânimâ sagu'ku 
iskwâtc ningawïsin.”

15 ‘Anïc, mïsagu kayâ kïn a'panâ kâgô kïgaki'tcipisun. 
Nânabuc, kita i man ka'kina kïzi'kan.”

Anïc misa ka'kina kïgïsi'kank Nânabucu uda i man.
*'AU, ambâsa, Nânabuc! mâdcâtâ!"
Àjimâdcâwât. Tayâ!wândagu kïwâ ani a yâbanâbandank 

20 kâti'tibisânik imâ pasânagitiyât. Anïc, mi kïnwâ", anipa- 
‘kàwinitiwât.

Cayïgwa Nânabucu sâgatciwât imâ piji'kiwan kïpimâ- 
wanitiwan, pimitanantcigânit. Âji a'câkiwât. “ lAu, pâjik- 
sanâ, nindôjimitug I utâ'u'pimwân piji'kiwag imâ pimâwa- 

25 nitiwag.”

Sagitcikwaskwaniwan kïnwân pâjik udociman ; panâ iwiti 
âjipasatinânik àni a-‘pa‘tônit. Wibagu kïnwân sâgatciwâ-
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“Come, Nânabushu, let us eat!”
So thereupon they ate up all (their share) too.
“1 beg of you, my little brother, do you lend me twenty 

of my nephews.”1
“And so, Nanabushu, have you a bladder (pouch)?”
“ Certainly, my little brother, I have one.”
Accordingly, they say, on his reaching to feel for it, a 

tremendously large rounded bladder, they say, was (Nana
bushu). holding in his hand. “ All right, my sons ! twenty 
of you come out/

Thereupon twenty came out.
“ Now, come, do you go inside,5 my sons !"
All of them had bows and arrows.
“I beseech you, Nanabushu, do you be careful! You 

are not good at giving heed. Now, do not, when you 
have finished cooking, taste of the food first.”

“Why, my little brother ! I would not do (such a thing). 
Not till the very last will I ever eat.”

“Now, therefore, shall you always have something for a 
girdle. Nânabushu, all your clothes do you now take off.”

So accordingly all of his clothes Nanabushu removed.
“Now, then, come along, Nanabushu! let us be going!"
Then they departed. Ah! it was a sight, they say, as 

he went along looking behind at the bladder (pouch) that 
rolled about over the upper part of his crotch at the back. 
So then, it is said, they separated, each going his way.

When Nanabushu came out upon yonder summit, (he 
saw) the buffaloes go trailing by, feeding as they went. 
Then he retraced his way. “Now, O my nephews ! let 
one of you go shoot the buffaloes that are trailing along 
over there."

It is said that out leaped one of his nephews ; away he 
went running down the slope into yonder valley. Then,

1 Indicating thus that they were human beings. 2 Into Niinabushu’s pouch.

24—PUBL. AMER. ETON, SOC. VOL. VI!.



370

kwâskwaniwan piji'kiwan iwiti ucâtinânik. Mayâtcâgwânïtug 
Nanabucu ; sâgatciwat, ugïnïbawi'tawânini piji'kiwan tidôci- 
man. Misa klwudisât. “‘A", amba, nindôjim ! pindigan 
imâ ândâyâg.”

5 Ànicinâ, misa cigwa mâdclwïninu'tcigât Nanabuc. Kâki- 
cî'kawât ajipôtawât; âjinânâta'kikôn. A nie, misa kâ'tagwi- 
cing ; cayïgwa ajipôtâ'kwât piji'kiwan. Misa ani a''kôkisi- 
sunit, ania'gwâcimât, kayii anipôdâ'kwat. A nie misa ka- 
'kina kikïjiswât. “*A“, nindôjimitug ! amba wîsini'k.”

io Pangi itug pa'kwâpitôgwan imâ wïninôwaninik tcica'kamut. 
Udojiman mâtandeiganit, misa aji a mabinit cayigwa. Misa 
kayâ win cayïgwa Nanabucu mâdantcigât. Anicnâ, misa 
kitabisinit Nanabucu. “‘A", amba, nindôjimitug! pindigak 
andâyag.”

15 Misa kâ'pindigiinit, àjimâdcat Nanabucu. Wiindagu 
kïwa” kâtanwawànik utiyâng Nânabuju udojiman mâmi- 
gâtinigwân. Misa papimusàt Nanabucu, ningutingigu pan- 
gi'tôwan udojiman. Sâgatciwat kînwâ° piji'kiwan kipimâ- 
wanitiwan. Âjâ'tâgwânïtug. “A", nindôjimitug! pajiksanâ 

20 udâ'u bimwân piji'kiwan.” Awâniban kâkanônigut awiya. 
Ajiyâbiskwit iu ugiteipisun, misa kâwin awiya udôciman. 
Mâdciba'tôgwân Nanabucu, nantuba â't ucimâyan. Saga- 
tciwâba'tôt kïnwâ“ ki'pimusawan ucimâyan. Anicnâ misa 
imâ kina'kwâckawât. “Anin, Nanabuc?” udigôn.
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in a little while, it is said that upon the summit of yonder 
ridge came loping a buffalo. Nanabushu must have departed 
thither ; (for) when he came out upon the summit, there 
was his nephew standing beside the buffalo. Thereupon 
he went up to where he was. “All right, come, my nephew! 
enter in where you (and the rest) stay.”

Well, of course it was then that Nanabushu began dressing 
the meat. After finishing his work on (the buffalo), he 
then built a fire ; then he went to fetch a kettle. Well, 
and then he came back ; presently he had the buffalo 
cooking in the kettle. Accordingly, as fast as it was done, 
he took it out, and put in some more to boil. So there
upon he finished cooking it all. “Now, O my nephews! 
come, do you eat.”

It was perhaps but a small piece that he pulled off to 
put into his mouth. His nephews then began eating, but 
they ceased eating in a little while. Thereupon Nana
bushu then began eating too. Well, and then Nanabushu 
had all he wanted to eat. “All right, come along, O my 
nephews ! do you enter in where you live.”

Whereupon, when they went in, then departed Nanabushu. 
There was somewhat of a noise at Nanabushu’s buttocks, 
(made by) his nephews, who evidently were engaged in 
zealous play. And so, as Nanabushu went along, by and 
by his nephews ceased their noise. As he came out upon 
the summit, it is said the buffaloes went trailing by. Then 
he must have withdrawn. “Now, O my nephews! let one 
of you shoot a buffalo.” But from none was he given 
answer. When he took off his belt, there was no one 
of his nephews (left). Away started Nanabushu, evidently 
on the run, to find his little brother. As he ran out upon 
the hill-top, they say hither came walking his little brother. 
And so of course it was there that he met him. “What 
(is it), Nanabushu?” he was told.
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“ Niwaniagsa nindocimag!”
“Kigininawatcïna minawâ?”
“A9."
“ Kâwïnina tcigitângataman iu kânawatcîyâg ?"

5 “Kâwin, niclm, nintâtângandasïn.”
“Kâwin, kigitângandânsagu tcibwâmitciwât.”
* Kïtagwicinôgsawin ômâ ka‘kina. Nicïm, taga, awi i cïn 

mînawâ !”
“Kâwin kitâawnsinôn mînawâ.” 

io Nânabucu îtug kwayâskwanutamugwân i wiskwa1 wïma- 
‘kamât ; â‘tâ ! wândagu, kînwâ", âmôn kâwanitcîsamigut. 
“ Yâ, yâ, yâ!”1 Wândagu kïwa" kâpabâcâcagâwîkànapagisut. 
Udacipaji'kukâgôn8 nîmitana âmôn, misa kipôni'igut. 
Ki'tci'â môwasiswan kinwân imâ kî a''tâni. Nânabucu, îtug, 

15 ningutci âjimâdcâgwân. Ajikîgitut: “Acimâdcî win wawiyac 
ningïtütâgôk âmôwicag !”

Misa' â‘kôsit.

SERIES VII. Nos. 44-56.

44. NàNABUSHU AND THE WoLVES.8

Nîngutlng adntâawag wigiwâming Nânabôju osani, 
Kwâsind, wlwan gayâ nïnj uskinawâg gayâ, Nânabôju mina- 

20 wâdac Pâninl. Mônjag nandawândcigàwag, awâsïyan nisâ- 
wât; mi'tigwâbin odâbatci â wân pimwâwât awàsïan — pinâ- 
wan, cîciban, ni'kan, anôtcigâgo oni'tonâwa. Kinwânj ki‘tâ-

* The cry made by NUnabushu. 3 The father of the other forty bees.
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“Why, I have lost my nephews!"
“Did you have another bite to eat?”
“Yes."
“Did you not first taste of what you (and the others) 

had to eat?"
“No, my little brother, 1 would not taste of it (first)."
“Nay, but you really did taste it before they ate."
“They have really all got here now. My little brother, 

come, do let me have the use of them again !”
“I would not let you have them again."
Nanabushu doubtless made a grab for the bladder to 

take it from him; but oh! at that instant, they say, by the 
bees was he stung all over. “Yâ, ya, ya!”1 How they 
say he did wriggle at the back when down he fell. He 
was harassed by one3 and forty bees, and then he was 
let alone. A large beehive they say was there. As 
Nanabushu, without doubt, was starting off somewhere else, 
he then said: “Well, by jingo! I have been played a trick 
by the wretched bees.”

And that is as far as (the story) goes.

SERIES VII. Nos. 44-56.

44. Nanabushu and the Wolves.3

Once on a time in a wigwam dwelt Nanabushu's father, 
Kwasind, with his wife and two youths, Nanabushu and 
also Pânini. Often they went hunting, (and) game they 
killed; bow and arrows they used when they shot at the 
game-kind, — at ruffed grouse, ducks, geese, — and various 
kinds of them they killed. A long while they tarried there.

3 For other versions see Nos. 8 (p. 73), 9 (p. 85), 30 (p. 235).
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wag imâ". Kiiga'pi Nànabojô odinân üsan: “ N Ose, nin- 
gamâdcâ.”

“Andi wàTjâyan?"
“Nlwibabâmâdis.”
“Pocgâ gin mâdcân.”

5 Nanabüju kâ'i jimâdcât ; miziwe gii’câ, omi‘tigwâbin 
udayâwân. Onôdcigàgô wani’tûn mâdcit. Ningodingidac 
wigiwâm Owâmbandân, mcdac udôdâ'pinân obigwa'k uma- 
dwaân ickwândam.

Madwa gïgito i‘kwâ: “Pindigan!” i‘kido. 
io Kâ i’jipïndigàt Niinabojo, owâbamân i'kwiiwan ni"j kayii 

abinôtciya9. Pkwii ôglodâ'ptnân mi'tig; i‘kwà upa‘ki‘tawân 
o'kâding, màmackut.

“Kagu', kagu'!” i‘kido Nanabôju. “Ningantawândciga,” 
i'kito Niinaboju. Mcdac kâijinisât unïtcânisan biijak, 

15 mi i dac ka i'ji o ciltôd ku'kâa'wan, ki"gO" ku‘ka-a wan, 
nïbiwa gaya wîgup pimana'kwan, migiskanan gayâ. Midac 
glu ci'tôd ubimiwanân. “Ki'tcigitcigamîng ningabagitâbi. 
Nisagwa kingônyag ningabinâg, tciwisiniwâd abinôntci a g. 
Nânagônaga'k ningatagwicin.”

20 Mêdac kïmâdcâd. Nîtamidac tâpi'kadinig kigabaci ; 
kiniba. Wayâbaninigidac kia'nimàdcâ ; kwaya'k kiwâdi- 
nung ijâ. Kikijab, tcïbwânâwe'kwag, kîmadâbi sâga l gan. 
Ugïwâbamân niswi mâ'i ngana8 pimi‘paltOnit ; ôganawâba- 
mân. 0, pipâgi Niinaboju: “A, pa‘ka, nitci! Piciyu'k!”

25 Mâ i nganag kanônitiwag : “A, miawe Nânaboju !” Pàjik 
alkiwanzi mai ngan, nïjwi ugwisa" mai nganag. “Kagu', 
kagu' kanonâ'kâgun. Mâdcâg, mâdcâg !”
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At last Nânabushu said to his father: “O father! I am 
going away."

“Where do you expect to go?"
“I want to go upon a journey."
“If it be your pleasure, then go on.”
Nânabushu then started away; everywhere he went, 

his bow and arrows he took along. Of the various kinds 
(of game) he killed he ate. So once on a time a wigwam 
he saw, whereupon he took his arrow (and) with it was 
heard knocking on the door.

The voice of a woman called: “Come in!" she said.
After Nânabushu went in, he saw a woman and two 

children. The woman picked up a stick; the woman struck 
them on the leg, first one, then the other.

“Don't, don’t!” said Nânabushu. “I am going off on 
a hunt for game," said Nânabushu. And so after she had 
slain one of her children, he then fixed up some bait, 
some fish-bait, and also a large amount of linden-bark 
twine, and some hooks. Thereupon he made up his pack. 
“In the sea I am going to lay a line of bone hooks. 
The fish I kill I will fetch home, that the children may eat. 
In five days 1 will return.”

Thereupon he started away. The first time that night 
came on, there he stopped to camp ; he slept. And then 
in the morning he started on ; straight towards the region 
of the north wind he went. In the morning, before it 
was noon, he came out upon a lake. He saw three 
Wolves running along; he gazed at them. Oh, then 
out cried Nânabushu: “Hey, hold on, my friends! Wait 
for me!”

The Wolves spoke one to another, saying: “Why, that 
is Nânabushu !” One was an old Wolf, and two (other) 
Wolves (were) his sons. “Don't, don’t you speak to him! 
Keep on going, keep on going !"
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A, ki‘tcipimipa‘tô Nânaboju ! Minawa bibagl : “Pâ'ka, 
pâ'kâ, nitci ! Pl i cln a‘kawe, kîwi'kanônin !”

Kaga'pl kVkibitcigâpâwi.
Â Nânaboju gitagwicin imâ. “A, bô"jo, bônjo, nitci !”

5 Kay a odôjima” Nànabôju ogagwadcimân : 1 Andi âjâyâg?”

“O, wâsa wâbanung.”
“Anin âjini'kâdâg?”
“ Kïci'kidigwanicing.”
“ Wâ !" Nanaboju i'ketô, “ ml'i’widc gayâ nin ijâyan.”

io MaTngan ôgagwadciman Nânabojôn : “Wâgonân kâbi- 
môndaman?"

“Nimblndcigosân kâbimôndamân.”

‘A, Nanaboju i‘kido: “Klgawldclwinlnim. Wâgunân 
nândawâbandamâg? Kaya nln mri’widi âjâyân."

15 “Nîbinung kl‘ki'osâwag kidôcimag; nïbiwa awâsîyan 
oginisâwân ; mldac nïbiwa wiyâs pâ'tâg pimità gayâ mldac 
kiasandcigowâd ; miwanjiicayang. Mlnawâdac, wikiwusâwag 
kidôcimag.” Mi i,,u â'kidot ‘a8au a‘kiwansima,i,ngan.

“Wâ,” Nânaboju i'kidô, “Klgâwidciwîninlm."
20 “A, kâwin !” i‘kido a‘kiwâ”simai ngan. ‘Kâwîn kîdâti-

bi’â sig kitôcimag."
“ ‘A“â, mânô11 ! Ningabimiba'to gayâ nln.”
“Anie, bôckâ kin.”
Àjimâdcâwâd mainganag pimipa'tôwâd. Ani‘ku‘piwât

25 odôdâ'pinân obimiwanân ogî a'lpagitôn mi'tigông. ‘Pi'kwân- 
dag^g ta'i cini'kâdâ tci-aina'kiwang.”

Mldac gimadcawad. Monjag pImipa‘towag ma i nganag,
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Oh, with what great speed then ran Nanabushu ! Once 
more he cried aloud : “Hold on, hold on, my friends ! 
Wait for me awhile, I wish to speak with you !"

Finally (the old Wolf) stopped and stood.
So Nanabushu arrived over there. “Well, halloo, halloo 

my friends!” And of his nephews Nanabushu inquired : 
“Where are you going ?”

“Oh, far away towards the dawn.”
“What is the name of the place?”
“Place of Cedar-Knots.”
“Oh !” Nanabushu said, “that is the very place where 

I too am going."
The Wolf asked Nanabushu : “What are you carrying 

on your back?”
“My bag (with personal belongings) is what I have on 

my back.”
Why, Nanabushu said : “I will go along with you. What 

are you looking for? I too am bound for that place.”
“Last summer on a hunt were your nephews ; much 

game they killed, and a good deal of dry meat and grease 
was what they cached ; that is what we are going there 
for. Furthermore, on another hunt your nephews wish to 
go.” Thus spoke the old Wolf.

“Oh," Nanabushu said, “I am going along with you.”
“Oh, no!” said the old Wolf. “You cannot keep pace 

with your nephews.”
“ Ha, ha ! never mind ! I myself will run too.”
“Very well, just as you please.”
Then off started the Wolves running. As they went 

their way up from the shore, he picked up his pack (and) 
flung it upon a log. “■Pinus resinosa (?) shall it be called 
till the end of the world.”

Thereupon they started off. Always running were the 
Wolves, and Nanabushu himself ran with great speed.
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Nanaboju gayâ win gi'tcipimipa'tO. Minawâ bcjik sâga'i- 
gan omadâbînâwâ ; kwaya'k nâwa'kwam ki’ijâwag.

Anlcinâbêg Imâ tâwag, owâbamawân mai’ngana". * Hehe, 
naskii ma'inganag pamipa‘tOwâd ! Niwiwag, ni win !"

5 Nanaboju gayii owii dodam oni'kan owii bapimipa'tot.

Minawâ bipâgi anicinâbii: *Anin Ejlnagusid biijik mai n- 
gan? kâwingagu ôsowâsi !"

À, pâ'piwag anicinâbeg!
•Skâmldog Nanaboju!"

io Kwaya'k kimâdcâwag. A, âja ayiVkusi Nanaboju ! A'pi- 
dac wânâgucig ki'kabeciwag. A‘pitci âjikisinâg tclgibig 
sagarganing mli'mâ ki'kabâciwâd. Kâwingâgo skudê. 
l’angi kimüni'kiiwag kônikâng, ml'i mâ kikâwicimowad. 
Gayii win Nanaboju pangi kimôni'kâ kôni'kâng, mima gikâ- 

15 wicimud. A‘pitci ayâ‘kusi, â‘pitci kayâ kiabwiisu, kiki'tci- 
pimi‘pa‘tot. Kâwin okaskitôsin tcinipât ; cayigwa kigatci, 
ki'tcigrkatci.

A‘kiwâ"zlmai'ngan oganônân ogwisisan. “Ta'ga, awi 
piicig ki’konâs.”

20 Ma i'nganâus inânowii pagiso Niinabucûn nibânit. X ! 

Niinaboju â'pitci kicôzi. Midac kinibât. Midac koskusit 
5‘pitcabwaso. Midac ii‘kidot, ningutci odapagitûn ma i'n- 
ganozo: “Tiwa! kâgâ‘t ki‘tcabwâskâgun animwânu.” Mi'nawa 
gïnibâ Niinabucu. Minawâ kuskuzi, âpitci minawâ grkatci.

25 ‘Aeau ma l nganâns îmâ niba. Midac mïnawa Nânabuju 
uwi'kubidôn marnganuzu wïagwajiit. ‘A“au ma’inganâns
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Out upon another lake they came, straight across the ice 
they made their way.

Some people were abiding at the place : they saw the 
Wolves. “Halloo, see the Wolves that are running by! 
They are four, four (is their number)!”

And Nanabushu was using his hand as he went run
ning by.

Again yelled the people: “Like what is the look of 
one of the Wolves? He is entirely with a tail!”

Oh, how the people laughed !
“It must be Nanabushu!"
Straight on they kept going. Oh, but how tired now 

was Nanabushu becoming! When it was evening, they 
made camp. Where it was exceedingly cold by the shore 
of a lake was the place where they camped. There was 
no lire. A shallow place in the snow they dug, and that 
was where they lay down to sleep. Likewise Nanabushu 
dug a shallow place in the snow, and there he lay down 
to sleep. Very tired he was, and very much was he 
sweating, for hard had he been running. He was not 
able to sleep; now was he becoming chilled, ever so cold 
was he.

The old Wolf spoke to his little son, saying: “1 say, lend 
him one of your blankets.”

The little Wolf threw his tail over where Nanabushu 
lay asleep. Ah! but Nanabushu then became exceedingly 
warm. Upon that he went to sleep. And when he awoke, 
he was in a very heavy sweat. Whereupon he said, as 
he flung aside the wolf-tail : “Good gracious! certainly a 
great producer of sweat is the dog-tail." Once more to 
sleep went Nanabushu. Again he awoke, so very cold 
was he again.

The little Wolf over there was asleep. Thereupon once 
more Nanabushu pulled on the wolf-tail to cover (himself).
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idac ningutci kiimânowa pagizu. “ Nôngum ku'ca anim- 
wânu kititan.”

A! midac mlnawâ klgi'katcit Niinabuju.
Pidclnagigu pâdâbung, madwiibasigwiwag ; madwababa- 

5 wiwag. Mcdac gïmadwamadcâwâd, a‘kiwa"zimaMngan 
gigito: “Arnba, Niinabuju, uniskàn! Aja gimâdcâwag 
kidôcimag.”

0, mlnawâ gimâdcâ Nànabuju mâmawi. Mlnawa gike- 
‘tcibimipa'to Niinabuju kabâglcik. Mlnawâdac wânâgucig 

10 ki i 'kidô alkiwânzima i ngan, oganônân ogwisan: “Wini- 
ltam kimicômâ'i'wâ ôga o nâbandân ânindi tcigabâciyang."

Midac uskînawama i ngan : “Unâbandan ânindi tcigaba- 
ciyang.”

Midac Nànabuju kï u nâbandang âpitci tibinawânig, âpitci 
15 cingobikâng. “ Misa ômâ tcigabâciyang."

Ml i mâ kinibâwâd. Ayâbiltatibiga‘k kimadwii u nickâwag 
uskinawâg ma Vnganag, kï'katciwag. Klmadwamâdcâwag. 
Kigicâbidac gigito a‘kiwânzimai-ngan : “Ambâ, Nànabuju! 
âja kinaganigômin. Aja wâsa ayâdogânag kitôcimag."

20 Midac gimâdcawâd a‘kiwâ"ziag. Ogïmi‘kawâwân tcïgibig 
sâga'i'ganing ajikisinâg tïnung. Miidac mïnawâ ki'a ni- 
mâdcâwâd mâ'mawi. A ! gi‘tcipimipa‘tô Nànabuju. Nânin- 
gutinung wâsa naganâ, ubâbi i gundaci‘ku witcikiwânyan. 
“G!ci‘kân, gîcï'kân Nànabuju!"

25 Midac mlnawâ wânâgucig kï‘kabâciwâd. Midac â‘kidot 
a‘kiwànzima i ngan. Oganônân Nânabujon : “Mri',u wâbang 
tciodi‘tamang âjâyang."
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The little Wolf then drew away his tail. ‘It was but a 
moment ago that you called it a dog-tail.”

Ah! then once more Nanabushu became cold.
And as soon as the dawn was appearing, then began 

the sound of them getting up; they could be heard shaking 
themselves. And while they could be heard starting away, 
the old Wolf said: ‘Come, Nanabushu, get up (from bed)! 
Already have your nephews started away.”

Well, once more started Nanabushu, together with them. 
Again with great speed ran Nanabushu all the day long. 
And on the next evening said the old Wolf, he spoke to 
his sons, saying: “It is your uncle’s turn to look for a 
place where we shall camp."

Thereupon the young Wolf (said): “Go look for a place 
where we are to camp.”

And so Nanabushu went to find a place where it was 
very calm, where there was a very dense growth of balsam- 
trees. “Therefore here is a place where we will camp.”

Then there was where they slept. In the middle of 
the night there arose a sound of the young Wolves getting 
up, for they were cold. They could be heard starting 
away. And in the morning up spoke the old Wolf: ‘Come, 
Nanabushu! we have now been left behind. Now far away 
must be your nephews.”

Whereupon then off started the elders. They found the 
others at the shore of a lake in a cold part of the place. 
And then once more they started on their way all together. 
Ah! with great speed went running Nanabushu. Sometimes 
afar he was left behind, and so continually was he waited 
for by his companions. “Walk fast, walk fast, Nanabushu !”

Thereupon on the next evening they went into camp. 
And then spoke the old Wolf. He addressed Nanabushu, 
saying : “ Now, to-morrow is when we shall arrive at the 
place whither we are bound."
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Gigijâp kimâdcâwag mâmawi. A ! mlnawâ pimipa'to 
Nânabucu. Nâyâ'u'kwâg, kimadâbiwag pacig sâga i gan. 
Owâbamâwân namadabinit micâwa'kwam. Klgito a‘kiwânzi- 
ma ï ngan : “ Nacka, Nanabuju ! kanabatc micâa'tcigâwag 

5 kidôcimag.” Midac ki a niodisâwâd Imâ namadabinit. 
A‘kiwaDziinaTngan anidada dagi'kwani, ominâmân môzôn. 
Gayâ win Nanaboju ml iindodang. Oganônigôn dac wïdci- 
kiwayan : “Klminâmâna münz?"

“Aye"",” i'kido.
10 “Anin andaciwâd?' i'kido a'kiwânzima ï ngan.

“Nisiwag” i'kido Nanaboju, “pacig nôjâs nijidac mâni- 
cânsag.”

“Kâwin,” i'kido a'kiwanzima i ngan, “pacigwayii'ta mOnz.” 
Midac klmâdciba'tôwâd uskinawiig, kaya winawâ a'ki- 

15 wa"zimai ngan Nanabuju gayii, nïgân winawâ uskinawâg. 
Mï i dac âca klmâdcât mô”s, miidac nô'pinanâwât ino"zr)n 
uskinawâg. Udinân dac NânabucOn maTngan : “Aniînâbîn 
wawâni.” Ningutingi'gu owâbandânâwa ma'î'ngan wlpit 
pata'kâ'kwisinig mi'tigung. Midac â'kidot a'kiwânzima Vn- 

20 g^n : “Taga utâ'pinan kidôjim udasawân.”

Nanabujo dac i'kido: “Anln gâdôdamân anlmwâbît?"

À'kiwânzlmaingan dac uwï'kupidôn midac kâijipâ'pa- 
winank asawân, âpitcunicicln asawân. VVayâbandan idac 
Nanabujo i'kido: “Taga nîn, ningadanita'kunân nindojîm 

25 ôdasawân !”
A'kiwânzi idac i'kido: “Nôngum kuca anîmwâbît kiditân. 

Anîmâdcânigu !”

Midac anîmadcawat. Minawadac wâbandanawa rna î'n-
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In the morning they set out together. Ah! once more 
on the run started Nanabushu. When it was noon, they 
came out upon a lake. They beheld some one seated 
far out on the ice. Up spoke the old Wolf: “Look, Nana
bushu ! maybe your nephews have shot and hit something.” 
Thereupon they kept on till they reached the place where 
the being was sitting. The old Wolf had his head up, 
looking about, for he scented a moose. And Nanabushu 
himself did the same. So he was addressed by his com
panion saying: “Do you smell a moose?”

“Yes,” he said.
“How many are they?” said the old Wolf.
“They are three,” said Nanabushu, — “one cow and 

two calves.”
“No," said the old Wolf, “there is but one moose.”
Thereupon off running started the youths, likewise the 

old Wolf and Nanabushu too, ahead (went) the youths. 
In the mean time away had gone the moose, and so after 
the moose ran the youths. To Nanabushu then said the 
Wolf: “As you go, keep a careful look." Once as (they 
were going along) they saw a wolf-tooth sticking from a 
tree. Whereupon said the old Wolf: “I say, take up your 
nephew’s pointed arrow !”

/tnd Nanabushu said: “What am I to do with a dog
tooth ?”

The old Wolf then pulled it out. And so, after he had 
shaken the pointed arrow, very nice was the arrow. When 
he saw it, then Nanabushu said: “I say, let me carry my 
nephew’s arrow as we go along !"

The old man then said: “Only a moment ago you 
called it a dog-tooth. Do go on !”

Whereupon they started on their way. And then on 
another occasion they saw where a wolf had eased himself 
as he went along. Thereupon said the old Wolf: “Come,



gan kra'nimîzld. Midac à'kidot a‘kiwaDzima rngan : “Taga, 
Nanabucu ! anita'kunan kidôjîm umatatâsan.”

Midac a'kidot Nilnabuju : “Anîn kâdodamân animomô'?”

Midac a‘kiwa"zi ugi u dâ'pinan. Midac kipâ'pâwinang, 
5 midac madatâsan kâu'ndinât. A'pidac Nanabucu wayâ- 

bamât madatâsan, i'kido: “Nin taga, ningadanita'kunan 
nindojîm umadatâsan !”

Midac a'kidot a'kiwanzi : “Nongum guca animOmo1 
kiditân. Animâdcânigu.”

io Ningutingi'gu kigito a‘kiwa"zi : “A, mô"zôn Oginîsâwân 
kidôcimag.” A'pitci pa'kadâ Nânaboju, ayâ'kuzi gay a. 
Midac wàbamâd ma rngana” cîngicinînit, â'pitcidâbisîninit. 
Kawïn kâgô owâbandazin, kâwin gayâ mCzôn owâbamâsin. 
Miyâ'ta mlskwi kôni'kâng owâbandân. Midac â'kidot a'ki- 

15 wànzima i'ng^n : “Ujî'tôdâ kabâciwîn !”

A, Nânabuju ki'timi! Agâwâdac uwïdci â n ma i nganan 
kabâcinit kâ'kicidôwâd dac kabâciwîn, ml i' u pêbasigwiwâd 
uskinawâg ma î nganag. Mi-i,-u âjibîcigagôwâwâd uskina- 
wâg ; tîbiskôgu nôngurn kipigickijigâtâg wiyâs, mi âjinâ- 

20 gwa'k mô“zowiyâs. Midac Nânabojo kistciminwândank 
tciwisinît. A! midac tcibâ'kwâwâd. A! Nânaboju kSgâ't 
tciwïsini.

Midac imâ" kâtâwât, môjagidac ki'ki o sawag uskinawâg ; 
nibiwa môDzûn unisâwân ; kayà wâwâckiiciwa', anode gayâ 

25 awâ”sïyan onisâwân. Kâwï'ka pa'kadâsi Nânaboju ; mônjag 
wânicicininig wiyâs umiteim. Niguding idac kï u’siganâ 
pâcig usklnawâ ma’ï’ngan, midac pimidâ nibiwa kî o ci'tôd. 
Midac kàgâ't Nânaboju kimlnwândank nibiwa pîmidâ wâ-
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Nanabushu ! as you go along, pick up what your nephew 
has killed.”

And then said Nanabushu : “What have I to do with 
dog-dung ?”

Thereupon the old (Wolf) picked it up. And then he 
shook it, whereupon the flesh of slain game he obtained 
from it. And when Nanabushu saw the flesh of slain 
game, he said : “ I say, do let me carry along the game 
killed by my nephew !”

Whereupon said the old man : “Only a moment ago 
you called it dog-dung. Keep on going.”

Now, by and by, (as they went along,) said the old (Wolf) : 
“Ah! a moose have your nephews killed.” Very hungry 

.was Nanabushu, and he was tired. And when he saw 
the Wolves as they were lying down, very full were they 
from eating. Nothing he saw, and no moose he saw ; 
only the blood on the snow he saw. Thereupon said the 
old Wolf : “ Let us make a camp !”

Oh, but Nanabushu was lazy ! Much against his will 
he helped the Wolves make the camp. After they had 
finished the camp, then up rose all the young Wolves. 
Thereupon then vomited the youths ; exactly like meat 
that has newly been cut up, such was the appearance of 
the moose-meat. Whereupon Nanabushu was greatly 
delighted with the thought of eating. Ha ! and then they 
started cooking. Ha, but Nanabushu truly ate a great deal !

Now, there in that place they made their home, and 
often on a hunt went the youths ; many moose they killed ; 
and deer and various kinds of game they slew. Never 
was Nanabushu hungry ; often meat that was nice he had 
for his food. Now, once a young Wolf was breaking up 
some bones (to boil them for the marrow), and so grease 
in great quantity he made. Thereupon truly Nanabushu 
was pleased at seeing so much grease. Now, another time
25—PUBL. AMER. ETHN. SOC. VOL. VII.
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bandank. Mïnawâ dec nînguding pâjig uskinawâ wi u-si- 
gana. Mïdac ii‘kidot : “ Kâwin awiya ningakanawâbami- 
gusi, kâwicimuyu‘k.”

Pânimâgu, kâ'tibi'katînik mïdac a'kidot a‘kiwâ"zimaïn- 
5 gan: “Kâgu, Nanabuju, kanawâbamâ'kyân wâ'irsiganât.”

Mêdac ki‘kawiclmôwâd, mêdac â‘ta a'we uskînawe mai n- 
gan namadabit usiganat. Mïidac Nanabuju kïmôtc âjika- 
nawâbamâd, mïidac wâbamâd andôdamînît câcâgwandang 
u'kanan, mïidac pimida wântcitciwaninig udôning unâganing 

io idac udani a,ltûn. Miigwâdac kanawâbamâd Nanabuju 
ândodaminit, mii âjiko'tlgwandang ubi'kwâ'kukanân mêdac 
Nanabuju uskï”jigung maya gïbangsininig. Mêdac Nana
buju kiâ'pisigâgwat iwe u'kan. A‘kiwa"zidac maü ngan 
ugïpâpôdânân Nanabôjün, mïdac kïbîmâdisit. Mïi’dac 

15 iinat : “ Mâgica kigï'kanawàbamâ.”

Mêdac a'kidot Nanabojo : “ Kâwin ningï'kanawâbamâsi, 
undcidagu nimba'kindâ-u’k."

Më i'dac mïnawâ ninguding nï'biwa âyâwâd u'kanan, 
mïi a'kidot a‘kiwânzima'ï ngan : “Taganâ, kïni'tam, Nana- 

20 bujo, usiganân.”
Mêdac kàgâ't Nânabogo a'kidot “A' wi'sa ninga osi- 

ganâ.” Nanabuju dac ugïmi'kwàndân kâ'todâkud, kàgâ 
kïnisigut. Mêdac a'kidot Nânabujo: “Kâwicimoyuk. Kâgu 
awiya ningakanawâbamigusi. Padagwingwâcinuk.”

25 Mêdac gâgâ't kâ'tûtamowâd.
Mêdac Nanabojo mâmâdowândang u'kanan, a'kiwanzidac 

maïngan udu ô'ndci kanawàbamân Nânabucôn andoda
minit ; mïidac Nânaboju aji’odâ'pinang kitcic'kan, mêdac 
âjipa'ki'tawâd uskînawe ma'ï nganan, mï âjinisàt. Mêdac
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one of the youths wanted to break up some bones (to 
boil for the marrow). And so he said : “ By no one do 
I wish to be seen, go you to bed."

After a while, when night came on, then said the old 
Wolf: “Don't, Nanabushu, (don't) watch him who is to 
crack bones (and boil them for the marrow) !”

Thereupon they went to bed, except only the young 
Wolf that was seated breaking the bones (to boil them for 
the marrow). Now, when Nanabushu secretly took a look 
at him, he then saw that what he did was to gnaw upon 
the bones, and that the grease which came from his mouth 
he kept putting into a vessel. Now, while Nanabushu was 
watching what lie was doing, (the Wolf) then let slip from 
his mouth a joint-bone with a knob, whereupon it fell 
square on Nanabushu’s eye. And then Nanabushu was 
knocked out of his wits by the falling bone. Now, the 
old Wolf breathed upon Nanabushu, whereupon he revived. 
And then he said to him : “Perhaps you were watching him.”

Thereupon said Nanabushu : “I was not watching him, 
on purpose he hit me."

And now another time, when they had many bones, then 
said the old Wolf : “Come, now, (it is) your turn, Nana
bushu, to crack the bones (for the marrow).”

Upon which truly Nanabushu said : “All right, I will 
crack the bones (for the marrow).” Now, Nanabushu 
remembered what had been done to him,, that he had 
been nearly killed. Therefore said Nanabushu : “Go you 
to bed. By nobody let me be watched. Cover up your 
faces.”

And so truly that was what they did.
Now, while Nanabushu was making a noise cracking the 

bones, the old Wolf then slyly took a peep at Nanabushu 
(to see him) at his work ; and now Nanabushu took up 
a large bone, and then hit a young Wolf, whereupon he
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iijioniskâwât ka'lkina. A‘kiwa"zi dac i'kido: “Ânïc wïn 
pa'ki'tâwat ?”

“Kâwïn nin pa'kitawâsï," i'kido Nanabujo.
* Kâgâ't kipagi'tâwâ, kigïganawâbamin kuca.”

5 “Kâwïn," i'kido Nânabuju. “Kanabatc kimôtc' ningï- 
kanawâbamigôban, mêidac ki'kutigwandamân i we pigwâ- 
‘kugan."

“Kâgâ't kigïpa'ki'tawâ kuca.” Miidac a‘kiwânzimaï n- 
gan kïbâbôdânât ugwisan, mïidac kï'pimâdci'ât, kï'pîmâdi- 

io sinît ogwisan.
Ninguding ida'c a'kiwànzi oganônân Nânabojôn : “Mïsa- 

jigwa tcigusïyang. Pêcig kigamïnirl kidôcim, mï a11 kayâ 
gïn kâwïdcïwad dcinandawândcigât. Pâjig kayâ ningawï- 
dcïwâ. Kïgamïnin iskudâ.” Mëdac âjipôgidîd a'kiwànzi. 

15 “Mï awa a'pis.” Mïnawâ kïpôgidi a'kiwànzi. “Mi awe 
saga'tâgan.” Mïnawâ gïpôgidi. “Mi'i we kï i man.” Mïnawâ 
gïpôgidi. “Mï awe wïgwâs.1 Pânimâgu, kï'kapaciyan kï'a - 
'tôyan mlsan, mï iu kâdicipâjidcigwâskuniyan îmâ" misan 
a'tâg, mï iu kâdîci pîskanâsàg îckodâ. Kâgu wïn anicâgu 

20 kudcitô'kyàn.”

Nânabushu s Nephew.8Death

Mï i dac ajimâdcâwâd ; papa'kân ijâwâd a'kïng. Nïgâni 
wanidac odôjiman, wïnidac Nânabojô udânâng pîmosâ. 
Tdbwâ o-di'tang idac wï'kabàciwàd, Nanabujü kï'i'nàndam : 
“Taga ningagudci'tôn iskudâ," mïidac, kâ'i'ciuji'tôd misan 
a'ki'kâng, mê i'dac âjipâcidcikwâskunit, mêidac kâ ijipis- 
kanâg iskudâ. A ! gàgâ't kistciminwândam Nanabujo.

1 L sed for starting a rapid blaze
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killed him. At that up they all rose from where they lay. 
And the old (Wolf) said : “Why did you hit him?”

“I did not hit him,” said Nanabushu.
“Indeed, you did hit him, for I was watching you.”
“Nay,” said Nanabushu. “Perhaps secretly was I ob

served by him, and that was why from my mouth I slipped 
my hold oh the knobbed ankle-bone.”

“Truly, indeed, you did hit him.” Now, when the old 
Wolf breathed upon his son, he then revived him ; alive 
became his son.

Now, once the old (Wolf) spoke to Nanabushu, saying : 
“It is now about time that we should be moving. One 
of your nephews will I give to you, and he will be the 
one for you to accompany when he goes to hunt. One, 
too, will I accompany. I will give you fire.” Thereupon 
the old (Wolf) broke wind. “Now, that is a flint.” Again 
the old (Wolf) broke wind. “Now, that is the punk." 
Again he broke wind, “That is kindling.” Again he 
broke wind. “That is birch-bark.1 After a while, when 
you go into camp (and) have gathered the fire-wood, then 
shall you leap over the place where the wood is, where
upon up will start the blaze. I)o not try to do it merely 
for the sake of doing it.”

45. The Death ok Nanabushu’s Nephew.3

Thereupon they started away ; into different lands they 
went. Now, ahead went his nephew, and Nanabushu him
self travelled behind. And before they arrived where they 
were to camp, Nanabushu thought: “Now, I shall try to 
make a fire ;” whereupon, after he had gathered the wood 
together at a place, he then leaped over it, upon which 
up blazed the fire. Ah ! verily, much pleased was Nanabushu.

1 For other versions see Nos. 10 (p. 89) and 31 (p. 251).
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Mëdac kâi jimâdcâd. A'pïidac wâdi'tang îmâ" ki a tôd 
ubimiwanân a'we uskînawe, mi'imS" kïuji'tôd gabâciwîn ; 
winidac uskinawâ bapanandawandciga. A'pïdac Nanabuju 
wa'pôdawâd, kâu'tôd mîsan, mii'-" âjibâgitcigwâskonît.

5 Kiigà ânawi kipîskanan'. Minawâ gibajitcigwâskon', nawa- 
dcidac pangi iskodii ki a yân'. Minawâ gipâcidcigwâskuni, 
kâwin ganagâ ickuda ogiwâbandazîn. Finie kVtibi'kadin'. 
A'pi i'dac padagwicing uskinawa, onôndân teiteing waga- 
mingisâning ; minângwana'a" Nânaboju pâcidci kwâskwâs- 

10 konit. Midac â'kidot uskinawa. “Anîn, Nanabuju, âcitci- 
gâyan ? Mâ'gica kigibabôtawâ.”

t

“Kâwin,” i‘kido Nânaboju.
Midac win uskinawâ kâ’icibâcidcigwâskonit, mëdac 

skudâ kïbîskanàg.
15 A'pitci gayâ ki'katcîban Nanabuju.

Midac ânât : “Kagu mînawa wi‘kâ i“ tûdangân, ])ânimâ 
ogu ki'kabâciyan mi kâdodaman.”

Mëdac kâgâ't kâ'tôdang Nânaboju. Pânimâ ogu kâ'a - 
‘tôdîn misan mï i “ âjibâjitcigwâskonit, mëdac skudâ plska- 

20 nânig. Mô”jagidac kibabâmâdisiwag, mônjag kayâ âwâsi 
yan onîsân awâ uskinawâ; a'pitci mô”jag minowïsini Nàna- 
buju. A'pitci osâgi'â'n udôjiman.

Ningudingidac Nanabuju ki i nâbandam odôjiman kï'pa- 
‘kobisânid sîbing. Miidac ânât odôjiman: “Taga, ayâm- 

25 gwâmisin kïcpin nô'pînanat a'wâsi. Kicpln dac si'bi wâban- 
dauuin, niânu mi'tig ani-a-‘pagitôn, midac imân tci'ani 
ta'ku'klyan ; misawâgu a’pitci agâ"sing sibïns, mânû mi'tig 
ânra'pagi'tôn, mëdac îmâ” tcia-nita‘ku‘kïyan, misawâgu 
a'nicâ pasagamigâ'k. Kagu wanândagân iu âninân.”
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Thereupon they set out. And when he arrived at the 
place where the youth had put down his pack, then there 
he made the camp ; for the youth himself was away on a 
hunt for game. Now, when Nanabushu desired to make 
the fire, he put on the wood; and so again he leaped 
over it. For all that, it barely caught fire. Once again 
he leaped over it, and even less was the fire there. Again 
he leaped over, and no fire at all did he see. At last 
night came on. Now, when back came the youth, he heard 
the sound of somebody thumping on the ground ; it turned 
out to be Nanabushu leaping over and over. Whereupon 
said the youth : “What, Nanabushu, are you doing? Per
haps you have been kindling fires (without any reason).’

“No," said Nanabushu.
And so, after the youth himself had leaped over, then 

the fire blazed up.
And very cold was Nanabushu at the time.
And then he said to him : “Don’t ever do it again, not 

till you go into camp, then may you do it.”
And so truly that was what Nanabushu did. Not till 

he had put on the wood did he then leap over, where
upon the fire blazed up. Now, continually were they 
travelling about, and often did the youth slay the game ; 
ever so frequently Nanabushu had good food to eat. 
Very fond was he of his nephew.

Now, once Nanabushu had a dream that his nephew fell 
into a river. Whereupon he then said to his nephew : “I 
wish that you would be careful when you are following 
after game. And when you see a river, just fling a stick 
ahead of you, for that is where you shall step ; even 
though it be a very small brook, do throw a stick ahead 
of you, and there you shall step, even though there be 
only the dry bed of a stream. Don’t ever forget what I 
am telling you.”
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Kinwa"jidac babamâdisiwâd. Ninguding kâwin kitagwi- 
ciziwan odôjiman. Mëidac ànândang Nànabuju : “Misa 
ganabatc kâ’rnâbandamâmbân."

Windac uskinawa no'pinanat awasïyan. Kâgâ à'dimât 
5 wàbandang pasa'kamigânig. A'nawi ugimi'kwàndân

kâ’igu'pan omicômayan, mïdac îmâ" kï‘pa‘kublsàd ki‘tcizï- 
bing; krayâni îmâ".

Windac Nânabuju wayâhanlnîg kimadcâ nandawâbamàd 
odôjiman. Mïdac kimi'kang kitcizibi, mëya'panà odôjiman 

io kiwani â’t. Mëdac giki'tcimawi, mëdac kâijimâdcât nisâ- 
dciwan. Ninguding idac animadâbit zibîng, â'pitci wïrnini- 
lkwe • mïidac ajicingiclng wïmini'kwat, midac wàbandang 
mïnan anâmindîm, midac wâiji'odâ‘pinang, kâwindac 
umi'kunazinan. Kinwa'j ânugïdôtam wïmamôt. Kâgabi 

15 dac omâ inâbit icpiming, mïiu wàbandang agôdanig mïnan. 
Minangwana ïni'u mënstnâtapigisininig. A'pïdac kâwàban- 
dang, kïT'kido: “Mï-i'we kàdicini'kâdag tciani-a-‘kinwang, 
anibiminan.”

Mëdac rnïnawâ gïmâdcâd. Ninguding, minawâ anima- 
20 dâbîd zibing, owâbamàn wâbimângwan ogiskimanisin gaya ; 

nibï'kâng inâbiwag. Niinabuju dac ogagwadcimân : “Wà- 
gunàn kanawâbandamàk ?”

Mëdac a'kitôwâd : * Manidôg omâ" tâ'wag. Mïgiwe
odâ'pinàwâd Nànaboju odojiman. Mi' a we maïnganiwayân 

25 kebiskwandao'niwit, mïa'we kanawâbamangit.”

Kàgâtsa onickimigon Nànabuju. Mïidac âjigagwàdcimad : 
Anïndi andâwâd? Wiiwâni wïndamawiciyu'k.”
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So for a long time they went travelling about. Once 
upon a time his nephew did not return home. Whereupon 
thought Nanabushu: “Therefore my dream must have 
perhaps come true.”

But in the mean while the youth was in pursuit of some 
game. Almost was he about to overtake (the game) 
when he saw the dry bed of a stream. Although he was 
mindful of what he had been told by his uncle, yet there 
he fell into a great river; he remained there.

Now, Nanabushu himself on the morrow set out to look 
for his nephew ; and when he found a great river, then 
at once he lost (track of) his nephew. Hereupon he 
greatly wept, and then he started off down the stream. 
Once as he went down to the river, very anxious was he 
to drink ; and so, as he lay down to drink, then he beheld 
some berries under the water, whereupon he wanted to 
get them, but he could not get hold of them. For a 
long while he tried in vain to get them. Finally, as up 
this way he looked, there he beheld the berries hanging. 
They were the things that cast the reflection (in the water). 
And when he saw it, he said: “This is what they shall 
be called till the end of the world, high-bush cranberries."1

Thereupon he continued his way. Another time, when 
he came down to the river, he saw a White Loon and a 
Kingfisher; in the water they were looking. Nanabushu 
then asked of them: “What are you watching for?”

Thereupon they said : “ Manitous dwell in this place. 
It is they who took Nanabushu’s nephew. Now, the skin 
of that Wolf, which they use for a flap over the doorway, 
is the thing for which we were watching.”

Truly, indeed, was Nanabushu angered. Thereupon he 
inquired of them: “Where do they live? Rightly declare 
it to me.”

• This episode does not properly belong at this point.
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Mêdac â'kidowâd: “Ml omâ ândàwâd ïgi'“ manidôg 
kâô'dâ'pinâwâd gidôjiman.’

“VVawani dibâdcimoyu'k.” Mêdac kâ'i ji'a'ndomâd ogis
kimanisin. Mîdac Niinabuju kâ i ji o jibi'â’d ogiskimanisin 

5 kayà màngwan.
A ! gâgâ't minwândamôg. Midac â'kidowâd : “ Kicpin 

kistr.igîcâ'tâg, ka'lkîna tamô‘klwag. Mi o mâ'ku nibâwâd 
omâ" mînising.”

Pâ'kic kayà nickâdisi Nânabuju. Midac pagîdînàd, kâgâ 
10 oginisân ogiskimanisin; mi i dac winawadinâd ogipicigupinân. 

Mî’i'dac kâ'i cimàdcâd Nânabuju nô'piming. Ogi a wi’o ji â n 
mi'tigwâbln kayâ asawânan. Mêdac â'kidot Nânabuju : 
“Taga tawiki‘tcikijâ‘tâ wâbang.” Medac kâgâ't kistcimija- 
‘kwad wayâbang. Mêdac Nânabuju kâ i ji’ijâd imâ" tibicko 

15 minising, midac imâ" tcigibig kinibawlt. “Mi'tigong nîn- 
gadijinàgus,” â'pitci kâsôngag kickana‘kad.” Mi i dac imâ" 
kra’sad omi'tigwâbln imâ" oni'kâng. A'pldac kizîs pamô- 
‘kâng, â'pitci gijâ'tâ. Kâgàdac nayàwa'kwâg ml cigwa 
mô'kiwàd manidôg.

20 Mêdac â'kidowâd manidôg : “ Kiwâbandânâwâmban
ini' u-‘k“ kinawà iwe kickana'kad ?”

“Kâwin,” i'kidôwag ânint.
Anintidac i'kidôwag : “Â"ye”, nïwâbandânâban nini'k".”

Anint i'kidôwag: “Nâsanà'ku Nânabuju ta i-jinâguz' !”

25 Anode manidôg mô'kiwag. Mi i dac ânâwâd Wàbima- 
‘kwan : “Taga, awigagwâdciwâdan i'we kiskana'kad.”

Mêdac kâgâ't kâ i ji i jâd wàbima'kwa ; mêdac kigagwâ- 
dcibidôt, kâwin kanagâ ogikawibidôsln. Mêdac â'kidot 
Wàbima'kwa : “A", kâwin Nânabuju âwisï ; mi'tig i i we!”
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Whereupon they said : “This is the place where dwell 
the manitous who seized your nephew.”

“Be sure to relate it truthfully.” And then he asked 
the Kingfisher to come. Thereupon Nanabushu painted 
the Kingfisher and the Loon.

Ah ! truly were they pleased. Thereupon they said : 
“If it becomes very hot, then will all come forth. It is 
upon this island that they usually sleep.”

And all the while was Nanabushu angry. And when 
he let them go, he nearly killed the Kingfisher ; for as he 
was going to seize him, he missed catching him. There
upon off started Nanabushu into the forest ; he went to 
make a bow and some arrows. And then said Nanabushu : 
“I will that it be very warm to-morrow.” And so truly 
there was a very clear sky on the morrow. Thereupon 
Nanabushu went over to a place opposite the island, and 
there on the bank of the river he stood. “Like a tree 
will 1 look, (like) a stump that is exceedingly strong.” 
And so there upon his arm he put his bow. And when 
the sun was rising, it grew very warm. And when it was 
nearly noon, then out began coming the manitous.

And then said the manitous: “Did you yourselves ever 
see that stump before?”

“No,” said some of them.
But some of them said: “Yes, we ourselves are accus

tomed to seeing it.”
Some of them said: “Woe to us should Nanabushu take 

on such a form!”
All sorts of manitous came forth. And now they said 

to the White Bear: “1 wish you would go wrestle with 
that stump.”

Thereupon truly thither went the White Bear; and he tried 
shaking it, but not a whit did he move it. Thereupon said 
the White Bear: “Why, it is not Nanabushu; it is wood!”
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‘A ! kâyâbi ânint ugu'tânâwân. Kaya win Nigik kimô- 
ckamu. Mëdac ii‘kidot: “Ha, ha, ha, ha!” â'pâ'pid, “kâwi'kâ 
nin ningiwâbandaztn.”

Midac minawâ à'kidowâd : “Skomâ", kin, Mîciginabik, 
5 âwigutci'tôn !”

Mëdac kagâ't ki i'jât. Mcdac kâijitatibâ'kuwâd u‘kwa- 
ganâng. Mc i dac kâ'i jibâpasi'tâd kînâbi'k.

À", nibiwâ kiânimâdcâ kizis.
Kagâgu tciwa'kwânâmut Nanabuju mi i,-u kâ'icipagidci- 

IO tânit micigînabigôn.
Mëdac â'kidot ginabîk : “‘A, kâwin a" Nanabuju âwlsi ; 

mi‘tig Hwë!”
Mi'i'dac kâ'ijipômawâd. Ickwâdac kimiVklwag ni"j ma- 

nidôg, mï igiwe ogimâg. Mïidac kâijinibâwâd kijâ'tanig.

15 Mëdac Nanabuju kâi jinâsi'kawâd omi‘tigwâbin, wïa'wi- 
bimvvâd. Ni" jiwanidac miskwâdasiwan, mii-dac wà i jldl- 
bâtcîmowàd. Midac anâd Nânabucu: “le, tei Ici Ici! Kiigu 
tâbâtcimu'kâgun ! Mackut kigawawàciinintm.” Më l dac 
Nanabuju kâ i ji’o dâ'pinâd, mi i'dac ojibiwâd.

20 A” ! kitciminwàndamôg.
Midac anâd: “Mîskwâdiisl kïgadigûm tciania,lkiwang."

Midac âgud miskwâdâsïwan : “ Kâgu kwaya‘k pimwâ‘kân ; 
agâwâtâcinuwâd ijipimw1.”

Midac Nanabuju kâi'jinâsi‘kawâd ïni,u manidôn. A'pîdac 
25 kâ u disâd, mîi,,u àjiplmwâd, kwaya‘kigu wiyawing, kâwin- 

dac ugimijwâsïn. Mïnawâdac pâjig odasawân uginâbisidôn, 
miidec kâ'i’jipimwâd agawâtâcininit, mïi'dac kimïjwâd. 
Mïnawâdac wâwip pajig oglpimwân, ini'” ugimân.
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Ah! but yet some of them feared it. And the Otter 
too came forth. Whereupon he said: “Ha, ha, ha, ha!” as 
he began laughing, “never before have I seen it.”

And then again they said: ‘Let us see you, Big Serpent, 
go try it!”

Whereupon truly thither he went. Whereupon he twined 
round (Nânabushu's) neck. And then tight coiled the 
Serpent.

Well, far on its way had gone the sun.
When almost out of breath was Nanabushu, then was 

he let go by the Big Serpent.
Thereupon said the Serpent : “ Why, that is not Nana

bushu ; it is wood !”
Whereupon they felt at ease. And then at the last 

out came two manitous ; they were the chiefs. Thereupon 
they went to sleep where it was warm.

Accordingly Nanabushu went after his bow and arrows, 
that he might go shoot them. Now, there were two red- 
burned (Turtles), and now they were going to tell. Where
upon to them said Nanabushu : “ Hush, hush ! Don't you 
tell! In return I will adorn you in gay color.” Accordingly 
Nanabushu took them up, and then painted them.

Ah ! they were greatly pleased.
Thereupon he said to them : “ Red-burned creatures you 

will be called till the end of the world.”
Whereupon he was told by the red-burned (Turtles) : 

“Do not shoot straight at them; where they cast a shadow 
is the place to shoot at them.”

And so Nanabushu went to where the manitous were. 
And when he got to where they were, then he shot at 
them, right at their bodies, but he did not hit them. 
Now, another arrow he fixed upon his bow, whereupon he 
shot at the shadows they cast, and then he hit them. 
And so quickly at another he shot, at the chief.
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Mri dac ci'gwa ki'kanimind Nanabuju. “ Aaa, Nanabuju 

unisân ugimân !"
Mcdac Nanabuju kâ'ijimâdcïbaTwâd. A ! mcdac nibi 

nO'pinanigut. Ninguding idac cigwa kaga udadimigun 
5 nibi, mëdac wâbamâd a'kagwidcïciwan namadabinid. Mcdac 

ânâd : “A, nicima", manido nimamidawiik !”

“Wa,-e, anindi andanâdcimat awe manido? Taga, omâ" 
pïndigân nïwâjing!”

46. Nanabushu si.ays Toad-Woman, the Healer 
ok the Manitous.1

Mli'dac Nanabuju kâ’i’jiplndigâd aka'kwidciciwâjing.
10 A'pldac kâ'pïndigâd Nanabuju kayii win, aka‘kwidcici kl‘pin- 

diga, mlidac kâ'i'jikibâ’ang uwâc. Pânimâ i dec kâ'pimi- 
dciwaninig nipi, mïnawâ glsâga'a'm Nanabuju. Ningudin- 
gidac ajipimosad, onOndawân awiya nagamonit :

“A'ki ya'kwâgwàgiye nimbicina'u'cin.”

15 Midac kâ’i jinâsi‘tawâd, mïdac kïwàbamâd mindimôyàyan, 
omaka'kïn ; wigubïn obimôndânan, kayâdac jicigwanan ojii- 
gwânsonan la'!au mindimôyâ”. Nànaboju o dec ogagwâdci- 
mân ïni'“ mindimôyâ a’n : “Anïn, riO'kimis, wâ'todaman 
ïni'“ wigubin ?"

20 Mïdac â'kidot mindimôyâ": “Nanabuju kuca ogPpîmwa8 

manido1’, nïnidac nlnanândawi â g ïgi'“ manidôg. Nâna- 
buju'u dac winandawâpini'kânâ ûnowa wigubïn ; miziwa 
a'king wïÛTiâbïginigâdawân. Kïcpin dec tôto'kâbïgiskang, 
mï’iwe tcigi'kânimint Snïndi ayâd Nanabuju. Kawinagïn

25 Nanabuju kidâwisï?”
1 For other versions see Nos. 18 (p. 145) and 32 (p. 261).
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Now, then was the time they knew it was Niinabushu. 
“Oh, Niinabushu is killing the chief!”

Accordingly Nânabushu started to flee. Ah ! and then 
by the Water was he pursued. Now once, when nearly- 
overtaken by the Water, he then saw a Woodchuck sitting 
up. Whereupon he said to him: “Alas! my little brother, 
by a manitou am I pursued.”

“Well, where is the manitou about whom you are talking? 
Pray, come into this little hole of mine !"

46. Nanabvsuu si.ays Toad-Woman, the Healer 
of the Manitous.1

So Niinabushu came into the Woodchuck's hole.1 So 
after Niinabushu had gone inside, then the Woodchuck 
went in too, whereupon he closed (the entrance of) his 
hole. And not till the water had flowed past, then again 
out went Niinabushu. Now once, as he went walking 
along, he heard somebody singing :

“From the ends of the world do I come with the sound of my rattles.”

After that he sought, listening for (the singer), where
upon he saw an old woman, a toad ; some linden-bark 
she carried upon her back, and rattles too were hanging 
from the old woman's girdle. Thereupon Nânabushu 
inquired of the old woman: “What, my grandmother, do 
you intend doing with that linden-bark?"

Whereupon said the old woman: “Why, Nânabushu 
indeed has shot the manitous, and I am going to heal the 
manitous. And for Nânabushu will be set a snare (made) 
from this linden-bark ; all over the earth will twine be laid. 
And if it pulls when he steps into it, then will it be known 
where Nânabushu is. Are you not yourself Nânabushu?"

* Translated by the editor.
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“Kâwïn,” i'kido Nanabuju. “Kïdâbimadcii’kîna Nana- 
buju wâbamad ?” Mïdac iinâd: “Anindi ayâyan?"

“Mi'ima11 pacu ugimâg âyàwâd. Nôngum unângucik 
mi'i,Éwe kiiga't wïkitcinanândawiiwayân, mïi'we Nanabuju 

5 odôjiman usagïn kàdacimiguyàn nôngum unâgucik.”

Mïdac ânâd Nanabuju. “Anïni'ku ànaaman nagamoyan?”

Mïdec mindimoyâ kidibâdcimut : “Mïsa'ku iu ana apmân 
nagamoyan :

“ ‘A‘ki yâ‘kwâgiyë nimbicina'U'cin.’ ”

io A‘pï-i"dac ka'lkina kâwindamâgut mï-i',u kâijinisât. 
Mïidac kàijipa'kunât mê'i'dec kâii'jipïzi'kawâd, mëi'dac 
kï'o'dà'pinang wïgobïn kïpimôndang ; kaya dac jïcigwanan 
ugïjàgwaBonan. Mëi'dac kïmâdcâd âjâni'pan mîndimôya- 
yan. Kayawïndac kï a ninagamo :

15 “A‘ki yàgwâgiyë nimbicina•o'cin.,,

A'pï'i'dac tagwacing andânint ugimâ6, mï'iwàbamâd 
udôjiman owayâninl kiblskwândà ïganiwinint. Nanabuju 
owâbamân tcïtcipiskânit. Mêdac iVkidot : * Nîyâ ! nôjis, 
ïjiwijiyu'k andanapiyân ?”

20 Kâgâ't idac ogïi'jiwinigôn îmâ" àndanabipan mîndomô- 
yâiban. Mïidac wâbamâd a‘ki‘kôn tcïbâ‘kwân ; mï-iSve 
Nanabuju udôjiman uzagïn kâ'kïjidanig. A'kawa'ku wisî- 
nïban awe mîndimôyaban. Mïdac Nanabuju i'kido: “Kâwïn 
ningawïsinisï, pânima" kïickwâ'tayân, ningawïsin." Më'idac 

25 â'kidot Nanabuju: “Ka'kina sâga'amu'k", nïnâ'ta umân
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“ No," said Nanabushu. (“Do you suppose that) you would 
be permitted to live if you should see Nanabushu ?" And 
then he said to her : “ Where do you abide ?”

“Yonder, near by where the chiefs are. On this evening 
is truly when I will do some wonderful healing, where
upon the upper arm of Nanabushu’s nephew shall 1 be 
given to eat this evening.”

So then to her said Nanabushu : “What is the nature 
of your song when you sing?"

Whereupon the old woman revealed (it), saying : “This 
is the way I usually sing when I sing :

“‘From the ends of the world do I come with the sound of my rattles.’"

Now, after he had been told everything, then he slew 
her. And after he had flayed her and put on (her skin), 
he then took up the linden-bark and put it upon his 
back ; and the rattles too were hanging at his belt. And 
then he went in the same direction whither the old woman 
intended going. He too went singing along the way :

“From the ends of the world do I come with the sound of my rattles.’’

And when he arrived at the home of the chiefs, then 
he beheld his nephew's skin used as a flap over the entry
way. Nanabushu beheld it move with a quiver. Where
upon he said : “Ah, me! my grandson, will you lead me 
to the place where I am to sit?”

Now, truly was he led to the place where the old woman 
would have sat. And then he saw a kettle with food 
cooking in it; it was the upper arm of Nanabushu's 
nephew that was cooking. It was usual for the old woman 
first to eat (before she began with the work of healing). 
And so Nanabushu said : “I am not going to eat, not 
till after I have finished, then will 1 eat.” And this said 
Nanabushu : “All of you go out of doors, I only here
26—PUBL. AMER. ETHN. SOC. VOL. VII.
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ningatayâ." A'piidac ka''kina kâzâga-amowâd, miimâ" 
jingicinowâd ïgi'u ugimâg, owâbandânan udasawânan sâsâ- 
gâ'kwisininig imâ" ugimânwa” wiyawining. Mri’dac kïjaci- 
jigwawâd, miidac kâgâ't kïnisâd. Miidac kinibowâd.

5 Mërdac â'kidot : “ Misa kinibowâd m^nidô.”

Më'i dac âjibïbâgiwâd : “À, misa kinibowâd manidôg! 
‘Alâ,u, mâdcïdôyu‘k wigobin mi'ziwâ a'kirig ta'i'nâbigama- 
nôn ; mï i'dac tcigi'kanimint ânindi ayâgwân Nanabuju, 
kïcpin tôtô'kâbïgiskang.” Mïdac ka'‘kîna kâi'jimâdcâwâd, 

10 ki‘pimâbiginamowâd wigobin.

A'piidac ka'lkina kâmâdcâwâd, Nanabuju ogipigiskijwân 
kistcitcibâ'kwâ manidôwiyâs. A'pï’idac kâ‘kïzizâ‘kwâd, 
ugï a ndumân abtnôdcïyan, mëidac gi a camâd. Pâji'kidac 
abînôdciyan ogiki'kânimigôn Nanabuju ayâwît ta'pâbiwan. 

15 Midac ânâd : “Pa'kâ, nicimâ, kâgu dibâdcimô'kân !" Mer- 
dac Nanabuju kâijipa‘kwànjang manidôpimidâ, mëdac 
kâijimïnâd kwiwizansan. Mëdac ânâd: “Ka'kâ'kijûbizi 
kâdictnikâsyan tcrania-‘kïwang.”

Mëdac Nanabuju kâijiodâ'pinâd manidôwayânan kayâdac 
20 odôjiman wayânan, më'i'dac kâ'i'jimâdclba'tôd, mini'kidac 

kâwâbandang wigubin bimâbigamunig, ka'‘kina ogi a'nitô- 
‘tô'kibitûnan.

Mëdac â'kidôwâd ka,lkina gâbimâdisiwâ'pan : “ ÂV ! 
ca'yïgwa Nanabuju tô‘tû‘kâbigiskigâ.”

25 Mi'i dac ci'gwa nibi kimô'kitciwang, kayâdac kï'ki'tciki- 
miwan ; kayâdac igi'u asinïg icpîming gi O ndagündcinôg, 
Nanabuju kiamdoskônind. Nibiwa oginisigowân asinïn 
nibi gayâ. Nânabûjûdec wadciwing ânagî’a 'pa i we. A'pîT-
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will remain.” And after all of them had gone out, then 
yonder, where lay the chiefs, he beheld his arrows that were 
sticking out from the bodies of the chiefs. Thereupon he 
shoved them in (farther), working them back and forth, 
whereupon he truly killed them. So now they were dead. 
Accordingly he said: “Therefore now dead are the manitous.”

And then they cried aloud: “Alas! now dead are the 
manitous. Now, then, take you the linde i-bark (twine) 
everywhere over the earth, and string it around; for then 
it will be known where Nanabushu is, should he happen 
to step into it (and be caught).” Thereupon they all 
started away, laying the linden-bark twine.

And when all had started away, Nanabushu cut (the 
manitous) into pieces, and made a great cooking of the 
manitou-flesh. And when he had finished cooking, he 
invited the children, and then fed them. Now, by one of 
the children that was peeping in was Nanabushu recog
nized to be who he was. Thereupon he said to it : “ Hold 
on, my little brother, don't you tell!” And when Nana
bushu sliced off some manitou-grease, he then gave it to 
the small boy. Whereupon he said to him : “ Fond-of- 
Raw-Fat1 shall you be called till the end of the world.”

Then, after Nanabushu had taken up the manitou-skins 
and the skin of his nephew, he then started off running; 
and, as much of the linden-bark he saw stringing about, 
all of it he touched as he went along.

Thereupon said all who were then living : “ Halloo ! 
Nanabushu is now touching against the snare.”

Thereupon the water now began to come forth, and a 
mighty rain began to pour; and also the rocks from above 
began to fall, to the end that Nanabushu be crushed. 
Many were killed by the rocks and the water. Now, 
Nanabushu tried in vain to flee to a mountain. But when

• A small frog.
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dec wayâbandang môckaninig a'lki, mii'u kimâwandôcimâd 
mi‘tigôn kVu ji'tôd pïndazâgan. Nlnjwâswi â‘ta ki'pôsiwag 
imâ” pindazâganing a‘pi kâni'kipîg a‘ki. Midac îma" 
kiayâwâd pindisâganing ; ânindidac gaya awasiyan ogïpô- 

5 ziân, pînaji"yae, anode gaya awïya pâbâmisâtcig. A'piidac 
kînwâ"j âyâwâd îma" pindazâganing, ogikanônân nâ'tâgô- 
gînit: “Gitâkaski'tônâwâna pangi a‘ki? Kiepin pîdôyâg, 
nindâ'u ji'tôn a‘ki."

Ni'tamidac au a"wa“yan odânagïa-nônân tcigôginit, kâ- 
io wïndac ogï'tâ ivdi'tazin a‘ki ; kïnôndâkisâbâwe. Usagâbini- 

‘kânân ini'" wi'gup, mvi gu ka'*kina kâ‘tôtawâd, cicîiban 
gaya mângwan gaya âmi'kwan. Mëdac kimôjskinisât, 
mïnawâ bëijik cïciban, mângwan, migu gaya win kâ i ji- 
wâbisinit. Kâwin ogikaski'tôsînâwa a‘ki. Mïnawâdac 

15 ami'kwan ogia-nônân tcigôginit, migogayâwïn kâijiwâbisit; 
kïnôndânisâbâwe. Anawi‘ku kâmôDskitcisânitîn, ogïwâwâba- 
mân a‘k‘ tcita'kunaminit, kâwïndac kâgôn ogimi‘ka"zi alki. 
Mïnawâdac wajaskwan ogï a nônân tcigôginit. Minawâ 
ogisaga'pinân wigup.

20 Midac kïgôgit wajask. Awaeima" nibiwa ugiwi‘kupidôn 
wigup. Ningudingigu udôdô‘kibidôn iu sa'bâb ‘a”a“ wajask, 
mi' i we nisâbâwiid. Mëdac Nânabuju âjiwi'kubinâd; mëdac 
wâwâbamâd wajaskwan, ogimi‘kân pangi a‘ki ta'kunaminit 
idawini'k, pangi gayii uda'kwandân, a‘ki, onîngwiganâng 

25 gaya pâpangi a'tâni. Mëdac Nânabuju kâ ijiodâ'pinang, 
ugipôdânân wajaskwan, mêidec kî'pimâdci â'd. Migu ka'- 
lkina iu kâ'todawâd. Mi-i dac kâi jibâasang unindeing
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he saw that the earth was overflowing with water, then 
he gathered together some logs (and) made a raft. Seven 
only embarked upon that raft when the earth was flooded 
over with water. And so they remained there on the 
raft; some game-folk, too, he put aboard, birds, and all 
the various creatures that fly about in the air. And after 
they had been a long while on the raft, he spoke to them 
that were good at diving : * Can you procure a little earth ? 
If you fetch it to me I would create an earth.”

Now, he first employed the (?) (kind of duck), but (the 
bird) was not able to come within reach of the earth ; it 
was drowned before it got there. He had it tied with 
linden-bark twine, for that was what he did to them all, 
— the Ducks and the Loon and the Beaver. And when 
it came floating up to the surface, then another Duck, 
and also the Loon, had the same thing happen to them. 
They were not able to fetch any earth. And next he 
had the Beaver dive; but it also met the same fate, it 
drowned before it reached the bottom. Every time that 
one came up, he looked to see if it had hold of any 
earth, but nothing of earth he found. So next he had 
the Muskrat dive ; also he had it tied with linden-bark 
twine.

So then into the water dived the Muskrat. Much farther 
down he pulled on the linden-bark cord. At last he felt 
the Muskrat pulling at the cord, and that was when it 
was drowning. Thereupon Niinabushu pulled it up; 
and when he examined the Muskrat, he found that it 
was holding a little earth in both its paws, and a little 
earth it also had in the mouth, and there was a little in 
each armpit too. Thereupon, after Niinabushu took the 
Muskrat up in his hands, he breathed upon it, where
upon he revived it. Now, that was what he had done to 
them all. Now, when Nanabushu had dried the earth in
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iwa'ki au Nànabuju, méidac kâijimamigunang i“ a'ki. 
Mêidec mlnawâ kâijianônâd kâgâgiwan ningudc' a'ki 
tcisâgibirnig, kâwindac kïtagwicinzi kâgâgi. Mlnawâdac 
wâbimimin ugianônân ; mlidac ki'pïdôt wadi'kwanâns ‘asau 

5 umlmi. Mêdac Nanabuju kâijipada'kidôt imâ" iu a‘ki 
ta'kunang, mîidac kâ i ji’a 'pagidôd nibPkâng. Pâkic kl i ’ki- 
dot: “Taga, minis omâ" tayâmagat.” Pa'kickayâ ugipô- 
dâdân.

47. The Scattering of the Animals and the 
Regulation of Nature.

Mûi'dac ima" ki a'yâwâd minising, Nanabujûdec ki'pô- 
10 dâdciga kiwi'tayal' minising; mïidec askam kianimistcâg 

a'ki. Mlgü i“ kâ'tôdang kinwanj. Kâningudwâsugunaga'ki- 
dac ugi a nônân adi'kwan, “Skomân kiwitâskan ‘ôVu a'ki."

Kimâdcâdac adi'k. A'pitci ki a"‘kiwanzlyu' â‘pi dâgucing.

Minawâdac maû nganan ugi a nônân, kayâwindac mai n- 
15 gan â'pitci kî a,'kiwânziyui a'pi tâgucing. Ini'widac awân- 

siyan kâ‘pôsi a,lpan â'pitci kipâ'taù'nowan, kayà winawâgu 
anicinâbâg âja kïanipa'ta i nowag ; papâmisâtcig kayà pin- 
âcï"yag. Nânabujûdac ogiwâwinân kàdijini'kâsowâd awasi- 
yag ; kayâgu pàbâmisâwâd pinâcï"yag ugiwâwinân kadijini- 

20 ‘kâsowâd ; kïgô"yan gayà. Kayâdac kigidôwag kâdaciwâd 
kïzisôg ningobibôn, kayâdac ka u ndânimak kïwi'tâgijik



407

his hands, he then rolled it into a ball. So then next 
he had the Raven (go find) if the earth could be seen 
anywhere out of the water, but the Raven did not return. 
Then next the White Pigeon he employed, whereupon a 
tiny twig did the Pigeon fetch. And after Nanabushu had 
stuck it into the earth which he had there in his hand, 
he then tossed it into the water. At the same time he 
said: ‘I will that an island come into existence here.” 
And at the same time he breathed upon it.

47. The Scattering of the Animals and the 
Regulation of Nature.

And so they remained there on the island, and Nana
bushu breathed all over the island ; and all the while 
larger grew the earth. Now, that was what he was doing 
for a long while. And when the sixth day was up, he 
then employed a caribou. “I would have you go round 
this earth.”

So away started the caribou. It was very old when it 
returned.

Then next he employed a wolf, and the wolf was also 
very old when it came back. And then the game-folk 
that he had had on board were becoming very numerous, 
and the people too were themselves now increasing in 
number; and (the same was likewise true) of the birds. 
So Nanabushu called the game-folk by the names by which 
they were to be known ; and also the birds that fly in the 
air, he named them by what they were to be called; and 
(it was) also the same with the fishes. And they also 
decreed how many moons there should be in one year, 
and also the number of directions from which the winds 
woulu blow, that from the vault of the sky in eight 
directions would the winds blow. So this was what he
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cwâ'tcing tciundânimak. Miidac kâi'kot : “Anic, misa 
ka'kina kruji'tôyân kânôndcipimadisiwâd anicinâbêg.”

Mëdac iwa‘pi kïsiswâ'i-diwâd miziwe a'king. Kârjimà- 
dcâwâd, kayâ wïndac Nânabuju kimâdcâ.

5 Misa â'kosid.

48. NàNAUUSHU BREAKS THE NECKS OF THE DANCING GeESE.1

Ningudingisa' Nanabujû anipapimusât nô'ptmlng. Nin- 
guding umadâbïn sâgaigan, mïdac imâ“ wâbamàt nibawa 
ni'ka8. A'pidci omisawânimâ8 wPamwât. Mïdac ânâd : 
“Ictâ', niclmaidug, ondâs, ômâ", pijâyu‘k !" Anawidec 

10 kï'pïjâwag ni'kag, kâwïn à'pidci pàcinpïcâsîwag. Minawâgu 
oganünà8 : “Niclma i dug! ômâ" pïcâyu'k, kaôdcïmininim!” 
Ogusigô pàcu' tcîbicânlt. Kaga'pî nô'pimïng krijâ Nàna- 
bujü ; mi'tigônsan ugïnâsi'kânan. Mïi'dac kà iji'u'ji'tûd 
wïgiwâmans, minawâ oganûnân ni'kan : “Ambâ ômân, 

15 udaminodâ, kanlmimin !” Kagapï oglwayàjimân ni'kan sa'. 
Mcdac kâijipïndigàwâd wigiwâmansing, mVi.dac àjika- 
nônât Nanabujû : “Ka'kina pasangwâbicimuyu'k.” Mïdac 
àjinagamut :

“Pii&gigwâbicimüwingn nimbïdonun.
20 Piisiingwâbicimowiniin nimbïdûniin.

Pysijngwâbicimôwiniin nimbidôngn.
PasiingwâbicimOwimin nimbïdônan."

Mïdac kà'gà't àjipasangwâbi wâd nïmiwâd. A'pridac 
ka'kina pàsangwâbiwâd, ogïtàbibinân ni'kan : mïdac kïpô- 

25 'kugwàbinâd. Nïjidac nàsâd, ugïki'kànimigôn ; miidac àji- 
pïbâgiwâd : “A86'‘, Nanabujû kinisigunân !” Mïdac kâ i ji- 
sàgidcisàwâd wigiwâmansing. Nïjà'ta kânisât.

1 For other versions see Nos. il (p. loi) and 20 (p. 169).
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said : “So, therefore, have I now finished the creation of 
everything from which the people will derive life.”

And that was the time they scattered to all parts of 
the earth. After they were gone, then Nanabushu himself 
went away.

And this is the end (of the story).

48. Nànabushu breaks the Necks of the Dancing Geese.1

Once on a time Nanabushu was travelling about inland. 
By and by he came out upon a lake, and so there he saw 
numerous Geese. Very keen was his desire to eat them. 
Thereupon he said to them : “Look, my little brothers ! 
Hither, come here!” And although hitherward came the 
Geese, yet not so very close did they come. And again 
he addressed them, saying : “O my little brothers ! come 
hither, I want to kiss you.” They were afraid to come 
close. At last up inland went Nanabushu ; some osiers 
he went to get. And when he had put up a small wigwam, 
again he spoke to the Geese, saying : “‘Come hither, let us 
play, we will dance!” At last he persuaded the goslings. 
And so when they had gone inside of the little wigwam, 
thereupon to them spoke Nanabushu, saying : “All shut 
your eyes when you dance.” And then he sang :

“A dance with eyes closed do I bring (to you).
A dance with eyes closed do I bring (to you).
A dance with eyes closed do I bring (to you).
A dance with eyes closed do I bring (to you).”

Thereupon they really closed their eyes when they danced. 
And when all had closed their eyes, he seized a Goose ;
whereupon he broke her neck. And when he had slain
two, he was found out; upon which they cried aloud, “Hey, 
by Nanabushu are we being slain !” And then they flew 
out of the little wigwam. Only two he had killed.
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Midac ki a'nimâdclnât ini" ni'kànsan. Ki'pôdawâ tcïgibïg, 
midac imâ" wikïciswât ni'kânsa". Kiningwaabwâ, uzidânsan 
ogïsâgisidônan. Mîidac kâijikawicimut winîbât, kïmitcidi- 
yàcin. Midac ànât udiyan : “Kïcpîn anicii jàg sâgàwaô- 

5 wât, wïndamawicin.” Kâgâ cîgwa nabât oganônigôn : “Icta, 
anicinâbàg sâgâwa a'môg.”

Nànabujü onickaba'tô inâbit, kâwin awiya owàbamasîn. 
Minawa ki'kawicimô. Finie ni"jing ogitcicimigôn. Kiiga'pi 
kinibâ Nànabujü.

io Anicinâbàg kîsâgâwa ô wât owàbamâwân awiya miteidi- 
yâcininit. “Nackâ! ku'ca awàz, mïmawîn Nànabuju.” Kï'kabà 
pàcjik ‘a6a'u anicinâbâ; owâbandânan ni'ki'wizidan sâga- 
dânwangizinunig. Mêdac âjiandawâwângâigàt, midac 
kà-i ji o‘dâ‘pinàd ini'" ni'kânsan. Ogikïckijànan uzidansan ;

15 àjisininigiban, ogïdjisitôn 4Y“ mî'tawâng. Midac ki a-ni- 
mâdcâwâd anicinâbàg.

A'pï'idac kwàskuzit Nànabujü, owâbandânan keyâbi 
a'tànig uzidànsan. “Misa'cîgwa tcîwisiniyân,” i'kido. Mi i'-" 
àji o dâ'pinang ni'kiwizit, mi â'ta uzidàns mà'kang ; minawâ

20 bàejik odôdâ'pinân, minawâ ogimanibidôn. “Tiwâ"! màwï- 
ja ï'dug kâminuzuwât nini'kânsumag,” i'kidô. Midac àjian- 
dwâ â’nga i'gàt, kâwin awiya âyâsiwan nikànsima”. Mi'ùadc 
ànâd udiyan : “Mâgicâ anicinâbëg ki'kimôdiwag nini'kàn- 
sima“.”

25 “Kâwin,” udigôn.

“Kà'gà't, awiya ki'kîmüti. Nôngum kigatânimis.” Medae



Thereupon he carried the goslings away. He made a 
fire by the edge of the water, and it was there he intended 
to cook the goslings. He baked them in the embers, their 
little feet he left sticking out. And when he lay down 
to go to sleep, he lay with his bottom exposed. Thereupon 
he said to his bottom : “If any people come in view round 
the point, then you notify me.” When he was nearly 
asleep, he was addressed ; “Ah! some people are coming 
into view round the point."

Nanabushu leaped up from where he lay to look, but 
he saw no one. Again he lay down to sleep. Even a 
second time he was deceived. Finally to sleep went 
Nanabushu.

Some people paddling into view round the point saw 
some one lying with his bottom exposed. “ Why, look ! 
yonder is some one, it must be Nanabushu.” Ashore went 
one of the men ; he saw gosling-legs sticking out of the 
ashes. And so, when scratching among the ashes, he 
thereupon picked up the goslings. He cut off their little 
legs with a knife ; as (the feet) were before, so back in 
the ashes he placed them. Thereupon the people con
tinued on their way.

And when from slumber awoke Nanabushu, he saw (that) 
the little legs were still there. “Therefore now shall I eat," 
he said. So when he took hold of a gosling-leg, it was 
a little leg only that he found ; another he took up, an
other he pulled out. “ I declare ! it must have been long 
since my goslings were thoroughly cooked,” he said. There
upon he searched about in the ashes, but there was nothing 
of his goslings. And so he said to his bottom : “Perhaps 
some people have stolen my goslings.”

“No,” he was told.
“To be sure, somebody has stolen (them). This moment 

shall you be punished.” Thereupon, when he had built up
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ka'ijikistcipodawad, midac imân ajidiyanit. A'piidac tca- 
yâgisut, “Tci', tci', tci1 * !”

“Eâ'se, ‘Tci, tci, tci,’ kâinwâyan kà'kimotimigôwiyân 
ninikansimag."

5 Wrkâdac ki a-nipasigwi, kï a nimâdcâ nô'pîming; â'pidci 
wisagandam udiyan.

49. Nànabusiiu and tiie Little Fishers.

Ningudingidac anipabimosad, ogimi‘kawa‘ udcigansa8âyâ- 
nit. Midac ânâd : “ Anindi gigiwâ ?”

“ Pabânandawândcigâ."
10 Mi i'dac kâijipôpô'kutcïbinât, ugïmidcinâ”. Midac ki a'- 

nimâdcâd. A'piidac tagucing udcïg ugimi‘kawâ“ unidca- 
nesac'nibunit. Midac âjino'pinanâd Nanabujûn. A'pii'dac 
âdimint Nanabujü, aninagamu Nanabujü :

"Udcigânsijg ma kâbOpO'kudcîpinâgwâ.
15 Udclgânaig ma kâbOpO'kudcîpinâgwâ.

Udcigânsug ma kâbOpO'kudcîpinagwâ.
Udclgânsiig inâ kâbopo'kudclpinâgwâ."

Udciganidac oganônigôn : “Kinmâwïn, kiginisâg ninidcâ- 
nisag !”

20 “ Kâwln !” i‘kidô Nanabujü. A'pridac àdimint, mi'tigunk
kiâ'pagizo.1 Udcïgidac ugimigâdân ‘i*i'e mi'tik, â'pidci 
ugîpigwandân “i'i'u mi'tig. Mëdac kâcgâ‘t Nanabujü wisa- 
gândank udiyânk.

1 Miltigunk kla^pagizo, “he turned instantly into a log;” literally, “into or on to
log he threw himself,” but the sense is as given in the translation.
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a great fire, he accordingly turned his bottom towards it. 
And when he was burning, “Ouch, ouch, ouch!” (his 
bottom) said.

“Oh, ‘Ouch, ouch, ouch!’ is what you would say after 
1 have been robbed of my goslings.”

Now, a long while afterwards he rose to his feet, he 
started off inland ; a very severe pain he suffered at his 
bottom.

49. Nanabushu and the Little Fishers.

And once, when travelling along, he came upon some 
young Fishers. And this he said to them : “ Where is 
your mother?”

“She is off somewhere hunting for game.”
And when he had broken them in two at the wrist, he 

eased upon them. And then on his way he went. And 
when home was come the Fisher, she found that her children 
were dead. Thereupon she pursued Nanabushu. And 
when Nanabushu was overtaken, he was going along singing 
a song:

“Little fishers are the ones that I have broken in two at the wrists.
Little fishers are the ones that I have broken in two at the wrists.
Little fishers are the ones that I have broken in two at the wrists.
Little fishers are the ones that I have broken in two at the wrists.”

By the Fisher was he addressed: ‘Then it was you, you
slew my children !”

“No!” said Nanabushu. And when he was overtaken, 
he turned instantly into a log.1 And the Fisher fought 
the log, ever so much did she tear the log with her teeth. 
Thereupon truly did Nanabushu suffer pain in his bottom.
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SO. Nânabushu and the Ruffed Grouse.

Menawâ kïanimâdcâ Nanabujü â'pidci kâgidcidlyat. 
Mlnawâ pinânsa" umi'kawâ9 namadabinit. “Ànïn âjini'kâsud 
kigiwâ ?"

“Kuckungasi."
5 “Nâbisa a- kuckungasi !” i'kidô Nanabujü. Mêdac kâi- 

jimldcinâd, mïdac kla'nimâdcâd.

A'pVi'dac tàgucing klstcipina owâbamâ6 unidcanisa6 mô- 
wiwinit. “Awànan kâ'tôtünag ?"

“Nanabuju ninglmidcinigunân.”
10 Kinickâdizi ‘aV* pina. Oginô'pinanân idac Nanabujün, 

nigânidac anî i jânit kl'pôni a pina. Kîckâbi'kâng anï i jâban 
Nanabujü, pinâdac kVkâzu cingubl'kâng. A'pl i'dac imâ" 
pamusat Nanabujü, pina tcase'kâ kïpasigu u', anlgu'k gita- 
‘tawânga. A‘tâ! ml a'pana Nanabuju kâ-i"jikâ‘kâbi‘kisa.

15 Mêdac kitcîcâbi'kitiyâcink. Kï i nâbit imâ" kickâbi'kânk, 
owâbandânan umigln agu'kanik imâ" asîning. “Wâ'kunag 
klgatigôm," udidân. Mïdac ïgi'“ wâ'kunag Nânabujü udü- 
migiwidiyân.

Minawâ mi'tigônsan ugi'animindciminânan. “Mîskwa- 
20 bimagog klgatigôm tciani'a 'kîyunk."

51. Nânabushu and the Moose-Head.

Mïdac kra-nimâdcâd. Mïdac klnagickawâd ininiwan, 
â'pidci uniciciwan. ‘A, mïgwana" uctigwâning ! Nanabuju 
ogçnônân : “ ‘A, nldci, ânîndi âjâyan ?"
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50. Nanabushu and the Ruffed Grouse.

On his way continued Nanabushu with a bottom exceed
ingly sore. Next some young Ruffed Grouse he found, that 
were sitting down. “What is the name of your mother?”

“A Frightener.”
“The deuce! she is a frightener,” said Nanabushu. And 

so when he had eased himself upon them, then on his way 
he went.

Now, when home was come the old Ruffed Grouse, she saw 
her children covered with dung. “Who did that to you?"

“By Nanabushu were we eased upon."
Angry was the Ruffed Grouse. So she followed after 

Nanabushu, and in the path ahead of him the Ruffed Grouse 
alighted. By the edge of a cliff was Nanabushu going, 
and the Ruffed Grouse was hidden among the balsams. 
And when by the place Nanabushu passed, the Ruffed 
Grouse suddenly flew up ; with all her might she flapped 
her wings. Ah! then off tumbled Nanabushu over the 
precipice. And then, alighting upon his buttocks, down he 
slid. On looking up at the precipice, he beheld his sores 
sticking there to the rock. “Lichens shall you be called," 
he said to them. And so the lichens were sores from 
Nânabushu’s bottom.

Next he went grabbing hold of the shrubs as he passed 
among them. “Red willows shall you be called till the 
end of the world.”

51. Nanabushu and the Moose-Head.

Thereupon he started on his way. And then he met 
with a man, very handsome was he. Ah, the feathers 
upon his head! Nanabushu spoke to him, saying: “Well, 
my friend, whither are you bound?"



“ A, anicasago nimbabâmâdis ; kinîdac, anindi ajayan ?”1

“Kâ, anicâgunâ gayâ nin nimbabâmâdis.” Mi'tigwabin 
oda'kunân 'a'a'" inini, Nânabujûdac oganônân : “Ta, nldci 
kâcgâtsa' unicici kimi‘tigwàb. Skumâ bic, nlngagagwâ- 

5 tâgibinâ.”

“A, kâwin ! Kâwika awiya nindawiâsi.”

“A, mânô, nldci, kanagâgû adcinâ!” Kînwânj ugïtaciinân. 
Kâga‘pl ugimlnigôn ini'” mi'tigwabin, Nânabujûdac uga- 
gwâdâgibinân mi'tigwabin. “Tâ*, kâegâtsa' minwâgizi. 

io Skumâ win î i wâ kidasawân.” Kînwànj ânawi ogîsâgi'tâ- 
gôn, kâga'pi ogîmînigôn. Mi i'dac kà i jinâbisitôd l i mâ" 
atcâbïnk ; mi-i dac kagwâtâgibinât Nânabucû mi'tigwabin, 
ml'i,,u kâ i jipîmwâd îni'“ ininiwan kânagickawâ'pan. Môn- 
zunk kï i'jinâguziwan a'pi gânisât ; â'pidci wininôwan. Kistci- 

15 mînwândam Nânabujû kistciwisinit. Mi i'dac kâ'i'jipigickij- 
wâd îni'u mônzôn, â'pidcidac wânicicink wiyâs uglkïjizàn 
wâmïdcit ; pimidâ gayâ. Kâ'kijidânik, midac ki'a gwâ i zâ- 
‘kwât. Ci'gwa wîmâdandcigât, kizibâ'kwat. “Tcië”, tciê”,” 
inwânik. Kâwin omino'tanzin. “Ictâ, pîzân tâga !” Âcka- 

20 migu kijiwâ ï i' u kizibâ'kwat. Nânabujûdac kipasigwi, 
ogimanijân pang! ojôbïn. Midac âdank I'i' “ kizibâ'kwat : 
“Kâcgâtsaz kidômbigis. Kiwanickwâm wiwisiniyân. Owâ gayâ 
gin midcin.” Midac Nânabuju a'tôd i'i' u pimidâ kizibâ
'kwat ogïta'kwamigun. Mï'i'mân kl a gôdcink kistciginwâ”c, 

25 plnic anode awâsïy^g — ma'ï'nganag; kwingwa'â gâg,
1 Translated by the editor.
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“Oh, I am just simply travelling about ; and you, where 
are you going?”

“Oh, 1 too am simply wandering aimlessly about." A 
bow the man held in his hand, and Nanabushu addressed 
him, saying: “Why, my friend, truly handsome is your 
bow. Just you hand it over to me, I want to see how 
it pulls.”

“Ah, no! never do I turn it over to any one.”
“Oh, please, my friend, just only for a moment!” A 

long while he coaxed him. At last he was given the 
bow, and Nanabushu tested the spring of the bow. ‘Why, 
to be sure, it pulls finely. Just (hand me) over that arrow 
of yours.” With all his pleading, yet a long while was 
it withheld from him, but finally it was given to him. 
Thereupon he fitted it in place on the bowstring; and 
when Nanabushu pulled upon the bow, he thereupon shot 
the man whom he had met. Like a moose he looked, 
after (Nanabushu) had slain him ; he was ever so fat. 
Highly pleased was Nanabushu to have a great heap of 
food. Accordingly he cut the moose up into pieces, and 
very nice was the meat he cooked to eat ; and the grease 
too (was savory). When it was done, he accordingly took 
it out of the kettle. Just as he was on the point of eating, 
there was a creaking noise. “TciS", tcie" !" was the way 
it sounded. He did not like the sound. ‘Now, do you 
keep silent !” Still louder gi ew the noise of the creaking. 
Nanabushu rose to his feet, sliced off a little bit of (fatty) 
tenderloin. And then he said to the creaking noise : “Really, 
too much of a noise are you making. You are annoying 
me when I want to eat. This too do you eat.” And 
when Niinabushu placed the fat ii where the creaking 
noise was made, he was caught fast. Accordingly there 
he hung for a great while, until all sort: of game-folk —

27— PU HI.. AMUR. KTHN. SOL. VOL. VII.
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udcigag, wàgucag — gitagwicinôg kva inwâwad môzôn ; 
kâgâgiwag gaya. l’anima ka'kina kâ'kidamunt 'aV" mô"s 
ini'i'" pîdcinag, kipagidamigut Nanabujû ri',u kizibà'kwat. 
A'pidci wiwisini kï'ijâ iimâ" abini’pan Ini'" mOzon. Miyâ'ta 

5 u'kanan a’tiinig, ustigwânigâgan kaya a'tani. Mëdac ajivvâ- 
bamâd wawâbiganodciya' pmdiganit imâ" irions ustigwânig. 
Owâbandan pangi a'tanig winindip. “A'pâgic midciyân !" 
inandqim mldac ajikanônât wawâbiganodciya11 : “Kitàgackitô 
nâwâna gaya nin I-i,-u tcî i niginiyân ayâniginiyâg ?"

10 “A, kâwin!” udigon. “Uzâm kimindit," udigôn.

“A, mânü kayânïn niwîplndigâ imâ" mo"s ustigwâning!”
* Awâwisa'," udigôn. “Omân yâ’ta kistigwâning klgada- 

gâ°ni'"yc."
Mldec wâwâbiganôdclyink gi i ni'kuguictigwânat. Midac 

15 kVpîndi’kwânit, “PiVkâgu wïsinin,” udigôn. “Kâgu umbi- 
‘kwâni’kan,” udigôn. Uzâmidac Nanabuju kVu mbi’kwâni, 
mldec kâ'i'jimistcânik ustigwân. Kâwin klkacki'u si tcîgi- 
tclgu’tâd. Midac kâ'i-jimâdcâd tibi â jâgwan, kâwin owâ- 
banda"zin âjâd. Ka'kina mi'tigôn pa'tâ'kucink ugagwâtci- 

20 mân : *Awânan gin?"

Minaik nâningudînô ; wigwâs nâningutînô ; azâtiwan 
ninguting. Mïnawâ mi'tigôn opi'tâ'kuckawân, “Awânan 
gin?" udinân. Kî i jiksa. “Misa' pacu' tcïgibïk indayâmitug," 
inândam. Wipagu kâ'gât nibi uda'kugâdân. Midac igu 

25 kwaya'k kâ a ni i'jinïminâsit, ki a nipimâdaga kwaya'kigu 
âjâd. Awiya unündawân pïpâginit anicinâbân : “A!ë, nâcka 
kuca', mô”s |)âmâdagât! ‘Aa'“! mawinadawâtâ"'!”
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wolves, martens, lishers, foxes — arrived to eat the moose ; 
ravens too (arrived). Not till the whole of the moose was 
eaten up, was Nanabushu freed from the grip of the 
creaking place. Very eager was he to eat, and he went 
over to where the moose had been. Only its bones were 
left, its skull was there too. Thereupon he saw some 
mice 1 go into the head of the moose. He saw that a 
little bit of the brains was left. “Would that I might 
eat it !” he thought. Thereupon he spoke to the mice, 
saying : “Could you bring it about so that I might be of 
the same size as you ?”

“Ah, no!" he was told. “Of too large a size are you,” 
he was told.

“Ah, please let me go into the head of the moose too!”
“All right, then,” he was told. “Only here at your head 

will you be made small."
Thereupon like unto the head of a mouse was the size 

of his head. And so when he stuck his head in, “Slowly 
do you eat,” he was told. “Do not lift your head,” he was 
told. Now, too high Nanabushu lifted his head, whereupon 
the size of his head enlarged. He was unable to get (his 
head) free. Thereupon he started off, not knowing whither 
he was going ; he did not see whither he was bound. Kvery 
tree he bumped against he asked of it: “ Who are you ?”

A tamarack (it was) sometimes ; a birch (it was) some
times ; a poplar once. Another tree he bumped against. 
“Who are you?" he said to it. A cedar (it was). “Then 
close to the edge of the water I must be,” he thought. 
Soon then really into the water he stepped. Thereupon, 
when straight into the water he went, off he went swim
ming towards the way he was bound. Some people he 
heard calling aloud : “ Hey ! Just look ! a moose is swim
ming by ! Come on ! Let us go for him !"

In another version it was the flies.
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Midac kii'gat iijipûziwad anicinabag wïnisâwâd mô”zôn. 
Nanabujfidac kiwackibagizo. “À“ê! âja wackâtag.ï !” 
Niinabuju anigu'k pimadaga. Anicinâbag cigwa pâcu' 
prayâwag. Midac Nanabujû cigwa tàba'kinank, midac 

5 acimâdcipa'tôd pagwana, kâwïn owâhanda"zin iipa'tôd. 
Midac kï u-jajabi'kicink, mi i dec klpSsesink i i',u mo“sucti- 
gwânic. \lï i'-dac pidcinag kiwâbit. MH'" ki a nimâdci- 
pa'tôd. Nanabujün win kâi'jinaguzinit ; mia'pana tibi 
â'patôgwàn Nânabuju.

io Misa' ii'kosit.

52. Nànabushu is Miraculously fed Bear-Grease.1
1

Ningudingisa' anipa pimôsaguban Nanabujû, mê'i dac 
a'pi wadisât adcidamôn tânit ; kï'pïndigadac andânit.

Mi i dac anandang adcidamô: “Ningatacamâ Nanabujû." 
Mêdac pâ'tâwiyâs ki-a-‘tôd onâganing, mînawâdec pa'jik 

15 onâgâns ogimamôn wï a,ltôd pimida. Mêdac kâ i ji a dâ- 
‘pinâd udisiniman, midac mô'komân ajipajiba o'dizut. Mêdac 
imân pimida wandcidciwaninig, pa'kic nôndâguzi ■ “Tci tci 
tci tci tci tci, ma‘ku pimida!" Mêdac ki a'camâd Nanabijün.

Kâi'skwâwisinit Nanabujû, “Kayâ nin ningatacamâ 
20 adcidamô," inandam. Mêdac mô'komân odô'pinang, midac 

aji u dâ'pinât udasiniman. Mêdac kârjipajigibawâd udasi- 
niman, mi-i'-“ kinisïdizut.

For other versions see Nos. 36 (p. 311) and 40 (p. 341).
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Thereupon truly into their canoes went the people, in 
the hope of killing the moose. Niinabushu then quickly 
turned about. “ Hey ! He is turning back !” Niinabushu 
was swimming fast. The people now were coming close. 
And when Nanabushu touched bottom, then off he started 
running without knowing where ; he did not see whither 
he was running. And then he stumbled and fell, where
upon he cracked that wretched head of the moose. And 
that was when he could see. Accordingly away he started 
running. Nanabushu then took on his own form ; and off 
he ran, no one knew where.

And that .is the end of (the story).

52. Nanabushu is Miraculously eeu Beak-Grease.1

Now, once upon a time on his way went Nanabushu 
walking, and it was then that he came to where a squirrel 
lived ; and he went into where (the squirrel) lived.

Now, this thought the squirrel : “ 1 will feed Nanabushu.” 
And so when some dry meat he had placed into a bowl, 
he next took a small vessel in which to put some fat. 
Accordingly, taking hold of his stone/ he then pierced 
himself (there) with a knife. Whereupon from thence 
flowed some grease, at thç same time he was heard saying : 
“Tci tci tci tel tci tel, bear-grease!" Thereupon he fed 
Nanabushu.

After Nanabushu had finished eating, “So will I too 
feed the squirrel,” he thought. Thereupon taking a knife, 
he reached hold of his stone. And so when he had pierced 
his stone, he accordingly killed himself.8

1 A synonyme for “testes.”
3 It is common with the Ojibwas of Canady to have Nanabushu die and then be 

fetched back to life, as here; the same, too, with his grandmother. This element 
is rather out of keeping with the tales of the other Ojibwas,
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Adcldamûdac ogipâpodânàn Niinabujun, mri'" kï'pî- 
mâdciâ'd.

53. NANARDS!»! AND THE WoODl'KCKER.1

Kianimâdcâdac Nânabujü. Minawâ ogi'amrodisan mii- 
mâen tâ’nit wimbina'kadonk. Midac kVpindigat andânit.

5 Màmal'dec ki'a'kwandawa ïmân pâ‘tacïngwâ‘kung.
Oganawâbamân andôdaminit ini-u mama'll. Anigagwiiti- 

‘kwiiar imâ” mi‘tigung; â'pidcidac spimïng kitcia'nigu'k 
madwa'kwà u t ml i mâ" wandcipangiclninit â$ib?nan. Mi- 
wanini kâ'kijlswâd kra'camâd Nanabujûn.

1

10 Àckwâwisinit Nanabujü, “Kaya nln ningatacamâ" marna." 
Nïnjidac u'kanan ogiudâ'pinânan. Mëdac kâ'i'jikâcigaang 
nânidawayaT, midac kia'tôd udânigumâng. Mëdac a‘kwân- 
dawat imân mi'tigung kiiya win kagwati'kwa11. A'pidcidac 
icpiming iiyât, rni'i'" ki'tcranigu'k ajimadwa'kwa’u t. Mîi- 

15 dac ajinisitizut. Kâwïn oginisâsïn asibanan. Miimandac 
ogipimâdcl i gôn. Mri'-U kï a nimâdcad.

Misaguna ii'kôzit.

54. Nanaiiushv marries.

Anic, ningudlngsa ki"wan Nanabucu kibabimusii pabâ- 
mâdisit, wina'tagu nici'kâ. Kiiga'pï ninguding anicinabiV 

20 odotisan ; imâ dac ayâwât igi'u anicinâbâ'g u'pimàyaT dac 
imâ owâbandân wïgiwâinans ayânik. Midac kâ-i,jinâ“zi-

1 For other versions see Nos. 35 (p. 305) and 42 (p. 357).
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Now, the squirrel breathed upon Nanabushu, whereupon 
he fetched him back to life.

53. NANABUSHU ANl) THK WoODl'F.CKKK.1

So on his way went Nanabushu. Next he went to visit 
the red-head at where he was in the hole of a tree. And 
so he went into where the (red-head) lived.

Now, the red-head climbed up a dead pine-tree.
He watched what the red-head was doing. (The red

head) kept testing where to peck on his way up the tree ; 
and when very high up was heard the sound of him 
pecking with all his might, then down from there came 
falling a raccoon. That was what he cooked when he 
fed Nanabushu.

When Nanabushu was done eating, ‘1 too will feed the 
red-head.” Now, two bones he took. And so when he 
had sharpened them at both ends, he accordingly placed 
them in his nostrils. And when he climbed up the tree, 
he also tested where to peck. And when very high up 
he was, he then was heard pecking with all his might. 
Thereupon he killed himself. He did not kill a raccoon. 
And by the red-head was he brought back to life. And 
so on his way he went.

And that is as far as (the story) goes.

54. Nanabushu marriks.

Well, once on a time they say Nanabushu went walking 
along, travelling from place to place, and all alone. Then 
in due course of time to where some people were he came ; 
now, off at one side of where the people were, he saw a 
small wigwam standing.8 Accordingly, when he went up

3 Reference is to the menstrual lodge.
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‘kang, kita'pâbi dac ickwàndiink ; i'kwàwan owâbamàn 
namadabinit. Kâwin kanagà pinâbisîwan ; a'pii’dac kà'kâ- 
nimigut mikanônigut : “Kagu intawâ pindikà'kân,” udigôn ; 
“undcita omî" nijikii nindaiyâ," udigôn.

5 “Manu, ningapindigà !" udinân.
“Kâgo pindikà'kan," udigôn. “ Kâwin awiya omà" tapin- 

dikàsï.” Kâwin kanaga plu'ndci'i'nâbislwan.

Nànabucû dac â'pidci inândam wï'pindigat, midac kâ"i - 
jipindigat ; mi ki"wan awi'kwa aji-â-'pidcinawagi'kwanit.

10 Pânimâ dac wayàbank kigïcap pitagwicinôn ogin la”a'wi- 
‘kwâ pi'a'camigut ; pâ'tâniwïyâs pâtôd au mindimôyà, mi'i,-u 
kâ'a'camât udânisan.

Nànabucû dac oganônân ini'" niindimôyàyan : “ Kâwinina 
nintàwïdigàmâsi 'a*a'u kitânis ?"

i 5 “Nîyâ," i'kitu ‘a“ mindimôyà ; “ màgwà kuca manidô'u'M 
Kayâ dac kâwin tibânindisusi, Osan udibànimigôn. Ninga- 
wïndamawâ ‘a“ a‘kiwà“zi."

“ A nie, mânôsa'. Minawâ na'kawâ ningababâmâdi's. 
Kïnicwâsugunaga'k ningatagwicin, mi i'-“ teibinandu ki'kàn- 

20 damân kâdi'kitogwàn a" a‘kiwàDzi." Midac kâ'i’jimâdcât 
Nànabucû kipabâmâdisit nô'piming ; anôdci kàgôn ubabâ- 
ni'tôn mâdcit. A'pï'i’dac àninicwâsugunagatinig mïi'-“ 
cigwa icât, anôte awâsiyànsa8 udanimàdcinà". A'pi'idac 
àni u di'tang iwà wigiwâmàns owàbandân, wàwâni pinictci-

1 Man is forbidden to enter a menstrual lodge ; usually an old woman is about, 
who looks after the wants of the woman.

5 A woman menstruating is to be avoided for the evil power she then is said 
to have.
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to it, he peeped in at the entry-way; a woman he saw 
seated there. Not even did she glance up at him ; and 
when his presence became known, then was he spoken to 
(in these words): “Do not enter in, I pray,” he was told; 
“especially since I am here alone,” 1 * * he was told.

“Please let me come in!” he said to her.
“Do not come in,” he was told. “Nobody is allowed 

to enter here.” Not even did she look up (at him) from 
where she was.

Now, Nànabushu was very keen to enter, whereupon he 
then went in ; then they say the woman bowed her head, 
holding it very low.

Now, by and by on the morrow, during the morning, 
hither came the mother of the woman, bringing food to 
feed her (daughter) ; dried meat was what the old woman 
fetched, and with that she fed her daughter.

Now, Nànabushu spoke to the old woman, saying : “May 
•I not marry your daughter?”

“Dear me!" said the old woman; “why, she is now in 
the condition of a manitou !* And she is not at liberty 
yet to act for herself, under her father's control is she 
still. I will tell the old man about it.”1

“Well, all right. For another while will I wander about. 
At the end of seven days I will return, then will I come 
to learn what the old man shall say.” Thereupon departed 
Nànabushu, travelling from place to place inland ; all sorts 
of things he killed to eat during his wandering. And 
when the seventh day was drawing on, then thither he 
went. And when he got up to the small wigwam,4 he saw 
that it was all set in neat order. And when he peeped

-1 These excuses by the mother are only a formality. She really has more to
say than the father, and could have given the answer then. It is a point not to
appear too anxious, however willing one may be.

4 This is given as the same little wigwam, but as a matter of fact it would be 
another into which the woman would go after her illness.
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gâdânig. A'pï'i'dac tii'pâbandank iwa wigiwâmans, ubiga- 
nawâbamigôn ini'11 i'kwâwan. “Anie, kitâpïndiga,” udigôn.

Mi'idac ‘aVwi'kwii agwateing ki i'ja ; midac wàbandank 
Niinabucô ubimiwanân, wiyâs a'tânig, mizisa* * * 8 kayii piniiwa" 

5 kaya. Midac awi'kwâ kâ'ijitcibâ'kwât, midac ii'kitut : 
“ Ningatawinandumâk niningrigôg.” Mi kâ'ijimâdcât 
'awi'kwii, ugî'awinandumân ôsan ugin kayii. Nïngânidac 
kï'pitagwicin awi'kwâ.

A'pï'i'dac tiigucinuwât igiwii ki'tci'a'nlcinâba^g, owàba- 
10 mâwân Nanabucôn namadabinit agàmindâsïng. Midac 

â'kitut awâ a‘kiwa°zi : “Anic, Nânabucü, ningïwïndamâgô 
'i“i“ kâi'kituwanân ânânimâwatân ‘aVwi nindânisinân. 
Kâwîn â'pidci kiigôn uni'tâwitôsïn, oôndiisi.” Wiiwani ugi- 
windamawân ïni'“ Nanabucôn. “ Kiepîn dac ânawânimâsi- 

15 wat, mânôsa' intawâ kitâwidciwâ.” Midac kâTcipasigwït 
‘a“a'u a‘kiwii"zi ogisagini'kânân udânisan, Nânabucôndac 
namadapinit ogru'nabiân. Mi'i dac kïkagi'kamâwât ini'“ 
udânisiwân wawiini tciwi'pimâdisinit.

Midac kâi'jiwisiniwât. Kâ'i'ckwâwisiniwât ki'kanünâ 
20 Niinabucô: “ Ambâ, pijâyu'k ândâyâng, kayii kïnawâ tei- 

pi'a yâyâg imâ ôdâ'tôwâd anicinâbâg.”

Midac imâ kîna'ângabit ; môjagidac kïnandawiindcigâ, 
anode kâgô uni'tôn awâsiya6. Nâningudinô upiwidciwàn 
ma'kwan, midac imâ pânimâ pitagwicing ickwândânk mi'imà 

25 niwanawât. Wibadacigu Nânabucu kii'kitu : “ Wi'kundiwin

1 All this is according to custom.
3 At the back of the lodge, the proper place for a male visitor to sit where

there is no male owner of the lodge.
8 These words are purely formal, and have no meaning. A parent uses them,



427

into the small wigwam, he was met with an expectant look 
from the woman. “Well, you may come in,” he was told.

Thereupon the woman went out of doors; and so, when 
she saw Nânabushu’s pack, meat was therein, besides 
turkeys and ruffed grouse. And so when the woman had 
cooked a meal, she then said: “I will go ask my parents 
to come.” Accordingly then departed the woman ; she 
went to invite her father and mother. Before (their arrival), 
back home had come the woman.1

Now, when the old folks arrived, they saw Nanabushu 
seated in the space behind the fire.3 Thereupon said the 
old man: “Well, Nanabushu, 1 have been told what you 
said concerning the way you feel about this daughter of 
ours. She is not so very smart at doing things, she is 
dull.” 5 He was careful to tell Nanabushu about her. 
'So if you are not disinclined to taking her, why, you may 
then marry her.”4 Thereupon rising to his feet, the old 
man took his daughter by the hand, and where Nanabushu 
was seated he had her sit beside him. And then he 
charged his daughter that she live an upright life.

Thereupon they ate. After they had eaten, then Niina- 
bushu was told: “Now, do you come to where we live, 
so that you also may dwell yonder where the people have 
a town.” 6

And so there he lived with the people of his wife ; and 
continually was he on the hunt for game, every kind of 
game he killed. Frequently he came home in company 
with a bear, and not till he was come there at the door
way did he then lay it low with a club. So in a little 
while Nanabushu said: “A feast there shall be of game-
no matter how capable his daughter is, but he does not permit any one else to say 
the same thing of her.

* Another formal statement which serves to put the responsibility on the man.
8 As a rule, a man and his wife do not go away at once to live by themselves; 

.they live a while either with his parents or else with hers.
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tci’ujictcigâtanig awâsimldcim, mizisa gaya, ka'kinagu an- 
daswâwânagisiwât, pinëwa” gayâ."

Mïdac kâiciwï'kumindwa nlbiwa anicinâbâ'g, i'kwâwag 
kayii. KâTckwâwï'kunding dac n)ï'i,-“ kâ'iciudaminowât, 

5 pïpâgâdowâwag. I'kwâwag kayâ pa‘kân kïwadaminôwag, 
kïpapasi'kawâwag. Mïdac kâi'kidunk : “Misa'!'-" Nana- 
bucü uwïdigâwin nôngum wandci u daminuwin. Mï giidici- 
wâba‘k awïya kâwïdigiidin,” kï i 'kitowag.

Mvi',u kayii wïnawâ kâ’i citcigiiwât anicinâbacg awïya 
10 kâwïdigiidin.

55. The Origin of Likenesses of Nànabushu.

Mïdac imâ" mô“jag kï a'yât ‘a‘a'a Nânabucû. Ningu- 
dingidac kï‘kusiwag Nânabucû wïwan, 0‘kumisandac ogïwï- 
dciwigôwân. Môjag ki'a'ndawàndcigâ. Nânabucô, ami‘- 
kwan kayâ ogïnodci â'n ; ani‘t ogï’u ji'tôn Nânabucô mï i,,u 

15 kâ'â’batci'tôt ami'kwan kïpacipawât ; mistcigi'u ijini'kâtâ 
liY“ u‘kan kâ'u ji'tôt.

Ningudingidac ugimi'kawân kistci'â'mikwa" tânit mï o wii 
gi‘tcikaming, â'pidci mamânditôwan. Mïdac ânât wïwan : 
“ Ninganôdci'â’g ïgi'u ami‘kwag.” Nïjinôn Ini'u ami'kwag 

20 àndâwât, mïTwe pâjik Minting minawâdec Micibigwadô- 
minising. Mï'i we kayâ ami'kwag kâ'tâwàgubanân. Ugï- 
pigwa'â'nan ïni'u ami'kuwïcan. Mï i dac kïbabâmâjagâmât 
uwâ gistcigami ; ânint ugïnisân ami‘kônsaB, pâjik kayâ ki'tci 
ami'kwan ; pâjikidac khtci ami'kwan kâwïn umi'kawâsïn.

1 The ceremony is always after the wedding.
2 Pointed with a single barb. The shaft is longer than the barb, and has a hole 

at one end through which to fasten the cord.
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food, and of turkeys, and of every kind of game there 
is, and of ruffed grouse."

And so there were invited to the feast many men, 
women too. And after the feast was over, they then played 
games, they came to play ball. The women too played 
a different game, they played the double-ball game. For 
it was said : “This is Niinabushu's wedding, and that is 
why to-day we play. Thus shall it ever be when any one 
is married," (so) they said.1

Thus too have the people done whenever any one has 
married.

55. The Origin of Likenesses ok Nanahushu.

And so there for a long while continued Nanabushu. 
Now, once on a time to another place moved Nanabushu 
and his wife, and by his grandmother were they accom
panied. Ever was Nanabushu in quest of game, for beavers 
too he hunted ; a harpoon Nanabushu made, and that was 
what he used when he speared the beaver ; spine-of-a- 
pickerel-fin is the name of the bone (point)3 which he made.

Now, once he found a place over here in the sea where 
the great beavers dwelt, they were very huge. Thereupon 
he said to his wife : “I am going after these beavers.” 
Two were the places where those beavers dwelt : one was 
over here at Isle Royal,’ and the other was at Michipicoten 
Island.4 Now, those were the places where the beavers 
dwelt. He destroyed the beaver dwellings. Thereupon 
he wandered away, following the shore of this sea; some 
of the small beavers he killed, one large beaver too ; but 
one other large beaver he did not find. So at last he

3 West and not far from Fort William.
4 North of Sault Ste Marie.
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Kaga'piidac krinândam : “Intawâ ningapigwa'ân ‘i“i'a 
u'kunim, mànôdac taiska'tâ <S-0‘ kiHcigami, rnl'i'"1 tcimi- 
‘kawag ‘aca'“ ainl'k.'

Mldac kâi'jiwljâmât ô'kumisan iwiti u'kuniming. A‘pl- 
5 -i-dac kâ'pigwaa-nk ‘iY“ u'kunim, “Mïomâ" ayân, kanawân- 

dan tcipimâbônusik ‘a“a'u ami'k,” udinSn. A ! mldac kisigi- 
dciwank ii,u nibi. Minawâdac Nànabucô kimâdciyâcagâmâ 
owii ki’tcigami. Mldac imâ Micibigwadôminising kiâjawi- 
kwâskunit ; màgwâdac imâ nibawit owâbamân nigigwan 

io âniniska'tânik. Mldac kâ i'jiminawâ â'jawigwâskunit, mldac 
imâ ugiujâcicing ajajkikâng. Midac kâpasigwit, ugïpâ'pi- 
‘tôn i'i mâ" ki’â’nâ'kwitiyâcing ; uwingâgu âjinâgusit ijinâ- 
gwatini. “Mânü, nôcicâ"yag pitcînag kâdanipimâdisiwât 
ugabâ'pi'tônâwa.” i

15 Mldac kâ-i-jinô'pinanât ïni'u nigigwan ugipajipa'wân ‘i*i'u 
mistcigiwani't. Wiwisini kiwân. “Intawâ a'kawâ nînga-
tamwâ ‘asa'° nigîg," krimândam. Mldac kâijipa'kunât, 
kipôdawâ; mldac àji a pwâd. A'pî’idac kâ'kijiswât mïi'u 
âjiwawânabit. Ugipada'kinân. Cigwadac kâmanicank

20 pajik ‘i"i'a nigikutawag, ml'i,,u nôndawât ô'kumisan madwâ- 
kwlckucinit iwiti Bâwi'ting. Mldac kâ'i'jipasingutcisât, 
kimâdclba'tôd. A'pî'i'dac pâgamiba'tôd iwiti Bâwi'ting, 
“Anln?" udinân ô'kumisan.

Mldac â'kitut ‘aV“ ma'ka'kïmindimoyâ : “Àja a'panâ, 
25 klpimâbônu a" ami'k.”

1 At the head of Sault Ste Marie. By destroying it, the rapids were made.
8 The usual expression is “my nephews," which implied also “my aunts,” meaning 

the people.
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thought : “Therefore I will destroy the (beaver) dam,1 no 
matter if this sea should go dry, for then I shall find the 
beaver.”

Thereupon he had his grandmother go with him to 
yonder (beaver) dam. And when he had demolished the 
dam, ‘In this place do you remain, do you watch that 
the beaver does not float by with the current," he said 
to her. Ah ! and then out the water flowed. So once 
more Nanabushu set out, following the shore of this sea. 
And then across to Michipicoten Island he leaped; and 
while he was standing over there, he saw an otter where 
the water was running low. Accordingly back across he 
leaped, whereat he slipped and fell in the mud. And so, 
when he rose to his feet, he laughed at the spot where 
he had left an imprint of his bottom; precisely like the 
form on him was the way it looked. “No matter, let my 
grandchildren 1 that shall live hereafter have it to laugh at.”

And when he pursued the otter, he pierced it with 
the fin spine of his harpoon. He was eager to eat, they 
say. “Accordingly before (proceeding further) 1 will eat 
the otter," he thought. And so, when he had flayed it, 
he built a fire ; thereupon he roasted it on the spit. And 
when he had finished cooking it, he then sat down. He 
stuck (the spit into the ground) with (the otter still) on it. 
And when with a knife he sliced off one of the otter's 
ears,’ he then heard the sound of his grandmother whistling 
off yonder at the Sault. Thereupon leaping to his feet, 
he started off a-running. And when he came running up 
to yonder Sault, “What (is it)?” he said to his grandmother.

Thereupon said the old Toad-Woman:3 4 “It is gone, 
floating with the current went the beaver.”

3 The otter on the spit_can be seen, so it is said, as a shaft of rock on the 
Wisconsin shore of Lake Superior.

4 Another name for Mother Earth, or the grandmother of Niinabushu.
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A'pl'tci nîskâdisit dac ‘a''a'“ Nanabucû mi’i'“ ka i jintwa- 
na'wât (Tkumisan. Miziwâdac kimîskwiwàbi'kâ i" wadci". 
“Oma'ka'kiwâbi'kunk tarcini'kâtâ,” kii'kitu Nânabucu.

Midac i i witi ânugipabâ’a'ndawâbamât ïni'u ami'kwan, 
5 kâwindac ugimi'kawâsin. Mlnawâdac ki'pikiwa, kâyâbl 

ki'pabânandawabandcigat kayâbi tci a-yânit ami'kwan ; kâ- 
wîndac awiya ogimi'kawâsin. Miziwa ânugipabâ'i jâ ; imâ 
wican kâ'u'ndciplgu ank, mïyii'ta mi'tigon pîwandamowât 
ami'kwag kâwàbandangin.

io Minawâdac kl a niklwa'a yâcagâma. Tasing aniwâban- 
dangin i'i'ma kï u'câcicingiban, ugi'tcibâ'pitôn. Midac imâ 
Miciblgwatô wï'kwâdunk mli mâ kâ'i ji'u nabit. “ Kicpin 
anicinâbâeg kâbimiwàbamiwât kicpîn pangi asâmân mïciwât 
nândawândamowât tcinâma-a mowât, mi i'"1 pangï tcibôdâ-

15 dcigâyân.”

Midacigu imâ a1 pana namadabit, anicinâbâ kïnamadabit 
ml-i' u ajinâgwa'k i-i-u asin. Midac igu kagâ't âjiwâba'k; 
kic])ln awiya pangi a'paginât asâmân, “Nânabujü! kibin- 
dâ'kônin ningawïnâmaâmin,” migu kagâ't âjinâmaânigwa'k.

20 Misa' a'kôsit, pinâwidis ki'a'gôdâ.

56. Nxnabushu flies with the Geese.

Ningudingisa mïnawa anipapîmosâguban Nânabujü, midac 
iijiwâbamâd minawâ ni'ka” ayânit imâ1 sâga i-ganïng. Midac 
âjikanônât : “Taga, kayâ nin ajinâgusiyâg ijiiciyu'k.”

1 In various places in the Ojihwa country may he observed a rock, island, or 
high land looking like a human being either reclining or seated, when seen from the 
distance, and it is generally called Niinabushu.
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And so angry was Nanabushu, that he then smote his 
grandmother (till she was dead). And everywhere was 
the mountain reddened with blood. “Toad Mountain shall 
it be called,” said Nanabushu.

Thereupon off yonder he wandered, looking in vain for 
the beaver, but he did not find it. So again he turned 
his way homeward, still yet was he roaming from place 
to place to find if yet there were any beavers; but he 
found none. Everywhere he went wandering, but with
out success; there where he had broken up the beaver 
dwellings, all that he saw were the logs which the beavers 
had gnawed to pieces.

So again he turned back home, going by way of the 
shore. As often as he beheld the places on the way 
where he had slipped and fell, heartily he laughed at them. 
And so yonder at Michipicoten liay was where he sat 
down. “If people behold me when passing by, if they 
should give me a little tobacco in their wish for a fair 
wind, then gently would I blow (with my breath).”

And so there he still sits, like a person sitting is the 
way the rock looks.1 And that, sure enough, is what hap
pens; if any one offers a little tobacco (with) “O Nana
bushu ! I come with an offering to you, we wish for a 
fair wind," then verily there comes -up a fair wind.

That is as far as the story goes, the gizzard of the 
ruffed grouse now hangs aloft.

56. Nanabushu flies with the Geese.3

Now, once again was Nanabushu travelling along, when 
he then saw some more geese that were in a lake. 
Thereupon he spoke to them, saying: “Pray, do you make

2 For another version see No. 15 (|i. 127).

28—PUBI.. AMER. KTHN. SOC. VOL. VII.
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Kînwa"j ogltajimâ6. Kâga'pl, “ ‘Awisa,” udigôn. Mî'i'dac 
pâ'pâcik kâi-jimïnigut umïguniwân. A'piidac tayâpisanit 
mïgwana8, ml i'u ka'gâ't ni‘king kl rjinâguzit Nanabuju. 
Kipazigwa'ir gayawin kipabâwidciwâd ni‘kai:. A'piidac 

5 ânitagwâgininik, “Misa cigwa tcîmâdcâyank," udigôn. 
Miidac cigwa pazigwaowât, câwanunk aniTjâwâd naga- 
môwag:

“Â'i’nijtinàg kîjigà a'i-natciwilsayâni.
À’i'nutinâg kijigA iW'natciwilsilyâni.

IO À'i-ni)tinâg kïjigâ itTnijtciwilsâySni."
i

Miidac agut: “Kagu miziwâ inabi'kan, kwaya‘kigu 
ajâyank inâbin. Cigwa pâcu' anicinâbek ôdà'tôwag kâda- 
ni'i-jâyank. Kagu' kanagâ inabi'kan. Tamadwânânôndâ- 
gusiwiig anicinâbek. Kagu' kanawàbamâ'kân.”

15 A'pi âniu’di'tamuwâd anicinâbâ" odâl!tônit cigwa wftba- 
mâwag ni'kag pimisâwâd. “A'à, inaskâ kuca ni'kag! 
Kâcgâtsa mindi'to pâcjik ‘a"a'“ ni'ka!” Anode madwâ'i n- 
wa'kâzowag anicinâbëg. Kâga'pï kïinâbi Nanabujü, mîi'-" 
kâijipi'taganâmigut uningwlganâng, kipô'kwisani uningwi-

20 gan ; mîdac kïpangicink Nanabujü.
“£‘ë', pâejik pangicin ni'ka!”. Uginôdci'âwân, ugipabâ- 

minica’a wâwân witâbibinâwât. A'pi i'dac wâdcânimi i nt, 
indawâ kipasigwï. “Wï'i'i'i'i, Nânabujûn nangwana kâ'i-- 
jinâgwi u nit !” Midac klki'tcipâ'piâ'wâd Nânabujûn.

l’inâwidis ki a godâ.
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me look the same as you.” A long while was he coaxing 
them. At last, “All right,” he was told. Accordingly 
by each one was he given a feather. And when the 
number of feathers was enough (to cover him), then truly 
like a goose was the look of Nanabushu. Up he also 
flew when he went about in company with the geese. 
And when it was getting well on towards the fall, “There
fore now is it time for us to be going away,” he was told. 
Thereupon then up they rose on the wing, as on their 
way southward they went, (and) they sang:

“By way of the mountain-ranges do I fly along through the sky,
By way of the mountain-ranges do I fly along through the sky,
By way of the mountain-ranges do I fly along through the sky.”

And then he was told : “Do not look everywhere, but 
straight toward the way we are bound do you look. For 
not far away do some people dwell in a town who shall 
be in the way of our course. Do not for any reason look. 
Everywhere will be heard the voices of the people shouting. 
Do not look at them.”

When they came to where the people lived in a town, 
already were the geeke seen flying past. “Hey! Just look 
at the geese ! Truly big is one of the geese !” All sorts 
of noise did the people make. At last did Nanabushu 
look, whereupon he was accidentally hit on the wing, 
broken was his wing ; and then down fell Nanabushu.

“Hey! One of the geese is falling !” They went after 
it, they chased it hither and thither to capture it. And 
when he was on the point of being brought to bay, he 
thereupon rose to his feet. *Wl‘i‘i‘i, that was what Nana
bushu made himself look like!” And so they laughed 
heartily at Nanabushu.

The gizzard of the ruffed grouse hangs aloft.
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SERIES VIII. Nos. 57-63.

57. Nânabushu and the Fish-Trap.

Ningutingsa kiwâ” aïndâwag Niinabucô O'kumisan kayâ. 
Mîdac kiwa" ânât Ocisan : “Nôjis," udinân, “iwâ zïbi pâcu' 
kâayâmaga'k, mî'ku imâ pïndcibOnâganan ujiâ'wâ'pan 
i‘ku kicicâDibanïg,” udinân.

5 Nânabucudac win kâwîn kâgô i'kitusï. Miyâ'tagu a'panâ 
nandawântcigât pâbitôd kâgô ândâwât. A‘pidcimâ kaya 
Nânabucu klmï'kawiininiwi înâ‘tisôkâsu. Ningutingidac, 
klwàku a i'ndâwât, omi'kwândân ‘ kâ-i-gu‘pan o'kumisan 
undci tcipintcibônâganikât pâwi‘tigunk. Midec Nânabucu 

10 ânandank: “Ictâ mltagic kâ'i ci‘pan nô'komis tciplntcibônâ- 
gani'kâyân. Mâgicâ nô'kmnis aiya‘kusitug pana wiyâs 
midcit,” inândam Nânabucô. “ KiDgO"yand9c kanabatc
uwi a-mwân,” inândam. Mîdac ânât : “Nô‘kumis, kâ i ci- 
yambanidac undcipindcibônâgani'kâyân ?”

15 “ÂyâV i‘kitu mindimôyâ. “Imâguta bâwi‘tigunk mii- 
mâa‘ku pïndcibônâwâ'pan kïngôI1yat kicicâyabanig,” udinân. 
“Ki‘tcinânibiwa, kinlni'ku, unisâwàbanin kingô,,yac,” udigôn 
O'kumisan.

Midec kâgâ't Nânabucô mâdci'tâd uji'â’t pïndcibônâga- 
20 nan, kitcimi'tigôn udayâwaicinigânân, wàsa kayâ udôndâ- 

wanân, wlsôngi'tôd uplndcibônâganan. Mîdac kâ'kici-â t 
windamawât O'kumisan, midac anât: “Mi, nô'kumis, ki'ki-
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SERIES VIII. Nos. 57-63.

57. Nànabushu and tiik Fish-Trap.

Once on a time they say that Nanabushu and his grand
mother were abiding there. And so they say that she 
said to her grandson : * My grandson,” she said to him, 
“over there hard by is a river, and it was there your 
uncles of old used to set fish-traps,” she said to him.

Now, Nanabushu, so far as he was concerned, had nothing 
to say. Mis only occupation was always hunting for game 
(and) bringing something home. And very lucky too was 
Nanabushu at getting game, to judge from his fame in 
story. Now, once on a time they say that while they 
were living (there), he remembered what his grandmother 
had said to him about going to catch fish with the fish- 
trap at the rapids. Thereupon Nanabushu thought: “Ouite 
so, that is what my grandmother had told me, that 1 
should go to catch fish with the fish-trap. Perhaps my 
grandmother may have grown tired of always eating meat,” 
thought Nanabushu. ‘Now, fish she probably wants to 
eat,” he thought. Thereupon he said to her: “My grand
mother, (you remember) what you told me about catching 
fish with a fish-trap?”

“Yes,” said the old woman. ‘It was at yonder rapids 
where your uncles of old used to fish with a fish-trap," 
she said to him. “Oh, great indeed was the number of 
fishes they used to kill,” he was told by his grandmother.

And then truly did Nanabushu begin making his fish- 
traps, huge logs he carried on his shoulders, and from 
afar he carried them on his back, (for) he wanted to make 
his traps strong. And then after he had finished them 
he notified his grandmother, and this he said to her :
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ci'a g pindcibônâgan, mîd^c kingôn tci;ymwat,” udinân 
0‘kumlsan.

“Aya‘,” i‘kitu mindimôya.
Midac weyâbanlnlg Nanabucu kiawiwâbamât upindci- 

5 bônâganan, nibawa dac ki°gônyan kîpindcipôsôwan ; mïdac 
Nanabucu ki'kiwawanât. Aniayât dac pâcu' ani i 'kitu Na
nabucu : • Nô'kumis ! nibawa kPgôyag mlngïnisâg,” i'kitô.

Midac kagà't mindimôya kistciminwândank.
Mïdac aTndâwât, nibiwa kï"gôyan Nanabucu onisân.

10 Ningudingidacigu miigwa nândcipîndcibônâganât, onônda- 
wân awiya pinôndâgusinit, inwiinit — ' —, — ' —!” 
Acî'inâbit Nanabucu, andutank, wlkâtcinâ-ut wiiguniin 
kâinwânik ; mâgwâdac andutank sasi‘ka unôndawân 
ketcipâcu : “Tcike tcike, tcik” kayadac minawâ tibicko:

15 “— ' —, — ' —!” Midac Nânabucô wâwîp nawa-
tcipinât ugînkônya', madciba'tod ; kâaniwawajacâcâkucin- 
gigo Nanabucu. Kïwâba'tôd i‘kitut dac anitagwicing : 
“Nô'kumididâ, awiya ninnôndawâ!”

*Anin anwat?"
20 “ ‘— — —, — — — !’ mi â’nwàt," udinân.

Midac a'kitut mindimôya: “Aa, kwïngwici' udinawâbanin 
kicicâ°yabanig !” udinân. “Wlwisini, kïnandudamâg tci-a- 
camat pâ'undcri-nwât. Ki”gô"yan acam,” udinân.

Midac kâgâ't Nânabucu uta'pinat ki"g0nya“, paginât 
25 ânindi ina'kakàyâ kâ'tani'tang. Midac minawâ weyâbaninig



“There, my grandmother, have I finished the fish-traps, 
and now some fish will you eat," he (thus) said to his 
grandmother.

“Ay,” said the old woman.
So then in the morning Nanabushu went to see his 

fish-traps, and many the fish that were drawn into them ; 
thereupon Nanabushu went back home, carrying them along. 
And as he was drawing near, Nanabushu went along, 
saying : “O my grandmother! many fishes have I killed,” 
he said.

Thereupon truly was the old woman highly pleased.
And so while they remained there, many fishes Nana

bushu slew. And now, once on a time while he was out 
hunting for fish at his traps, he heard the approaching 
sound of some creature. 1'he sound it uttered was : “ — 

' —, — — —!" Up Nanabushu looked, he listened 
for it, for he wanted to be sure of what was making the 
noise; and while he listened for it, suddenly.he heard it 
very close : “Tcike, tcike, tcik !” And then again the same : 
“— —- —, — ' — I* Thereupon Nanabushu quickly
gathered up his fishes, (and) started running; (and) on the 
way Nanabushu went slipping on the logs and knocking 
off the bark. On the way home he ran, and said as he 
was arriving : “O my grandmother ! 1 hear something.”

“How did it sound?”
“ ‘— — —, — — — !’ was the way it sounded,” he 

said to her.
And then said the old woman : “ Why, a Canada jay 

is what your uncles of old used to call it!" she said to 
him. “That it wanted to eat, (and) was begging of you 
to feed it, was why it cried out in that way. Feed it 
some fish," she said to him.

Thereupon truly Nanabushu took the fishes, (and) threw 
part of them towards the place where he had heard the
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Nânabucu nândcipindcibôbâganât, mi minawâ awiya kinôn- 
dawât nôdagusinit. Midac kâ’i-cipaginât kïngôny^n ânda- 
ni'tang, mi'kwandank 6‘kumisan kâigut pîtclnâgô. Ka- 
windac mâmwâtc wi'kiwâpitôsl. Midac minawa anikiwât, 

5 amenât ô‘kumisan : “Awiya minawâ ninginontawâ nôndâ- 
gusit, mi'ta'kamig tanwawitam.*

Midac agut : “A”, cângwâci a" udinawàhanin kicicanya- 
banig. Kigi'a'camâna ?”

“Àye1,” i‘kitu Nanabucu.
10 “Mi i wagwaya‘k," udigôn 0‘kumisan. “Nôjis!" udigon; 

“nibawa awiya, ayaa wicansag kiga u'disigimânig, micigu 
a‘pana tci'a camatwâ,” udinân. “Kînantawiskatâgôk tci a1- 
camatwa wiwisiniwag kaya winawâ."

Midac kiwa" Nanabucu minawâ nâtcipindcipônâganât. 
15 Nibiwa â'pitci onisân ki"gô"ya”. Kaya windac mindimôya 

aninamalta‘ku‘kâ ; wïngâ omôckina‘tôn andawât pindik ; 
agwâwat kaya agwateing ; tasâ'kwa i'ganan uwinga ma- 
mOckinaniwan mini‘k nasâwât king0nyan.

Ningudingdac kiwa1’ a î'ndawat minawâ Nânabucu awiya 
20 onôndawân pinôndâgusinit, pi i nwânit: “Kô'kôko'ho, 

Kô'koko'hô !” Nânabucu nawatcipinât kingf>“yal;, minawa 
aniwucacâkucing. Midac minawa ani i nât 0‘kumisan : 
“Nô'kumididê, awiya ninôndawâ!”

1‘kitu mindimoyâ: “Anin ânwât?"
25 Midac Nânabucu âjinâbuwât: “Kô'koko'hô, kO’kôko'ho.”
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sound. And when on the next day Nanabushu went to 
look after his fish-trap, he then again heard the sound of 
some creature. And after flinging the fish towards the 
place where he heard the sound, he recalled what was 
told him by his grandmother on the day before. He did 
not find it necessary to run on his way back home. And 
so again, when he went back, he went and said to his 
grandmother: “Something again I heard making a noise, 
on the ground was where it sounded.”

Thereupon he was told : “ Why, a mink was what your 
uncles of old used to call It. Did you feed it?”

“Yes,” said Nanabushu.
“That was proper," he was told by his grandmother 

“O my grandson!” he was told; “by many creatures, by 
the little animal folk, shall we be visited, and you shall 
always give them food to cat,” she said to him. “They 
will ask you to feed them, for they themselves are also 
anxious for food.”

Thereupon they say that Nanabushu went again to look 
after his fish-trap. Many indeed were the fishes he slew. 
And the old woman herself was busy smoking them on 
the rack ; every nook and corner inside of their home she 
filled ; and she also hung them up out of doors ; quite full 
were the drying-racks of all the fishes that he had killed.

And once they say that while they were living (there), 
again Nanabushu heard something making a noise as it 
approached, as it came, (and) it made the sound : “ Ko'ko- 
ko'hô, kô'kôko'hô !” As Nanabushu fetched more fish, he 
again went slipping over the logs along his course. And 
so again he went and said to his grandmother: “O my 
grandmother ! something 1 heard.”

Said the old woman : “ How did it sound ?"
And then Nanabushu mocked the cry: “ Kô'kôko'hô, 

kô'kôko'hô !”
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“0“!” i'kito mindamôyâ. “ Kô'koko'ho udinawâbanin 
kicica^yabanig. Acam,” udinân.

Mîdac kagiit Nànabucu aninawatinât kiDgû"ya" ; pâ'kic 
naningickât saglslt. Mîdac iwiti âjipaginât kâ'tani'tank, 

5 “Owâ, nimicômis !” Mîdac minawâ nayâp âjiklwat.

Mîdac minawâ weyâbaninig nâtcipindcibônâganat ; mâgwâ 
dac minawâ mâmôjiginât kingôDyan, awiya ônôndawân 
minawâ nôndâgusinit. Mîdac minawâ nandutank Nànabucu, 
“Mna, mn“, mna!” ini'tam. Mi minawâ âjinawâtcipinât 

io ugingô"Tma“. Mâdciba'tôd minawâ ani'i nât 5‘kumisan : 
“Nô'kumididê! awiya minawâ ninnBndawâ!”

“Ànin ânwât, nüjis?” i'kitu.

“ ‘M”a, m“a, mna,’ inwâ.”
“A*,” i'kitu mindimôyâ; “piswâgunâ kô'kôkoho udinâ- 

15 wâbanln kicicà”yabanig. Wiwisini. Awacam,” udinân.

Mîdec minawâ Nànabucu âyâ'pinâ'tigu ani udà'pinât 
k!ngOnyan, paginât kâ‘tani‘tank. Mîdac minawâ weyâbaninig 
minawâ nâtcipindcibônâganat. Minawâ mâgwâ môciginât 
kï»gô"yan, minawâ kâgô ini'tam. Nànabucu kagwânisag 

20 kipagisu owâ ijipasâgipagisu. Mîdac minawâ nôndâgusinit 
awiya inwânit : “ Ha-ha-ha-ha-ha-ha!” 0, Nànabucu mâd
ciba'tôd ! wawip nawatcipinât ugîngô'"i'maB. Kiwâba'tôd 
inât ô'kumisan : “Nô'kumididê! awiya nin nôndawâ, 
manidô !”

25 “Ànin ânwât, nocis?”
“ ‘Ha-ha-ha-ha-ha-ha !’ mi'â nvyât.
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“Oh!" said the old woman. “An owl was what your 
uncles of old used to call it. Give it food,” she said 
to him.

And then truly Nanabushu took up some fish ; at the 
same time he was trembling with fear. And so he flung 
them over in the direction where he had heard the sound. 
“Here, my grandfather !” Thereupon back home again 
he went.

And so on the next day he went to look after his fish- 
traps ; and while he was at work again gathering the fish, 
he heard something again uttering a sound. And now, 
as Nanabushu listened again, “M, m, m !" was the sound 
he heard. Thereupon again more were the fish he fetched. 
Starting to run again he went, saying to his grandmother: 
“O my grandmother ! something again do I hear.”

“What sort of a noise did it make, my grandson ?” 
she said.

“‘M, m, ml’ was the sound it made.”
“Why,” said the old woman ; “a fine soft-feathered owl 

was what your uncles of old called it. It wants to eat. 
Go feed it,” she said to him.

And so again, as Nanabushu with fear went and took 
some fish, he threw them where he had heard the sound. 
And then on the following morning again he went to 
look after his fish-trap. While gathering the fish, again 
he heard another sound. Nanabushu stood up with a 
sudden start, and so brought himself to his full stature. 
And then again he heard the sound of some creature 
screaming out : “ Ha-ha-ha-ha-ha-ha !” Oh, how Nanabushu 
started running ! speedily more of his fish he fetched. 
Coming home on the run, he said to his grandmother : 
“O my grandmother ! something do I hear, a manitou !"

“How did it sound, my grandson?”
“ ‘Ha-ha-ha-ha-ha-ha !" was the way it sounded."
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‘A, nojis, mi tcinibuyang!" udinân ojisan.

“ Wawip, nü'kumis, uji'tâm, kîgamâdcâmin !” udinân.

Anic kâgâ't inindimôyâ naningîwizit.

Midac wawip cayigwa wi'umbOmât Nànabucu O'kumisan.
5 Midac anal: “ *A“, klgaumbômin," udinân O'kumisan.

Mldac kaga‘t.
Midac anâ‘t ojisan : “Naina'tagumag !"
“Mann, gagu pabâmânimâ'kan !"
Minawâ mindimôya i'kitô : “Nôjis! ningackipitâgan nin- 

io dôni'kanan.”
Midac kâga‘t Nànabucu âjâpagisut, awinawatinât O'ku

misan ugaskipitâganini. Anawi winigu Nànabucu mïni'k 
winigu kâckiwanat kvumbiwanâ, midac imâ O'kumisan 
ukitcaya i' ki a sât O'kumisan. Midac kimâdciba'tod, naga- 

15 tcinicindang upindcibonâganan. Midac Nànabucu mâdcâd, 
mâdcinicimut.

Mïnangwana win kâ i ji u'nâ'kunigàwàt andaswawânagi- 
siwât mini'kigu nà'tâ a mwât kingOnyan. Midac ki a nOnint 
ni'tam kwïngwîci tcra'wiku'tâsumàt Nânabucôn.

20 Iniwidac O'kumisan ugiki'kanimâni awànânen ayâwinit, 
midac Nànabucu kâ u ndcisàgisisik.

Pânimâdac minawâ ânint pa'kân ki a'nônâwag, kâwin 
ugisàgimâsiwâwân Nânabucôn. Midac minawâ ânint ki'a - 
nônintwâ. Midac awâ pâji'k iskwâtc kâ ijât midac awâ 

25 sigwaniko'ko'ko’ô n kâsâgimigut Nànabucô ; midac ini'" 
kâ u’ndcinagadcinicindank upïndcibônâgan. Midac winawâ 
kimëyâwisiwât anôdcigu aiya'â wicânsag kîwisiniwât imâ”.
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“Why, my grandson, now are we going to die!” she 
said to her grandson.

“Be quick, my grandmother, get ready, let us be off!" 
he said to her.

And then truly the old woman trembled (by reason of 
age and fear).

And so hastily was Nanabushu now going to carry his 
grandmother upon his back. Thereupon he said to her : 
“Come, let me carry you upon my back!” he said to her.

And so that (was what) truly (happened).
And then she said to her grandson : “Oh, my dried fish !”
“Never mind, don’t bother about them!”
Again the old woman said : “O my grandson ! my 

tobacco-pouch am I forgetting.”
Thereupon truly back Nanabushu hurried, as he went 

and seized his grandmother’s tobacco-pouch. Even though 
Nanabushu put as much as he could carry upon his back, 
yet there on the top (of his burden) he placed his grand
mother. Thereupon he started to run, leaving behind his 
fish-traps. Now, as Nanabushu started, he began singing.

It so happened that an agreement had been entered 
into among the various creatures, as many as there were 
that used fish for food. Therefore the first one employed 
to go scare Nanabushu was the Canada jay.

Now, his grandmother knew who they were, and for 
that reason Nanabushu was not frightened at first.

Then afterwards some others that were different were 
employed, but they did not frighten Nanabushu. There
upon some others were next employed. And the one 
that came last was the screech-owl by whom Nanabushu 
was frightened ; and on account of that one, he left behind 
his fish-trap. Thereupon all the various little animal folk 
enjoyed the fruits of the labor (of Nanabushu and his 
grandmother) by eating the food there.
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58. Nxnabvshu Obscenely jests with his Grandmother.

Midac kïwâ" ninguting Nânabucô pabimiba'tod, kâwin 
wî'kâ kibisi'kâsi ; ningutingdac kîwâ" anipabimiba'tôd Nâna- 
bucu oganônigôn ô'kumisan : “Nôjic, nïwlsâga’a'm,” udigon.

Nânabuc kaya win l‘kito: “Pâ'kâdiyanin,” udinan o‘ku- 
5 misan.

“Kâwin, nôjis,” udinan, “niwlmisl," udinan ojisan.

“ Mïgu imâ mlsln,” udinan o'kumisan.
Anic, ml win kâga't mindimôyâ ajimlzlgubanan imâ. 

Midac minawâ a" mindimôyâ anât ujica"yan : “Nôjis!” 
10 udinan, “tclgâ'kwâ ani-ayaba'tôn. Nïwra-niudâ'pinân wâ- 

kislndimâ'oyân,” udigôn.

“KitOskun kislndimâun," udinân ô'kumisan.

Midac kagâ‘t au mindimôyâ âjikisindimâ'U't odôskun. 
Midac minawS a" mindimôyâ ânât ôcisan : “Sagà'kwâng 

15 ani’i'cân ; niwïanikisîyâ'kwisitôn nintôskun,” udinân ôcî- 
câ”yan.

Midac minawâ Nânabucu ânât ô'kumisan : “Sobandan,” 
udinân.

Anic, mi win minawâ âjisôbandank ôtôskun, midac au 
20 mindimôyâ ânât Ocicâ”yan : “ Nôjis ! nawatc pangï i‘ku- 

‘kwânln."
“Anic?” i‘kito Nânabucu.
“ Niwiskwâtcigâ,” i’kito mindimôyâ.
Nânabucu i‘kito : “Kuntan.”
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58. Nànabushu Obscenely jests with iiis Grandmother.

And now they say that once while Niinabushu was 
travelling about on the run, never did he come to a halt ; 
and once they say that when he was running along, Niina- 
bushu was addressed by his grandmother saying : “My 
grandson, 1 wish to go out,” he was told.

And Niinabushu in reply said : “Simply lean aside with 
your buttocks," he said to his grandmother.

“Nay, my grandson,” she said to him, “1 have need 
of relief,” she said to her grandson.

“Then do it there,” he said to his grandmother.
Well, it was so that the old woman relieved herself at 

the time in that position. And so again the old woman 
said to her grandson : “O my grandson !" she said to him, 
“by the edge of the woods do pass along as you run. 
I wish to get hold of something on the way to wipe 
myself at the anus,” he was told.

“With your elbow wipe your anus,” he said to his 
grandmother.

And it was true that the old woman wiped herself at 
the anus with her elbow. Thereupon again the old woman 
said to her grandson : “Into the thick woods do you go; 
for as I go I wish to clean my elbow with the limbs,” 
she said to her grandson.

Whereupon again Nanabushu said to his grandmother : 
“Lick it with your tongue,” he said to her.

Well, it was the same again, for she licked her elbow 
with her tongue, whereupon the old woman said to her 
grandson : “O my grandson ! just raise your head a little.”

“Why?” said Nanabushu.
“I want to spit,” said the old woman.
Nanabushu said : “Swallow it.”
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59- Nanabushu finds Cranberries and Big Cherries.

Midac kiiga't mindimoya kâijikuntank usi'kwâgan, midac 
minawâ kt"wa" Niinabucu anibabimiba'tod anigu'k ; wingii 
cayigwa a'pidci aiya'kusi, migu ka'i'jipimiba'tod kijigatinig 
kaya tibi'katinig. Ningudingidacigu anibabimiba'tod Nana- 

5 bucu tibi'katiniguban, midac ki"wa“ anandank : “Mimâwin 
cayigwa wâsa tagwicinôwânân,” mandant. Nawatcidacigu 
anigakipi'tciba'tô ; rnagwa dac pabimusat, kiigo uda'ku'ka- 
tânan, tibicko asini"sag. Midac animânak aji'andotcipitod; 
midac ajimi'kôtcinang, udâ'pinang. “ No'komis, naskii kuca 

io owa! Wâgunan owii?” udinan.

Midac mindimoya Oda'pinang. “Maskigimin i“,” udinan ; 
“unicicinôn mitcinaniwang,” udinan. A'pidci mamangi- 
minagatiniwan.

Midac minawâ mâdcâwâd, anipabimusat minawâ Nana- 
15 bucû. Anidâtatagi'kwanit, kagô ubi'tâ'kuskânan uskijigunk ; 

midec âjra'ndotcipitcigat, minangwana minan. Midac 
aji o da'pinang, ajiwâbanda â't ô'kumisan, inât : “ Wagunan 
owa?" udinan ô'kumisan wâbandaâ't.

“0“, ki'tci-asisawaminan,” udinan. “Onicicinon mïdcigâ- 
20 tag," udigôn O'kumisan. “Mi cayigwa tci-a niandawaban- 

darnan kada i ndaiyang," udigon.
Midac kaga't Nanabucu kianipagitciwanânât O'kumisan. 

Midac ki u cigât Nanabucu rnagwa niingawi mini'kâng, 
ânindi nïbiwa kagô ni'tâwiging mâniwang. Mi'i'mâ ki'tv- 

25 nâbandank tcitâwât. Midac imâ kâaindàwât.
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59- NXnabushu finds. Cranberries and Big Cherries.

And so truly, after the old woman had swallowed her 
spittle, then again they say that Niinabushu went running 
along at the top of his speed ; ever so tired had he now
become, for he had been running day and night. And
once while Nânabushu was running along, it happened to 
be in the night, whereupon it is said that he thought : 
'It is plain that I must now have come a long way,” he 
thought. Slower then he ran ; and while he was walking
along, something he then stepped upon, it seemed like
pebbles And so, not making out what they were, he 
felt of them ; and as he felt of them, he took them up 
“O my grandmother, do look at these! What are these 
things?" he said to her.

And then the old woman took them up. “Cranberries 
these,” she said to him. ‘Good are they to eat,” she said 
to him. Very large were they in size.

Thereupon again they started, on his way again went 
Niinabushu walking. As he went along with his head 
lifted up, something touched him on the face ; and as he 
felt of them, they turned out to be berries. And as he 
picked them, he showed them to his grandmother, saying 
to her: “What are these things?" he said to his grand
mother as he showed them to her.

“Why, big cherries,” she said to him. “Good are they 
to eat,” he was told by his grandmother. “Soon shall you 
now look for a place w'here we are to dwell,” he was told.

And then truly did Niinabushu put his grandmother 
down from off his back. Thereupon did Nânabushu make 
a camp in among the sand-berries, in where there was 
an abundance of various kinds of berries growing in the 
ground. And there he chose a place for them to live. 
So there was where they continued.
29—1'UBL. AMER. ETHN. SOC. VOL. VII.
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6o. Nânabvshu is made to fast by his Grandmother,
AND REVENGES HlMSELF.

Ninguding dac kiwa" udigôn O'kumisan : “ Nôjis, kitâ- 
kï i gwictm kuca. Ml winawâ kâijitcigàwât kicicayabanig," 
udinân.

Midac iigut: “Anin dac kâtijicitcigâyân, nô'kumis."

5 “Kigamâdcâ, nôjis, kâwïn dac kigawisinizî," udigôn O'ku
misan. “A'pidac winibâyan, nôjic, pïpâgimicin,” udigôn. 
“Kicpin dac tâprtiindamân, kigaganônin ima” tcinibayan,' 
udinân. “Mïyâ'tagu imà kâ u ndciki'kândaman kâ'u’ndcipi- 
mâdisiyan,” udigôn 0‘kumisan.

io Midac kâgâ’t Nânabucû weyâbaninig kâ i jiminigut ô'ku- 
misan a‘ka‘kanjâ tcimidcit; midac kâgâ't Nânabuc kïmïdcit, 
kayâ kïma‘kadâwïnang pangï uskïjink.

Anïc mi ântôtamowâgubanân mâwija anicinâbâg ki'i - 
gwicimowât.

15 Midac kïnwâ" Nànabucu mâdcât kikicâp. “Anigu'k 
mâdcân, kâgu âbinâbi'kân,” udigôn 0‘kumisan. Midac 
Nanabucu anigu'k mâdcât. Kabâgijik pabimusâ, kaya 
pabimiba‘10 aiyâ'pi. Midac wunâgucininig â'pidci aiyii'kusi 
kayâ pa‘kadâ. Minawâ pimusâ uwingâ tibi'katini ; kâwin 

20 owâbandanzin âjât. Midac kâga'pï ajipïpâgit : “ A'e', nô- 
‘kumis! mïa‘pï omâ tcinibâyân !" Kumâ'pï onündawân 
O'kumisan na'kwâ'tâgut : “£‘6'! âwas nawatc ijân!"
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6o. Nanabushu is' madk to fast by his Grandmother,
AND REVENGES HlMSELK.

Now, once they say that he was told by his grand
mother: “My grandson, you should indeed go into a fast. 
That was what your uncles of old used to do,” she said 
to him.

Thereupon she was asked : “ How, indeed, shall I do it, 
my grandmother?”

“You shall go away, my grandson, and you shall not 
eat food,” he was told by his grandmother. “And when 
you wish to sleep, my grandson, call for me,” he was 
told. “And if I think you have gone far enough, then 
will 1 tell you to sleep there,” she said to him. “It is 
only by such means that you can know how you are to 
live in the future,” he was told by his grandmother.

It was true that Nanabushu on the morrow ate the 
charcoal that had been given him by his grandmother; 
it was true that Nanabushu ate (it), and he blackened his 
face a little.

Now, that was what in olden times the people used to 
do when they fasted.

Thereupon they say that Nanabushu started out in the 
morning. “With all your speed go, (and) look not back,” 
he was told by his grandmother. And so Nanabushu 
went with all his speed. All day long he went walking 
about, and now and then he was running. Thereupon 
in the evening he was very tired and hungry. Again he 
walked till it was growing thoroughly dark ; he did not 
see whither he was going. And then at last he cried 
aloud : “ Hey-yo, my grandmother ! in this very place will 
1 sleep !” After a while he heard the voice of his grand
mother answering in reply : “ Hey there ! farther yet do 
you go !”
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Anic, ml gaga't ; Nânabucu kagâ't ki'tciânigu'k rnâdci- 
ba'tôd. Mlnawâ màdcïba'tôd a'kônâmut minawâ pipâgit : 
“Nô'kumis, ml omâ a'pi tcinibayâyân !” Cayigwa minawâ 
onôntawân: “ R‘ü‘, âwas nawatc ijân !”

5 Misa Nânabucu minawâ mâdciba'tôd ânigu'k ki'tciayâ- 
na'kônâmut; wingâ aiyâ'kusi. Midac minawâ pipâgit : 
“Mina a'pi omâ tcinibâyân?” udinân ô'kumisan. Wi'kâgu 
ôganônigôn : “ F.'C' ! âwas nawatc icân!”

Midac Nânabucu nickâdisit. “ A ni ni ! Anïn a'kitut ‘aea“? 
10 Ningakiwâ,” inândam. Ki'tci ânigu'k mâdcât. Midac 

wayïbagu pâbigâ ugi'kândân pâcu' tagwicing ândâwàt. 
Midac ani a-yât ôwàbandân wâsa'kwanâmagatinig wigiwâm. 
Midac ânândank Nânabucu: “NingakimOsabama,’ inândam. 
' Wâgunân wandciwâsa'kunawât ?” Midac kâgâ't kïmôtc 

15 âjinanzi‘kang àndâwât. Midac âjita'pâbandank, ânin kâdi- 
cinawât ô'kumisan ! Owâbamân mâgwâ âminit ô'kumisan. 
Midac kâ'i’ci u dâ'pinang mi'tigôns payâ'tânig kânwâ'kwa- 
tinig kayà, midac kâ’i jibâ'kindânag pangi. Midac kâ i’ji- 
sa'kisitôd ickudânk iu mi'tig, midac kài jipiskanâg ; midac 

20 kâ'i'ji a gwunang omicômisan udiyâning.

Midac kâijisa'kisut au a'kiwânzi ; midac Nânabucu 
kâTji'kâsut ingutci ; midac nânâgâ pimisâgitciba'tôd au 
a‘kiwânjï. Midac Nânabucu kâ i jinôsawâbamât âni a 'pa- 
‘tônit kâ a niwâsa'kunânitigu. Wi'kâdac Nânabucu ki'kiwâ
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Well, that (was what) truly (happened) ; Niinabushu 
truly began running at the very top of his speed. Again 
he began running as far as his wind could hold out, when 
again he called aloud : “ My grandmother, in this very 
place will I sleep !” This time again he heard her (say) : 
“ Hey there ! farther yet do you go !”

Thereupon Nanabushu again began running with all his 
speed just as far as his wind would let him ; very tired 
he became. And so again came his voice calling aloud: 
“Shall I sleep in the place right here?” he (thus) said to 
his grandmother. A long while afterwards he was ad
dressed In the words : * Hey there ! farther on shall you go !"

Thereupon Nanabushu became angry. “Wretch (that 
she is)! What is she saying? I am going back,” he 
(thus) thought. At the very to]) of his speed he started. 
And so in a little while he suddenly became aware that 
close home was he arriving. Upon which as he drew 
near he saw that the wigwam was all lighted up inside. 
And then thought Nanabushu : “ 1 will peep at her on 
the sly,” he thought. “Why is she making such a light?” 
And so truly on the sly did he approach where they lived. 
Thereupon he peeped in, and whom did he see but his 
grandmother! He beheld his grandmother in the act of 
receiving amorous pleasure. Thereupon, after he had 
picked up a small stick that was dry and long, he then 
gently lifted the flap of the doorway. And so after he 
had lighted the stick in the fire, it flamed up into a blaze; 
whereupon he placed it against the buttocks of his grand
father.

Thereupon was the old man set on fire ; upon which 
Nanabushu concealed himself in a certain place ; and after 
a while out came the poor old man on the run. And 
so Nanabushu fixed his gaze upon him to see in what 
direction he was running as he went in flames. And after
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ândawat. Midac nayâgin aniganomU O'kumisan : *No‘ku- 
mis, nintagwicin.”

“Ou, nojis," udigon. Awidac mindimOya ânawigu ogi- 
‘kikânimân Ojisan kâ'ijictciganit, kâwïndac kagô ki'i'kitusi.

5 Kaya iwa a'pi kïsa'kawât, kï i-‘kitu a" mindimOya : “Nyâ, 
ogagwânisagi'â n Ini' omicomisan !" kl i 'kitu.

Midac kiplndigat NanabucQ, kâwïn dac |n")‘tc kl a camasin 
Nanabucu. Midac cigu ka i cikawicimut, inidac ka i nan- 
dank : “Mâgicâ kiglcap ningatacamik pitclnag," iniindam 

10 Nanabucu kigicakidac udigôn : “Nûjis, kâwïn nôngum 
kigatacamlsinOn. Kâyâbi klga'I’gwiclm," udinân.

Midac kaga't Nanabucu.
“I’abâ a ntuklwusân," udinân. Udigon O'kumisan : “ Iwiti 

ina'kakâyâ, kâgu' win iwiti ijâ'kân,” udinân.

15 Ina'kakâ Nanabucu kâ li i jipiskwâbamât Ini'“ ka'pimi- 
sâgitcisâni'pan. “ Anin !" nan dam Nanabucu. “1’0‘tc nin- 
gatijâ iwiti.”

Iwiti na'pâtc inaka'kayâ udininamâgôn tci i'cfit.

“Aye"," udinân O'kumisan. Midac kaga't Nanabucu 
2o ajimâdcât kâ'i ninamâgut O'kumisan. Midac ânât : “No- 

‘kumis ! kâwin ningatagwijinzi unâgucik kicpin kagô ni'tô- 
siwân,” udinân. “Kâgu kwinawibi i ci'kan.” Midac kaga't 
mâdcât Nanabucü. Kumâ'pidac aniyâpimickâ ani i cât 
ina'ka'kayâ kâa'niijiwâsa'kunânigiban. Midac anibabi-
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a while Nanabushu returned home. And then, while out
side but on the way in, he spoke to his grandmother, 
saying: “My grandmother, 1 have come back home."

“So 1 see, my grandson,” he was told. And though 
the old woman knew what her grandson had done, yet 
nothing did she say. And at the time when he burned 
(the old man), then said the old woman: “Pshaw, he played 
such a mean trick upon his grandfather!" she said.

And now inside went Nanabushu, but nothing what
soever was Nanabushu given to eat. So then straight 
to bed he went, and this was what he thought : “ Perhaps 
in the morning she will then feed me," thought Nana
bushu. Hut in the morning he was told : “ My grandson, 
not to-day will 1 feed you. Longer yet shall you fast,” she 
said to him.

And that truly (was what) Nanabushu (did).
“Go forth and hunt for game," she said to him. lie 

was told by his grandmother: “Over in that direction 
yonder, don’t you go over there,” she said to him.

It was in that direction that Nanabushu saw him go in 
flames as he went running out of the camp at the time. 
“Wretch!” thought Nanabushu. “In spite of (what I was 
told), I will go there."

Over in the opposite direction was he shown by the 
pointing of her finger where he was to go.

“All right,” he said to his grandmother. Thereupon 
truly Nanabushu set out in the direction whither it had 
been pointed out to him by his grandmother. And then 
he said to her: “O my grandmother! not will I return in 
the evening if 1 do not kill anything,” he said to her. 
“Don’t become tired waiting for me.” So then truly away 
went Nanabushu. Now, at a certain distance he turned 
from the course he was bound into the direction which 
the other had been seen going in flames. Thereupon, as
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musât, Nanabucu owàbandân wïgiwâmâns pada'kitânig ; 
undâba'tâni. Midac ânicta‘pâbit owâbamân cingicininit 
ômicômisan. VVinga kipânsôwan ublwayâni pi'kwanâning 
kâinâ'kiswâdin. Midac ânicikanônât : “Nimicômis," udinân;

5 “ Kibimawatisin.”

“O", pïndigân, nôjic,” udigôn.
Midac kagii‘t pïndigât Nanabucu.
Midac, “ Namadapin imâ agâmetasing,” udigôn omico- 

misan.
10 Midac kiigiVt Nanabucu pindigii't, nanâmadabit, pisin- 

dawât kâgïkitônit omicômisan. Midac kïnwâ" Nanabucu : 
“Kaga‘tsa nïwinibâ. Ningakïc kinibâ," udinân ômicômisan.

i

“Nibàn, nôjis,” udinân.
Midac kagii't nibât Nânabucô ;ijikawi‘tât ; kumfva pidac

15 kânibât Nanabucu mi'a jisakinkucikâsut. Midac, “ E‘, Nii- 
nabucu, kuckusin !” udigôn ômicômisan.

Midac kàgâ‘t Nanabucu unickâba'tôd. Mêdac ânât Omi- 
cômisan : “Nimicomic, mi kuca kiltci-â ‘pwâyâbandamân,” 
udinân.

20 “Anic, nojic, ânâbandaman ?” udinân.

“Awiya kïnwân kipïmigânigunânig, nintanâbandam. Wa- 
wingâ kinwâ" kikï'kiwi'tâskâkunânig Pwânag. Sâsâ'kwiiwag 
kayâ nintanâbandam. Mïgu kâgâ‘t tcinibuyang, nimicômis.” 
Mi cigwa Nanabucu anôtc inânimât ômicômisan iu ki’ami- 

25 -ai‘kitut. Midac ânât: “Ningaûcitâ mïnôtc, nimicômis; 
mi nûngum tibi'ka'k tcibimawinâuguyank,” udinân. Midac
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he went walking along, Nanabushu saw a small wigwam 
that was standing ; smoke was rising from it. So when 
he peeped in, he saw his grandfather lying down. Thor
oughly scorched was the fur upon his back, according to 
the way in which he had burned him. And so he spoke 
to him as he went (in): “My grandfather,” he said to him, 
“I am come to visit you."

“ Why, come in, my grandson !” he was told.
Thereupon truly in went Nanabushu.
And then : “Sit down there at the other side of the 

hire,” he was told by his grandfather.
And so truly Nanabushu went in, he sat down, (and) 

he listened to the talk of his grandfather. And then they 
say that Nanabushu- (said) : “ Verily, indeed, am I sleepy. 
I am going to take a nap,” he said to his grandfather.

“Go to sleep, my grandson,” he said to him.
And so truly to sleep went Nanabushu as he lay pros

trate; and later on, after he had gone to sleep, Nanabushu 
then pretended to be in a nightmare. So then : “Hey, 
Nanabushu, wake up !” he was told by his grandfather.

Thereupon truly Nanabushu leaped out of bed. And 
then he said to his grandfather : “My grandfather, now 
truly was 1 dreaming of a very fearful thing,” he said 
to him.

“What, my grandson, did you dream?” he said to him.
“By somebody was I warned that we would be fought 

against, was what I dreamed. Completely, was I told, 
have we now been encircled about by the Sioux. And 
they were whooping, such was what 1 dreamed. Therefore 
truly are we destined to die, my grandfather.” Already 
now was Nanabushu entertaining all sorts of evil designs 
upon his grandfather, in that he kept on with talk. So 
then he said to him : “1 will get ready, nevertheless, my 
grandfather ; for on this very night will they come to
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Nânabucu kâgâ't kru'ci'tod; ki'uji'tod ubi'kwa'kon. Mid,7c 
kiirji'tod anin wâ'totwâd omicOmisan wâijisâgiât. Midac 
minawâ ânâdin : “A'pi amaniswayang, nütawatwâ awiyâ 
sâsâ'kwâwât, kiigu' sâgaankân. Nin ni'tam ningasâgitcisâ 

5 tcimigasoyân, kin dac pisân pindik klgatayâ. Pânimâdac 
kigakanônin tcipisâgaa'inan," udinân.

Midac kâgâ't.
Midac kâtibi'tatinig Nânabucu kâijisâgaank. Midac 

klwi'taiya'V kâpabâi'jimâminsïsiwit. Midac migwanan kâi- 
10 jisâsâkitcickiwagcimât kipabâta'kinât. Midac âdank omô- 

wan : “Pitâbank tcikaya r, mitcisâsâ'kwâyâg," uditân. 
“Aiyângwâm," uditân.

Midac kiwâ" Nânabucu kâ’i’ciplndigât, midac ânât Omi
cOmisan : * Aiyângwâmisin, nimicômis. Atciua kiganibâmin," 

15 udinân. “A'tawâ'an kayâ ickutâ," udinân. Midac Nâna- 
bucu aiyâ'pi sâsâkinguci'kâsut. “ Migu, kâgâ't kanabatc 
pâcu' pï'ai’yâwât, pamawinâ u nangwâ," udinân OmicOmisan.

Midac cayîgwa tcigaya i" weyâbaninig, cayigwa kâgâ't 
Nânabucu omôwânsan sâsâ'kwâmagatiniwan.

Midac wunickâba'tôd Nânabucu. “O”, nimicômis ! nin 
ni'tam ningasâga'a m !” Midac kâgâ't Nânabucu sâsâ'kwât 
kayâ win. Midac âjikanônât OmicOmisan, “ 'Ala'u nimicô
mis, pisâga a n !" udinân.
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attack us," he said to him. Thereupon truly Nanabushu 
made preparations ; he made some arrows. He made 
what he was going to use to scare his grandfather. 
And then again he said to him : “ When we become 
frightened by the threatening alarm, when you hear some
body whooping, don't you go outside. It will be my place 
to dash out to the fight, and you shall quietly remain 
inside. And after a while I will speak to you to come 
outside,” he said to him.

And so it truly was.
And after it was dark, Nanabushu went outside, where

upon all around the place he eased himself, dropping the 
dung here and there a little at a place. And then all about 
the place he stuck some feathers which he placed standing 
upon every single dunghill. Thereupon he said to his 
dunghills : “ When it is nearly time for the dawn to appear, 
then shall all of you whoop,” he said to them. “Display 
your zeal," he said to them.

Thereupon they say that after Nanabushu entered the 
dwelling, he then said to his grandfather: “Be on your 
guard, my grandfather. For a little while shall we sice])," 
he said to him. “Put out the fire,” he said to him. And 
so Nanabushu now and then pretended that he was in a 
nightmare. “Now, truly perhaps hard by are they ap
proaching, they who are coming to attack us," he said to 
his grandfather.

And then was it nearly time for the morrow to come, 
already then, indeed, were all the little dunghills of Nana
bushu a-whooping.

Thereupon up leaped Nanabushu from his couch. “O 
my grandfather! it is my place to go outside.” So then 
truly did Nanabushu also whoop. And then he spoke to 
his grandfather, saying : “ All right, O my grandfather ! 
come on out!" he said to him.
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Midac kâgâ't a" a‘kiwa"zi waaniijisâga'ank, midac 
Niinabucu aja kïa'kutâskawât umi'tigwâbïn wl'pimwât omi- 
cômisan. Midac klpimwât uska'tigwânining. Kâ'ijinisât, 
niidac klmâdcipa'kijwât ; kayâ kipa'kunât. Pangïdac ii'ta 

5 ogimâdcïtôn wiyâs ki'klwâwitôt. Midac anitagwicing ântâwât 
ô'kumisan uki a'nipagitciwanatawân.

Midac mindimoya môdcigizit. Midac kiictinii aji'â ba a nk 
i“ pimiwanân. A'piidac wayabandank wiyas ugi‘kandàn 
wagunân tinô wiyâs. Midac a'pidci kaskândank, kâwin 

10 kagô i'kitusï.
Midac Nânabucu : “Wawîp kïzizan wiyâs. Niwïwïsin,” 

udinân ô'kumisan.
Midac kâgâ't gagi'twan ai ndana'kamigisit.
Midac kïwlsinit, ô'kumisan kayâ midcinit wiyâs. Mid^c 

15 kïnwâ" minawâ Nânabucu anât ô'kumisan : “Nô'kumis! 
wâwïp uji'tân, kiganingunisumin,” udinân.

Midac kâgâ't âjimâdcâwât, kagi'twânigu a" mindimôyâ 
animâdcâ. Midac ânici Nânabuc nïgânït. Midac anita
gwicing, ânin kâdijinank uda‘kiwânji i mican kinanawicinûn ! 

20 Nânabucu win âja ki'kiciwani'kâ. Midac ânât O'kumisan : 
“ Miwe kayâ kïn kâpamûndaman,” udinân ô'kumisan.

Ma'kwayànan minawâ ucigan.
Midac ânicimâdcât Nânabucu, “Mi ijiwajiwani'kân,” 

udinân. Midac Nânabucu ânijimâdcât. “Midac kayâ kïn 
25 wâwïp pimâdcân,” udinân.

Midac a" mindimôyâ kâgâ't âjiwajiwannkât. Midac 
wâwàbamât ini'" awayânan, mi wàbamât mâmâmâ'kizunit
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It was true that when the old man was on his way out 
of doors, then indeed did Nanabushu already have his 
arrow on the string ready to shoot his grandfather. There
upon he shot him in the forehead. After he had slain 
him, he then began to cut him (at the throat to bleed 
him) with a knife ; and he skinned him. And only a little 
of the meat did he take along on his way back home. 
And so when he arrived where he and his grandmother 
lived, he then laid down his pack.

Thereupon the old woman was delighted. And so at 
once she untied the pack. And when she saw the meat, 
she knew what kind of meat it was. Thereupon very sad 
she felt in her mind, (and) nothing had she to say.

Thereupon Nanabushu: “Make haste (and) cook the 
meat, I want to eat,” he said to his grandmother.

And then truly with reluctance she went about her work.
And so he ate, and his grandmother too ate the meat. 

And now they say that Nanabushu again said to his grand
mother: “O my grandmother! quickly make ready, let us 
go after our meat,” he said to her.

Thereupon truly they set out, and against her desire 
the old woman went along. And so Nanabushu went on 
ahead. And when they arrived at the place, what did she 
see but her dear old man all cut up in pieces! Nanabushu 
himself soon had his pack all done up. Thereupon he 
said to his grandmother: “And this do you also carry 
upon your back,” he said to his grandmother.

It was the bear-skin and the rump.
And then away started Nanabushu. “Make your pack 

of that,” he said to her. And so Nanabushu started away. 
“And do you also quickly come away,” he said to her.

Thereupon the old woman truly made up her pack. 
And as she gazed upon the robe, she then saw that it 
was burned at the place about the buttocks ; and now the
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udiyâwinit ina'ka'kâyâ ; midac ki'kânimât au mindimôyâ 
kînisimint unâbam.an. Animamawl kâklmôtc.

Kaya win dac Nânabucu, kâwïn udâgipwânawi'tôsin ka- 
‘kina win tcikîpimiwanânât ini'" ma'kwan. Anicâgu wipâ- 

5 ‘pinânimât O'kumisan ; mi kâundciminât tcipimiwinânânit 
ini'" owayânan. Anïc, mi kïnwa" Nanabucu win âja pîndik 
ayât. Win dac mindimôyâ pVtcïnag anitagwicing. Midac 
Nanabucu anât ô'kumisan: “Anïn â'pi'tiindiyan? Anïc win 
miiwija tagwijinsïwan ?” udinân O'kumisan. “Wagunen 

io kâ'U'ci'tôyan iwiti? Intigti kaya kigïma" ajinâgusiyan,” udi
nân ô'kumisan.

“Ka,” udigon. “Mïsaguna â'pïsi'kayan,” udigon o'kumisan.

“Wâwip uji'tân,” udinân ; “uskïyândaginigân, kaya kïwi- 
'taiya'i- ickutâng uskipingwi a'tôn,” udinân ô'kumisan. 

15 “Nïndac ningamanisé. Agôc kaya a" ma'kwayân,” udinân. 
“ Animi'kwagôc, minawatc kâ i ciminopâsut," udinân O'kumi
san. Anicâgu wîmi'kisumât ô'kumisan, mi wândci'i'nât.

Midac kâgâ't wâwip gagi'twân ijictcigat a“ mindimôyâ. 
Anicinâ âtisô'kân, pâbigâ ki i'jitcigâ kâ i'nint. Midac minawâ 

20 Nânabucu O'kumisan : “Midac ijipôdawân, tcibâ'kwân,” 
udinân. “Iwc kâpimôndaman niïwe kâgapâ'tôyan,” udinân.

Midac kâgâ't a“ mindimôyâ ka'i citcigât kâi'gut ojisan 
Nânabucôn. Midac sâsâga a nk a” mindimôyâ owâbamân
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old woman knew that her husband was slain. On the 
way and now and then she wept in secret.

„ And as for Niinabushu himself, he could have found It 
possible to carry all the bear in his pack. All he wanted 
was to make fun of his grandmother ; that was why he 
gave her the robe to carry in her pack. Well, then 
they say that Niinabushu was soon inside the dwelling. 
And the old woman too presently arrived. Thereupon 
Niinabushu said to his grandmother: “Why have you been 
gone so long? Why did you not come long ago?” he 
said to his grandmother. ‘What were ydu doing over 
there? It seems as if you have been crying by the looks 
of you,” he said to his grandmother.

“No,” he was told. “That is how long it takes me to 
come,” he was told by his grandmother.

“ Make haste to have (things) ready,” he said to her ; 
“prepare a bed of fresh boughs, and round about the 
fireplace lay some fresh sand,” he said to his grandmother. 
“And I myself will go and fetch some fire-wood. And 
hang up the bear-skin,” he said to her. “Hang it up 
with the fur side towards you, much better will it dry 
that way,” he said to his grandmother. He only wanted 
to tease his grandmother, for that was why he spoke thus 
to her.

Thereupon truly in haste (and) against her will -did the 
old woman do it. According to the story, straightway she 
did what she had been told. And now again Niinabushu 
(said) to his grandmother: “Now must you build the fire, 
(and) cook the meal,” he said to her. “That which you 
fetched upon your back the same shall you boll,” he said 
to her.

It was true that the old woman did what she had been 
told by her grandson Niinabushu. And as often as the 
old woman went out of doors she saw her grandson making
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ôjisan kâgô minawâ ujitônit, kâgô udôckutâni ; pâgaa'ku- 
'kwânâ'tig. Mïdac : “Wâwïp, nô'kumis! kinantawânimin 
omâ pindik tcipïayâyan.”

ATntaci'tâban agwatcing au mindimôyâ.
5 “*AU, wâwïp pîndigân! Cayïgwa ô"su kita‘ki‘k! Kinan-

tawànimin dac tcinïmi'kawiyan omâ tci'kïwi'taiyaü- skutâng,” 
iidinân. “Pâ'kic kïgamamlgwâbawanâ kita'ki'k," udinân.

Ànïc, kagi'twanigu a" mlndimôya gagiVt ijictcigâ kâ i gut 
Nânabucôn ôjisan.

10 Mïdac mâda'a mâsut au Nânabucu, pâ'kic aiyâpï'tcinâk 
pa'kitâ o wât Ini'" a'ki'kôn kâmamigwâbowânânitcin ô'ku- 
misan. Mïdac kâgâ't a" mindimôyâ kïwi'tâcagâmacimut, 
ayâ'pï kayâ mamïgwâpôwânât ïni'u uta'ki'kôn ; mïdac win 
Nânabucu nagamut. Kâ'ickwânïmiât ïni'u 5‘kumisan

15 mi’i nât: “Nô'tâbowâdan iu pimidë,” udinân O'kumisan.

Mïdac kâgâ't ki'twân ijictcigât mindimôyâ.

Mïdac ki"wân minawâ ânât o'kumisan : “Kïgi'kândânîna, 
nô'kumis, wâgunân mâdcïy^n ?” udinân O'kumisan.

“Kâwïn,” i'kito mindimôyâ.
20 “Ml guca iwâ kinâbâm opa'kitâàgan mâdcïyan, kayâ 

pimidë kànôtâbowâtamanudinân o'kumisan.

“Nyâ, awacîmâ wïn !” i'kitu mindimôyâ.
“Kâgâ't,” udinân. “Kïgi'kândân na kïgï’igwicimun 

kïiciyamban ? Mina omâ a'pï tcînibâyân kï i ninâmbân ?
25 mïwe a'pï kïwàbaminân kâ’i citcigâyan. Nindac kâsa'ka- 

wa'k kinâbâm udiyâng,” udinân o'kumisan.
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something else, for some object was he whittling ; it was 
a drum-stick. Thereupon : “Be quick, O my grandmother !
I want you to come in here and remain.”

Busy at work out of doors was the old woman.
“All right, be quick (and) come inside !” Already now 

is your kettle boiling ! And I want you to dance for me 
round about this fire,” he said to her. “At the same time 
I want you now and then to shake your kettle," he said 
to her.

Well, it was with much reluctance that the old woman 
truly did what she was told by Nanabushu her grandson.

Thereupon did Nanabushu begin to sing, at the same 
time now and then he struck the kettle which his grand
mother had shaken (to keep the meat from scorching). 
Thereupon truly the old woman danced round about the 
fire, and now and then she shook her kettle ; in the mean 
while Nanabushu sang. After he had made his grand
mother dance, then he said to her : “ Lap off the grease 
(from the ladle),” he said to his grandmother.

Thereupon truly against her will did the old woman 
do it.

And so they say that again he said to his grandmother : 
“Do you know, my grandmother, what you are eating ?” 
he said to his grandmother.

“No," said the old woman.
“It is indeed the hammer of your husband that you are 

eating, and its grease is what you are lapping with your 
tongue,” he said to his grandmother.

“Oh, how disgusting you are !” said the old woman.
“It is true,” he said to her. “Do you remember the 

time when you bade me go and fast? And when I told 
you, ‘Is it here that I shall sleep?' that was when I saw 
what you did. It was I who set fire to the buttocks of 
your husband," he said to his grandmother.
30—VUBL. AMER. ETHN. SOC. VOL. VII.
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A nie nâ mindimôyâ kâgwïnawiTnabitigu ; kâwln dac 
kâgô i'kitusï. Midac Nanabucu âjipônimât ô'kumisan, 
kayâ win mindimôyâ kâwïn kâgô i'kitusï.

61. Nanabushu swallowed by the Sturgeon.

Midac kï"wân aündâwât Nanabucu ô'kumisan kayâ.
5 Ninguting kinwiin Nanabucu ajinânâgatawandank iniindam : 

“Intigâsa mîgu nïn kâijipiijigôwânân,” iniindam Nanabucu. 
Mid^c iinandank: “ Ningagagwatcimâ nô'kumis.” Anîcînâ 
âtîsü'kàn, midac kiigii't iinât ô'kumisan : “Nô'kumis,’' udinân ; 
“mïnagu kïnawint a'tagu pimâtisiyang?” udinân. “Kâwïn 

10 11a wî'kâ nin ningïu'gisi?" udinân ô'kumisan. “Minagu 
kâ i jipinicipimâtisiyân ?” udinân O'kumisan.

Wî'kâ dac ûganônigôn, igut : “Nojis," udigôn, “mïsagu 
i“ kiigâ kâki'tuyâmbân. Namadabin, naskâ, kigawindamûn. 
Pisindawicin wâwâni,” udigôn. “Kàgâ't ki a nicinâbâ'kâ ; 

15 midacigu kï a nitcâtcâgiunicinôwât, pinic kayâ wïnawâ lgi'u 
kinïgi i gôg kâtinatwâban kïpâjigu kayâ kisayâ",” udigôn. 
“Kayâ win dac kïwanicin. Kïndac kayâ, naskâ kïgawïnda- 
môn kâ’u ndcimô'kinâgusiyan omâ dac nôngum ki a yâyan. 
Awii kisayâ” mïa ” kânïgit, i i witac iskwâtc âyâmaga'k 

20 anicinâbânâgitcin wâbinigâtâdac i" ; midac âjini'kâtâg abi- 
nôtcï u dapi'kwâcimun, ijini'kâtâ. Midac imâ kïn wândâtî- 
siyan, nôcis. A'pi kânïgit kisayâ", midac kïsâgistcigâtâg
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Naturally the old woman then became restless where 
she sat ; so she had nothing to say. Thereupon Nana- 
bushu ceased talking to his grandmother, and the old 
woman too had nothing to say.

61. Nànabushu swallowed by the Sturgeon.1

And so it is said that Nanabushu and his grandmother 
continued living there. Once on a time they say that 
while Nanabushu was meditating, he thought : “I am curious 
to know if I was the only one,” thought Nanabushu. 
Thereupon he thought : “I will ask my grandmother.” So, 
according to the story, he then truly said to his grand
mother : “My grandmother,” he said to her, “is it possible 
that you and I are the only ones living ?” he said to her. 
“Have I never had a mother ?" he said to his grandmother. 
“Is it possible that simply without cause I came into being?" 
he said to his grandmother.

So after a long while he was given reply, he was told : 
“My grandson,” he was told, “it was almost like that, 
(as you will see from what) I shall say. Be seated, listen, 
I shall inform you. Listen to me with care,” he was told. 
“Verily, there were some people living ; but then as time 
went on they gradually passed away one by one, till at 
last also went they whom you would call your parents. 
And there was also one that was your elder brother,” he 
was told. “And he too• disappeared. Now about you, 
listen, (and) I will explain to you from what source you 
came, and why now you are here. After that elder brother 
of yours was born, then that which is the last to come 
when one is born was thrown away ; for it is called a 
place-for-the-babe-to-rest-its-head, such is its name. So it 
was from that source that you came, my grandson. At

1 For other versions sec Nos. 7 (p. 49), 28 (p. 207), 29 (p. 215).
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ingutcidac kiawiagôtcigâta. Midac nâgatc kâicinônta- 
wint apinôdci madwâmawit iwlti agôtag iu pi'kwàcimunâns. 
Midac kâici'icâyân, midac imâ kimi'kônân. Mîdac nin 
kâijini'tâwigHnân,” udinân. “Kaya win dac kiga kisaya" 

5 ugïni'tâwîgiâ’n. Mîdac ajlni'kâsut au kisaya" i ban Nanâ- 
‘pâtam. Midac kaya kin kâ i jlwïnlgôyan Nanabucu," udigôn 
ô'kumisan.

Midac Nanabucu ki'tcinanâgatawantam, kaskandam kaya 
mi'kwanimât nangwana ki'u-sayani-t. Midac Nanabucu 

io cayigwa kiwawanândank ânin wâ'i citcigat. midac ànât 
ô'kumisan: “Nô'kumis, mama'kâta'kamig wi'kâ kagô ki'i-- 
cisiwan iwi nangwana ki i ciwabisiwângan.”

“Untcitasa kâwïn kàgô kigiwiwindamâl,sinOn,” udigôn 
O'kumisan, “anicâ tcikaskandaman, kaya tcigwï i nawi i'n- 

15 andansiyan,* udigôn ô'kumisan. “Pisânigu tcipimâdisiyan; 
iinicigu wâbandaman kijik pâdciwayâsiiyâgin ; kaya cayigwa 
kisis pamô'kaa’ngin àji’O’nânigwândâgwa'k, tci i ji o’nâni- 
gwandaman. Mi-i',u wi'kâ kâ u ndcikàgô i’nisinowân,” udigôn 
O'kumisan.

20 Midac Nanabucu cayigwa inàt ô'kumisan: “Nô'kumis,” 
udinân, “ninganantupanî. Ninganantawâbamâg awânânan 
kânisiguwât nigi i'gôg kaya nisayâ".”

Midac âgut O'kumisan: “Kâgu', nôjis. Ingutci kigatini- 
gâ'tôn kï'yau,” udigôn.

25 Kâwïn,” udinân O'kumisan, “po'tcigu ninganantawâba-
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the time when your elder brother was horn, it was then 
taken somewhere out of doors and hung up. And so 
after a while there was heard the cry of a babe at yonder 
place where hung the little-rest-for-the-head. Thereupon 
I went to the place, and there I found you. Therefore 
it was I who reared you," she said to him. “And your 
mother herself brought up your elder brother. And the 
name of your elder brother was Nànâ'pâtam. And so 
the name Nanabushu was what you were called," he was 
told by his grandmother.

Thereupon Nanabushu seriously began pondering, sad 
too he became at the thought that forsooth he had an elder 
brother. And then Nanabushu straightway made up his mind 
what he would do, and so he said to his grandmother : “ My 
grandmother, it is strange that never did you say anything 
to me concerning what had actually happened to us."

“It was for a purpose that I told you of nothing,” he 
was told by his grandmother, “that for no cause you 
should be sad, and that you should not be disturbed in 
your peace of mind,” he was told by his grandmother. 
“ And that in peace you should live ; that you should 
behold with a feeling of contentment the light of day 
when it comes ; and that whenever the sun comes forth, 
when a sense of gladness pervades all things, you should 
be joyful too. Now, that was why I never imparted any
thing to you,” he was told by his grandmother.

Thereupon Nanabushu presently said to his grandmother : 
“My grandmother,” he said to her, “I am going to war.
I am going to seek those who slew my parents and 
my elder brother.”

And then he was told by his grandmother : “Don't, my 
grandson. Somewhere will you bring ruin upon yourself,” 
he was told.

“No,” he said to his grandmother, “1 am determined to
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mag." Midge iijiinàdcât Nanabucu awipisag'nk wï'uji'tôd 
pigwa'kôn kayii sawânan. Mïdac ki"wan pâ'i jikïwat wayi- 
bagu midge agut 0‘kumisan : “Anin, nojis'r” udigôn.

“Kawin kiigo," i‘kitu Nanabucu. “Kâwin pigwàsâsinôn 
5 niwâgâ'kwat. Skumâ sipôteigan, nô'kumis. Niwi'kînibôtôn 

wâgâ'kwat.”
Mïdac kâgâ't â'pagisut au inindimôyâ, kiskabak idac 

nâni'kibitôt sipôteigan minât.

Mïdac âji'utâ'pinang Nanabucu, midac âjimâdcrasipô- 
10 teigiit. Midac Nanabucu kumâ ia‘pi miigwâ asipOteigiit 

mïnôndank agut : “Kôs, kïga," inwàwâg sipôteigan. “Wii- 
gunân wiintciikitut ?" inandam. “Mâgicâ nô'kumis undeita 
niwl'i'k kîgagwâtcimak,” iniindam. Minawâ âjimâdcipôtci- 
gât mi minawâ ani'tank : “Kôs, kôs, kôs, kiga, kïga, kïga.” 

15 A'pidci Nanabucu nickâdisi. “Na', naskâ âgwiyân i“ wâ
gâ'kwat!” udinân O'kumisan.

“Anica kuca kidini'tam a'panâ iu ijikijipântaman," udinân.

“Kâwïn,” udinân Nanabucu, “anicâgu ningagântcigi- 
tâmigun." Midac Nânabucu kâgâ't nickâdisit. Midac 

20 âji u dâkinang minawâ sipôteigan. Sipôtôd wâgâ'kwat, migu 
minawâ âgwut: “Kôs, kôs, kisaya", kisaya",” udigwan. 
Midac âjipasiguntcisât ; midac âjinawatcipitûd wàgâ'kwa't ; 
âjiki'tcipapa‘kitâ°wât asinïn ânâbitagâwaninig.
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look for them.” So then off went Nanabushu, he went 
to seek (for a small straight tree, easy) to split, to the end 
that he might make some arrows and some spears. And 
now it is said that on his early return to his home he 
was then told by his grandmother : “ What now, my grand
son?” he was told.

“Nothing,” said Nanabushu. “My axe does not cut. 
Please let me have the whetstone, my grandmother. I 
want to sharpen the axe.”

It was true that over leaned the old woman, and from 
the meeting-place of the wall and the ground she drew 
forth a whetstone and gave it to him.

Whereupon over reached Niinabushu, taking it, and then 
he began the work of sharpening (the axe). And so later 
on, while Nanabushu was at work with the whetstone, he 
then heard that which he was told : “ Your father, your 
mother,” was the sound of the whetstone. “Why does 
it say that?" he thought. “Perhaps my grandmother for 
some reason is deceiving me about what I had asked her," 
he thought. Once more as he began using the whetstone, 
so again he heard it: ‘Your father, your father, your father, 
your mother, your mother, your mother.” Exceedingly 
angry was Nanabushu. ‘Hark, listen to what the axe is 
saying to me !” he said to his grandmother.

“Simply are you hearing the sound of what you are 
always revolving in your mind,” she said to him.

“No,” to her said Nanabushu, “simply am I chided to 
anger." Thereupon Nanabushu truly was angry. And so 
he once more took up the whetstone. W hile whetting the 
axe, then again was he told: “Your father, your father, 
your elder brother, your elder brother," he was told. 
Thereupon he leaped to his feet ; thereupon he grabbed 
and fastened down the axe ; he thoroughly pounded it with 
a stone right on the sharp edge.
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Midac kiigiVt ki'tciuji'tâd wiinadcât; nibiwa ugiu'jitônan 
ubigwa'kon osawânan kayà. Anicinâ àtisô‘kân, kàwiu 
tibâtutcigàtasinôn wàguniin kâyôgwan kru ji'tod ki'tci nibiwa 
iibigwa'kôn kaya odasawânan, iu kikïckâpitasitôd owàgâ- 

5 ‘kwat; miyâ'tagu tabâtcimint ki‘kiji‘ta i'tisut. Midac kiwa" 
Nanabucu ajimâdcât. Ictii, migaya iwa ânâtcimint! Ki u - 
ji'tod tciinâü ; kiwïmbikawât mi'tigOn ; aniginitigu ogi'ini- 
ku'kwâtôn inâ.

Midac klmawinâwât micinamagwân. Midac kï"wa" Nana- 
io bucu ajimâdcât, pôjôâ't1 0‘kumisan. Midac kï'bvâ" iigut : 

“ Aiyângwâmisin, nôjis,” udigôn ; “ingutci kïgatinikâtôn 
kiyau,” udigôn 0‘kumisan.

i

“Kâwin, nô‘kumis, ningatagwicin minawa omâ,” udinân. 
Misa' Nanabucu cayigwa âjipa'kubinang utcinân, mâdcât 

15 kwaya'k ki'tcimicawagâm ; kâgâ dac nânâwagâm tiigucing, 
mi âjipipâgit, nagainut :

“Micinainiigwatug, micinamilgwatug,
Wî'kwanjicin, wVkwanjicin !”

Nâgatcigu cayigwa mâtâkamiskâ ki'tcikami ; tibickü 
20 pawi'tig ajipintciwank, mi à'pi'titciwank.

Midac kâgâ't Nanabucu ânigu'k nagamut : 
“Micinamagwàtug, wVkwiinjicik !
Kinawâ katcaki'à'gwa ninigrrgug, kaya nïn dgc wi'kwanjicik !”

Pitcînagigu kâi'ckwâbkitut, mi cayigwa wàbamât mîci- 
25 namagwan wbkwanigut. Ni‘tamigu kagicipââ’bôtâni iu 

tcîmân, midac ânijikuntâyâ bôsut, anigumigut mîcinamâ-

1 P6jQ*a% “bidding farewell to...,” a verb from the French bon jour, and 
used in Ojibwa to greet or to bid farewell.
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Thereupon truly was he fully prepared to go; many 
arrows and spears had he made. So far as the story 
goes, it is not told what he used when he made the great 
number of his arrows and spears, for he had dulled his 
axe ; it is only told of him how that he had made himself 
prepared. And so it is said that Nanabushu started away. 
By the way, this too was what was told of him ! He 
made a canoe ; he hewed it out of a log ; the measure 
of himself was the size he made it, so it is told of him.

Thereupon he went to assail the Great Sturgeon. And 
so they say that Nanabushu set out, bidding farewell 1 
to his grandmother. And then they say he was told : 
“Be careful, my grandson,” he was told; “somewhere 
will you bring harm upon yourself," he was told by his 
grandmother.

‘No, my grandmother, 1 shall return again to this place,” 
he said to her. And as Nanabushu now shoved his canoe 
into the water, he proceeded straight out to sea ; and 
when almost at the middle part of the sea he was come, 
then he cried with a loud voice, singing :

“O ye Great Sturgeons, O ye Great Sturgeons,
Come one of you and swallow me, come one of you and swallow me!”

And in a little while was the sea set in motion ; like 
rapids when the current is strong, so was the flow of the 
waves.

Thereupon truly Nanabushu sang aloud :
“O ye Great Sturgeons, come swallow me !
Ye that have slain my parents, come swallow me too!”

As soon as he had finished speaking, then immediately 
he saw a great sturgeon coming to swallow him. At first 
round in a whirlpool spun the canoe, and then down into 
the water he was drawn, swallowed by the Great Sturgeon,
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gwân, kigitcimân. A'paniigu klwilu kasaswanik u'tawagan ; 
minawa mi'kawit, pîndâgiya11 ki"gû"yan ayâ. Midac pîsân 
ayât iwiti; midac kivva" cayigwa ki'kânimât îni'u ki"gü"yan 
animâdcinigut.

5 Midac ‘a0a'“ ugimâki"gô“ kïwiit andâwât anâmipïg anâwa- 
ya i' ki'tcigaming. Midac kî"wa" madwâkis'Lrisagaswâ i ti- 
wât, madwaki’tcikaya ânimi'tâgusinit ; mâmayawanit 1“ 
kî'kumint.

Ningutingdac kinwan magwâ nantutank, kâgo owàbandân 
io Niinabucu picâgiwlnigut. Anicinâ âtisô'kân. Amante âji- 

wàbigtibanân ! Niinabucu owâbaivdân ki"wân kâgo picâgi- 
bitanig, minangwana au micinamâgwâ uda pangaa ninik. 
Midac ki"wân bâ'kâ aciinamâtcit nâni'kinank udasawân ; 
midac iijipa'pacipaa'nk. Midac kïwâ" nâgatc nôntawât 

15 madwa'i 'kitunit : “A'tâ, kâgâtsanâ nimâcitâ'â’.”1 Midac 
mâdwâ'i'cinantutamawât wïwan teimina i gut kâgô kâupn- 
dcicigaguwât. Midac cayigwa ânuwi'kwutôd tcicicigaguwât, 
kâwin dac ugaski'tôsin. Midac mâdwâ i 'kitut : “Kâwâsa, 
Nanabucu nimâni'kâg,” i‘kito.

20 Anawi kiiga't ki'tci a no'ki Nanabucu tcicacigaguwânâsi- 
wint ; mi kâijipimidâ'kwanang umi‘tigwâbin, midac Ini'” 
miintcimâ'kwït Nanabucu.

Midac minawâ mîcinamâgwâ a.‘kitut: “Kâwasa. Nimâ
ni'kâg Nanabucu,” i'kitu. Midac wayïba kinibut, kïnlsât 

25 Nânabucu. Anïc ânawi ka'kina mini'k wâdâ'tôwât kiwi-

1 Nimâcita-a*, #1 ajn sick at heart,” perhaps too literally rendered; “I am feeling
qualmish” is nearer the sense.
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canoe and all. All the while they say there was a hissing- 
sound in the ears ; and when he recovered his wits, inside 
of a fish he was. Thereupon quietly he remained there; 
and they say that now he knew that the fish was carrying 
him away.

And so the chief of fishes returned to the home under 
water on the floor of the sea. And now they say that 
(Nanabushu) heard them holding a great smoker among 
themselves, and he also heard them holding forth with 
much talk ; they were giving thanks for that he was 
swallowed.

Now, once they say that while he was listening, some
thing Niinabushu saw that caught his attention. Well, 
on with the story. Wonder how he could see ! (Never
theless) they say that Nanabushu saw something in motion, 
and it happened to be the heart of the Great Sturgeon 
that was beating. Thereupon they say that softly he 
moved (and) pulled out a pointed arrow ; and then he 
began pricking it. Whereupon they say that in a little 
while he heard the voice of him saying: “Oh, truly indeed 
but I am feeling sick at heart."1 And then he heard him 
asking his wife to give him a drink of something to make 
him vomit. And so presently did he begin trying to 
vomit, but he was not able to do it. And then he heard 
him saying: “Impossible, for Nanabushu is making me 
sick at my stomach," he said.

True was U, indeed, that hard worked Nanabushu to 
keep from being cast out; so then crosswise he placed 
his arrows, and so by them he held on.

Thereupon again the Great Sturgeon spoke : “No hope. 
I am in distress inside on account of Nanabushu," he said. 
And so in a little while he was dead, him had Nanabushu 
slain. Even though all that were living there had come
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‘kundiwag tciwi'pimâtcVâwîti otôgimâmiwan, anïc kâwïn ; 
ânlc awiya kadicipimâtisit uda kïpigiska'i'gâtânig ? Mïdac 
kâ'untcinibunit.

I
Mïdac win Nânabucu, imâ ayât.

5 Mïdac kâgâ't kitciicictcigâwât manidô'kâsuwât. Anïc 
aja kinibu ki‘tcikingô". Mïdac kï"wa" wàijipagidânimâwât, 
ânawi kînwa°j ugï'kanawânimâwân ; mâgicâ ta'â'biteïbâ, 
kiinândamüg. Mïdac intawâtc kï"wan cayïgwa pagidani- 
mâwât, nawatc nawitc ânti a'pidci tlmïyâg ki'tcigami mï i mâ 

10 awipagidanimawât. A'pidci ki'tcimanidô'kâsowag.

Ka'kina dac wïn Nanabucu ugi'kandân ana'kamigatlnig, 
win dac kâwïn awiya ugi'kanimigusin imâ ayât pimâdisit 
kayâ. Ugi'kânimâwan kï'kumimint, kâwïn dac wïn ugi'k- 
ânimâsiwâwân pimâdisinit. Mïdac kâ i ckwâpagidanimâwât, 

15 kïpikïwâyâwanitïwât minawâ. A'pidci kïpâ'tayïnowag, mi- 
ziwâ ânigu'kwâg i" ki'tcigami kï'u ndciwag kï a wipagidâni- 
mâwât utôgimâmiwân.

Mïdac kïnwâ" wïn Nânabucu ândajiwawânândank ânïn 
kâtijikaski'tôd tcisâga a nk imâ pïndcayaâ- kil,gô"ying kayâ 

20 kïningwa o'mint. Mïdac cayïgwa Nânabucu ki'kândank 
ânïn kâdôdank, mïdac â'kitut : “ ‘Au, ambâsinô tawïkistcï- 
•i’jiwâbak wï'kâ kâi'jiwâbisinuk !” Mïdac Nânabucu kïsa- 
guswâ'â t nlwing inaka'kâyâ wândabinit manitô”.

Mïdac kina'kumigut. Mïdac kâgâ't kâ-i jikistcinf)dink, 
25 ka'kina kâgô kïpa'kudâmikâ a n imâ kïkistcigaming inâma- 

yaT â'tâgini. Mïdac kayâ wïn Nânabucu, kïmônâtâwan- 
gâininig iimâ ayât; mïdac au kï"gôn kâdciu'ki'tcibïskât.
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together by invitation for the purpose of bringing their 
chief back to life, [but] (it was) not (to be) ; for how could 
any one live with his heart cut to pieces? And that was 
why he had died.

And as for Nanabushu, there he remained.
Thereupon truly they were doing wonderful things as 

they conjured for a miracle. It was no use, for already 
dead was the great fish. And so it is said that they were 
going to bury him, for really a long while had they kept 
him ; perhaps he might come back to life, they thought. 
And so accordingly they say that when they were burying 
him, farther out upon the sea, where it was deep, they went 
to bury him. Ever so mightily they conjured for a miracle.

Now, Nanabushu knew everything that was happening, 
but yet by no one was it known that he was there and 
alive. They knew that he had been swallowed, but yet 
they did not know that he was alive. And so after they 
had finished burying (the chief of fishes), then back they 
came together to their home again. Exceedingly numerous 
they were, from every part of the sea had they come to 
be at the burial of their chief.

In the mean while they say that Nanabushu had been 
thinking out a plan how he might succeed in getting out 
from the inside of the fish which now was also lying 
buried. And so, now that Nanabushu knew what he would 
do, he thereupon said: “Oh, I would that there rise a 
mighty storm the like of which there has never been before !” 
Whereupon Nanabushu made a smoke offering toward the 
four directions where sit the manitous.

And so his prayer was answered. Thereupon truly there 
rose a mighty wind, everything that was on the floor of 
the sea came to the surface by force of the waves. And 
as for Nanabushu, the sand (of the mound) where he had 
been was washed away ; and then afterwards the fish came
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Midâsugun kikbtcinudin, mldac minawâ kaijiki'tci'an- 
wâ'tin, midac kimôckantcit a“ micinamàgwâ.

Mldac ningutingigu Nanabucu ayât imâ anâmayai' 
ki"gonying onôndân kagô 5‘pitci mino'tâgutînig ; midac 

5 âjiantutank, mî anitank : “(cry of gulls).” A‘pidci mino- 
‘tâgusiwan awiyâ; minangwana kayâskwag. “Ambit,” 
midac iiniindank Nanabucu, “nlngakanônâg,” inandam. 
Midac kaga't cayigwa minawâ onôndawâ8 pidwâwinaminit, 
migu minawâ pâ i nwanit : “(cry of gulls).” Midac âjika- 

io nünât: “let, nîcïmîsâ!1 skumânâ pagwaniitciganânanda- 
mâwiciyu'k au ki"gô" !”

i
Midac kayâckwag âjipasigwa o'wât, kayâ aninondâgusiwât 

kagwânisaka'kamig âni'tâgusiwât. Mi Nanabucu kâ i cina- 
watinangin u'tawagan, kâijiki‘pi‘tanitisut. Nâgatc dac 

15 minawâ ki amdutam, mie minawâ ki'kanOnât : “‘Au, nîcïm,8 
pagwanâtciganânandamawiciyu'k au kingô" !” udinâ”.

Midac kâgâ't âjipisânayâwât.
Minawâdac uganônân : “1’agwanâtciganândamawiciyu‘k 

au kï"gôn!” udinân. “Màckut kîgasasagâ i ninim.”

20 Midac kayâckwag âjikanônitiwât: “Nanabucu imâ ayâ.”

Ka'kinaguta awiya kïki'kanimigon a“ Nanabucu. Mie 
minawâ âjikanonât : “ ‘Au, nîcïmitug, pagwaniitciganânda- 
mawiciyiVk. Mâckut kigasasâkâ i ninim ; nïgân wânicicit 
pâpâmisât kïgatici umicici i-nim,” udinâ*.

• Nîcimîsâ, “O my younger brothers !” the ending -isii occurs in story, and usually 
in the mouth of Nânabushu.

3 Nicim, “my younger brothers,” a vocative singular noun rendered by the plural; 
a common construction.
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to the surface of the water. For ten days the wind raged, 
and afterwards there was another great calm, whereupon 
to the surface (came) the Great Sturgeon.

Now once, when Nanabushu was inside of the fish, he 
heard something that sounded very pleasantly ; and as he 
listened, he then heard: “(cry of gulls).” Very pleasant 
was the sound of the creature ; it turned out to be some 
gulls. “Well,” thus thought Nanabushu, “I will speak to 
them,” he thought. It was true that soon again he heard 
the sound of them coming hitherward, whereupon again 
they came with the cry: “(cry of gulls).” And then he 
said to them: “Hark, O my younger brothers!1 Please 
peck an opening for me into the belly of this fish !”

Thereupon the gulls flew up; and as they went, they 
could be heard uttering a frightful cry, for such was the 
sound they made. Whereupon Nanabushu seized his ears 
(and) closed them with the hands (to keep from hearing 
the din). And in a little while again he listened, where
upon again he spoke to them, saying: “O my younger 
brothers !8 peck an opening for me into the belly of this 
fish !” he said to them.

Thereupon truly they became silent.
And so again he spoke to them, saying: “Peck an 

opening for me into the belly of this fish !” he said to 
them. “In return 1 will adorn you.”

Thereupon the gulls spoke one with another, saying : 
“Nanabushu is there.”

Indeed, by every creature was Nanabushu known. And 
so again he spoke to them, saying: “Come, my younger 
brothers, peck an opening for me into the belly (of this 
fish). In return 1 shall adorn you ; as beautiful as the 
creature of the air that surpasses (all others in beauty) is 
how beautiful 1 shall make you,” he said to them.
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“Kawïn kuca nindâkaski'âsiwanan,” udigo6.

“ Awa'u” udinâ'. “ Kïgakaskrâ'wâ !”
Midac kagâ't âjimâdci'tâwât pagwanâtciganâmâwât ; wi‘kâ 

dac ogaçki'âwân. Midac Nanabucu kâi'jisâgitôtat, kaya 
5 isâgitci tâbâtank utclmân mi'tigôn kâwimbigawâ'pan. Midac 

pitcinag wâwani wâbamât ïni'u mîcinamagwan kâgumigut 
iinigininit; Intigu minis iigundak iijinâgusinit agwantcininit. 
Midac kâ’i ji'u-dâ'pinât pajik ini'" kayâckwan ; midac ka i ji- 
wawaci â t. Midac kâ’i'ciwâpicki â t, tibickô koning kïci â t.

10 Midac kâ i niit : “Kin win kayàsk kïgatani■ i jiwinigô tci'a - 
nia'kïwang.”

Midac kaga't kistciminwiindank wâbandisut a" kayâsk 
ajiwunicicit.

“A"," udinân, “midac ijipazigu i'yu'k.”
15 Midac ânicînâ âtisô'kân, mlya'tagu paji'k tagimimint 

kiu dâ'pinât kayâckwan. Midac a'pôtc kâ i ji u niciciwât 
ka'kina mini'k a'pi ka'kina piisigô o'wât. Midac Nanabucu 
kâ i jimâdci'tât kïpigickicwât ini'" kï"gônyan. Midac a'pi 
kâ'i'ckwânanawijwât, mi ki i 'kitut kaya pà'kic kiziswâwâ- 

20 binât : “ Kï"gôn kigatanijiwïnigôm tci a'ni'a'‘kiwang. Kiga- 
tamuguwâk kaya anicinâbâg tci a’ni'a 'kiwang. — Kïn dac,” 
udinân mîcinamagwan : “ Kâwïn rninawâ wï'kâ kïgatiniginisï 
tciani a 'kiwang, kâwin awiya tâpimâdisisi,” udinân. Midac 
kâgâ't kâ i jiwâbatinig kïngô”yânsa* ki‘l;cinïbiwa kï’u'ndci- 

25 u ci â t imâ micinamiigwâng.

Midac Nanabucu ajikiwâ u t nantawâbamat ô'kumisan. 
Ânitagwicingidac omi'kawân ô'kumisan â'pidci kawânda-
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“We surely could not (make an opening into) him," he . 
was told.

“Yea, (you can)!" he said to them. “You can do it!”
Thereupon truly they began pecking an opening into 

(the fish) ; and after a long while they succeeded. And 
then afterwards Nanabiishu crawled out, and he drew out 
his canoe which he had hewn from a log. And then was 
the time that he took a careful look to see how big was 
the great sturgeon which had swallowed him ; like an 
island afloat upon the water was how it looked as it lay 
upon the deep. Thereupon he took up one of the gulls 
in his hands ; and then he adorned it. And then he 
whitened it, (white) like snow he made it. Thereupon he 
said to it : “ You shall be called a gull from now till the 
end of time.”

It was true that exceedingly happy was the gull when 
it looked upon itself and saw how beautiful it was.

“Now, then,” he said to them, “now fly away!”
Now, according to the story, there was mentioned but 

a single gull that he took up in his hands. Yet never
theless just as beautiful were all the rest when they all 
started to fly away. And then afterwards Nanabushu 
began cutting up the fish with a knife. And so when he 
had finished cutting it up, then he said, at the same time 
that he was flinging the pieces in every direction : “ Fishes 
shall you be called till the end of time. And you shall 
be eaten by the people till the end of the world. — And 
you,” he said to the Great Sturgeon, “never again so 
large shall you be as long as the world lasts, else nobody 
would ever live,” he said to him. Therefore it truly came 
to pass that he created little fishes in great numbers from 
that Great Sturgeon.

Thereupon Nanabushu paddled home in his canoe to 
find his grandmother. And when he got there, he dis-
31—PUBL. AMER. ETHN. SOC. VOL. VII.
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minit. Midac ânijita'pâbit, mic anât: “Nô'kumis, ninta- 
gwicin,” udinân.

“À', wâgutugwansa pana wandciciwâgwânu'ku, aya âwa- 
cânsag !”

5 “Kâwïn, nô'kumis. Nin kuca, Nânabucu, kôjis, patag- 
wicin.” Midac iinijipïndigat. Midac owâbamât O'kumisan 
agawa Onsabinit, a'panâTdug kimawinit. Midac Niinabucu 
â'pidci cawünimât o'kumisan. Midac nawatc kâi ji â n- 
tciuskinïgi'â't.

62. Nànabushu slays Hkwer-of-his-Shin.

10 Midac awe mindimôyà ki'tciminwàndank wàbamât minawà 
ôjicayan. Kâwïn dac winigu ugi‘kanda"zin pangi nawatc 
kï â'ndci'irskinigiint. Midac iinât ôjisan : “Pana awiya 
ningipi'u disigôk ; ijiwât kinisigôyan. Minawâ ânint intigôg, 
‘Nô'kumis, nintagwicin,’ undcita pïjiwât,” udinân ôjisan.

15 Midac Nânabucu niskâdisit, midac anât o'kumisan: 
“Kàyâbi klganaganin. Kâwin maci nimi'kawâsi awânânïtug 
tcâgi'â’gwân ningitisïinag.”

“AM nojic,” udinân, “kïgikitimâgis. Kâwin kitâkaski osi 
tci'i'jâyan iwiti ayât a" kâkiwuci i 'k,” udinân.

20 “Antic ayât?”
“Mï'i witi ayârhâga'k nâwaya i' kistcikistcigamïnk pâji'k 

minis. Kâwîndac wi'kâ awiyâ ijâsi iwiti. Mïgu âpisi'kât 
awiya âcâtcin. Kâwindac ki'kândanzin amante tcitagwici-
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covered his grandmother grievously sad in her thoughts. 
And as he peeped into the lodge, he said to her : “ O my 
grandmother ! I have now come home,” he said to her.

“Oh, I should like to know why they continually say 
this to me, these little animal-folk!”

“Nay, my grandmother. It is really myself, Nanabushu, 
your grandson, who has now come home." And then 
into the lodge he went. Thereupon he saw that his grand
mother was barely able to see, (showing) that perhaps all 
the while she had been weeping. And then afterwards 
he had made her younger.

62. Nanabushu slays Hewer-of-his-Shin.

I hereupon the old woman was very happy to see her 
grandson once more. And not at all did she realize that 
she had been made younger. So then she said to her 
grandson : “ All the time some creatures came to me here : 
they told me that you were slain. Again by some would 
I be told, ‘O my grandmother ! 1 have come home.' 
With some design they came speaking thus to me," she 
said to her grandson.

Thereupon Nanabushu was angry, and he said to his 
grandmother : “Again shall I leave you. Not yet have 
I found the probable ones that must have slain all my 
relatives.”

“Alas! my grandson," she said to him, “you are to 
be pitied. You may not be able to go there where abides 
the one who made you an orphan,” she said to him.

“And where is it?"
“At yonder place in the centre of the great sea is an 

island. And never has any one gone there. And he 
goes for good whoever goes there. I don’t know whether



484

nôwàgwân iwiti, kunimâ gayâ nowândâ nibowâgwân,” udigôn 
ô'kumisan. “Midac iwiti ayât a inanidô; âjini'kâsut Kàtci- 
kikaænk-uka'kwan, mï'â'nint mi a‘pana âjitcigikaamk i“ 
uga'kawan, inâ. Kïcpin awiya ijât iwiti ayâbi'ta iji'âwang 

5 mitâbwâwiva'ng uga'kwan," udinân.

“0D !” udigôn ôjisan. Midac kagii't kiciindank Nanabucu, 
inandam wï'i'jât. Midac anât 0‘kumisan : “ Pô‘tc ningana- 
tawâbamâ,” udinân. Midac Nanabucu minawâ kâ i ji u jï'tâd 
niinawâ kî u’ci'tôd usawânan, nisugun mini'k tci â'batci'tôd 

10 ugï i ji u ji'tônan. Midac kâ'kici'tôd minawâ Nanabucu 
mamadâsitot utcïmânic. Midac mâdcât Nanabucu kway'a'k 
kâ rninamâgut ô'kumisan. Ninguting dac kïwâ“ Nanabucu 
anibabimiskât, cigwa kâgâ't kâgü onôndâm kwaya'k âjât. 
Àji agwamut andutang ; cigwa kâgâ't ônôndân. “Ta" ta"," 

15 ini'tam. Mic ânândank : “Na'! mï i we nô'kumis kâ i jit,” 
inandam. Midac kâgâ't mâdcât ânigu'k. Nânabucu ku- 
mâ'pi minawâ nandu'tam cigwa minawâ onôntâm. “Twâ" 
twâ", twâ",”1 ini'tam. Nawatc pâcutâgwatini. Minawâ 
mâdcât ânigu'k.

20 Ningutingigu minawâ ani a yinâbit, kâgô owâbandân uni- 
gânïmi ; intigu kâgô pâmipâcibïi’gâtâg ; midac ayinâbit, 
“ Mimâwïn 'iV“ cayïgwa tayâbinâgwa'k minis âjâyân,” 
inândam. Midac kâgâ't ânigu'k pimiskât. Kumâ'pîdac

1 Uttered with a slow, deep, nasal voice.
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they have ever arrived at the place, or if they died on 
the way," he was (thus) told by his grandmother. “And 
over there is a manitou ; he is called Hews-upon-his-Shin, 
for it is said of him that ever is he hewing upon his shin. 
It is said of him that if any one should go thither, then 
at half way to the place would one hear the sound he 
makes upon his shin,” she said to him.

“Really!” was she told by her grandson. Thereupon 
in truth did Niinabushu make up his mind, he thought 
that he would go. And so he said to his grandmother: 
“Determined am I to go look for him,” he said to her. 
Thereupon Nânabushu again made ready by making spear- 
pointed arrows, enough to last him three days was the 
number he made. And so after he had finished them, 
then again Niinabushu put his canoe in order. And then 
away went Niinabushu straight towards where it had been 
pointed out to him by his grandmother. Now, by and 
by, they say, as Nânabushu went paddling along (in his 
canoe), presently something he truly heard straight (on the 
way) whither he was going. He let his canoe go floating 
quietly along upon the water while he listened to the 
sound; presently he clearly heard a sound. “Ta", ta","1 
(such) was the sound he heard. Thereupon he thought : 
“ Hark ! that is what my grandmother told me,” he thought. 
And so truly he hurried on. Niinabushu later on again 
listened for the sound, presently again he heard it. “Twân, 
twa", twa”,”1 was what he heard. Nearer it now sounded. 
Again he hastened on.

Another time, as he was looking about, he saw some
thing in the way ahead of him ; it was an object like a 
line drawn across his course ; and then, as he looked, 
“Perhaps that which is now coming into view is the island 
for which 1 am bound,” he thought. Thereupon he truly 
hastened on with his canoe. Farther on he listened again
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minawâ andu'tam, migâyâpi âni'tang. “Twi" twi","1 ini'tam. 
Mï’i'mâ gwaya'k ândanitang pimidêpinâgwatinig a‘ki. 
Minangwana kâgâ't iu kâ'ijinang. Midac minawâ mâdcât, 
cayîgwa owâbandân wâwâni a'ki ; midac minawâ âjiandu- 

5 tank, ml minawâ nôndank. “Twi" twin,” ini'tam. Mîgu 
âjikuckwâgamisâg nibi âpitcikiciwâganâdank iu uga'kwan 
au manido.

Midac kiwâ” Nânabucu cayigwa anitcagisat imâ kwaya'k 
ândani'tank ; kâgâ't ânigabât owâbandân undamuninik mï- 

10 ‘kana. Midac ânijiku‘pa-a-tôd, owâbandân wigiwâmâns 
pata'kitânig ; midac kimôtc ânijinâ"si'kang ; ânijita'pâban- 
dank, owàbamân a'kiwàDzïyan nânânganâsamapinit, midac 
ta'kunaminit kâgô. Midac âjiwâbamât pa'ki'tâaminit 
uga'kwan, tibickô tcigiga'igàng mi'â ndotank. Gagwâni- 

15 saka'kamig dac âpi'twâwâkanândank. Midac win Nânabucu, 
imâ nibawit kanawâbamât.

Kuma'pidac pigwâ'kitawan midac àgut :3 “A-a-a ‘a1, 
Nânabucu ! kipinantupanïtawina ?” udigôn.

“Âyes," udinân Nânabucu.
20 “ Awawasa !” Pâ'kic pâ'pi'kâsut, âpltcimânimât Nâna-

bucôn ; kâwin kïwâtânda"zi tcicâgôtci â't.

Midac kayâ win Nânabucu, “‘A'â,u, wâwip!"

Midac kâgâ't piwanângit, pipasigwit kayâ; midac âjipi-

1 Uttered with a slow deep nasal voice.
2 Kum5lpldac pigwa‘kitàwan midac iigut, “after a while the other turned about
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for the sound, and he heard it the same as before. “Twi", 
twi",”1 was the sound he heard. Straight from yonder place 
where the land was coming into view he heard the sound. 
It turned out truly to be (the island) that he had seen. 
And now, as he continued on, he presently saw the land 
in plain sight ; thereupon again he listened, and then again 
he heard the sound. “Twi", twi",”1 was what he heard. 
And then the water trembled, so loud was the manitou 
hewing upon his shin.

Thereupon it is said that Niinabushu now drove his 
canoe straight for the place in the shore from whence he 
heard the sound come ; truly as he went ashore he saw 
a path leading away somewhere. And as he followed it 
up from the shore, he saw a small wigwam standing ; and 
so secretly went he up to it ; as he peeped in, he saw an 
old man seated in a squatting pose, facing him, and he 
had hold of something in his hand. And as he watched 
him striking upon his shin, it was like hewing upon a log, 
such was his manner of doing it. And frightful was the 
sound that he made when he struck. And as for Nana- 
bushu, there he stood observing him.

After a while the other then turned about, and said :3 
“Aha, aha, aha, Niinabushu ! Have you come to make 
war upon me ?” he was told.

“Yes,” to him said Nanabushu.
“Very well, then !” At the same time he made a pretence 

at laughing, so deep was his contempt of Nanabushu ; he 
had no doubt but that he would prevail over him.

And as for Nanabushu, too, “Come, make haste!”
And so, in truth, up he slowly rose from his couch, and 

up he rose to his feet ; and then he came out of doors.

and said.” This is a very free rendering. A closer translation would be: “After a 
certain length of time by the one that turned about and looked up at him, he 
was told” . ..
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sâga'ank. “Anie, kigao'nâbandâmin kâdajiku'tâdiyang," 
udigôn.

“ 'A'â'V udinân.
Midac kagiVt wawânâbandamowâd. “Mïo-mâ,” i'kitowag.

5 A i'nabi Tcâgaka'ank-uga'kwan. Tâtâtaganâbit kayâ win 
Nânabucu ; kvu-wânigâbawi, udacwïwin ta'kunam, mi'tigwâ- 
bïn kayâ. Win dac Tcâgaka'ank-uga'kwan, uda'kunân 
asinin pagamâgan. Midac cigwa kanonitiwât, “ ‘Au !” Dac 
kiigâ't Nanabucu kaya win u'pimwân, kayâ win dac Tcâ- 

io gaka a nk-uga'kwan palkitâ°wân upagamigan. Midac kâgâ't 
ki'tciudcânimi i tiwât. Nanabucu kâgâgu mïyâ'ta ânano‘ki‘t 
tabazit, kâgâ't uddtcânimi i'gôn. Midac kayâ win Nâna- 
bucu, pâplmwutclgât. Mâgwâ dac cigwa ki'tci pâ'pînïku- 
‘tâtiwât, kayâ win Nânabucu cayigwa agâ"sinâdiniwan 

15 udasawânan. Mâgwâsagu Nânabucu awiya Onündawân 
pipâgimigut iepiming ina'kakêyâ, igut : “ ‘Ë‘, Nânabucu, 
udcickipunwâning pimwi !” ini'tam Nânabucu. Nanâ'kawec 
pïpâgi kayâ win : “ Wân !” i'kitu Nânabucu.

“Udcickipunwâning pimwi!”
20 Midac âgut Tcâgaka a'minit-uga'kwan : “ Anin, Nânabucu? 

Awànân kânônat ?” udigôn.

Nânabucu dac i'kitu : “Â-â-â-ë', agâ"sinawagna nicï“mâyag 
kïjigunk sayâsidwâbamiwât?” udinân. Midac kâgâ't Nâna
bucu âjipimwât Ini'“ Tcagaka a minit-uga'kwan imâ ka i nint 

25 tcipimwât, anza'pitânig upi'kwanâng winisîsan ; midac àji- 
mijwât. Midac âgut : “Wâ, Nânabucu, minangwana kïn 
kâgâ't wïniciyan ?” udigôn.
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“Well, let us pick out a place where we are to fight each 
other,” (Niinabushu) was told.

“All right,” he said to him.
Thereupon they truly sought for a place. “Here is a 

place,” they said. Hound about looked Hewer-of-his-Shin. 
And up into the air looked Nànabushu ; he stood in his 
place, his shield he carried, so too his bow and arrow's. 
And as for Hewer-of-his-Shin, he held in his hand a war- 
club of stone. Thereupon they now' addressed each other, 
saying: “Heady!” And truly Nànabushu then shot at him, 
and then in turn Hewer-of-his-Shin struck him with his 
war-club. Thereupon exceedingly hard at work they truly 
kept each other. Nànabushu nearly all the while was 
occupied in dodging the blows, truly was he kept stirring 
by the other. And as for Nànabushu, he too was active 
with his shooting. While they now were in the thick of 
their fight with each other, then the supply of Nànabushu’s 
pointed arrows began to run low. And in the midst (of 
the fighting) Nànabushu heard the sound of some one 
calling out to him from above, saying : “ Hey, Nànabushu ! 
at the scalp-lock shoot him !” was the sound Nànabushu 
heard. Though busily engaged, out he also cried: “What!” 
said Nànabushu.

‘At his scalp-lock shoot him!"
Whereupon he was told by Hewer-of-his-Shin : “ What 

(is the matter), Nànabushu? With whom are you speaking?” 
he was asked.

Nànabushu then said: “Ah, few do you think are my 
little brothers of the sky who protect me?” he said to him. 
Thereupon truly Nànabushu shot the Hewer-of-his-Shin there 
where he was told to shoot him, there where his hair was 
tied in a bunch at the back ; whereupon he hit him (with 
the arrow). And then he was told: “Alas, O Nànabushu! 
is it true that now you really intend to kill me ?" he was told.
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l‘An-an-an-a"-ân !” udinân. *Minangâ kipapâ'pini i n !" 1 
udinân Nânabucu. Minawâ pimwâdin udcickibanwânining. 
Mlgu minawâ nâsâb âgut: “ Wâ, Nanabucu! mïnangwana 
kïnigu kâgâ't wïniciyan ?” udinân.

“ Mïnangà'kâ !” i‘kito Nanabucu. “Kïn kânisadwâ nïgï- 
i-gôg,” udinân, “kaya kïn dac kiwïnisîn!” udinân. Pâ'kic 
Nanabucu aïndanwâwâ'tô kaya bapimwutcigat. Mïdac 
cayïgwa kawinawât. Mïdac agut minawâ : “Mï, Nanabucu, 
ijipôni ixin ! Mâskut kagô kïgamïnin.”

10 “Wàwïp mïcin !” udinân. “ Wïndamawicin kaya ânïndi 
kâtotawatwâ nos ninga kaya ga'kina kaya pâmâdisiwâ'pan !” 
udinân. Mïdac kâgâ't agut : “Kïwâbandân na owâ nôngun 
ândacïku'tâdiyang mimis? Ingiwidac ini'tigog wayâbamatwa 
pâta'kisuwât mi i gi'u pâmâdisiwâ‘pan. Mïdac iwe kâ ici- 

15 yagwâ tcimi'tigü’i'wât,” udigôn. “ Kïcpin dac pôni i'yan, 
kïgamïnin kàdâbatci'tôyan tcïâbitcïba a wâ,” udigôn.

“Wâwip wïndamawicin ânïn kâtôtamân tcï â bitciba'i’- 
wàyân."

“Imâ ijân pindik kâpi umdcipasigwïyân, kïgawâbandân 
20 imâ mi‘tiguma‘ka‘kôns ; pïdôn dac ômâ".’

Mïdac kâgâ't Nânabucu nâ“zi'kank ; kâwïn kaya upagi- 
tinâsïn umi'tigwâbïn. Mïdac àgut : “ Kiwâbandàn ô â'tâg 
omâ" ma'ka'kônsing, mi'tiguma'ka'tônsing ; mï orna” â'tâg

1 Minanga kipapS‘pinK*n! “You surely do not think that I am merely trifling 
with you!” More literally : “Why, of course I am making fun of you!” But the 
sense is better with the freer rendering.
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“Ah!” he said to him. “You surely do not think that 
1 am simply trifling with you !" 1 to him said Nanabushu. 
Once more he shot him in the crown of the head. Where
upon again the same thing he was told : “Alas, O Nana
bushu ! is it true that surely now you mean to slay me ?" 
he said to him.

“Of course !” said Nanabushu. “You who slew my 
parents,” he said to him, “you too shall 1 slay!” he said 
to him. At the same time that Nanabushu was talking, 
he was all the while shooting. And then presently he 
brought him down with his shooting. Thereupon he was 
told again : “Now, O Nanabushu, do leave me alone ! 
In return something will I give you."

“Hurry and give it to me!" he said to him. “Tell me, 
too, what you did to my father and mother and to all 
those who used to live in times past!” he said to him. 
Whereupon truly he was told : “ Do you see this island 
wlifere now we have fought each other ? Those trees that 
you see standing are the same as they who used to live 
in times gone by. Such is the form I have made them, 
that they be as trees,” he was told. “Now, if you leave 
me alone, I will give you something to use to make them 
come back to life again,” he was told.

“Make haste and tell me what I shall do to bring them 
back to life!”

“Go yonder inside to the place from whence 1 rose to 
my feet, and you will see there a small wooden pail ; and 
bring it here to me.”

Thereupon Nanabushu truly went to fetch it; but he 
did not lay aside his bow and arrows. And then he was 
told : “You see what is here contained in this small pail, 
in this small wooden pail ; there is contained here the
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ka u ndci a badciba a t kôs klga kayâ," udinân, "minawâ 
ânint pa'kân. Mïdac kâdôtaman : kïgabâsagwâ'kuwâ a11 
mi'tig pïnic tciwâbamat mi'tigüwit ; mïdac mi'tigons katiji- 
tcâ'kinaman o“5' ûmâ" ma'ka'konsing à'tâg ; mïdac kâtiji- 

5 cicOaman imâ kïpâskânagâ'kuwat a" mi'tig,” udinân.

“‘O”! mina ga'kina?” udinân.
“Misa' ga'kina.”
Mïdac minawâ âjipimwât udcickibunwânining, mïdac nisàt. 

“Uwa'!” udinân. “Anlm 1 kïn a'panâ wâ'i'ckâ'tôyan a'ki ! 
io Nôngumidac kigadici i n tci umdcipimâdak a'ki,” udinân.

Mïdac kâ i jimâdci'tât kîpigickijwât. Mïdac âjisaswâwâ- 
binât, pâpa'kân ka'kina iji a'ya'paginât ; dac wàwïnât kâ- 
dâwiniti, pabâmibai'tiwât a'kïng âya'a'wacânsag, kayâ 
pâbâmisâtcig, ki'tciawâsïyag kayâ. Mïdac minawâ Nâna- 

15 bucu kâd côtâ'pinang i" oma'ka'kôns, kï i jictcigât kâ i gut. 
Pitcïnagigu pâjik kâ'tôdawât mi'tigûn, pâbigâ kïnibawi imâ 
inini. Mïdac minawâ pâjik kï'tôtawât. Minawâ nlbiwa 
kïTcitcigâ. Ninguding idacigu mï gïmi'kawât ôsan ogïn 
kayâ, osayâ"yan kayâ Nâna'pâdaman.

20 Mïdac Nânabucu âgut usayâ"yan, pabigâgu oma mïkizu- 
migôn pâ'piwât: “Kigïnôndawina kïganôninân ?”

Nânabucu dac udinân : “Anindi?" udinân.

“Kâgâ kimamâji i k au a'kiwânzi.”

1 Anlm, “Dog” .... '
such word as “wretch.”

The rendering is literal, but the sense is better with some
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means by which you are to bring back to life your father 
and your mother,” he said to him, “and all the others. 
Now, this you shall do : you shall scratch the bark from 
the tree until you see the part in wood ; and then a stick 
shall you dip into this that is contained here in the little 
wooden pail ; and then shall you rub it upon the place where 
you have scraped the bark from the tree,” he said to him.

“Oh! Is that all?” he said to him.
“That is all.”
Thereupon again he shot him in the crown of the head, 

whereupon he slew him. “There, now!" he said to him. 
“Dog1 that you are, who was ever bent upon destroying 
the earth ! So now I will derive from you the source by 
which the earth will be replenished,” he said to him.

Thereupon be began slicing him into small pieces with 
a knife. And as he scattered the pieces about, in all the 
various directions he flung them ; then he named them 
what they were to be, they that run about upon the earth 
as the little animal-folk, and they that fly about in the 
air, and also the large animal-folk. And then next after 
Nanabushu had taken up the little pail, he did what he 
had been commanded. As soon as he had done it to 
one tree, straightway there stood In the place a man. 
And so to another he did it. Again to many he did (it). 
And then by and by he found his father and his mother, 
and his elder brother Nânâ'pâdam.

And then Nanabushu was told by his elder brother, 
for immediately was he here teased by him while the people 
laughed: “Did you hear me when I spoke to you?”

Whereupon Nanabushu said to him: “Where?” he said 
to him.

“When the old man was about to prevail over you.”
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Minangwana a" Nanabucu kâbibâgimigügubanan inâgwâ 
kipâ'piciwâitiwât Tcflgaka a'minit-uga‘kwan. Midac Nana
bucu kàyâbi â'pidci undami'tâd âpitcibââti mi‘tigô‘; nan- 
gwana anindôwiwat pâmâkisiwâgubanan. Uwingit moski- 

5 namagat iu minis.

63. Nanabushu leaves his Brother, and also iiis 
Grandmother.

Midac Nanabucô anicinâ âtisô'kân tibatcimint, kianimi- 
‘tcâtûgwân i i we minis, kâ‘pitcipâ‘tînïnit pâmâdisinit imà" 
minising. Midac kaya win tibâdcimjnt imâ kiwunânigwan- 
dank.' A'pidac Nanabucu ga'kina kâicictcigât, migi i'nat 

10 kiwâwïndamawât wagunân kâ'undcipimâdisinit. Midac 
kaya iwa a‘pi kïwâwinât i" kadicini'kânanit awasiya” kaya 
awasiyansa” kaya pabâmôtanit a'king. Midac kaya tiba
tcimint iwa a‘pï kiwàwïnât iu kingônya‘ kâuciât undci 
ini'” micinamagwan kâbigickicwât, kayii wiinanan kadam- 

15 wâsinig; mir anadcimint Nanabucu.

Midac kiwa âjikanünât ôsan ugin kaya : “Nos," udinân, 
“misa cigwa tcimâdcâyân. Kïndac, nisayà”, Nânâ'pâdam, 
mi gin omâ" ayân tcikanawânimatwâ ômâ àyâdcig," udinân ; 
“tciugima'kandawatwâ,” udinân. “Nindac niwiùjâ ; niwi- 

20 nandunâwâ nô'kumis,” udinân. “ Ningiwâwindamawâ,” 
udinân. “A‘pô‘tcinangâ tâbickô kigiyâwimin a'panâ kâwi- 
tcayâwindiyang," udinân. “Kin win, nisayâ", wântci'ta
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And so it was by him that Nanabushu was called upon 
while he and Hewer-of-his-Shin were fighting. And now 
Nanabushu was yet very busy bringing the trees back to 
life ; truly it was they that used to live in a former time. 
To its full capacity was the island crowded.

63. Nanabushu leaves his Brother, and also iiis 
Grandmother.

Thereupon Nanabushu, according to the story that is 
told of him, must have set to work to enlarge the size 
of the island, so great was the throng of them living there 
on the island. Now, it is also told of him that there was 
he very content. And after Nanabushu had finished every
thing, he then spoke to them, and told them upon what 
they should subsist. And that was also the time he named 
what (the people) should call the big animal-folk and the 
little animal-folk and them that crawl upon the ground. 
And the story is also told of him how that at the time 
he named the fishes which he had created from the Great 
Sturgeon which he had cut up, and them that should not 
be used for food, such is what they tell of Nanabushu.

And then they say that he spoke to his father and 
mother, saying: “My father,” he said to them, “the time 
is at hand for me to go away. — And you, my elder brother, 
Nânâ'pâdam, do you stay here to watch over them who 
are here,” he said to him; “to be ruler over them,” he 
said to him. “And myself, 1 shall go away; 1 wish to seek 
for my grandmother,” he said to him. “I had made her 
a promise,” he said to him. “Anyhow, we both have 
not had the same kind of birth, so that we should ever be 
together,” he said to him. “You are yourself, my elder 
brother, like a real human being ; and (as for) myself, from
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anicinâbâng kigïyâ" ; nïndac wayâbinigâtag mi i mâ wândcï- 
yân,” udinân usayïV'yan.

Anawidac Nânâ'pâtam kâwïn minwândanzi pâbigâ tci- 
pa'kâât ucïmâyan, ânodac pagusânimân tciwldciwât.

5 Nânabucu dac ugi'kanimân, mïdac iinât : “ Nisaya" ! nôn- 
gum kîjiga‘k kïgawïdciwin, niwikicipâ'kân oo we minis 
nawatc tcimistcâg,” udinân, “pâ'kic tcigi'kândaman ânln 
iinigiVkwag kâganawândaman.”

Mïdac kâgâ't âjimâdcâwât, tcatcikâkusâwât a‘kubigânig. 
10 Anibabimusâwâd dac ningudingigu mâminonândam awi 

nini ; âbanâbit, a'ki â'ta wayâbandank ! Pâ'kic kaya 
anigâgigitôwag, kâwïn dac kagô i'kitosï wàsayâ i mint. 
“Kicï'kâtâ,” udigôn ucïmâyan Nànabucôn. “Wïba tawun- 
âgucin, kâwïn kïgatagwicinzïmin ândâyang,” udinân usa- 

15 yânyan. Mïdac ki'a’niwâwïndamawât usayiV’yan kâdici u - 
gimà'kandawânit imâ âyânitci".

Kàga'pïdac udigôn usayà"yan: “Nîcïm !” udigôn, “wâgun- 
ândac kïn wiindciogimâ'kandawâsiwatwâ, kïn kïpimàtci a-twâ 
ïgi'u pàmâdisiwât?” udinân.

Mïdac Nânabucu âjina'kwâ'tawât usayâ"yan : “Nisaya" !” 
udinân, “kïn mâ kïdinânimin tcikanawânimatwâ,” udinân.

“ *0" !” udigôn.

Mïdac cigwa anitagwicinowât kâ u ndcimâdcâwât ; cayïgwa 
imâ âni a yâwât pâcu' mï wâbandank wâsayâ i’mint ki'tci
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what was thrown away (at birth) was the source from 
which I sprang," he said to his elder brother.

And though Nanâ'pâtam was not pleased with the thought 
that so soon he was to part from his younger brother, 
yet it was useless for him to beg (Nanabushu) to let him 
go along.

But Nanabushu knew his feelings, and so said to him : 
“O my elder brother! during this day will 1 go with you, 
for I wish to walk round this island, so that larger it may- 
become," he said to him, “and at the same time that you 
may know how big is the region over which you are to 
keep watch.”

And so they truly started off, they went walking along 
the shore by the edge of the water. Now, as they thus 
walked along, of a sudden mindful was the man ; as he 
looked behind, land only did he see. Now, as they went 
they talked, but nothing to say had he who was the elder 
brother. “ Let us quicken our pace !" he was told by his 
younger brother, Nanabushu. “Soon will the evening come 
on, and we shall not have returned to where we live," 
he said to his elder brother. And then, as they went 
along, he explained to his elder brother how he should 
rule over them who were there.

And so at last he was asked by his elder brother : 
“O my younger brother!” he was asked, ‘what Is the 
reason that you are not chief over them, you who brought 
back to life them that now are alive?" he said to him.

Accordingly Nanabushu gave answer to his elder brother : 
“O my elder brother!" he said to him, “it is you whom 
1 wish to watch over them,” he said to him.

“Oh!” he was told.
And now they were arriving at the place from whence 

they had started; as they were now drawing nigh to the 
place, then he who was the elder brother beheld a mighty
32—PUBL. AMER. ETHN. SOC. VOL. VII.
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zib! undi'tagwâyânik. Midac an at ucimayan : “Anti wand- 
clmaga'k owa zlbi ? Kâwin kagô niwâbandanzlnàban 
udinan ucimayan.

Midac Nânabucu iinât : “Kaga't,” udinan. “Kiwàbandân 
5 na agâming ? Mlvmâ kâundcimâdcâyang,” udinan.

Mâma'kâdândam idac Nânâ'pâdam. Midac ânandank : 
“Tibi ka'u ndcikaski o'wângan ?” inândam.

Nanabucu dac awantcicigu pâ‘ba‘pi ; ani'i yinâbit pa'kic 
ani'aTndawâbandank kagô mi‘tig owayacawâ'kuwabinank 

io slbink ka u-ndcikaski o wât. Mcdac kaga't kl a nimi'kang. 
“'Au!" udinan usayayan. “Kin ni'tam âcawândawan."

>

“Anln ka i jikackioyang ?” udinan.
“ Awa”, kâwïn kigapwânawiusîmin !” udinân.

Midac kaga't ajra-cawanduwat ; mlgQ ni'tam a'tod uzit 
15 minawa dac pajik umbinang, ml âja agâming kîta'ku'klt. 

Midac tcipwâpigwâ'kitât mi âja kayâ win Nânabucu. 
Midac inâbit, ml wâbandang anigu'kutâ'tigwayânig i“ zibi 
abiding â'ta kâ u'da a’mlt.

Midac imâ caylgwa Nânabucu wipa'kâ’â't usayâ”yan. 
20 “ Misa i“, nisayâ”,” udinân, “tcïpa'kâ i nân. Ml iwiti kwaya'k 

ijân. Mi iwiti tciwâbamatwa kânaganangwâ,” udinân. 
“Owitidac kayâ nin nlngatijâ,” udinân.

Midac pa'kâTtiwât. Anicnâ âtiso'kân, kâwin Nânabucu 
tibâtcimâsï ina'kawe tcigl’a wina'kawâ wâbamât unigi i gô 

25 a'pi wânagadank i“ minis. Miyâ'ta tâbâtcimint âjipa'kâ’â t
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river flowing by. Thereupon he said to his younger brother : 
“From whence flows this river? Nothing (of a river) did 
I see before," lie said to his younger brother.

Whereupon Nanabushu said to him: “Ay," he said to 
him. “Do you see the other shore? It is from over 
there that we started,” he said to him.

Astonished then was Nanâ'pâdam. And then he thought : 
“Wonder where shall we be able to get across?" thus he 
thought.

But Nanabushu, on his part, only gave a laugh; as he 
went he observed, and as he went he was at the same 
time seeking for some kind of a log to lay across the 
stream so that they might be able to cross. • It was true 
that he found one on the way. “Come on!” he said to 
his elder brother. “You first cross over on the log."

“How shall we be able to get over?" he said to him.
“Why, we shall not fail in the undertaking!” he said 

to him.
Thereupon truly crossed he over upon the log; the 

moment he put down one foot and then lifted the other, 
that very instant he stepped on the other shore. And so 
before he turned about (to see if the other was coming), 
then was Nanabushu also across. And as he looked, he 
then beheld how wide was the river which only at a single 
step he had passed across.

It was there that Nanabushu now meant to part with 
his elder brother. “The time has come, my elder brother," 
he said to him, “for me to part from you. Straight 
yonder way do you go. Over there will you see them 
whom we have left,” he said to him. “And over in this 
(other) direction 1 myself will go,” he said to him.

Thereupon they parted from each other. According to 
the story, not is it told if Nanabushu first went to see 
his parents when he left the island. All that is told of
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usayàyan kaya awiwàbamât ô'kumisan. Midac Nanabucu 
k.wa" ânitagwicing ô'kumisan ândânit ayeyâmt, mat tibickô 
kâ'inâ'pan udânâng: “Nintagwicin, nô'kumis.’

“Nyâ‘*“! nyS1*1*! Anlnsa â'pidci wâijinanapagansumiyâg 
5 a'pana!” i‘kito mindimôyâ.

“Kâwin, nô'kumis ! Nin kâgâ't udinân.
Mid^c a i ji i nâbit skwândâng, midac kagat wâbamat 

ojisan pipindiganit. “Nyâ! nôjis minangwana kiiga't ta- 
gwucing !” udinân. “Kïnibu nintindpdanâban,’ udinan.

IO Midac Nanabucu wâbamat ô'kumisan, â'pidci wàbiskâmg 
ustigwânini midac ànândank : “Pâpigâ âjiwàbickàmg usti- 
gwân," inândam. Midac agut ô'kumisan : “Nôj.c, katcmana 
ningiu-ndànd kitinândamr Kinwâ"j âniwak k.girnand, 
udinân ojisan. “Midac kaya kanabatc cayigwa tc.nagam- 

,5 nân,” udinân Ojisan.

“Àye” nô'kumis. Mi Owiti kâdacâyan kâ'pi u ndciyân,” 
udinân. ’ “Mi i witi nisayâ- ki a sak tci'u-gimâ'kandônâg.’

Midac kâgâ't mindimoyâ âjimadcât, ajâa-nat ojisan.

Kaya win dac Nanabucu animâdcâ, ningutci pa'kân ijâtj 
20 kayâbi nôngum pimusâtug, tibi nôngum âyâgwân ; mâgicâ 

kaya kayâbi nôngum pâmusâgwan.
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him is that he parted from his elder brother and that he 
went to see his grandmother. And now they say that 
when Nânabushu arrived at the home where his grand
mother was, he said to her the same thing that he had 
said to her in times gone by : 'I have come home, O 
my grandmother !”

“Oh, dear me! Oh, dear me! Why should you always 
desire to afflict me grievously with such words !” said the 
old woman.

“Nay, my grandmother! It is truly I!" he said to her.
Thereupon, as she looked toward the doorway, then 

verily she beheld her grandson come entering in. “Ah, 
me ! it is my dear grandson who has actually come back 
home!” she said to him. “He is dead, such was my 
thought of him,” she said to him.

And so as Nânabushu looked upon his grandmother, 
exceedingly white was her hair. And this he thought : 
“In so short a while has her hair whitened,” he thought. 
Whereupon he was told by his grandmother: “My grand
son, do you think that you have been absent but a little 
while? A long time have you been gone,” she said to 
her grandson. “And perhaps the time has come for me 
to leave you,” she said to her grandson.

‘Yes, my grandmother. To yonder place from whence 
I now have come shall you go,” he said to her. “At 
that place have I placed my elder brother, that he migl)t 
be ruler over you (and the rest).”

And then truly the old woman departed, she followed 
back the footsteps of her grandson.

And Nânabushu himself went his way, off in some other 
direction he went; still to this day must he be travelling 
along, wherever the place he now may be; and perhaps 
even to this day he may be walking.
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